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ÖNSÖZ 

Destan geleneğimizin XI. yüzyıldan itibaren bir nevi devamı olarak nitelendirilebilecek 

olan mesneviler, gerek sayısı gerekse nitelikleri itibarıyla büyük önem arz eden eserler 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Birtakım kaynaklardan konusunu alan mesnevi; amacı bir 

şeyler anlatmak, öğüt vermek veyahut sanat yapmak olan şairler tarafından cazip bir 

nazım şekli haline getirilmiştir. 

 

Konusunu kutsal kitaplardan, tefsirlerden ve kimi rivâyetlerden alan mesneviler 

içerisinde ayrı bir yeri olan, temeli Kur’an-ı Kerim’de “ahsenü’l-kasas” olarak 

adlandırılan Yûsuf kıssasına dayanan Yûsuf u Zelihâ mesnevisinin edebiyatımızda pek 

çok örneği verilmiştir. Bunlar arasında Eski Anadolu Türkçesi döneminde verilen 

örnekler olarak Şeyyad Hamza, Sulı Fakih ve Erzurumlu Darîr’in eserleri ilk akla 

gelenlerdir. Anılan dönemde kaleme alınan ve bugüne değin tam metni ortaya 

konulmamış eserlerden biri de Garîb’in İbn Abbas rivâyetine dayanan Yûsuf u Zelihâ 

mesnevisidir.  

 

Agâh Sırrı Levend, Klasik edebiyatımızda manzum ve mensur yüze yakın, bizzat 

kendisinin fişlediğini belirttiği elliyi aşkın Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin olduğuna dikkat 

çekmektedir. İşte bu eserler arasına dâhil edilebilecek olan “Garîb’in İbn Abbas’tan 

Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi” adlı eser, telif bir mesnevi olmakla birlikte 

gerek yazıldığı dönem, gerek hacmi, gerekse de tespit edilebilen nüsha sayısı 

bakımından önemli bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

Çalışmanın ilk bölümünde Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin kaynakları üzerinde durulmuş, bu 

hikâyenin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında ortaya konulan örnekleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Sonrasında çalışmamıza konu olan Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen 

Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi’nin incelemesine geçilmiş, bu çerçevede eser şekil ve içerik 

bakımından incelenmiştir. Çalışmamızın son bölümünde ise eserin tenkitli metnine yer 

verilmiştir. 

 

 



 
 

Çalışmamızın son aşamasında “Garîb’in Yûsuf u Züleyha’sı (Haz.Burcu KARAKAYA, 

Kırşehir 2012)” başlıklı bir yüksek lisans tezine ulaşılmış, yapılan incelemeden 

hareketle aynı konu üzerinde çalışılmış olduğu görülmüştür. Anılan tezin son anda 

farkedilmesinde bilhassa tez başlığı etkili olmuştur. Her iki çalışmayı öncelikle nüshalar 

bakımından karşılaştırdık ve ilgili tezde, gerek hacim gerekse tahkiye zenginliği 

bakımından en önemli nüsha konumunda olan ÖÇ’ye yer verilmediğini, 2926 olarak 

tespit edilen beyit sayısının da çalışmamızda ulaştığımız 4402’den düşük olduğunu 

belirledik. Eserin hem en tam hem de en zengin şeklini ortaya koyabilme adına, 

çalışmamızı bilim dünyasına sunmamızın katkı sağlayacağı kanaatine vardık. 

 

Eserin ilk etapta dört, ilerleyen safhalarda ayrıca üç nüshası daha belirlenmiştir. 

Çalışmamızın son aşamasında da Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı adlı tezin ilgili 

bölümlerinde bahsi geçen ve kütüphane kayıtlarında ulaşabildiğimiz ayrıca üç nüshayı   

(B, M, YK) da edinmemiz bu nüshaları da tenkitli metne dâhil etmemizi gerektirmiştir. 

Böylece toplamda on nüshaya, bir diğer ifade ile bugüne değin belirlenebilen en fazla 

nüsha sayısına ulaşılmış, bu sayı eserin beyit hacminin de artarak 4402 beyite 

ulaşmasına yol açmıştır. Nüshalar arasında var olan kelime, mısra hatta beyit 

düzeyindeki farklılıklar bizi tenkitli metne yöneltmiş, her bakımdan yeterli bir nüsha 

bulunamadığından orijinali kendi şahsi kütüphanesinde bulunan Özkul Çobanoğlu 

nüshasına dayanan Ali Cin neşri metnin kurulmasında esas alınmış, bununla birlikte 

nüshaların tamamı değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Eserin nüshaları arasında konu 

bütünlüğü söz konusu olsa da belirli bölümlerde hem ÖÇ nüshası ile diğer nüshalar 

arasında hem de diğer nüshaların kendi arasında başta beyitlerin sayısı ve dizilişi olmak 

üzere birçok farklılık bulunmaktadır. İlgili farklar dipnot alanında gösterilmiş, ÖÇ 

nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey 

eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. Bununla birlikte metnin 

kurgusunda yer alıp da ÖÇ nüshasında bulunmayan toplam 263 beyit metne eklenmiş 

böylece bugüne kadar ulaşılabilen en hacimli ve tam nüsha elde edilmiştir. 

  

Halk için yazılan eserler diye tasnif edilen, didaktik gayeli dinî- ahlakî veya tasavvufî 

kimi eserler grubuna dâhil edebileceğimiz bu eserde veznin pek dikkate alınmadığını 

görüyoruz. Bu durumun sebebi olarak müellif ya da müstensihin teknik hususlardaki 



 
 

bilgisizliği kadar bu hususlara önem vermemesi de gösterilebilir. Bu eser, meclislerde 

okunmak üzere yazıldığı için anlam vezne feda edilmiştir diyebiliriz. Eserin meclislerde 

okunmak üzere yazıldığına dair, Milli Kütüphane’de yer alan toplu eser kataloğunda 

esere ait AÖ1 nüshasının hemen ardından Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n- Necât adlı 

eserin yer alması bu durumu kanıtlar niteliktedir. 

 

Çalışmamızın, azamî gayret ve samimi çabamıza rağmen kusur ve eksiklik barındırması 

mümkündür. Bunların sahamızdaki tecrübesizliğimize atfedilerek makul karşılanması 

dileğimiz, eksiklerimizin yapıcı bir tarzla tarafımıza bildirilmesi aynı zamanda 

beklentimizdir. Son olarak bu çalışmayı hazırlarken lisans ve lisansüstü öğrenim 

hayatım boyunca bilgisi ve kültüründen yararlandığım, maddî ve manevî desteklerini 

hiçbir zaman esirgemeyerek çalışmam sırasında önerileriyle beni daima yönlendiren ve 

değerli katkılarda bulunan, kıymettar ve emektar hocam Sayın Prof. Dr. Bayram Ali 

KAYA’ya minnet ve şükran borçlu olduğumu belirtmek isterim. Manevî desteklerini 

her zaman hissettiğim saygıdeğer hocalarım Prof. Dr. İsmail GÜLEÇ, Doç. Dr. Ozan 

YILMAZ, Yrd. Doç. Dr. Mehmet Korkut ÇEÇEN ve çok değerli iş arkadaşlarıma; tezin 

hazırlanması aşamasında teknik kısımlarda benden desteğini esirgemeyen Fatih GÖK ve 

Onur ÇELİKDEMİR kardeşlerime, sabır ve sevgiyle hayatım boyunca beni destekleyen 

çok kıymetli ailem ve refikâm Deniz GÜMÜŞ’e teşekkürü borç bilir, bu çalışmamın 

bilim dünyasına katkı sağlamasını temenni ederim. 

 

   Kudret Safa GÜMÜŞ 

18.06.2014
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SAÜ, Sosyal Bilimler Enstitüsü     Yüksek Lisans Tez Özeti 

Tezin Başlığı: Garîb’in İbn Abbas’tan Rivayet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi (İnceleme-

Tenkitli Metin) 

Tezin Yazarı: Kudret Safa GÜMÜŞ          Tez Danışmanı: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA 

Kabul Tarihi: 18.06.2014                           Sayfa Sayısı: viii(ön kısım) +544 (Tez)+14 (Ek) 

Ana Bilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı      Bilim Dalı: Eski Türk Edebiyatı 

Tarihin ilk dönemlerinden günümüze kadar Yûsuf u Zelihâ hikâyesi, yazılı ve sözlü geleneğin 

içerisinde yer alarak günümüze kadar gelmiş ve bütün toplumların ilgi gösterdiği dini 

kaynaklı bir hikâye olarak karşımıza çıkmıştır. 

Bu çalışmanın esasını, gerek dil gerekse söz varlığı vb. hususiyetlerinden dolayı Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinden olduğu tespit edilebilen “Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen 

Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi” oluşturmaktadır. Esas itibarıyla “inceleme ve tenkitli metin” den 

oluşan bu çalışma başlıca dört bölümü ihtiva etmektedir. 

“Giriş Bölümü”nde, çalışma ile ilgili genel bilgiler verilmiş ve çalışmanın konusu, amacı, 

yöntemi ve sınırlılığı belirtilmiştir. “I. Bölüm”de geneli itibarıyla Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin 

kaynakları üzerinde durulmuş ve bu hikâyenin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında konu 

olduğu eserler hakkında kısaca bilgi verilmiştir. “II. Bölüm”de “Garîb’in İbn Abbas’tan 

Rivayet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi” başlığı altında eserin yazarı, yazılış tarihi gibi eserin 

geneli hakkında bilgiler ortaya konulmuştur. “III. Bölüm”de mesnevinin tespit edilebilen 

nüshalarının tavsifleri verilmiş ve bu nüshalar bir değerlendirmeye tabi tutulup nüsha ailesi 

oluşturulmuştur. IV. Bölüm’de ise metin neşrinde izlenen yöntem belirtildikten sonra eserin 

tenkitli metni ortaya konulmuştur. 

“Sonuç” kısmında ise çalışmanın geneli itibarıyla bir değerlendirilmesi söz konusudur. 

“Kaynakça”dan sonra “Ekler” başlığı altında ise eserin belirlenen on yazma nüshalarından 

tıpkıbasım örneklerine yer verilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Yûsuf u Zelihâ, İbn Abbas, Garîb, Tenkitli Metin. 
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Sakarya University Institute of Social Sciences  Abstract of Master’s Thesis 

Title of the Thesis: Garib’s Story Of Joseph and Zuleikha Reported From Ibn Abbas 

(Analysis- A Critique Edition) 

Author: Kudret Safa GÜMÜŞ            Supervisor: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA 

Date: 18.06.2014                                 Nu. of pages: viii(pre text) +544 (main body)+14(Ek) 

Department: Türk Dili ve Edebiyatı  Subfield:  Eski Türk Edebiyatı 

From the first periods of the history to today, the story of Joseph and Zuleikha was 

transferred to this century being included in written and oral folk literature and appeared as a 

religious story that all societies were interested in.  

The core of the study consisted of Garib’s story of Joseph and Zuleikha that was reported 

from Ibn Abbas and could be identified as a text from Old Anatolian Turkish in terms of 

both language and lexis. The study, which originally depends on analysis and edition 

critique, is comprised of four parts.  

In the Introduction Part, general information was given and the subject, aim, method and 

limitations of the study were explained. In the 1
st
 Part, the focus was generally on the 

sources of the story of Joseph and Zuleikha and some information was presented about the 

literary works of Arabic, Persian and Turkish literature whose themes were Joseph and 

Zuleikha. In the 2
nd

 Part, under the name of the Garib’s story of Joseph and Zuleikha 

reported from Ibn Abbas, general information such the author and the date of the work were 

stated. In the 3
rd

 Part, features of the copies of Masnavi that could be identified were 

provided and a family of copies was formed after a reviewing procedure.  In the 4
th

 Part, the 

critique edition of the literary work was created following the method used in the publication 

of the text.  

The conclusion part covers a general overview of the study. Under the name of 

‘Attachments’ after ‘References’, original samples of the ten written copies that were 

identified were included. 

       Keywords: Masnavi, Joseph and Zuleikha, İbn Abbas, Garib, Critique Edition. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı; dil özelliklerine baktığımızda Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

gösteren Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesinin tespit 

edilebilen on nüshasını değerlendirerek tenkitli metin neşri ortaya çıkarmaktır. 

Kaynağını kutsal kitaplardan ve çeşitli rivayetlerden alan Yûsuf u Zelihâ hikâyelerinden 

biri olan bu eser edebiyatımızın dini-tasavvufi alanına ışık tutmak amacı ile tenkitli 

metin olarak neşredilmiş ve çeşitli yönlerden incelenmiştir. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamızın önemi; dinî ve tasavvufî edebiyat alanında ortaya koyulan ve şimdiye 

kadar üzerinde sağlıklı bir çalışma yapılmamış bu eserin tenkitli metnini gün ışığına 

çıkarmak ve eserin tespit edilen nüshalarından da hareketle eseri çeşitli yönlerden 

incelemeye tabi tutup edebiyat tarihimize katkıda bulunmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızı oluştururken öncelikle tarama modelini kullanarak Yûsuf u Zelihâ 

hikâyesinin kaynakları üzerinde durulmuş, ardından Arap, Fars ve Türk Edebiyatında 

bu hikâyenin nasıl konu edinildiğine ve bu edebiyatlarda verilen eserlere değinilmiştir. 

Şekil ve muhteva yönünden inceleme yapıldıktan sonra, eserin tespit edilebilen on 

nüshasından da hareketle metin neşrinde izlenen yol da belirtilerek tenkitli metin ortaya 

konulmuştur. Çalışmada faydalandığımız bütün kaynakların künyeleri “Kaynakça” 

bölümünde verilmiştir. “Sonuç” bölümünde ise çalışmanın bize ve edebiyatımıza 

kazandırdıkları üzerinde durularak çeşitli değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Çalışmanın Konusu 

En mühim kaynakları kutsal kitaplar olan Yûsuf Peygamber’in hikâyesi, gerek Doğu 

gerekse Batı edebiyatlarında kaleme alınan eserlere en fazla konu olmuş hikâyelerden 

biridir. Bu hikâye Kur’an-ı Kerim’de 12.sure olarak bilinen Yûsuf Suresi’nde 

anlatılmakta ve hatta “ahsenü’l kasas “olarak bilinmektedir. Kıssaların en güzeli olduğu 

Yûsuf Suresi’nin 3. ayetinde “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini 
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anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce sen bunlardan habersizdin” şeklinde belirtilmektedir. 

Yine bu hikâye, Kitâb-ı Mukaddes’in Tekvin bölümünde yer almaktadır. Hikâyenin 

Tevrat'taki şekli daha çok batı edebiyatçıları tarafından; Kur’ân, tefsir, hadis ve İslâm 

tarihlerindeki şekli ise Türk, İranlı ve Arap şair ve yazarlar tarafından kaynak olarak 

kullanılmıştır. Hatta bunlara rivâyetleri de ilave edebiliriz. 

Üzerinde çalışılan eserin ÖÇ nüshasında, İbn Abbas’tan rivayet edildiğine dair beyitler 

karşımıza çıkmaktadır. Bu beyitler tezin ilerleyen bölümlerinde konu edinilmiştir. 

Kaynakların belirttiğine göre İbn Abbas Hz. Muhammed’ten sonraki ilk hadisçilerden 

ve müfessirlerdendir (Bilgen, 2007: 14). Hz. Muhammed’in (s.a.v) özel duasına mazhar 

olan İbn Abbas’ın tefsir, fıkıh ve hadis ilmindeki üstünlüğü, sahâbe devrinden itibaren 

hemen hemen herkes tarafından kabul edilmiştir. Sahâbe arasında tefsir alanında en çok 

rivâyet İbn Abbas'tan gelmiştir. “Garibu’l-Kur’an”, “Lügatü’l-Kur’an”, “Mesaiu Nafi’ 

b. el-Ezrak ve Sahifetu Ali b. Ebi Talha” isimli eserlerin de İbn Abbas’a ait olduğu 

belirtilmektedir (Bulut, 2005). 

Yûsuf ve Zelihâ hikâyesi, Türk edebiyatına Ali'nin “Kıssa-i Yûsuf” manzumesi ile 

girmiştir. Dörtlükler şeklinde yazılan bu eser Türk edebiyatının değerli ürünlerinden 

biridir. Ali'nin bu eserinden sonra Türk edebiyatında Şeyyad Hamza, Süle Fakih, 

Erzurumlu Darir, Ahmedî, Şeyhoğlu Mustafa, Kırımlı Abdülmecid, Hamdullah Hamdi, 

Kemal Paşaoğlu, Taşlıcalı Yahya gibi birçok şair konuyu ele almışlar ve eserlerini 

yazmışlardır. Ali, Şeyyad Hamza ve Süle Fakih yazmış oldukları Yûsuf u Zelihâ 

mesnevilerinde İbn Abbas tefsirinden bahsetmektedirler (Türkdoğan, 2011:88).Örneğin; 

Süle Fakih’in eserinde İbn Abbas tefsiri kendi saydığı kaynaklar arasında yer 

almaktadır: 

“İbn Abbas’tan rivāyet oldı hem 

  Ol rivāyetden sana oldı behem” (b.1825 / S.Fakih) 

 

Bu çalışmanın esasını “Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ 

Hikâyesi” adlı eser oluşturmaktadır. Elimizde bu eserin tespit edilebilen on nüshası 

bulunmaktadır. Eserin nüshalarının tanıtımı ve bu nüshaların değerlendirilmesi tezin 

ilgili bölümlerinde belirtilmiştir. Bu on nüshadan hareketle edisyon-kritik çalışması 

yapılarak metin ortaya konmuş ve eser çeşitli yönlerden incelenmiştir. 
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BÖLÜM I: YÛSUF U ZELİHÂ HİKÂYESİ, HİKÂYENİN KAYNAKLARI VE 

BU HİKÂYENİN ARAP, FARS VE TÜRK EDEBİYATLARINDAKİ YERİ 

1.1. Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi ve Hikâyenin Kaynakları 

Klasik Türk edebiyatımızda manzum ve mensur olarak iki koldan seyrine devam eden 

hikâye anlatma geleneğinin konuları da birtakım kaynaklara dayanmaktadır. Konuları 

kutsal kitaplardan, bir takım rivâyetlerden, Arap ve Fars edebiyatlarından veyahut yerli 

kaynaklardan alınmış bu çeşit hikâyelerimiz edebiyatımızda yerini alarak mihenk taşı 

diyebileceğimiz eserler ortaya çıkmıştır. 

Gerek sanatkârı gerekse muhatabı tarafından büyük itibar gören, Doğu ve Batı 

edebiyatlarında yüzyıllar boyunca manzum ve mensur birçok esere mevzu olmuş olan 

Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin de farklı kaynakları vardır. Konuya İbn Abbas rivayeti 

özelinde bakıldığında bu kaynakların dinî, şifahî ve edebî olarak sınıflandırılması 

mümkündür.
1
 

Kutsal kitaplarda yer alması hasebiyle de sanatın çeşitli dallarında yoğun bir ilgiye 

mazhar olan bu hikâyenin dinî açıdan en mühim kaynakları Kur’an-ı Kerim, Tevrat ve 

İncil olarak karşımıza çıkmaktadır. Yine Kur’an-ı Kerim’den kaynağını alan tefsirler, 

peygamberler tarihi ve sîretler gibi kimi eserler de bu hikâyenin dinî kaynaklarındandır 

(Muş, 2000: 41).  

Büyük oranda, bahsi geçen bu dinî kaynaklara dayanılarak Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında ortaya konulan mahsuller de kendisinden sonra kaleme alınacak olan bir 

diğer eser için hikâyenin edebî birer kaynakları olarak karşımıza çıkmaktadır. Şifahî 

manada bu hikâyenin kaynaklarının ise gerek çalışmamızın esasını muhteva eden İbn 

Abbas rivâyetiyle oluşan Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin bir takım rivayetler, bazı 

şahıslardan duyulanlar olduğu söylenebilir. Hikâyenin kaynaklarına geçmeden önce 

Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin konusuna değinmenin yararlı olacağı kanaatindeyiz. 

 

                                                           
1
 Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin kaynakları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu 1953: 1-68; Muş, 2000: 

14-47; Türkdoğan, 2008: 1-40. 
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1.1.1. Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi’nin Konusu 

Yûsuf’un babası Ya’kûb, dedesi de İshâk’tır. İshâk’ın atası ise İbrâhîm Halîlullâh’tır. 

İbrâhîm Halîlullâh’ın bu dünyada İsmâîl ve İshâk adlı iki oğlu olmuştur. İshâk’ın oğlu 

olan Ya’kûb, anasından ikiz doğmuştur. İkiz kardeşinin adı ise Âs’tır. Anasından gayet 

tüylü biri olarak doğan Âs, çok yiğit biridir ve avcılıkla uğraşmaktadır. Dağlara giderek 

getirdiği av etlerini pişirip kendisine yedirmesinden ötürü İshâk onu çok sevmektedir ve 

her zaman yüzünü görmeye can atmaktadır. Gözleri de görmez olan İshâk, Âs’ı 

kokusundan tanıyabilmektedir. Yumuşak huylu biri olan Ya’kûb’u ise anası çok 

sevmektedir.  

 

Bir gün İshâk’a Hak’tan “Oğlunun biri için edeceğin dua kabul olacaktır.” diye bir ses 

gelir. İshâk, Âs için dua kılmak istemektedir. Anası ise bu duanın Ya’kûb için kabul 

olması arzusundadır. İshâk, Âs’a duanın kabul olması için av eti getirmesini söyler. 

Bunun üzerine babasından dua almak isteyen Âs, av eti getirmeye gider. Öte yandan 

bunları gören anası da Ya’kûb’u çağırır ve ona bir kuzuyu biryan etmesini, kuzunun 

derisini de sırtına giyerek kendisini gizlemesini söyler. Sonrasında da babasının yanına 

gidip ona av eti getirdiğini söylemesini ister. Böyle yapmakla Ya’kûb’un anasının 

amacı İshâk’ın duayı Ya’kûb’a etmesi ve onun dertlerine deva kılmasıdır. Ya’kûb 

anasını dinledikten sonra bir kuzuyu biryan eder ve derisini de sırtına giyerek kendisini 

saklar. Babasının yanına giderek “Baba av etini biryan edip sana getirdim.” der. 

Ya’kûb’un sırtını sıvazlayan İshâk, onun tüyünü Âs’a benzetir, fakat kokusunun 

Ya’kûb’a benzediğini söyler. Bunu gören Ya’kûb’un anası ise İshâk’a av etini getirenin 

Âs olduğunu ve biryanı yiyip dua etmesi gerektiğini söyler. Bunun üzerine İshâk biryanı 

yer ve elini kaldırarak Allah’a dua eder. 

 

Avdan dönen Âs, babasının yanına gelerek ona istediği av etini biryan edip getirdiğini 

ve yiyip kendisi için dua etmesini söyler. İshâk buna şaşırarak biraz önce gelenin ve 

kendisinden dua alanın Âs olup olmadığını sorar. Âs bunu babasından işitince çok 

sinirlenir ve kardeşi Ya’kûb’u öldürmek ister. Âs ile Ya’kûb arasında bir husumet 

olacağını anlayan anasının aklına ise bir fikir gelir. Ya’kûb’a Bahrân ilindeki dayılarının 

yanına gitmesini söyler. Anasından bunları işiten Ya’kûb Bahrân iline dayılarının 

yanına gider. Dayıları Ya’kûb’u çok iyi karşılar ve türlü ikramlarda bulunurlar. 
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Dayılarından birisinin iki kızı vardır. Ya’kûb onlardan birini görür ve dayılarına onunla 

evlenmek istediğini söyler. Dayısı ise Ya’kûb’a büyük kızını nikâh eder. Ya’kûb’un 

gördüğü dayısının küçük kızıdır ve onu da dayısından ister. Dayısı küçük kızını da 

Ya’kûb’a verir. Bu kızların ikişer cariyesini de Ya’kûb’a verirler. Bunların hepsinin 

ikişer oğlu olur. Küçük kız kardeş Râhile’den Yûsuf ve İbn Yâmin doğar. Ya’kûb, 

Yûsuf’u diğer oğlanlarından daha çok sevmektedir. 

 

Bir gün Ya’kûb vatanını çok özlediğini, ana ve babasını görmek istediğini söyleyerek 

dayılarından gitmek için destur ister. Dayıları Ya’kûb’a izin verirler ve Ya’kûb da 

ailesiyle birlikte Bahrân ilinden göçer. Bu haber Kenân iline ulaşır ve Âs bunu 

duyduğunda gazap ederek Ya’kûb’a karşı gelir. Ya’kûb da büyük oğluna, karşı 

varmasını söyler. Sonra kendisi de Âs’tan yana gider. Âs ve Ya’kûb karşılaşınca 

düşmanlığı unutur ve birbirlerine sarılarak barışırlar. Her iki kardeş öldükten sonra ise 

aynı mezarda yatarlar. 

 

Ya’kûb’un on iki oğlundan biri olan Yûsuf, aralarında cemali en güzel olanıdır. Bu 

yüzden de Ya’kûb onu çok sevmektedir. Bir gün Ya’kûb oturur ve Yûsuf da onun dizi 

üstüne başını koyarak uyur. Uyurken bir düş gören Yûsuf uyandıktan sonra bu düşünü 

babasına anlatır. Rüyasında on bir yıldızla ayı ve güneşi gördüğünü ve de hepsinin 

kendisine secde edip tabi olduklarını söyler. Babasından bu düşü tabir etmesini ister. 

Ya’kûb bu sözleri Yûsuf’tan işitince çok üzülür ve ondan bu düşünü kimseye 

anlatmamasını ister. Yûsuf ısrarla düşünü tabir etmesini isteyince daha fazla 

dayanamayan Ya’kûb düşü tabir etmeye başlar. Ay ve güneşin babasıyla anası, on bir 

yıldızın ise kardeşleri olduğunu söyler. İleride Yûsuf padişah olacaktır ve ana babasıyla 

kardeşleri kendisine tabi olacaktır. 

 

Ya’kûb ile Yûsuf’un bu konuştuklarını Şem’ûn’un anası duyar ve gidip oğlanlarına 

anlatır. Bunları duyan Yûsuf’un kardeşleri bir araya toplanırlar. Yûsuf’un kendilerine 

baş olmaması ve Ya’kûb’un da onu bir daha görmemesi için tedbir almaya karar 

verirler. Sonra varıp Yûsuf’u çağırırlar ve ondan bu düşün hikmetinin ne olduğunu 

anlatmasını isterler. Yûsuf babasına söz vermiştir; fakat adının yalancı olacağı 

korkusuyla düşünü kardeşlerine anlatır. Kardeşleri bu düşü dinlerler. Şeytan da gelerek 
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onlara kardeşleri Yûsuf’tan daha üstün olduklarını, yıllardır Ya’kûb’a hizmet edenin 

kendileri olduğunu söyler. Yûsuf’un kardeşleri bunu duyunca Şeytan’a bu işe nasıl bir 

tedbir almaları gerektiğini sorarlar. Şeytan, bunlara Ya’kûb’un artık görüp sevmemesi 

için Yûsuf’u öldürmeleri gerektiğini söyler. Bu tedbiri çok hoş karşılayan kardeşler 

Ya’kûb’un yanına giderler. Ona selam verdikten sonra Yûsuf’u da alıp oyun oynamaya 

ovaya gitmek için izin isterler. Ya’kûb bu sözleri duyunca çok üzülür ve ne yapacağını 

bilemez. Oğlanlarına bir düş gördüğünü ve bu düşünden ötürü çok korktuğunu söyler. 

Düşe göre Ya’kûb’un on iki kuzusu vardır ve bunları gütmektedir. Ansızın bir bölük 

kurt gelerek körpe bir kuzusunu alır. Ya’kûb yakalamak için onların ardından 

koşmaktadır. Birden yer yarılır ve kurtlar körpe kuzuyu yarığın içine atar. Ya’kûb gidip 

yarığa baktığında ise kuzusunun artık orada olmadığını görür. Bu düşünden çok korkan 

Ya’kûb, oğlanlarıyla Yûsuf’un ovaya gitmesine izin vermez. Oğlanları kendilerinin 

yiğit kimseler olduğunu ve kurdun kendilerine zarar veremeyeceğini söyleseler de 

Ya’kûb’u razı edemezler. Bu kez de Yûsuf’un yanına gidip ondan kendisi için izin 

istemesini söylerler. Yûsuf babasının yanına gelerek ovaya gidip kardeşleriyle oynaması 

için kendisine izin vermesini söyler. Ya’kûb, Yûsuf’a canından kaygı duyduğunu 

söylese de Yûsuf kardeşlerinin çok güçlü olduğunu, bundan dolayı bir korkusu 

olmadığını söyler. Yûsuf’un böyle söyleyerek yalvarmasına dayanamaz ve izin verir. 

Sonra Yûsuf’u eve götürür, başını yıkar ve elbiseler giydirir. Yûsuf’un koynuna yiyecek 

koyar. Nazar değmesin diye boynuna da Suhuf-ı İbrâhîm takar. Onu oğlanlarına 

ısmarladıktan sonra yine evine gelir. Yûsuf’un kız kardeşi Dîne, Ya’kûb’un gelip 

Yûsuf’un gelmediğini görünce babasına Yûsuf’un neden gelmediğini sorar. Ya’kûb 

“Kardeşleriyle oyun oynamaya gitti.” der. Dîne bunu işitince onsuz olamayacağını 

söyleyerek kardeşlerinin ardından gider. Onlara yetişerek Yûsuf’un eline yapışır ve 

onunla gitmek istediğini söyler. Kardeşleri buna razı olmazlar. Dîne’ye eve gidip 

sabretmesini ve yarın Yûsuf’u geri getireceklerini söylerler. Bunun üzerine Dîne eve 

geri döner. 

 

Kardeşleri Yûsuf’u Ya’kûb’un göremeyeceği kadar uzak bir yere götürürler. Her birisi 

Yûsuf’a vurmaya başlar. Yûsuf yorulur ama kardeşleri onu dinlemezler. Babasının ona 

verdiği suyu ve yiyeceği de yabana atarlar. Yûsuf’u öldürmeye çalışırlar. Yûsuf hangi 

kardeşine varsa hiç birisi esirgemez, döver. Yûsuf onlara kendisine kötülük etmemeleri 
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için çok yalvarır, ama hiç birisi dinlemez. Bunun üzerine Yûsuf da Allah’a yalvarır. 

Yahûda Yûsuf’un Allah’a yalvararak söylediklerini işitince gönlü yumuşar ve Yûsuf’a 

korkmamasını söyler. Yahûda Yûsuf’u öldürmemeleri için kardeşlerine yalvarır. 

Yûsuf’un, kardeşlerinin yaptıklarını babasına söylemeyeceğine kefil olduğunu 

söyleyerek “Onu eve geri götürelim.” der. Kardeşleri buna razı olmazlar. Yahûda bunu 

görünce kanlı olmamak için Yûsuf’u “Bari bir kuyuya atalım.” der. Kardeşleri bu kez 

razı olurlar ve Yûsuf’u alıp kuyunun kenarına gelirler. Giyeceklerini çıkarırlar. Boynuna 

bir ip bağlayarak kuyuya sarkıtırlar. Sonra bıçakla Yûsuf’un ipini keserler. O sırada Hak 

Teâlâ Yûsuf’un taşa dokunup zarar görmemesi için Cebrâîl’i gönderir. Cebrâîl Yûsuf’u 

taşa dokunmadan kuyunun dibine indirir ve bir taş üstüne oturtur. Yûsuf’un eskilerini 

çıkarır. Ona temiz elbiselerle yiyecek getirir. Yûsuf’a başına gelen bu işlerde Allah’ın 

bir hikmeti olduğunu ve onu peygamber yaptığını söyledikten sonra gider. Sonra Hûd 

Peygamber Yûsuf’un yanına gelir. Yûsuf’a selam verdikten sonra onun güzel yüzünü 

görmek için nice yıllar kuyuda beklediğini söyler. Böylece Hûd Peygamber Yûsuf ile 

görüştükten sonra can verir. Allah yine Cebrâîl’i Yûsuf’un yanına gönderir ve kendisini 

padişah edeceği müjdesini ona vermesini ister. Cebrâîl gelip bunu Yûsuf’a söyler. 

Yûsuf da bunun için çok şükürler eder. 

 

Diğer taraftan Yûsuf’un kardeşleri bir keçi boğazlayıp kanını Yûsuf’un gömleğine, 

kaftanına sürerler. Ağlaşarak babalarının yanına gelirler. Oğlanlarının ağlaşarak 

geldiğini gören Ya’kûb kendinden geçer. Oğlanları Ya’kûb’un çevresine toplanırlar. 

Kendine gelen Ya’kûb, Yûsuf’u ne yaptınız diye Ruvîl’e sorar. Ruvîl babasına “Oyun 

oynamaya başladık. Yûsuf’u da giyeceklerimizi beklesin diye bıraktık. Gafil olduk ve 

bir anda Yûsuf’u kurt yedi.” der. Ya’kûb bunları işitince yine kendinden geçer. Gözünü 

tekrar açtığında ise Yûsuf’tan geriye bir parça kalıp kalmadığını sorar. Oğulları kanıt 

olarak Yûsuf’un gömleğini getirirler. Ya’kûb bir iz kalmış mı diye Yûsuf’un gömleğine 

bakar. Oğlanlarına gömlekte Yûsuf’un eti, kanı kokusunun olmadığını, kendisi 

koktuğunu ve de gömleğin hiç yırtılmamış olduğunu söyler. Ya’kûb yine ahlar ederek 

oğlanlarına “Bunu niçin yaptınız? Eğer diriyse söyleyin varıp göreyim, öldüyse kefen 

sarayım.” der. Babalarının kendilerine bir türlü inanmadığını gören oğulları Ya’kûb’un 

zarını işitince korkularından onun yanından giderler. Birbirlerine babalarının kendilerini 

yalancı çıkardığını ve kendilerine gerçekten inanması için Yûsuf’u öldürüp bir parçasını 



 

8 
 

nişan alıp getirmeleri gerektiğini söylerler. Yahûda bu sözleri işitince kendisini ortaya 

atar. Kardeşlerinin kendisine Yûsuf’u öldürmeyeceklerine dair söz verdiklerini, eğer bu 

sözü tutmazlarsa babasına her şeyi anlatacağını söyler. Bunun üzerine kardeşleri 

Yûsuf’u öldürmekten vazgeçerler ve dağda bir kurt bulup avlamaya karar verirler. 

Kurdun boynuna bir ip takıp ağzına, burnuna da kanlar süreceklerdir. Bu şekilde 

anlaştıktan sonra dağa giderler. Bir kurt avlayıp babalarına getirirler. “Baba! Yûsuf’u bu 

kurt yedi.” derler. Ya’kûb gözü yaşlı kurdu görünce yanına çağırır. Kurt da Ya’kûb’un 

yanına gelir. Kurda acıyan Ya’kûb Allah’tan ona dil vermesini ister. Allah’ın desturuyla 

konuşmaya başlayan kurt Ya’kûb’a selam verir. Kurdun selamını alan Ya’kûb da 

“Oğlum Yûsuf’u niçin yedin?” diye sorar. Kurt yemin ederek onu yemediğini, onun 

kanını boynuna almadığını söyler. “Enbiyanın bize eti haramdır.” diyerek oğlanlarının 

kendisine iftira ettiklerini söyler. Oğlanlar bunu işitince çok utanırlar. Ya’kûb “Hileler 

sizinmiş, görün.” diyerek onları azarlar. Tekrar kurda dönüp ondan halini anlatmasını 

ister. Kurt da kardeşini kaybettiği için Mısır’dan geldiğini ve onu aradığını söyler. 

Kurdun sözleri işitince ağlayan Ya’kûb, Yûsuf’unun ne olduğunu bilip bilmediğini 

sorar. Kurt bildiğini, fakat gammaz olmamak için ne olduğunu anlatamayacağını söyler. 

Kurt ile Ya’kûb böyle konuştuktan sonra birbirine dua ederler. Ya’kûb bu kez Allah’a 

“Oğlumu saklamadın, beni deli eyledin.” diye söyler. Allah’tan Ya’kûb’a “Oğlunu bana 

ısmarlasaydın bekler, düşmanlardan saklardım.” diye bir ses gelir. Ya’kûb “Yûsuf’umu 

ver.” diyerek yine yalvardığında “Yetmişte bulasın.” diye ses gelir. Yakûb bunu işitince 

yine ağlar. Bu arada Yahûda da her gece Yûsuf’u yoklayıp gelmektedir. 

 

Mısır’da Mâlik İbn Togar adında bir er vardır. Mâlik bir gece düş görür. Düşünde, 

gezerek Kenân iline varır. Gökten güneş iner ve koynuna girer. Sonra üstüne inciler 

yağar. Onları toplayarak sandığına koyar. Şehirde bir muabbir vardır. Mâlik ona giderek 

düşünün tabirini sorar. Muabbir, Kenân ilinde bir kuyu olduğunu, Hakk’ın ona bu 

kuyuda bir kul vereceğini ve bu kulun sayesinde çok zengin olacağını söyler. Mâlik 

bunları duyunca rahatlar ve bir an önce Kenân iline gitmek için hazırlıklara başlar. 

Kenân’a gider ve gezinirken kendisine bir ses gelir. Buna göre o kulun doğması için elli 

yıl gerektir. Mâlik bunun üzerine Mısır’a geri döner ve elli yıl daha bekler. Elli yıl 

tamam olunca yine hazırlık yapar ve Kenân iline gelir. Kervanıyla etrafında kuşların 

olduğu bir kuyunun yanında durur. Mâlik Beşîr’e kuyudan su getirmesini söyler. Beşîr 
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bardakla ip alarak kuyunun ağzına gelir. Kervanın fikri kuyudan su içmektir. O sırada 

develer kuyudan ürker ve geri dururlar. Hepsi yere yatıp inleşmeye başlarlar. Cebrâîl 

Yûsuf’un yanına iner. Ona kuyunun ağzında bir kervan olduğunu ve kuyudan aşağıya 

sarkıtılacak ipe yapışıp yukarı çıkmasını söyler. Beşîr kuyuya bardağını salar ve 

çekmeye çalışınca çekemez. Bir kulu daha yanına çağırır ve çektiklerinde kuyudan bir 

adam çıktığını görürler. Beşîr onu görünce aklı şaşar. Bu kez kervan da kuyu ağzına 

gelir. Mâlik aradığı kulu bulduğuna çok sevinir. 

 

Yûsuf’un kardeşleri, Yûsuf ne oldu diye arada çıkıp bakmaktadırlar. Kuyunun yanından 

bir kervan geldiğini görünce gelip kuyuya bakarlar ve Yûsuf’un orada olmadığını 

görürler. Kervanın yanına gelerek bir kullarının kendilerinden kaçarak bu kuyuya 

girdiğini söylerler. Kervan da Yûsuf’u saklamaktadır. Bunlar kervana “Kulumuzu 

kuyudan çıkarıp ne yaptınız? Saklamayın onu geri verin, yoksa kuvvetli kimseleriz 

sizleri kırarız.” diye söylerler. Onlar da korktuklarından Yûsuf’u çıkarıp verirler. Yûsuf 

da kardeşlerinden korkmaktadır. Yahûda ona “Sen korkma ve ben bunlarım kuluyum 

de.” diye söyler. Mâlik Yûsuf’a kim olduğunu sorduğunda Yûsuf “Ben kulum.” der. 

Mâlik “Bu hiç kula benzemez.” diyince de bunlar babalarının onu küçükken anasıyla 

aldığını ve kendileriyle kardeş gibi büyüdüğünü ifade ederler. Bunun üzerine Mâlik bu 

kulu onlardan satın almak ister. Bunlar razı olurlar, fakat kullarının yalancı, hırsız ve 

kaçağan olduğunu söylerler. Mâlik bu ayıplarıyla onu almaya razı olur ve onlardan 

kulun halini anlatan bir mektup yazmalarını ister. Yûsuf’u satın aldıktan sonra artık 

oradan gitmek ister. Yûsuf Mâlik’e yalvararak kardeşleriyle son bir kez görüşüp 

vedalaşmak için izin ister. Mâlik izin verir. Yûsuf kardeşlerinin yanına giderek onlarla 

konuşur. Kardeşleri yaptıklarından pişman olduklarını, fakat babalarının korkusundan 

onu geri alamayacaklarını söylerler. Yûsuf kardeşleriyle vedalaştıktan sonra yine 

Mâlik’in yanına gelir. 

 

Mâlik Yûsuf’u Fellâh adlı kuluna emanet eder ve Mısır’ın yolunu tutarlar. Gece yarısı 

kafile giderken Yûsuf makberler görür. Anasının kabrini görünce dayanamaz ve 

devesinden inerek oraya gider. Anasına kardeşlerinin kendisine neler yaptıklarını anlatır 

ve “Sağ olsaydın, beni yalvarıp Mâlik’ten alsaydın.” der. Kabirden “Oğul sabret ki 

padişah olasın.” diye bir ses gelir. Yûsuf’u yoklayan Fellâh onun olmadığını görünce 
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kervanı durdurur. Yûsuf’u bulması için bir Arap’ı gönderir. Arap, Yûsuf’u kabirde 

bulur ve döverek yerlere yatırır. Korkudan aklı başından giden Yûsuf, ah edip ağlayarak 

yaşlı gözlerle göğe bakar. Orada Tanrı’ya yalvarır ve kendisine yardım etmesini ister. 

Cebrâîl, Hakk’ın emriyle gelir ve Yûsuf’a ağlamamasını, ne dilerse onu yapacağını 

söyler. O sırada Arap, Yûsuf’u döverek kervana yetiştirmiştir. Cebrâîl kanadıyla yere 

vurur. Bir yel eser ve çok bulutlar getirir. Yağmur yağar, her yer sel olur. Deve kuşu 

yumurtası gibi dolu yağar. Oradakilerin kimisi ölür kimisi de hasta olur. Güneş 

tutulmasıyla her yer karanlığa bürünür ve kimse kimseyi görmez olur. Herkes Mâlik’in 

yanına gelerek “Kırılıyoruz.” diyerek helalleşirler. Mâlik “Bunca yıl sefer ettim, böyle 

hışım olduğunu görmedim. Kim bir suç işlediyse tövbe etsin.” der. Bunun üzerine Arap, 

kulu varıp bulduğunu, ona bir iki kere vurduğunu, kulun da ellerini kaldırarak bir şeyler 

söylediğini anlatır. Mâlik Arap’a ondan özür dilemesini söyler. Arap, Yûsuf’tan özür 

dileyerek kendisini affetmesini ister. Yûsuf onun suçunu affedince Tanrı belaları 

başlarından savar. Mâlik bunu görünce Yûsuf’un yanına gelir ve ona türlü türlü elbiseler 

giydirir, kafile ehline “Her ne derse Yûsuf’un emrinde olun.” diye söyler. Kervan yürür 

ve Çeysâm adlı, halkı puta tapan bir şehre varırlar. Yûsuf’u görenler “Bunu kim 

yarattı?” diye sorarlar. Yûsuf kendisini yaratanın Allah olduğunu söyleyince o yerin 

halkı putlarını kırarak mümin olur. Ondan sonra Nâbûlus adlı bir şehre varırlar. Oradaki 

halkın da kimi Yûsuf gibi mümin olur kimisi küfür içinde kalır. Oradan da Farsak iline 

giderler. Farsak ilinin padişahı uyurken bir düş görmüştür. Düşünde kendisine şehrine 

Kenânlı bir sultan geleceği ve onu karşılayıp ağırlaması söylenir. Padişah kalkar ve bir 

kervanın geldiğini görünce karşı varır. “Beyiniz kim?” diye kervana sorunca Mâlik’i 

gösterirler. Padişah ona düş gördüğünü ve kervanı karşılamasının emrolduğunu söyler. 

Mâlik padişaha karşıla dediklerinin Yûsuf olduğunu anlar ve padişaha Yûsuf’u 

gösterirler. Padişah, Yûsuf’un yanına gelerek ona kim olduğunu sorar. Hakk’ın Yûsuf’a 

eş olsun diye gönderdiği melek, Yûsuf’a kim olduğunu ve padişahın düşünde ne 

gördüğünü söylemiştir. Yûsuf padişaha “Düşünde gördüğün, karşıla diye emrolduğun 

benim.” der. Bunu duyunca şaşıran padişah “Bana karşı var diye emrolur, sana ne 

emrolur?” diyerek tekrar Yûsuf’a sorar. Yûsuf da “Puta tapmayasın, bana uyasın.” diye 

kendisine emrolduğunu söyler. Padişah bunu bir de putuna sormak ister ve puthaneye 

giderler. Put Yûsuf’u görünce parça parça olup kırılır. Padişah bunun üzerine imana 

gelir ve Hakk’ın emri ne ise kabul eder. Yûsuf’a yiyecekler getirir. Mâlik oradan 
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kervanıyla birlikte göçer. Padişah Yûsuf’a hayran kalmıştır ve onu Mâlik’in elinden 

almak için askerlerini toplayarak artlarından gider. Mâlik askerlerin geldiğini görünce 

Yûsuf’tan kendisine yardım etmesini ister. Yûsuf kervanın yoluna devam etmesini 

söyler. Kendisi geride kalır. Arkalarından gelen askerlere yüzünü açınca hepsinin aklı 

başından gider ve attan düşerler. Mâlik oradan Ariş adlı bir şehre varır. O sırada Yûsuf 

kendi güzelliğiyle gurur duyarak “Acaba benzerim var mı?” diye söyler. O şehirde 

nikabını açtığında ise kimse yüzüne bakmaz. Bunu görünce Yûsuf tövbe edip Allah’a 

yalvarır. Kafile Mısır’a gelmeden Nil denizinin yanında durur. Mâlik, Yûsuf’a suya 

girip yıkanmasını söyler. Yûsuf suya girer ve Tanrı’dan kendisini gizlemesini ister. Bir 

bulut gelip Yûsuf’u örter. Bir balık da Yûsuf’un ayağı altında durur ve Yûsuf 

yıkanmaya başlar. Balık, Yûsuf’a hiç oğlu olmadığını ve Hak’dan bunun için kendisine 

dua etmesini ister. Yûsuf Allah’a dua eder ve Allah balığa iki oğul verir. Yıkandıktan 

sonra Cebrâîl ona elbise getirir ve Hakk’ın emriyle giymesini söyler. Elbiseyi giydikten 

sonra Mâlik’in yanına gelir ve Mısır’a giderler. 

 

Tellallar Mısır’a eşi benzeri olmayan bir kul geldiğini bağırarak söylemektedirler. Mısır 

halkı vasfını işittikleri bu güzel kula hayran olur ve onu görmek ister. Mâlik, kulu 

görmek isteyenlerin birer altın vermeleri gerektiğini söyleyince halk buna razı olur ve 

birer altın vererek Yûsuf’u görür. Bir süre sonra Mâlik Yûsuf’u satmak ister. Şehrin her 

yerine tellallar çıkarılır. Mısır’da Kâria adlı bir bey oğlu Yûsuf’un methini işitir ve onu 

satın almaya gelir. Yûsuf’u görünce aklı başından giden Kâria, Yûsuf’un isteği üzerine 

mümin olur. Sonra Yûsuf’a bir sultan müşteri olur. İşte Zelihâ o sultanın hatunu 

olmaktadır. 

 

Mağrip’te Teymûs adlı ulu bir beyin Zelihâ adlı güzel bir kızı vardır. Zelihâ bir gün 

atasının dizi üstünde uyurken düş görür. Düşünde gördüğü güzel surete âşık olan Zelihâ 

uyandığında ahlar etmeye başlar. Atası kızına ne olduğunu sorunca da düşünde bir suret 

gördüğünü ve ona gönül verdiğini söyler. Atası kızının düşte gördüğünün kim ve nerede 

olduğunu bilmediği için elinden bir şey gelmez. Zelihâ yemekten içmekten kesilir, benzi 

solar. Bir yıla kadar bu aşk ateşiyle yanar durur. Bir yıldan sonra yine aynı sureti görür. 

Suret ona “Ben seninim, sen benimsin. Başkasına gönül verme.” der. Zelihâ uyanır ve 

yine ahlar etmeye başlar. Bir yıla kadar yine suretin aşkına yanan Zelihâ, düşünde yine 
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onu görür. Bu sefer ona kim olduğunu ve onu nerede bulabileceğini sorar. Suret “Ben 

Ya’kûb oğlu Yûsuf’um ve Mısır’dayım.” diye cevap verir. Zelihâ uyandığında suretin 

dediklerini babasına söyler. Babası Mısır’ın yolunun altı aylık yol olduğunu, hem de 

kızını oraya göndermek istemediğini söyler. Bunun üzerine Zelihâ oraya göndermezse 

kendisini öldüreceğini söyler. Kızının bu sözlerine çok üzülen babası, Zelihâ’ya “Çeşitli 

yerlerden gelen ve kendisini oğullarına isteyen elçiler için bir tedbir düşünelim.” der. 

Zelihâ da elçilere kızının hasta olduğunu, aydan aya cin tuttuğunu söylemesini ister. 

Babası gelen elçilere böyle söyleyince elçiler gider. Zelihâ’nın aşk derdine bir çare 

bulmak içinse Mısır’a elçi göndermeye karar verirler. Kızın halini anlatan bir mektubu 

elçiye verip Mısır’a yollarlar. Mısır sultanı elçinin geldiğinden haberdar olunca onu 

huzuruna getirtir. Elçi sultana selam verdikten sonra Teymûs’un sözlerini söyler ve 

kızın halini anlatır. Yanında getirdiği mektubu sultana verir. Şaşırarak mektubu okuyan 

sultan buna çok sevinir. Sultan, vezir ve elçi üçü bir araya toplanıp birbirlerine 

danışırlar. Teymûs’un elçisi sultanın elçisiyle beraber tekrar Mağrip’e gider. Teymûs ve 

halkı elçilerin geldiğini duyunca çok sevinirler. Kırk gün düğün yaparlar ve Zelihâ’yı 

süsleyip sultanın elçisiyle gönderirler. Sultan askerleriyle onları karşılamaya çıkar. 

Zelihâ’nın gelen çeyizini görünce çok şaşırırlar. Yedi gün şenlik düğün eyledikten sonra 

Zelihâ’yı gerdek evine iletirler. Zelihâ’nın dayesi de yanındadır. Sultan, Zelihâ’nın 

yanına gelir. Zelihâ sultanı görünce onun Yûsuf olmadığını anlar ve şaşırır. Sultanı 

istemez. Dayesi Zelihâ’nın yanına gelerek neden böyle yaptığını sorar. Zelihâ, sultanın 

düşte görüp âşık olduğu kişi olmadığını söyler ve ahlar etmeye başlar. O sırada Hak’dan 

“Acele etme Yûsuf’u sana vereceğim.” diye bir ses gelir. Sonrasında Hak Teâlâ 

Zelihâ’ya bir peri kızı gönderir ve ona Zelihâ’nın kılığına girmesini söyler. Diğer 

taraftan sultan Zelihâ’ya çok kızıp çekip gitmiştir. Vezirleri onu ikna ederler ve yine 

gerdek evine gelir. Sultan Zelihâ’nın kılığına giren peri kızıyla gerdek olur. Zelihâ ise 

cariyelerin arasında oturmaktadır. 

 

Zelihâ sevdiği kişiyi bulup yanına getirmek istemektedir. Bunun için bir saray 

yaptırmıştır ve Mısır pazarını her gün yoklatmaktadır. Tellallar ise Mısır pazarında 

Yûsuf’un güzelliğini haykırmakta ve “Bu kulu kim satın almak ister?” diye 

bağırmaktadırlar. Bir gün Zelihâ bu bağrışmaları merak edip bakar. Yûsuf’u görünce 

haykırır ve ona kavuşmak ister. Cariyeler buna izin vermezler. Zelihâ “Bu benim 
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sevdiğim kişidir. Bunu bana alın.” diye emr eder. Dayesi sultan işitir korkusuyla 

Zelihâ’ya bu sırrını ifşa etmemesini söyler. Bunun üzerine Zelihâ, dayesine “Yûsuf’un 

yanına git, söyle. Başkasına meyletmesin.” der. Dayesi de bunu gidip Yûsuf’a söyler. 

 

Bir gün Sultan pazara gelir ve Yûsuf’un müşterisi olur. Mâlik’e kulunun bahasını sorar. 

Yûsuf’un eşi olan melek bahasının ağırlığınca altın olduğunu söyler. Kimse Yûsuf’un 

bahasına altın yetirememektedir. Sultan onu almaya kararlıdır ve tartılmasını ister. 

Terazinin bir kefesine Yûsuf’u bir kefesine malları koyarlar. Yûsuf bu mallardan ağır 

gelir. Sultan hazineyi boşaltmasına rağmen Yûsuf’u tartacak mal bulamaz. Bunun 

üzerine sultan Mâlik’in yanına gelerek hazineyi boşalttığını, bütün malları alarak kulu 

kendisine bağışlamasını ister. Buna razı olan Mâlik bir kul için, sultanın bu kadar mal 

vermesinin hikmetine şaşırır. O zaman Yûsuf’un yüzüne bakar ve gözüne sanki bir nur 

görünür. Bunu görünce aklı başından gider. Yûsuf’un yanına gelerek bu nurun ne 

olduğunu ve Yûsuf’un kimin aslından olduğunu sorar. Yûsuf “Bu nübüvvet nurudur. 

Ben de Ya’kûb oğlu Yûsuf’um.” der. Mâlik bu kez de onu kendisine satanların kim 

olduğunu merak eder, ama Yûsuf gammaz olmamak için hiçbir şey söylemez. Bunun 

üzerine Mâlik Yûsuf’a oğlu olmadığını, Hak’dan kendisine oğul dilemesini söyler. 

Yûsuf Hakk’a yalvarır ve Hak Mâlik’e yirmi dört oğul verir. Yûsuf Mâlik ile 

esenleştikten sonra sultanın yanına gelir. Sultanla vezir birbiriyle konuşmaktadırlar. 

Sultan vezire hazinede hiç mal kalıp kalmadığını sorar. Vezirden hazineye gidip 

bakmasını ister. Hazinedarla vezir varıp hazineye bakarlar ve hazineyi dolu bulurlar. 

Gelip sultana söylediklerinde Sultan çok sevinir. Kendisi de gidip hazineye bakar. 

Hazinenin dolu olmasının hikmetinin ne olduğunu vezire sorar. Vezir bunu Yûsuf’a 

sormasını ister. Yûsuf da ona her şeyin Tanrı’nın hikmeti olduğunu söyler. Sultan bunu 

işitince sevinerek Yûsuf’u sarayına getirir. Zelihâ’ya bir kul aldığını söyler. “Bizim 

oğlumuz olmadı, bu kul bize oğul olsun.” der. Zelihâ Yûsuf’u görünce çok sevinir ve 

yanına alır. Ona çeşit çeşit elbiseler giydirir. Bir gün Yûsuf’u yanına alarak puthaneye 

varır. Putuna “Bu Yûsuf ne zaman benim olacak?” diye sorar. Tanrı’nın emriyle put, 

Zelihâ’ya “Yûsuf senin olacak, acele etme.” der. Bunu dedikten sonra düşüp kırılır. 

Zelihâ Yûsuf’a putun niçin kırıldığını sorduğunda Yûsuf, onu kıranın Tanrı olduğunu 

söyler. Bunun üzerine Zelihâ Yûsuf’a “Tanrı’na söyle putları yine bütün eylesin.” der. 

Yûsuf bunu Tanrı’sından diler ve putlar yine bütün olur. Zelihâ bunu görünce Yûsuf’u 



 

14 
 

daha da çok sever. Yûsuf’a onu sevdiğini söyler. Yûsuf onun yüzüne hiç bakmayınca 

buna bir çare bulması gerektiğini düşünür. Onu yanından ayırmaya karar verir ve 

bahçeye hizmet etmesi için bahçıvanın yanına gönderir. Yûsuf iki yıl orada durur; fakat 

Zelihâ’nın aşk derdi hiç geçmez, aksine daha da artar. Bahçeye gider ve Yûsuf’u alıp 

yine eve getirir, elbiseler giydirir. Çok yalvarmasına rağmen Yûsuf yine onun yüzüne 

bakmaz. Bu yüzden Zelihâ hasta olur, yatağa düşer. Sultan hastalığını işitince yanına 

gelir ve ona bakması için tabip getirir. Tabip Zelihâ’nın hasta olmadığını, sadece âşık 

olduğunu söyler. Zelihâ bunu duyunca utanarak yüzünü örter. Sultan da çok üzülür ve 

Zelihâ’nın yanından gider. Zelihâ dayesiyle yalnız kalınca daye ona derdinin ne 

olduğunu sorar. Zelihâ Yûsuf’un aşkının kendisini mecnun eylediğini, bu derdine 

derman eylemesini söyler. Daye Zelihâ’ya “Sultana söyle bir saray yaptırsın. Yûsuf’u 

oraya çağıralım.” der. Zelihâ sultana haber eder. Sultan gelir ve ondan kendisi için bir 

saray yaptırmasını ister. Sultan Zelihâ’nın derdine derman kılmak için mimarları çağırır 

ve onlardan bir saray yapmalarını ister. Mimarlar sarayı yapıp bitirirler. Kaydûn adı 

verilen saray süslenir ve her yerine Zelihâ ile Yûsuf’un suretleri resmedilir. Zelihâ türlü 

ziynetlerle süslenerek saraydaki tahtına çıkar oturur. Daye varıp Yûsuf’u saraya çağırır. 

Yûsuf saraya gelince kaçmasın diye kapıları kilitlerler. Zelihâ’ya selam veren Yûsuf, 

“Sarayın sana kutlu olsun.” der. Zelihâ da bu sarayı onun için yaptırdığını söyler. 

Sarayın duvarlarını görünce çok şaşıran Yûsuf, Allah’a beni bu fettan elinden sakla diye 

yalvarır. Zelihâ Yûsuf’a çok yalvarır ve ahlar eder. Zelihâ’nın yalvarmalarına daha fazla 

dayanamayan Yûsuf ona acıyarak elini uzatır. Tanrı’dan Yûsuf’a “Elini sakla. Uzak 

dur!” diye bir ses gelir. Yûsuf bunu işitince geri durur. Yûsuf’un kendisinden kaçtığını 

gören Zelihâ, yine çok yalvarır ve ağlamaya başlar. Yûsuf yine dayanamayarak 

Zelihâ’dan yana varır. Hak Teâlâ Cebrâîl’e emr eder ve “İn Yûsuf’u tuzaktan kurtar.” 

der. Cebrâîl bu kez Yûsuf’a babası kılığında görünür. Babası ona zinadan uzak 

durmasını ve tövbe etmesini söyler. Bunun üzerine Yûsuf tövbe eyler ve kapıya doğru 

koşar. Kapıların hiç birisi kilit tutmaz, açılır. Son anda Zelihâ Yûsuf’un eteğinden tutar. 

Yûsuf’un gömleği yırtılır ve bir parçası Zelihâ’nın elinde kalır. İkisi de kovalaşarak 

dışarı çıkarlar. Sultan amcası oğluyla dışarıda oturmaktadır. Amcası oğlunun da Râile 

adında bir hatunu vardır. Sultan Yûsuf ile Zelihâ’nın kovalaştığını görür. Zelihâ sultanı 

görünce “Bu kulun elinden imdat!” diye bağırır ve “Sultanım bu kulun bana el uzattı. 

Seni de öldürüp tahtını almak ister.” diye söyler. Yûsuf bunu işitince “Haşa! Sultanım, 
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ben yapmadım. O bana kastetti, sözünü tutmadım. Kaçtığım için bana iftira eyledi. 

Suçlu kimse yoklayasın, göresin.” der. Sultan bunu duyunca “Suçsuz olduğunu nereden 

bileceğim?” diye sorar. Yûsuf sultana “Tanığım vardır.” diyerek Râile’nin oğlunu 

gösterir ve “Bu oğlan ne olduysa hep söylesin.” der. Sultan şaşırarak “İki aylık oğlan 

nasıl söylesin?” diye sorar. Bunun üzerine Yûsuf yine oğlana sormasını söyler. Hakk’ın 

emriyle Cebrâîl gelip oğlana söyler. Oğlanı beşik ile getirirler ve kim suçlu diye 

sorarlar. Oğlan “Birisi suçludur diyerek gammazlık edemem. Gömleğin yırtığına bakın. 

Yırtığı önde ise Yûsuf suçlu, arkada ise Zelihâ suçludur” diye cevap verir. Gömleğin 

yırtığına bakarlar ve Zelihâ’nın suçlu olduğu anlaşılır. Zelihâ utanarak yüzünü örter. 

Sultan Zelihâ’ya tövbe etmesini ve Yûsuf’u bir daha incitmemesini söyler. Yûsuf’u da 

“Bu sırrı kimseye söyleme.” diye tembihler. Bunları söyledikten sonra gider. 

 

Zelihâ’nın kuluna âşık olduğu Mısır şehrine yayılır ve Zelihâ Mısırlı kadınların kendi 

dedikodusunu yaptıklarını duyunca bir kişi göndererek onları sarayına davet ettirir. 

Zelihâ’nın isteği üzerine saraya gelen kadınlara sofralar kurulur. Kadınlara kesip 

yemeleri için birer bıçakla turunç da getirilir. Kadınlar turunçları kesip yemeye 

çalışırken Zelihâ Yûsuf’u çağırır. Yûsuf’u gören kadınlar hayretler içinde kalırlar ve 

turunçlarla birlikte ellerini de keserler. Böylelikle Zelihâ’nın nasıl bir aşk derdine 

düştüğünü anlarlar ve akılları başlarından gider. Zelihâ’ya kendilerini affetmesi için 

yalvarırlar. Kadınların suçunu affeden Zelihâ, onlar gittikten sonra yine Yûsuf’a 

yalvarır, ahlar eder. Yûsuf ona hiç bakmaz. Bunun üzerine Zelihâ sultana bir kişi 

gönderir. Sultan gelir ve Zelihâ’nın halini sorar. Zelihâ sultana Yûsuf’un kendisinin 

adını kötüye çıkardığını söyleyerek “İzin ver ya halktan özür dileyeyim ya Yûsuf’u 

öldüreyim ya da zindana atayım.” der. Sultan Zelihâ’nın halktan özür dilemesine razı 

olmaz. Vezirine “Yûsuf’u hapsedesiniz. Ben ölünceye kadar da çıkarmayasınız.” diye 

emr eder. Zelihâ bunu işitince kullarından demircilerin en iyisini getirmelerini ister. 

Bunun üzerine gelen demirciye Zelihâ, Yûsuf için ağır zincirler düzmesini söyler. 

Demirci zincirleri yapar ve Yûsuf’un ellerini, ayaklarını zincirlerler. Bu halde onu 

götürüp zindana koyarlar. Zelihâ her gece Yûsuf’u görmek için sarayın üstüne 

çıkmaktadır. Bir gece dayanamaz ve atlanarak zindana varır. Zindancıya Yûsuf’u 

dövmesini söyler. Zindancı Yûsuf’un yanına gider ve Zelihâ’nın halini anlatır. Yûsuf’a 

“Ben yastığa vurayım sen bağırasın.” der. Zindancı yastığa vurdukça Yûsuf ağlar ve 
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Allah’a yalvarır. Hak Teâlâ, Cebrâîl’e emr eder ve “İn, Yûsuf’a bir nasip verdiğimi 

söyle.” der. Cebrâîl Yûsuf’un yanına gelerek selam verir. Ona ağzını açmasını söyler ve 

ağzına sarı bir inci koyar. Yûsuf’un yuttuğu düş tabiridir. Cebrâîl, Yûsuf’a halkın 

düşünü tabir etmesini söyler. Cebrâîl’den bunları dinleyen Yûsuf, Tanrı’ya şükreder. 

 

Bir gece hasta olup yataklara düşen sultana tabipler bir çare bulamaz ve sultan can verir. 

Halk sultan için üç gün yas tuttuktan sonra kardeşi Reyyân’ı tahta çıkarır. Reyyan’ın bir 

iki düşmanı vardır. Bir gün bunlar Reyyân’ın şarapçısıyla ekmekçisine “Sultanı 

öldürün, size çok mal verelim.” derler. Şarapçıyla ekmekçi buna razı olurlar. İkisi bir 

araya gelip birbirine danışırlar ve sultanın ekmeğiyle şarabına zehir katmaya karar 

verirler. Her biri evine gider. Ekmekçi ekmeğe zehri katar ve sultana alıp götürür. 

Şerbetçi ise sultan önce bana içirir diye şerbete zehri katmaz ve parmağı arasına saklar. 

Sultan içmek için şerbeti istediğinde katmayı düşünmektedir. İkisi de sultanın huzuruna 

çıkarlar. Sultan ekmekçiye “Ekmeği önce sen ye.” der. Ekmekçi yemeye razı olmayınca 

ekmeği bir köpeğe atarlar. Köpek yer yemez zehirlenerek ölür. Bu sefer şerbetçiye 

“Şerbetini sen iç.” der ve içtiğinde ona bir şey olmaz. Şerbetçi elindeki zehri de yere 

bırakır. Bunun üzerine sultan her ikisini de zindana attırır. Bir yıl zindanda kalırlar ve 

Yûsuf’un oradaki halini görürler. Yûsuf hasta olanı sormakta, düş görenin düşünü 

yormaktadır. Bir gün şerbetçi Yûsuf’un yanına gelerek ona düş gördüğünü söyler. 

Düşünde altın bir tasla bir salkım üzüm taşımaktadır. Bir salkım üzümü sıkıp şerbet 

eder ve sultana götürür. Sultan da şerbeti içer. Yûsuf ona burada üç gün daha kalacağını, 

üç günden sonra kendisine hilatlerle kullar geleceğini ve kulların kendisini zindandan 

çıkarıp azat edeceklerini söyler. Ekmekçi de gördüğü düşü Yûsuf’a anlatır. Düşünde üç 

tandır ekmek pişirir ve bunları başı üzerinde sultana götürürken kuşlar gelip yer. Yûsuf 

ekmekçiye “Seni üç gün sonra alacaklar. Bir ağaca asacaklar ve kuşlar gelip beynini 

yiyecek.” der. Ekmekçi Yûsuf’a inanmaz ve aslında böyle bir düş görmediğini söyler. 

Yûsuf zindandaki herkesi hak dine davet eder ve hepsi müslüman olur. Üç gün sonra 

kullar gelirler ve ekmekçiyi zindandan alarak bir ağaca asarlar. Kuşlar da gelip onun 

beynini yer. Bu kez kullar şerbetçiyi zindandan çıkarmak ve padişahın katına götürmek 

için gelirler. Yûsuf şerbetçiye “Sultanın yanına varınca beni onun yanında an. Beni de 

zindandan çıkarsın.” der. Yûsuf bu sözleri söyleyince Hak Teâlâ Cebrâîl’e emr eder. 

İnip Yûsuf’a kendisini niçin bir mahlûka ısmarladığını sormasını ister. Cebrâîl gelip 



 

17 
 

bunu söyleyince Yûsuf hatasını anlar ve Rabb’inden kerem diler. Bunun üzerine Cebrâîl 

Yûsuf’a zindanda yedi yıl kalacağını söyler. Bunu işiten Yûsuf ağlayarak yaptığı işe 

tövbeler eder. 

 

Zindan içinde Yûsuf’un her gün oturup yollara baktığı yüksekçe bir yer vardır. Yine bir 

gün orada otururken karşıdan bir kafilenin geldiğini görür. Kafilenin içinde Şemmezul 

adlı bir er de vardır. Bunlar zindanın yanından geçerler ve o erin devesi Yûsuf’u 

görünce selam verir. Yûsuf’a “Sen burada ne yaparsın? Atanın beli bükülmüş, 

ağlamaktan gözleri görmez olmuştur.” der. Yûsuf bunları işitince ağlar. Devesini oradan 

sürüp götürmeye çalışan deveci, gitmediğini görünce deveyi dövmeye başlar. Bunun 

üzerine Yûsuf deveciyi yanına çağırır. Yûsuf, pencerenin yanına gelip selam veren 

yiğide nereden ve niçin geldiğini sorar. Yiğit, “Kenân’dan geliyorum ve buraya evimi 

yapmak için kazanç sağlamaya geldim.” der. Yûsuf çıkardığı bileziğini ona vererek “Bu 

sana kazanç olsun. Burada durma, eve git. Kenânlı Ya’kûb’a benim selamımı götür. 

Oraya gidince akşama kadar dur ve sonra Ya’kûb’un yanına var. Bana dua etmesini 

söyle.” der. Bu sözler üzerine yiğit, Yûsuf’tan adını öğrenmek ister, fakat Yûsuf adını 

söylemez. Oradan ayrılan yiğit, Kenân iline gelir ve akşam olunca Ya’kûb’un evine 

varır. Ya’kûb’a selam verdikten sonra zindandaki bir gencin kendisine selam ilettiğini 

söyler. Ya’kûb her ikisine de çok dualar eder. 

 

Bir gün uyurken düş gören Mısır sultanı, muabbirlerini toplar ve onlara gördüğü düşü 

anlatır. Düşünde Nil denizinden yedi semiz ve yedi de zayıf sığır çıkar. Zayıf sığırlar 

semiz sığırların hepsini yer. Yine yedi yaş buğday ve yedi kuru buğday başı çıkar. Kuru 

başlar da yaş başları yer. Muabbirlerin hiç biri bu düşün ne anlama geldiğini bilemez ve 

ağız birliği edip “Şeytan’ın işidir.” derler. Şerbetçi bunu işitince güler ve niçin 

güldüğünü soran sultana bu düşü, zindandaki gencin bilebileceğini söyler. Sultan 

şerbetçiye zindana gidip onu getirmesini söyler. Bunun üzerine şerbetçi zindana gider. 

Yûsuf’a selam verir ve sultanın düş gördüğünü anlatır. Yûsuf düşü tabir eder. Buna 

göre, yedi semiz sığır ve yedi yaş baş buğday yedi yıl gayet bolluk olacak demektir. 

Yedi zayıf sığır ve yedi kuru baş buğday da yedi yıl kıtlık olacak demektir. Şerbetçi 

bunları işitince varıp sultana haber verir. Bunu işiten sultan Yûsuf’un neden hala 

zindanda olduğunu sorar. Şerbetçi Yûsuf’a gelip padişahın onu azat ettiğini ve niçin 
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zindana atıldığını öğrenmek istediğini söyler. Yûsuf da suçunun ne olduğunu Mısırlı 

hatunlara sormasını söyler. Şerbetçi bunu varıp sultana söyleyince sultan hatunları 

toplar ve Yûsuf’a bunu niçin yaptıklarını, onun gerçekten suçlu olup olmadığını sorar. 

Hatunlar suçu işleyenin Zelihâ olduğunu, Yûsuf’un ise doğru söylediğini söylerler. 

Sultan bunun üzerine şerbetçiye emr ederek “Yûsuf’u zindandan çıkar getir.” der. Yûsuf 

sultanın huzuruna gelir ve sultanla birbirlerine selam verirler. Sultan yine Yûsuf’a 

düşünü söyler ve Yûsuf da tabir eder. Yûsuf’a izzet ikramlar eden padişah, düş için ne 

yapmak gerektiğini, sorar. Yûsuf ekinler ektirmesini, evleri ambarları doldurmasını, 

isterse bu işlerle kendisinin meşgul olabileceğini söyler. Bunun üzerine sultan hazineyi 

Yûsuf’un emrine verir ve tahtını da ona bırakarak kendisi bir köşeye çekilir. Böylelikle 

Mısır’ın sultanı olan Yûsuf bu hizmetlerle meşgul olmaya başlar. Âlemin halkına 

hükmünü yürütür, zulmü keserek cümle halkı kendisine kul eder. Bolluk zamanı gelir 

ve Yûsuf her yere ekin ektirir. Evleri ambarları doldurur. Yedi yıl bolluk, bereket içinde 

geçer. Sonra kıtlık yılları gelir ve kıtlığın türlü nişanı belirir. Yağmur yağmaz, ot 

bitmez. Halk ellerinde olanı yer bitirir ve Yûsuf’un katına gelirler. Yûsuf’a yalvarıp bu 

duruma bir çare bulmasını isterler. Halkı dinleyen Yûsuf bunun üzerine ambarları açtırır 

ve halka tahıllardan satar. Yedi yıl boyunca kıtlık olur ve halk mallarıyla birlikte 

Yûsuf’un kulu olur. Kıtlık içinde geçen bu yedi yıldan sonra yine halkın eli nimete erer. 

Yûsuf da halkın mallarını geri dağıtır. 

 

Hak Teâlâ Cebrâîl’e yine emr ederek “İn Yûsuf’a askerini toplamasını ve Mısır 

şehrinden çıkıp kimi görürse vezir etmesini söyle.” der. Yûsuf Cebrâîl’den bunları 

duyunca askerlerini toplayarak şehirden çıkar. Karşıdan fakir birinin geldiğini görür. 

Kendisine dualar eden fakirin yüzüne bakmaz ve “Bu bana nasıl vezir olacak?” der. 

Cebrâîl gelip Yûsuf’a o yiğidi niçin beğenmediğini, onun kendisini ölümden kurtarmış 

olduğunu söyler. Yûsuf şaşırarak “Ben ne suç işledim de bu beni kurtardı.” diye söyler. 

Cebrâîl “Zelihâ sana iftira edince bu oğlanın tanıklığıyla kurtuldun.” der. Bunu işiten 

Yûsuf, o fakiri alarak sarayına gelir ve kendisine vezir eder. 

 

Diğer taraftan Zelihâ ağlamaktan düşkün, gözleri görmez yaşlı bir kadın olmuştur. 

Yûsuf belki gelip uğrar diye geçtiği yola bir de ev yaptırmıştır. Yûsuf ise yılda bir kez 

çıkarak şehri dolaşmakta, zalimi ve mazlumu yoklamaktadır. Bir gün Yûsuf askerleriyle 
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birlikte şehri dolaşmaya çıkar. Bunun haberini alan Zelihâ hemen onların olduğu yere 

gider. Bir şeyler söylemesine rağmen kimse onu duymaz. Yûsuf gittikten sonra geri 

evine döner. Putunun yanına gelerek onu kırar. Tanrı’ya yalvarır ve imana gelir. Yine 

bir gün Yûsuf atlanıp şehri dolaşmaya çıkar. Zelihâ bir kadına yalvararak ondan 

kendisini Yûsuf’un yoluna iletmesini ister. Böylelikle Yûsuf’un yanına gidebilen 

Zelihâ, Yûsuf’a aşkından ne hale geldiğini anlatır. Yûsuf onun sözlerini işitince 

ağlamaya başlar ve ona hala aşkının devam edip etmediğini sorar. Ondan bir nişan 

göstermesini ister. Bunun üzerine Zelihâ Yûsuf’tan kamçısını ister. Zelihâ’nın bir ah 

etmesiyle kamçı tutuşur, yanar. Hak Teâlâ Yûsuf’a aşkı verir ve Zelihâ’nın hacetini 

bitirir. Evine geri dönen Zelihâ Tanrı’ya secde eder. Yûsuf, Zelihâ’ya adam göndererek 

“Bana gelsin, onu alayım.” diye buyurur. Zelihâ Yûsuf’un gönderdiği adama inanmaz 

ve kendisini maskaraya aldığını düşünür. Adam gelir ve Zelihâ’nın söylediklerini 

Yûsuf’a söyler. Bu kez Yûsuf kendisi Zelihâ’nın yanına gelir. Zelihâ’ya cevir 

etmemesini, razı olursa onu alacağını söyler. Bunun üzerine Zelihâ ona varmaya razı 

olur ve nikâhlanırlar. Zelihâ’yı Yûsuf’un sarayına götürürler. Gerdeğe girmeden önce 

Yûsuf sarayın kapısında durarak Zelihâ’nın eski güzelliğine kavuşması için İsm-i Azam 

okur. Hak Teâlâ Zelihâ’yı eski güzelliğine kavuşturur. Kapıdan içeri giren Yûsuf, 

Zelihâ’yı görünce hayran olur ve dayanamayıp yanına varır. Yûsuf ile Zelihâ gerdek 

olurlar. Yûsuf’un Zelihâ’dan Efrâm ve Mîşâm adlı iki oğlu olur. 

 

Mısır bolluk berekete kavuştuktan sonra Şâm ve Kenân illeri kıtlığa düşer. Şâm ve 

Kenân ehlinin cümlesi gelip Yûsuf’tan buğday almaktadır. Yûsuf o yerlerden gelene 

türlü izzet, ikramlar edip göndermektedir. Onlardan Kenân’a uğrayanları Ya’kûb’un evi 

yanında konaklarlar. Mısır sultanını ve kendilerine yaptıkları iyilikleri anlatırlar. 

Ya’kûb’un oğlanlarına da açlık erişince babalarının katına gelerek ağlaşırlar. Ya’kûb 

oğlanlarına, gidip görenlerin Mısır sultanını çok övdüklerini, hazırlık yapıp onların da 

Mısır’a gitmelerini söyler. Oğlanları gitmeye razı olur ve Mısır’a varırlar. Yûsuf’un ana 

bir kardeşi olan İbn Yâmin ise babasıyla kalır. Yûsuf da şehrin dışına kapılar yaptırmış 

ve şehre kim gelirse haberdar olmak için kapıcılar bırakmıştır. Ya’kûb’un oğlanları 

şehrin kapısına gelirler. Kapıcılar onlara kim olduklarını ve nereden geldiklerini 

sorarlar. Oğlanlar enbiya aslından olduklarını ve şehre buğday almaya geldiklerini 

söylerler. Kapıcı bunların dediklerini mektuba yazarak Yûsuf’a gönderir. Yûsuf 
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mektubu okuyunca ağlamaya başlar ve gelenlerin kardeşleri olduğunu anlar. Hemen 

emr ederek onları saraya getirtir. Onlara yiyecekler getirip, döşekler döşeyerek 

ağırlarlar. Bunlar aralarında konuşur ve sultanın kendilerini ne kadar güzel 

ağırladıklarından bahsederler. Yûsuf oğluna emr eder ve “Bunları akşama sen ağırla.” 

der. Yûsuf’un oğlu üç güne kadar onları ağırlar. Bir gün kendisi de yüzünü örterek 

yanlarına varır, selam verir. Onlar da Yûsuf’un selamını alır ve ona çok çok dualar 

ederler. Yûsuf hallerini, kim olduklarını sorunca Kenân’dan geldiklerini ve Ya’kûb’un 

oğulları olduklarını söylerler. On iki kardeş olduklarını, birinin babalarıyla evde 

kaldığını ve birisini de kurdun yediğini söylerler. Yûsuf bu sözleri işitince gizli gizli 

ağlar. Kardeşlerine “Akçelerinizi getirin, buğday alın.” der. Kardeşlerine iyi buğdaylar 

verir ve onlar görmeden akçelerini çuvallarına geri koyar. Yûsuf bunları gönderir ve 

“Babanıza benden çok selam iletin.” der. Bir daha ki gelişlerinde kardeşleri İbn Yâmin’i 

getirmelerini de söyler. Bunlar evlerine gelirler ve babalarıyla görüşürler. Babalarına 

sultanın ne kadar ulu biri olduğunu, kendilerini çok iyi ağırladığını ve İbn Yâmin’i de 

getirmelerini istediğini söylerler. Ya’kûb sultanın İbn Yâmin’i istediğini duyunca bu 

oğlunun da Yûsuf gibi olmasından korkarak ahlar eder. Sonra çuvallarını açarlar ve 

akçelerini görünce çok sevinirler. Bunu gören Ya’kûb İbn Yâmin’i göndermeye razı 

olur. Oğlanlarına Mısır’a gitmelerini, sultanına selamını götürmelerini söyler ve bir 

zarar gelmesin diye ikişer ikişer ayrı kapılardan Mısır şehrine girmelerini tembih eder. 

Ya’kûb destur verir ve oğlanları giderler. Mısır şehrine geldiklerinde her kapıdan ikişer 

ikişer girerler. Kardeşleri her kapıdan ikişerce girince yalnız kalan İbn Yâmin, gördüğü 

kişilere sultanın sarayının nerede olduğunu sorar, fakat kimse onun dilini bilmediği için 

cevap veremez. Bunun üzerine İbn Yâmin ağlayarak Allah’a yalvarır. Hak Teâlâ 

Cebrâîl’e emr eder ve Yûsuf’a inip kardeşinin Mısır şehrine geldiğini söylemesini ister. 

Cebrâîl inip Yûsuf’a kardeşinin geldiğini, fakir elbiselerini giyerek onu karşılamasını 

söyler. Elbiselerini değiştirerek kardeşini aramaya giden Yûsuf, onun bir yerde 

durduğunu görünce yanına giderek selam verir ve ona kim olduğunu, nereden geldiğini 

sorar. Kenân’dan geldiğini ve kardeşlerini aradığını söyleyen İbn Yâmin, Yûsuf’tan 

sultanın sarayını göstermesini ister. Yûsuf onu saraya götürür ve ben başkasının 

kuluyum diyerek oradan ayrılır. 
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Yûsuf bir saray yaptırmış ve duvarlarına da başına her ne iş geldiyse yazmıştır. Bir gün 

kullarından kardeşlerini bu yeni saraya iletmelerini ister. Bunlar saraya gelir ve Ruvîl 

duvardaki yazıları okuyunca şaşırır. Kardeşleri ne olduğunu sorunca “Bizim yaptığımız 

işler, Yûsuf’a yaptığımız kötülükler yazmaktadır.” der. Hepsi çok üzülür ve önlerine 

gelen yemekleri bile yiyemezler. Yûsuf onlara niçin yemediklerini sorunca küçük bir 

kardeşlerini kurt yediğini ve bu duvarda yazılanların onun halini anlattığını söylerler. 

Bunun üzerine Yûsuf bunların bir başka saraya iletilmesini emr eder. Oraya giderler ve 

yine önlerine yemek getirilir. Her bir sofraya ikişer ikişer oturduklarında İbn Yâmin 

yine yalnız kalır. İbn Yâmin yalnız kalınca ağlayarak “Kardeşim Yûsuf olsa ben de 

onunla yerdim.” der. Böyle söyleyince Yûsuf İbn Yâmin ile yemek yemek ister ve 

halkın içinde yemek yemediğini kardeşlerine bildirerek onunla içeri giderler. Önlerine 

yemek getirirler, ama İbn Yâmin hiç yemez ve sultandan kendisini o saraya geri 

iletmesini ister. İbn Yâmin saraya varır ve yazıları görünce ağlamaya başlar. Bunu 

gören Yûsuf, oğlu Mîşâm’a emr ederek saraya gidip İbn Yâmin ile oturmasını söyler. 

Mîşâm o adamın kim olduğunu sorunca Yûsuf, amcası olduğunu söyler. Mîşâm saraya 

giderek amcasıyla oturmaya başlar. İbn Yâmin Yûsuf’a çok benzeyen bu oğlana kim 

olduğunu sorar. Mîşâm da “Amca, ben Yûsuf’un oğluyum.” der. Bunu işitince İbn 

Yâmin’in aklı başından gider. Kendisine geldiğinde Mîşâm’a “Beni hasretime 

kavuştur.” diye söyler. Bunu babasına sorması gerektiğini söyleyen Mîşâm, gelerek 

babasına İbn Yâmin’in halini anlatır ve kendisiyle görüşme isteğini bildirir. Bunun 

üzerine Yûsuf oğluna “Kimse görmeden onu getir.” der. Mîşâm gidip İbn Yâmin’i 

getirir. İbn Yâmin Yûsuf’u görünce yine kendinden geçer. Kendine geldiğinde ise iki 

kardeş birbirlerine sarılırlar. Babasının nasıl olduğunu soran Yûsuf kardeşinin 

anlattıklarını duyunca çok üzülür. Birbirleriyle görüştükten sonra Yûsuf, İbn Yâmin’e 

kardeşlerinin yanına gitmesini söyler. İbn Yâmin ondan ayrılmak istemediğini 

söyleyince Yûsuf kardeşlerine bir oyun oynayacağını söyler. Kardeşlerine yine buğday 

verecek, kileyi de İbn Yâmin’in çuvalına koyacaktır. Bunlar gidince kullarını ardından 

gönderecek ve kileyi İbn Yâmin’in çuvalında bulunca kul diye onu alıkoyacaklardır. 

Buna razı olan İbn Yâmin kardeşlerinin yanına gider. Yûsuf bunları birkaç gün daha 

ağırladıktan sonra buğday verip göndermek ister. Çuvallarını buğdayla doldurur ve 

kileyi de onlar görmeden İbn Yâmin’in çuvalına koydurur. Vedalaşıp yola çıkan 

kardeşleri, Basra denilen köye geldiklerinde Yûsuf’un kulları bunlara yetişirler ve “Size 
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bunca iyilikler eden sultanın kilesini niçin çaldınız?” diye sorarlar. Bunlar kileyi 

almadıklarını ve isterlerse çuvalları aramalarını söylerler. Çuvalları ararlar ve kile İbn 

Yâmin’in yükünde bulunur. Apar topar bunları geri saraya getirdiklerinde Yûsuf kileyi 

niçin aldıklarını sorar. Kardeşleri kileyi alanın İbn Yâmin olduğunu ve kardeşi Yûsuf 

gibi onun da hırsızlık yaptığını söylerler. Bu sözleri dinleyen Yûsuf “Siz evinize gidin, 

hırsızı tuttuğumuz bize yeter.” der. Kardeşleri, yalvararak İbn Yâmin’in yokluğuna 

babalarının dayanamayacağını söyler ve Yûsuf’tan kendilerinden birisini hapsetmesini 

isterler. Yûsuf buna razı olmaz. Bunlar dışarı çıkar ve ne yapacakları hususunda 

birbirlerine danışırlar. Savaşarak İbn Yâmin’i geri almaya karar verirler. “Bir daha gidip 

sultana yalvaralım.” derler ve yine saraya gelirler. Yûsuf onların kendisiyle savaşmak 

istediğini anlayınca oğlu Efrâm’a emr eder. Oğlundan gidip onların sırtlarını 

sıvazlamasını ister. Efrâm gidip bunlarla görüşür ve sırtlarını sıvazlar. Böylelikle hiç 

birinin gücü kuvveti kalmaz, sesleri çıkmaz olur. Yûsuf karşılarına gelerek bağırmaya 

başlar. Bunlar Yûsuf’un heybetinde korkarlar ve ne yapacaklarını bilemezler. 

Kendisinden korktuklarını gören Yûsuf, onları bağışlar ve dışarı çıkmalarını emr eder. 

Yine dışarı çıkıp birbirlerine danıştıklarında Yahûda, Mısır’da kalacağını ve 

kardeşlerinin Kenân’a gidip babalarına her şeyi anlatması gerektiğini söyler. Bunlar 

evlerine gelerek babaları Ya’kûb ile bir bir görüşürler. Sultanın, kilesini aldığı için İbn 

Yâmin’i kendisine kul eylediğini, Yahûda’nın da onu beklemek için Mısır’da kaldığını 

hep anlatırlar. Ya’kûb ahlar ederek ağlar ve Allah’a kendisine yardım etmesi için 

yalvarır. Hak Teâlâ Azrâîl’e Ya’kûb’un yanına in diye emr eder. Azrâîl inip selam eder 

ve Ya’kûb kim olduğunu sorunca da “Azrâîl’im.” diye cevap verir. Bu kez Ya’kûb ona 

Yûsuf’tan haberi olup olmadığını, canını alıp almadığını sorar. Azrâîl, Ya’kûb’a 

Yûsuf’un sağ olduğunu ve büyük bir sultan olduğunu meleklerden duyduğunu söyler. 

Bunları duyunca Tanrı’ya şükreden Ya’kûb, oğullarının yanına gelerek tekrar Mısır’a 

gitmelerini söyler. Ruvîl’e sultana vermesi için bir mektup yazdırır. Bunlar Mısır 

şehrine varırlar ve Yahûda kardeşlerini bulurlar. Yine saraya giderler. Babalarının 

mektubunu sultana verirler. Yûsuf mektubu alarak oğlanlarının yanına gelir. Onlara 

dedelerinin mektubunu gösterir. Kardeşlerinin kendisini sattıkları zaman yazdıkları 

mektubu Mâlik’ten almış olan Yûsuf, bu mektubu alarak yine kardeşlerinin yanına gelir. 

Mektubu kardeşlerine verir. Mektubu alıp okuyan Ruvîl, ne yazdığını anlamadığını 

söyler. Yûsuf mektupta yazanları onlara anlatır ve bunlar dinledikten sonra böyle bir 
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mektup yazmadıklarını ifade ederler. Yûsuf’un acayip bir tası vardır. Bu tas yalan 

söyleyenlerin, davasında inkârcı olanların ayıplarını ortaya çıkarmaktadır. Yûsuf 

kardeşlerinin inkâr ettiğini görünce bir mil ile bu tasa birkaç kez vurur ve tas bunların 

Yûsuf’a neler yaptıklarını söyler. Bunlar bunu duyunca “Tasın söyledikleri gerçektir.” 

derler. Bunun üzerine Yûsuf cellâtların gelmesini emr eder. Cellâtlar bunların ellerini 

ayaklarını bağlarlar. Bunlar da Yûsuf’a çok yalvarırlar ve yaptıklarına pişman 

olduklarını söylerler. Yûsuf bu hallerini görünce onları bağışlamaya karar verir. Bir an 

gülünce dişlerindeki alameti gören kardeşleri sultanın Yûsuf olduğunu anlarlar. Yûsuf 

onlara acır ve ellerini ayaklarını çözdürür. Yüzündeki nikabını açtığında ise kardeşleri 

çok şaşırırlar. Sonra birbiriyle sarılıp, öpüşürler. Her biri Yûsuf’tan özür diler ve Yûsuf 

da bunların suçlarını bağışlar. Kardeşlerine türlü türlü elbiseler giydiren, yiyecekler 

veren Yûsuf babasının halini bir de onlara sorar. Babasını görmeyi çok istemektedir. 

Babasının gözlerinin açılması için gömleğini kardeşlerine verir ve babalarına bunu 

götürüp yüzüne sürmelerini ister. Hak Teâlâ Cebrâîl’e “İn, Yûsuf’a gömleği Beşîr ile 

göndermesini söyle.” diye emr eder. Yûsuf gömleği onlardan alır ve Beşîr ile babasına 

gönderir. 

 

İbn Yâmin ile Yûsuf küçük yaştayken anaları vefat etmiştir. İbn Yâmin o zaman iki 

aylık kalmıştır. Ya’kûb da oğullu bir cariye alarak cariyeye oğluyla birlikte İbn Yâmin’i 

de emzirmesini söylemiştir. Cariyenin kendi oğlunu daha çok emzirdiğini anlayan 

Ya’kûb, bunun üzerine onun oğlunu Mısırlı bir bezirgâna satmıştır. O oğlanın adı 

Beşîr’dir. Yûsuf Beşîr’i Mısır’da görünce satın alarak okuması için bir hocanın yanına 

vermiştir. Öte yandan Beşîr’in anası ise oğlu için çok ağlamakta ve Allah’a 

yalvarmaktadır. Bir gün yine böyle yalvarırken Tanrı’dan “Senin oğlunu Ya’kûb’un 

oğlundan önce vereceğim.” diye bir ses gelmiştir. 

 

Beşîr Mısır’dan çıkıp Kenân’a gitmektedir. Yûsuf bir de babasına vermesi için 

gömleğin arasına bir mektup koymuştur. Kenân’ın yolunda bir su kuyusu vardır ve bir 

kadın orada ah edip inleyerek elbise yıkamaktadır. Kuyunun yanına gelip kadına selam 

veren Beşîr, ondan Ya’kûb’un evini göstermesini ister. Kadın Ya’kûb’u niçin 

sorduğunu öğrenmek isteyince Beşîr, Ya’kûb’a müjdeci olduğunu, oğlu Yûsuf’un 

kendisini gönderdiğini söyler. Kadın bunu işitince duramayıp yere yıkılır. Allah’a “Hani 
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benim oğlumu önce vermeyi vaat etmiştin?” diye ağlayarak yalvarır. Kadının sözlerini 

duyunca Beşîr, ona Tanrı’nın ne vaat ettiğini sorar. Kadın da Tanrı’nın Ya’kûb’tan önce 

oğluna kavuşturacağını vaat ettiğini söyler. Bu kez Beşîr ona oğlunun adının ne 

olduğunu sorar. Kadın “Oğlumun adı Beşîr.” diyince gülerek “Ben senin oğlunum 

anam, ayağa kalk görüşelim.” der. Kadın bunu işitince oğlunu kucaklar ve öper. Anası 

oğlunu alıp eve gelir. Beşîr içeri girdiği sırada Ya’kûb ağlamaktadır. Cariye Ya’kûb’a 

“Müjde! Oğlun Yûsuf’tan haber geldi.” der. Ya’kûb bunu duyunca haykırarak kendisini 

yerlere vurur. Kendisine geldiğinde Beşîr ona selam verip gömleği uzatır. Ya’kûb 

gömleği alır ve yüzüne sürünce gözleri açılır. Yûsuf’un gömlekle gönderdiği mektubu 

da okur. Beşîr’e kimin oğlu olduğunu sorar. Beşîr “Ben senin cariyenin oğluyum.” der 

ve Ya’kûb ondan hakkını helal etmesini ister. Beşîr ise ondan kendisi için dua etmesini 

ister. Ya’kûb ona çok çok dualar eder. 

 

Diğer taraftan Yûsuf, kardeşlerine ve onların evlatlarına türlü elbiseler vererek onları 

esenleyip Kenân’a gönderir. Kenân’a gelip babalarıyla görüştükten sonra ondan 

suçlarının affını dilerler. Ya’kûb da onların hepsini bağışlar. Yine Cebrâîl Hakk’ın 

emriyle gelip Ya’kûb’a Mısır’a gitmek için hazırlık yapmasını söyler. Bunun üzerine 

Ya’kûb ehlini toplar ve Mısır yoluna girer. Yûsuf’a atan kardeşlerin geldi diye müjdeci 

gelir. Bunu duyunca çok sevinen Yûsuf, bütün halkın onları karşılamak için 

toplanmasını söyler. Sonra halkla beraber onları karşılamaya gider. Babasını görünce 

gidip elini ayağını öper, birbirlerine sarılırlar. Halk da onlarla birlikte sevinir ve hepsi 

gelip Ya’kûb ile görüşür. Hep beraber Mısır şehrine geri dönerler. Zelihâ bir gün iki 

oğluyla birlikte Ya’kûb’u görmeye gelir. Ya’kûb’un ellerini öperler. Zelihâ Ya’kûb’u 

evine davet edince Yûsuf, “Babam senin evine gelmez. Ona kendi evi gibi ev gerek.” 

der. Zelihâ bunun üzerine Ya’kûb için bir ev yaptırır. Ya’kûb kırk yıl kadar o evde 

oturur. Bir gün Ya’kûb Yûsuf’a yerine gitmek istediğini, Tanrı’dan kendisine böyle 

emir geldiğini söyler. Yûsuf bunu işitince çok üzülür, babasından ayrılmak istemez. 

Böyle söyledikten sonra Ya’kûb destur alarak atlanıp gider. Yûsuf da atasıyla 

görüştükten sonra yine evine gelir. Yûsuf babasının gitmesine çok üzülünce Mısır 

beyleri gelir ve ona “Bir gün gidip babanı gör.” diye nasihat ederler. 
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Ya’kûb evine varmıştır ve bir gün oğlanlarına “Dedenizin kabrine gidelim.” der. Hep 

beraber dedelerinin kabrine gittiklerinde kabir kazan iki kişi görürler. Ya’kûb varıp 

onlara selam verir ve kazdıkları kabrin kime ait olduğunu sorar. Onlar Hakk’ın 

kendilerine emr ettiğini, kabrin kime ait olduğunu bilmediklerini söylerler. Onlardan 

biri elinde bir kadeh tutmaktadır. Ya’kûb kadehin kimin olduğunu sorunca onlar da 

“İçersen senindir.” derler. Kadehi içer içmez can veren Ya’kûb’u kabir kazan melekler 

yıkayıp kefene sararlar ve kabrin kenarına getirirler. Oğlanları gelip onu ölü bulunca 

ağlarlar. Sonra namazını kılıp kabre koyarlar. Dönüp evlerine gelirler. Bir süre sonra da 

Mısır’a giderler. Bu durumu Yûsuf’a anlatırlar. Babasının öldüğünü işitince Yûsuf da 

Allah’tan ölüm ister. Bunun üzerine Cebrâîl gelerek Yûsuf’a altmış üç yıl daha Mısır’da 

padişah olacağını, peygamber olduğu için de halkı doğru yola davet etmesi gerektiğini 

söyler. Yûsuf bunları işitince halkı dine davet etmeye başlar. Halkın kimisi Müslüman 

olur, kimisi de küfür içinde kalır. Yûsuf’un yolundan gitmeyenler sultan Reyyân’ın 

katına gelerek Yûsuf’tan şikâyetçi olurlar. “Yûsuf halkın çoğunu Müslüman eyledi. 

Mısır şehri elinden çıktı.” derler. Bunun üzerine Reyyân Yûsuf’a adam gönderir. 

“Yanıma gelsin.” diye buyurur. Yûsuf Reyyân’ın katına gelir. Reyyân “Halkı 

üşendirme. Herkes yerinde dursun, ayırma.” der. Yûsuf da Hakk’ın emrini yerine 

getirdiğini, Reyyân kabul etmezse bu şehirden gideceğini söyler. Yûsuf hazırlık yapıp 

yola çıkar ve mümin olanlar da onunla beraber gider. Nil denizinin yanında Kayyûm 

adlı bir şehir inşa ederler. Şehri türlü ziynetlerle donatırlar. Şehrin güzelliği tüm cihana 

yayılır. Bu güzel şehri görmek isteyen Reyyân Yûsuf’a adam gönderir. Yûsuf bunu 

duyunca “Kâfir olan bu şehre giremez. Ancak Müslüman olursa gelip görebilir.” der. 

Hak Teâlâ Reyyân’ın gönlüne nazar eder ve Reyyân cümle halkıyla Yûsuf’un yanına 

gelerek Müslüman olur. Yûsuf onlara bundan dolayı çok izzet ikramlar eder. 

 

Bir gece Yûsuf yine düş görür. Yûsuf’a düşünde ömrünün tamam olduğu söylenir. 

Uykudan uyanınca oğlanlarını yanına çağırır. Büyük oğlunu sultan eder. Bir gün Zelihâ 

hasta olur ve Hakk’a canını teslim eder. Hemen ardından Yûsuf’a da ecel gelir. Oğulları 

kızları birkaç gün yas tuttuktan sonra Yûsuf’u bir ovaya defin ederler. Sonrasında 

Yûsuf’un şehri bolluk bereket içinde kalır. Mısır şehri ise kıtlığa düşer. Mısır halkı 

Reyyân’ın katına gelip bu işin hikmetini sorarlar. Kıtlığın şehirlerinden gitmesi için 

Yûsuf’un tabutunu Mısır şehrine getirmesini söylerler. Reyyân Yûsuf’un oğluna elçi 
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gönderir. Yûsuf’un oğlu razı olur ve tabutu Mısır şehrine getirip koyarlar. Böylece 

Mısır şehri bereketlenir ve bu sefer de Yûsuf’un şehrine kıtlık düşer. Yûsuf’un halkı 

Reyyân’ın katına gelip tabutu geri isterler. Yûsuf’un oğluyla Reyyân birbirine danışarak 

tabutu iki şehrin arasına defnetmeye karar verirler. Her iki şehir de artık bolluk berekete 

kavuşur. Bir zaman sonra Nil denizi taşar ve Yûsuf’un kabrini belirsiz eder. Yûsuf’tan 

sonra Mûsâ dünyaya gelir. Bir gün Mûsâ’ya Tanrı’dan “Yûsuf’u bul çıkar ve dedesinin 

kabri yanına yatır.” diye bir ses gelir. Mûsâ bunun üzerine Yûsuf’un tabutunu bulup 

getirerek dedesi İbrâhîm’in türbesinin kapısına bırakır (Karakaya, 2012: 130-159). 

 

1.1.2 Kutsal Kitaplarda Yûsuf Kıssası 

Kur’an-ı Kerim’in 12. suresi “Yûsuf Suresi” olup bu surenin başından sonuna kadar 

Yûsuf Peygamber’den bahsedilmektedir. Yine Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 37. 

bölümü ve sonrasında (Kutsal Kitap, 2009: 38-55), Zebur’da “Mezmurlar Kitabı”nın 

105. bölümünde (Kutsal Kitap, 2009: 636-637) Yûsuf Peygamber’in hikâyesi 

anlatılmaktadır. 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesini diğerlerinden daha ayrıntılı olarak anlatan ve 

mesnevilere en ziyade kaynaklık eden kutsal kitaplar Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’tır. 

Bundan ötürü bu bölümde sadece bu kitaplar üzerinde durulacaktır. İbn Abbas’tan 

Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ mesnevisinin bu kutsal kitaplardaki metinlerle ne derece 

müşabih olduğunu da belirleyebilmek adına Kur’an-ı Kerim’deki “Yûsuf Suresi” ve 

Tevrat’ta Yûsuf Peygamber’in hikâyesinin anlatıldığı bölüm aynen aktarılacaktır. 

1.1.2.1 Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf Kıssası 

Yûsuf Suresi: Mekke döneminde inmiştir. 111 âyettir. Bu sûrede Yûsuf Peygamberin 

hayatta karşılaştığı sıkıntılar ve bunlara sabrederek nasıl başarıya ulaştığı anlatılmakta 

ve inananlar için faydalı öğütler, önemli mesajlar verilmektedir. Kur’an’da baştan sona 

kadar bir tek konuyu anlatan tek sûre budur. 

Bismillâhirrahmânirrahîm. 

1. Elif Lâm Râ. Bunlar, apaçık Kitab’ın âyetleridir. 

2. Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik. 
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3. Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce 

sen bunlardan habersizdin. 

4. Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve 

ayı gördüm. Gördüm ki, onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti. 

5. Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa sana tuzak 

kurarlar. Çünkü Şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” 

6. “İşte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu 

öğretecek ve daha önce ataların İbrahim ve İshak’a nimetlerini tamamladığı gibi sana ve 

Yakub soyuna da tamamlayacaktır. Şüphesiz Rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve 

hikmet sahibidir.” 

7. Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır. 

8. Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve kardeşi 

(Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanılgı 

içindedir.” 

9. “Yûsuf’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. Ondan sonra 

(tövbe edip) salih kimseler olursunuz.” 

10. Onlardan bir sözcü, “Yûsuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen 

kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi. 

11. Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? 

Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” 

12. “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.” 

Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt yer, 

diye korkuyorum.” 

14. Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) biz 

gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler. 
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15. Yûsuf’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de ona, 

“Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen 

kendilerine haber vereceksin” diye vahyettik. 

16. (Yûsuf’u kuyuya bırakıp) akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler. 

17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. (Bir 

de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” 

dediler. 

18. Bir de üzerine, sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yakub dedi ki: 

“Hayır! Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir 

sabırdır. Anlattıklarınıza karşı yardımı istenilecek de ancak Allah’tır.” 

19. Bir kervan gelmiş, sucularını suya göndermişlerdi. Sucu kovasını kuyuya salınca, 

“Müjde! Müjde! İşte bir oğlan!” dedi. Onu alıp bir ticaret malı olarak sakladılar. Oysa 

Allah, onların yaptıklarını biliyordu. 

20. Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı. 

21. Onu satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı 

dokunur veya onu evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik 

ve ona (rüyadaki) olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde 

galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler. 

22. Olgunluk çağına erişince, ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi davrananları böyle 

mükâfatlandırırız. 

23. Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı şeyi elde etmek 

istedi ve kapıları kilitleyerek, “Haydi gelsene!” dedi. O ise, “Allah’a sığınırım, çünkü o 

(kocan) benim efendimdir, bana iyi baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler” dedi. 

24. Andolsun, kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş 

olsaydı, Yûsuf da ona istek duyacaktı. Biz, ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak için 

işte böyle yaptık. Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı. 
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25. İkisi de kapıya koştular. Kadın, Yûsuf’un gömleğini arkadan yırttı. Kapının yanında 

hanımın efendisine rastladılar. Kadın dedi ki: “Senin ailene kötülük yapmak isteyenin 

cezası, ancak zindana atılmak veya can yakıcı bir azaptır.” 

26. Yûsuf, “O, benden arzusunu elde etmek istedi” dedi. Kadının ailesinden bir şahit de 

şöyle şahitlik etti: “Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, o 

(Yûsuf) yalancılardandır.” 

27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. O (Yûsuf) ise, doğru 

söyleyenlerdendir.” 

28. Kadının kocası Yûsuf’un gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce, dedi ki: 

“Şüphesiz bu, siz kadınların tuzağıdır. Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür.” 

29. “Ey Yûsuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme. (Ey Kadın,) sen de günahının 

bağışlanmasını dile. Çünkü sen günah işleyenlerdensin.” 

30. Şehirde birtakım kadınlar, “Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad 

almak istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde 

görüyoruz” dediler. 

31. Kadın, bunların dedikodularını işitince haber gönderip onları çağırdı. (Ziyafet 

düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine birer de bıçak 

verdi ve Yûsuf’a, “Çık karşılarına” dedi. Kadınlar Yûsuf’u görünce, onu pek büyüttüler 

ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. “Hâşâ! Allah için, bu bir insan değil, ancak şerefli bir 

melektir” dediler. 

32. Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir. 

Andolsun, ben ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden dolayı bundan kaçındı. 

Andolsun, eğer emrettiğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve zillete 

uğrayanlardan olacak.” 

33. Yûsuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni dâvet ettiği şeyden daha sevimlidir. 

Onların tuzaklarını benden uzaklaştırmazsan, onlara meyleder ve cahillerden olurum” 

dedi. 
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34. Rabbi, onun duasını kabul etti ve kadınların tuzaklarını ondan uzaklaştırdı. Şüphesiz 

ki O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 

35. Sonra onlar, Yûsuf’un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten sonra yine de 

mutlaka onu bir süre zindana atmayı uygun buldular. 

36. Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Biri, “Ben rüyamda şaraplık üzüm 

sıktığımı gördüm” dedi. Diğeri, “Ben de rüyamda başımın üzerinde, kuşların yediği bir 

ekmek taşıdığımı gördüm. Bize bunun yorumunu haber ver. Şüphesiz biz seni iyilik 

yapanlardan görüyoruz” dedi. 

37. Yûsuf dedi ki: “Sizin yiyeceğiniz yemek size gelmeden önce, onun ne olduğunu 

bildiririm. Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir. Ben, Allah’a inanmayan ve ahireti 

inkâr eden bir milletin dinini bıraktım.” 

38. “Atalarım İbrahim, İshak ve Yakub’un dinine uydum. Bizim, Allah’a herhangi bir 

şeyi ortak koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve insanlara Allah’ın bir lütfudur, 

fakat insanların çoğu şükretmezler.” 

39. “Ey zindan arkadaşlarım! Ayrı ayrı ilâhlar mı daha iyidir, yoksa mutlak hâkimiyet 

sahibi olan tek Allah mı?” 

40. “Siz Allah’ı bırakıp; sadece sizin ve atalarınızın taktığı birtakım isimlere (düzmece 

ilâhlara) tapıyorsunuz. Allah, onlar hakkında hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm ancak 

Allah’a aittir. O, kendisinden başka hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en doğru 

din budur. Fakat insanların çoğu bilmezler.” 

41. “Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyanızın yorumuna gelince,) biriniz efendisine şarap 

sunacak, diğeri ise asılacak ve kuşlar başından yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iş 

böylece kesinleşmiştir.” 

42. Yûsuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, “Efendinin yanında beni an”, dedi. 

Fakat şeytan onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha 

zindanda kaldı. 
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43. Kral, “Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil 

başak ve yedi de kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, 

rüyamı bana yorumlayın” dedi. 

44. Dediler ki: “Bunlar karma karışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu 

bilmiyoruz.” 

45. Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra (Yûsuf’u) hatırladı ve 

“Ben size onun yorumunu haber veririm, hemen beni (zindana) gönderin” dedi. 

46. (Zindana varınca), “Yûsuf! Ey doğru sözlü! Rüyada yedi semiz ineği yedi zayıf 

ineğin yemesi, bir de yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak hakkında bize yorum yap. 

Ümid ederim ki (vereceğin bilgi ile) insanlara dönerim de onlar da (senin değerini) 

bilirler” dedi. 

47. Yûsuf dedi ki: “Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar 

hariç, biçtiklerinizi başağında bırakın.” 

48. “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç bu 

yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.” 

49. “Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol 

rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar.” 

50. Kral, “Onu bana getirin” dedi. Elçi, Yûsuf’a gelince (Yûsuf) dedi ki: “Efendine dön 

de ellerini kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz Rabbim onların hilesini 

hakkıyla bilendir.” 

51. Kral, kadınlara, “Yûsuf’tan murad almak istediğiniz zaman derdiniz ne idi?” dedi. 

Kadınlar, “Hâşâ! Allah için, biz onun bir kötülüğünü bilmiyoruz” dediler. Aziz’in karısı 

ise, “Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ondan ben murad almak istedim. Şüphesiz Yûsuf doğru 

söyleyenlerdendir” dedi. 

52. (Yûsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz’in; yokluğunda, benim kendisine hainlik 

etmediğimi ve Allah’ın, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi” 

dedi. 
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53. “Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı 

derecede kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet 

edendir” dedi. 

54. Kral, “Onu bana getirin, onu özel olarak yanıma alayım”, dedi. Onunla konuşunca 

dedi ki: “Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir kişisin.” 

55. Yûsuf, “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu 

ve bilgili bir kişiyim” dedi. 

56. Böylece Yûsuf’a, dilediği yerde oturmak üzere ülkede imkân ve iktidar verdik. Biz 

rahmetimizi istediğimize veririz ve iyi davrananların mükâfatını zayi etmeyiz. 

57. Elbette ki, ahiret mükâfatı, inananlar ve Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için 

daha iyidir. 

58. (Derken) Yûsuf’un kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Yûsuf onları tanıdı, 

onlar ise Yûsuf’u tanımıyorlardı. 

59. Yûsuf, onların yüklerini hazırlatınca dedi ki: “Sizin baba bir kardeşinizi de bana 

getirin. Görmüyor musunuz, ölçeği tam dolduruyorum ve ben misafir ağırlayanların en 

iyisiyim.” 

60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek tek ölçek (zahire) 

bile yoktur ve bir daha da bana yaklaşmayın.” 

61. Dediler ki: “Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu yaparız.” 

62. Yûsuf, adamlarına dedi ki: “Onların ödedikleri zahire bedellerini yüklerinin içine 

koyun. Umulur ki ailelerine varınca onu anlarlar da belki yine dönüp gelirler.” 

63. Onlar, babalarına döndüklerinde, “Ey babamız! Bize artık zahire verilmeyecek. 

Kardeşimizi (Bünyamin’i) bizimle gönder ki zahire alalım. Onu biz elbette koruruz” 

dediler. 

64. Yakub onlara, “Onun hakkında size ancak, daha önce kardeşi hakkında güvendiğim 

kadar güvenebilirim! Allah en iyi koruyandır ve O, merhametlilerin en merhametlisidir” 

dedi. 
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65. Yüklerini açıp zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. “Ey 

babamız! Daha ne isteriz? İşte ödediğimiz bedeller de bize geri verilmiş. Onunla yine 

ailemize yiyecek getirir, kardeşimizi korur ve bir deve yükü zahire de fazladan alırız. 

Çünkü bu getirdiğimiz az bir zahiredir” dediler. 

66. Babaları, “Kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize 

dair Allah adına sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim” dedi. Ona 

güvencelerini verdiklerinde, “Allah söylediklerimize vekildir” dedi. 

67. Sonra da, “Ey oğullarım! Bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama 

Allah’tan gelecek hiçbir şeyi sizden uzaklaştıramam. Hüküm ancak Allah’ındır. Ben 

O’na tevekkül ettim. Tevekkül edenler de yalnız O’na tevekkül etsinler” dedi. 

68. Babalarının emrettiği şekilde (ayrı kapılardan) girdiklerinde (bile) bu, Allah’tan 

gelecek hiçbir şeyi onlardan uzaklaştıracak değildi. Sadece Yakub, içindeki bir dileği 

ortaya koymuş oldu. Şüphesiz o, biz kendisine öğrettiğimiz için bilgi sahibidir. Fakat 

insanların çoğu bilmezler. 

69. Yûsuf’un huzuruna girdiklerinde; o, kardeşi Bünyamin’i yanına bağrına bastı ve 

(gizlice) “Haberin olsun ben senin kardeşinim, artık onların yaptıklarına üzülme” dedi. 

70. Yûsuf, onların yüklerini hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. Sonra 

da bir çağırıcı şöyle seslendi: “Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.” 

71. Yûsuf’un kardeşleri onlara dönerek, “Ne yitirdiniz?” dediler. 

72. Onlar, “Hükümdar’ın su kabını yitirdik. Onu getirene bir deve yükü ödül var. Ben 

buna kefilim”dediler. 

73. Dediler ki: “Allah’a andolsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çıkarmaya 

gelmedik, hırsız da değiliz.” 

74. Onlar, “Eğer yalancı iseniz, hırsızlığın cezası nedir?” dediler. 

75. Onlar da: “Cezası, su kabı kimin yükünde bulunursa, o kimsenin kendisi(nin 

alıkonması) onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle cezalandırırız” dediler. 
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76. Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya başladı. 

Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. İşte biz Yûsuf’a böyle bir plan öğrettik. 

Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini alıkoyamazdı. Ancak, Allah’ın dilemesi başka. 

Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi 

bir bilen vardır. 

77. Dediler ki: “Eğer o çalmışsa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” Yûsuf, bunu 

içinde sakladı ve onlara belli etmedi. İçinden, “Siz kötü bir durumdasınız; anlattığınızı 

Allah çok daha iyi biliyor” dedi. 

78. Onlar, Yûsuf’a: “Ey güçlü vezir! Bunun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine 

bizden birini alıkoy. Şüphesiz biz senin iyilik edenlerden olduğunu görüyoruz” dediler. 

79. Yûsuf, “Malımızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını tutmaktan Allah’a 

sığınırız. Şüphesiz biz o takdirde zulmetmiş oluruz” dedi. 

80. Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler. 

Büyükleri dedi ki: “Babanızın Allah adına sizden söz aldığını, daha önce de Yûsuf 

hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Artık babam bana izin verinceye veya 

Allah, hakkımda hükmedinceye kadar buradan asla ayrılmayacağım. O, hükmedenlerin 

en hayırlısıdır.” 

81. “Siz babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti, biz 

ancak bildiğimize şahitlik ettik. (Sana söz verdiğimiz zaman) gaybı (oğlunun hırsızlık 

edeceğini) bilemezdik.” 

82. “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz 

doğru söyleyenleriz.” 

83. Yakub, “Nefisleriniz sizi bir iş yapmağa sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir 

sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, 

hüküm ve hikmet sahibidir” dedi. 

84. Onlardan yüz çevirdi ve “Vah! Yûsuf’a vah!” dedi ve üzüntüden iki gözüne ak 

düştü. O artık acısını içinde saklıyordu. 
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85. Oğulları, “Allah’a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yûsuf’u anıp duruyorsun. Sonunda 

üzüntüden eriyip gideceksin veya helâk olacaksın” dediler. 

86. Yakub, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben, Allah tarafından 

sizin bilmediğiniz şeyleri bilirim” dedi. 

87. “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf’u ve kardeşini araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit 

kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden ümidini 

kesmez.” 

88. Bunun üzerine (Mısır’a dönüp) Yûsuf’un yanına girdiklerinde, “Ey güçlü vezir! 

Bize ve ailemize darlık ve sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi 

tam ölç, ayrıca bize sadaka ver. Şüphesiz Allah, sadaka verenleri mükâfatlandırır” 

dediler. 

89. Yûsuf dedi ki: “Siz (henüz) cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeşine neler yaptığınızı 

biliyor musunuz?” 

90. Kardeşleri, “Yoksa sen, sen Yûsuf musun?” dediler. O da, “Ben Yûsuf’um, bu da 

kardeşim. Allah, bize iyilikte bulundu. Çünkü, kim kötülükten sakınır ve sabrederse, 

şüphesiz Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez” dedi. 

91. Dediler ki: “Allah’a andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz 

suç işlemiştik.” 

92. Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merhametlilerin en 

merhametlisidir. 

93. Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün 

ailenizi bana getirin” dedi. 

94. Kervan (Mısır’dan) ayrılınca babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben 

Yûsuf’un kokusunu alıyorum” dedi. 

95. Onlar da, “Allah’a yemin ederiz ki sen hâlâ eski şaşkınlığındasın” dediler. 

96. Müjdeci gelip gömleği Yakub’un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi. Yakub, “Ben 

size, Allah tarafından, sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?” dedi. 
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97. Oğulları, “Ey babamız! Allah’tan suçlarımızın bağışlanmasını dile. Biz gerçekten 

suçlu idik” dediler. 

98. Yakub, “Rabbimden sizin bağışlanmanızı dileyeceğim. Şüphesiz O, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi. 

99. (Mısır’a gidip) Yûsuf’un huzuruna girdiklerinde; Yûsuf ana babasını bağrına bastı 

ve “Allah’ın iradesi ile güven içinde Mısır’a girin” dedi. 

100. Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf’a) saygı ile eğildiler. Yûsuf 

dedi ki: “Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu 

gerçekleştirdi. Şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni 

zindandan çıkararak ve sizi çölden getirerek bana çok iyilikte bulundu. Şüphesiz 

Rabbim, dilediği şeyde nice incelikler sergileyendir. Şüphesiz O, hakkıyla bilendir, 

hüküm ve hikmet sahibidir.” 

101. Rabbim! Gerçekten bana mülk verdin ve bana sözlerin yorumunu öğrettin. Ey 

gökleri ve yeri yaratan! Dünyada ve ahirette sen benim velimsin. Benim canımı 

müslüman olarak al ve beni iyilere kat.” 

102. İşte bu (kıssa), gayb haberlerindendir. Onu sana biz vahiy yolu ile bildiriyoruz. 

Yoksa onlar tuzak kurarak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin. 

103. Sen ne kadar şiddetle arzu etsen de insanların çoğu inanacak değillerdir. 

104. Hâlbuki sen buna karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O (Kur’an) âlemler 

içinde ancak bir öğüttür. 

105. Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki yanlarına uğrarlar da onlardan yüzlerini 

çevirerek geçerler. 

106. Onların çoğu Allah’a ancak ortak koşarak inanırlar. 

107. Yoksa Allah tarafından kendilerini kuşatacak bir azabın gelmeyeceğinden veya 

onlar farkında olmadan kıyametin ansızın gelip çatmayacağından emin mi oldular? 

108. De ki: “İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah’a çağırırız. 

Allah’ın şanı yücedir. Ben, Allah’a ortak koşanlardan değilim.” 
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109. Biz senden önce de, memleketler halkından ancak kendilerine vahyettiğimiz 

birtakım erkekleri peygamber olarak gönderdik. Yeryüzünde dolaşıp da, kendilerinden 

önce gelenlerin akıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadılar mı? Elbette ahiret yurdu 

Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için daha iyidir. Hâlâ aklınızı kullanmıyor musunuz? 

110. Nihayet peygamberler ümitlerini kesecek hâle gelip yalanlandıklarını düşündükleri 

sırada, onlara yardımımız geldi de, böylece dilediğimiz kimseler kurtuluşa erdirildi. 

Azabımız ise, suçlular topluluğundan geri çevrilemez. 

111. Andolsun ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardır. Kur’an, 

uydurulabilecek bir söz değildir. Fakat kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi ayrı 

ayrı açıklayan ve inanan bir toplum içinde bir yol gösterici ve bir rahmettir. 

(www.diyanet.gov.tr/kuran/default.asp) 

 

1.1.2.2. Tevrat’ta Yûsuf Kıssası 

37. Bölüm Yûsuf’un Düşleri 

1.Yakup babasının yabancı olarak kalmış olduğu Kenan ülkesinde yaşadı. 

2.Yakup soyunun öyküsü: Yûsuf on yedi yaşında bir gençti. Babasının karıları Bilha ve 

Zilpa’dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güdüyordu. Kardeşlerinin yaptığı 

kötülükleri babasına ulaştırırdı. 

3.İsrail Yûsuf’u öbür oğullarının hepsinden çok severdi. Çünkü Yûsuf onun yaşlılığında 

doğmuştu. Yûsuf'a uzun, renkli bir giysi yaptırmıştı.  

4.Yûsuf’un kardeşleri babalarının onu kendilerinden çok sevdiğini görünce, ondan 

nefret ettiler. Yûsuf’a tatlı söz söylemez oldular. 

5.Yûsuf bir düş gördü. Bunu kardeşlerine anlatınca, ondan daha çok nefret ettiler.  

6.Yûsuf, “Lütfen gördüğüm düşü dinleyin!” dedi.  

7.“Tarlada demet bağlıyorduk. Ansızın benim demetim kalkıp dikildi. Sizinkilerse, 

çevresine toplanıp önünde eğildiler.”  
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8. Kardeşleri, “Başımıza kral mı olacaksın? Bizi sen mi yöneteceksin?” dediler. 

Düşlerinden, söylediklerinden ötürü ondan büsbütün nefret ettiler.  

9.Yûsuf bir düş daha görüp kardeşlerine anlattı. “Dinleyin, bir düş daha gördüm” dedi, 

“Güneş, ay ve on bir yıldız önümde eğildiler.”  

10. Yûsuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, babası onu azarladı: “Ne biçim düş 

bu?” dedi, “Ben, annen ve kardeşlerin gelip önünde yere mi eğileceğiz yani?”  

11. Kardeşleri Yûsuf’u kıskanıyordu, ama bu olay babasının aklına takıldı. 

38. Bölüm Kardeşleri Yûsuf’u Satıyor 

12. Bir gün Yûsuf’un kardeşleri babalarının sürüsünü gütmek için Şekem’e gittiler.  

13. İsrail Yûsuf’a, “Kardeşlerin Şekem’de sürü güdüyorlar” dedi, “Gel seni de onların 

yanına göndereyim.” Yûsuf, “Hazırım” diye yanıtladı.  

14. Babası, “Git kardeşlerine ve sürüye bak” dedi, “Her şey yolunda mı, değil mi, bana 

haber getir.” Böylece onu Hevron Vadisi’nden gönderdi. Yûsuf Şekem’e vardı.  

15.Kırda dolaşırken bir adam onu görüp, “Ne arıyorsun?” diye sordu.  

16.Yûsuf, “Kardeşlerimi arıyorum” diye yanıtladı, “Buralarda sürü güdüyorlar. Nerede 

olduklarını biliyor musun?”  

17.Adam, “Buradan ayrıldılar” dedi, “Dotan’a gidelim dediklerini duydum.” Böylece 

Yûsuf kardeşlerinin peşinden gitti ve Dotan’da onları buldu.  

18.Kardeşleri onu uzaktan gördüler. Yûsuf yanlarına varmadan, onu öldürmek için 

düzen kurdular.  

19.Birbirlerine, “İşte düş hastası geliyor” dediler. 

20.“Hadi onu öldürüp kuyulardan birine atalım. Yabanil bir hayvan yedi deriz. Bakalım 

o zaman düşleri ne olacak!”  

21. Ruben bunu duyunca, Yûsuf’u kurtarmaya çalıştı: “Canına kıymayın” dedi.  
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22.“Kan dökmeyin. Onu şu ıssız yerdeki kuyuya atın, ama kendisine dokunmayın.” 

Amacı Yûsuf’u kurtarıp babasına geri götürmekti.  

23.Yûsuf yanlarına varınca, kardeşleri sırtındaki renkli uzun giysiyi çekip çıkardılar.  

24.Ve kendisini susuz, boş bir kuyuya attılar.  

25.Yemek yemek için oturduklarında, Gilat yönünden bir İsmailî kervanının geldiğini 

gördüler. Develeri kitre, pelesenk, laden yüklüydü. Mısır’a gidiyorlardı.  

26. Yahuda, kardeşlerine, “Kardeşimizi öldürür, suçumuzu gizlersek ne kazanırız?” 

dedi.  

27.“Gelin onu İsmailîler’e satalım. Böylece canına dokunmamış oluruz. Çünkü o 

kardeşimizdir, aynı kanı taşıyoruz.” Kardeşleri kabul etti.  

28. Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, kardeşleri Yûsuf’u kuyudan çekip çıkardılar ve 

yirmi gümüşe İsmailîler’e sattılar. İsmailîler Yûsuf’u Mısır’a götürdüler.  

29. Kuyuya geri dönen Ruben Yûsuf’u orada göremeyince üzüntüden üstünü başını 

yırttı.  

30. Kardeşlerinin yanına gidip, “Çocuk orada yok” dedi, “Ne yapacağım şimdi ben?”  

31.Bunun üzerine bir teke keserek Yûsuf’un renkli uzun giysisini kanına buladılar.  

32.Giysiyi babalarına götürerek, “Bunu bulduk” dediler, “Bak, bakalım, oğlunun mu, 

değil mi?”  

33.Yakup giysiyi tanıdı, “Evet, bu oğlumun giysisi” dedi, “Onu yabanıl bir hayvan 

yemiş olmalı. Yûsuf’u parçalamış olsa gerek.”  

34. Yakup üzüntüden üstünü başını yırttı, beline çul sardı, oğlu için uzun süre yas tuttu.  

35. Bütün oğulları, kızları onu avutmaya çalıştılarsa da o avunmak istemedi. “Oğlumun 

yanına, ölüler diyarına yas tutarak gideceğim” diyerek oğlu için ağlamaya devam etti.  

36. Bu arada Midyanlılar da Yûsuf’u Mısır’da Firavun’un bir görevlisine, muhafız 

birliği komutanı Potifar’a sattılar. 
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39. Bölüm Yûsuf ve Potifar’ın Karısı 

1. İsmailîler Yûsuf’u Mısır’a götürmüştü. Firavun’un görevlisi, muhafız birliği 

komutanı Mısırlı Potifar onu İsmailîler’den satın almıştı.  

2. Rab Yûsuf’la birlikteydi ve onu başarılı kılıyordu. Yûsuf Mısırlı efendisinin evinde 

kalıyordu.  

3. Efendisi Rabb’in Yûsuf’la birlikte olduğunu ve yaptığı her işte onu başarılı kıldığını 

gördü.  

4. Ondan hoşnut kalarak onu özel hizmetine aldı. Evinin ve sahip olduğu her şeyin 

sorumluluğunu ona verdi.  

5. Yûsuf’u evinin ve sahip olduğu her şeyin sorumlusu atadığı andan itibaren Rab Yûsuf 

sayesinde Potifar’ın evini kutsadı. Evini, tarlasını, kendisine ait her şeyi bereketli kıldı.  

6. Potifar sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu Yûsuf’a verdi; yediği yemek dışında, 

hiçbir şeyle ilgilenmedi. Yûsuf güzel yapılı, yakışıklıydı.  

7. Bir süre sonra efendisinin karısı ona göz koyarak, “Benimle yat” dedi.  

8. Ama Yûsuf reddetti. “Ben burada olduğum için efendim evdeki hiçbir şeyle ilgilenme 

gereğini duymuyor” dedi, “Sahip olduğu her şeyin yönetimini bana verdi.  

9. Bu evde ben de onun kadar yetkiliyim. Senin dışında hiçbir şeyi benden esirgemedi. 

Sen onun karısısın. Nasıl böyle bir kötülük yapar, Tanrı’ya karşı günah işlerim?”  

10. Potifar’ın karısı her gün kendisiyle yatması ya da birlikte olması için direttiyse de, 

Yûsuf onun isteğini kabul etmedi.  

11. Bir gün Yûsuf işlerini yapmak üzere eve gitti. İçerde ev halkından hiç kimse yoktu.  

12. Potifar’ın karısı Yûsuf’un giysisini tutarak, “Benimle yat” dedi. Ama Yûsuf 

giysisini onun elinde bırakıp evden dışarı kaçtı.  

13. Kadın Yûsuf’un giysisini bırakıp kaçtığını gördü. 

14. Hizmetkârlarını çağırdı. “Bakın şuna!” dedi, “Kocamın getirdiği bu İbrani bizi rezil 

etti. Yanıma geldi, benimle yatmak istedi. Ben de bağırdım.  
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15. Bağırdığımı duyunca, giysisini yanımda bırakıp dışarı kaçtı.”  

16. Efendisi eve gelinceye kadar Yûsuf’un giysisini yanında alıkoydu.  

17. Ona da aynı şeyleri anlattı: “Buraya getirdiğin İbrani köle yanıma gelip beni 

aşağılamak istedi.  

18. Ama ben bağırınca giysisini yanımda bırakıp kaçtı.”  

19. Karısının, “Senin kölen bana böyle yaptı” diyerek anlattıklarını duyunca, Yûsuf’un 

efendisinin öfkesi tepesine çıktı.  

20. Yûsuf’u yakalayıp zindana, kralın tutsaklarının bağlı olduğu yere attı. Ama Yûsuf 

zindandaydı.  

21. Rab onunla birlikteydi. Ona iyilik etti. Zindancıbaşı Yûsuf’tan hoşnut kaldı.  

22. Bütün tutsakların yönetimini ona verdi. Zindanda olup biten her şeyden Yûsuf 

sorumluydu.  

23. Zindancıbaşı Yûsuf’un sorumlu olduğu işlerle hiç ilgilenmezdi. Çünkü Rab 

Yûsuf’la birlikteydi ve yaptığı her işte onu başarılı kılıyordu. 

40. Bölüm Yûsuf Tutsakların Düşünü Yorumluyor 

1. Bir süre sonra, Firavun’un sakisi ve fırıncısı efendilerini gücendirdiler.  

2. Firavun bu iki görevlisine, baş sakiyle fırıncıbaşına öfkelendi.  

3. Onları muhafız birliği komutanının evinde, Yûsuf’un tutsak olduğu zindanda 

gözaltına aldı.  

4. Muhafız birliği komutanı Yûsuf’u onların hizmetine atadı. Bir süre zindanda kaldılar.  

5. Firavun’un sakisiyle fırıncısı tutsak oldukları zindanda aynı gece birer düş gördüler. 

Düşleri farklı anlamlar taşıyordu.  

6. Sabah Yûsuf yanlarına gittiğinde, onları tedirgin gördü.  

7. Efendisinin evinde, kendisiyle birlikte zindanda kalan Firavun’un görevlilerine, 

“Niçin suratınız asık bugün?” diye sordu.  
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8. “Düş gördük ama yorumlayacak kimse yok” dediler. Yûsuf, “Yorum Tanrı'ya özgü 

değil mi?” dedi, “Lütfen düşünüzü bana anlatın.”  

9. Baş saki düşünü Yûsuf’a anlattı: “Düşümde önümde bir asma gördüm.  

10. Üç çubuğu vardı. Tomurcuklar açar açmaz çiçeklendi ve salkım salkım üzüm verdi.  

11. Firavun’un kâsesi elimdeydi. Üzümleri alıp Firavun’un kâsesine sıktım. Sonra 

kâseyi ona verdim.”  

12. Yûsuf, “Bu şu anlama gelir” dedi, “Üç çubuk üç gün demektir.  

13. Üç gün içinde Firavun seni zindandan çıkaracak, yine eski görevine döneceksin. 

Geçmişte olduğu gibi yine ona sakilik yapacaksın.  

14. Ama her şey yolunda giderse, lütfen beni anımsa. Bir iyilik yap, Firavun’a benden 

söz et. Çıkar beni bu zindandan.  

15. Çünkü ben İbrani ülkesinden zorla kaçırıldım. Burada da zindana atılacak bir şey 

yapmadım.”  

16. Fırıncıbaşı bu iyi yorumu duyunca, Yûsuf’a, “Ben de bir düş gördüm” dedi, 

“Başımın üstünde üç sepet beyaz ekmek vardı.  

17. En üstteki sepette Firavun için pişirilmiş çeşitli pastalar vardı. Kuşlar başımın 

üstündeki sepetten pastaları yiyorlardı.”  

18. Yûsuf, “Bu şu anlama gelir” dedi, “Üç sepet üç gün demektir.  

19. Üç gün içinde Firavun seni zindandan çıkarıp ağaca asacak. Kuşlar etini 

yiyecekler.”  

20. Üç gün sonra, doğum gününde Firavun bütün görevlilerine bir şölen verdi. 

Görevlilerinin önünde baş sakisiyle fırıncıbaşını zindandan çıkardı.  

21-22. Yûsuf’un yaptığı yoruma uygun olarak baş sakisini eski görevine atadı. Baş saki 

Firavun’a şarap sunmaya başladı. Ama Firavun fırıncıbaşını astırdı.  

23. Gel gelelim, baş saki Yûsuf’u anımsamadı, unuttu gitti. 
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41. Bölüm Yûsuf Firavun’un Düşünü Yorumluyor 

1. Tam iki yıl sonra Firavun bir düş gördü: Nil Irmağı’nın kıyısında duruyordu.  

2. Irmaktan güzel ve semiz yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya başladılar.  

3. Sonra, yedi çirkin ve cılız inek çıktı. Irmağın kıyısında, öbür ineklerin yanında 

durdular.  

4. Çirkin ve cılız inekler, güzel ve semiz yedi ineği yiyince, Firavun uyandı.  

5. Yine uykuya daldı, bu kez başka bir düş gördü: Bir sapta yedi güzel ve dolgun başak 

bitti.  

6. Sonra, cılız ve doğu rüzgârıyla kavrulmuş yedi başak daha bitti.  

7. Cılız başaklar, yedi güzel ve dolgun başağı yuttular. Firavun uyandı ve düş 

gördüğünü anladı.  

8. Sabah uyandığında kaygılıydı. Bütün Mısırlı büyücüleri, bilgeleri çağırttı. Onlara 

gördüğü düşleri anlattı. Ama hiçbiri Firavun’un düşlerini yorumlayamadı.  

9. Bu arada baş saki Firavun’a, “Bugün suçumu itiraf etmeliyim” dedi.  

10. “Bana ve fırıncıbaşı kullarına öfkelenince bizi zindana, muhafız birliği komutanının 

evine kapattın.  

11. Bir gece ikimiz de düş gördük. Düşlerimiz farklı anlamlar taşıyordu.  

12. Orada, bizimle birlikte muhafız birliği komutanının kölesi İbrani bir genç vardı. 

Gördüğümüz düşleri ona anlattık. Bize bir bir yorumladı.  

13. Her şey onun yorumladığı gibi çıktı: Ben görevime döndüm, fırıncıbaşı ise asıldı.”  

14. Firavun Yûsuf’u çağırttı. Hemen onu zindandan çıkardılar. Yûsuf tıraş olup 

giysilerini değiştirdikten sonra Firavun’un huzuruna çıktı.  

15. Firavun Yûsuf’a, “Bir düş gördüm” dedi, “Ama kimse yorumlayamadı. Duyduğun 

her düşü yorumlayabildiğini işittim.”  

16. Yûsuf, “Ben yorumlayamam” dedi, “Firavun’a en uygun yorumu Tanrı yapacaktır.”  
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17. Firavun Yûsuf’a anlatmaya başladı: “Düşümde bir ırmak kıyısında duruyordum.  

18. Irmaktan semiz ve güzel yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya başladılar.  

19. Sonra arık, çirkin, cılız yedi inek daha çıktı. Mısır’da onlar kadar çirkin inek 

görmedim.  

20. Cılız ve çirkin inekler ilk çıkan yedi semiz ineği yedi.  

21. Ama kötü görünüşleri değişmedi. Sanki bir şey yememiş gibi görünüyorlardı. Sonra 

uyandım.  

22. “Bir de düşümde bir sapta dolgun ve güzel yedi başak bittiğini gördüm.  

23. Sonra solgun, cılız, doğu rüzgârının kavurduğu yedi başak daha bitti.  

24. Cılız başaklar yedi güzel başağı yuttular. Büyücülere bunu anlattım. Ama hiçbiri 

yorumlayamadı.”  

25. Yûsuf, “Efendim, iki düşün de aynı anlamı taşıyor” dedi, “Tanrı ne yapacağını sana 

bildirmiş.  

26. Yedi güzel inek yedi yıl demektir. Yedi güzel başak da yedi yıldır. Aynı anlama 

geliyor.  

27. Daha sonra çıkan yedi cılız, çirkin inek ve doğu rüzgârının kavurduğu yedi solgun 

başak ise yedi yıl kıtlık olacağı anlamına gelir.  

28. “Söylediğim gibi, Tanrı ne yapacağını sana göstermiş.  

29. Mısır’da yedi yıl bolluk olacak.  

30. Sonra yedi yıl öyle bir kıtlık olacak ki, bolluk yılları hiç anımsanmayacak. Çünkü 

kıtlık ülkeyi kasıp kavuracak.  

31. Ardından gelen kıtlık bolluğu unutturacak, çünkü çok şiddetli olacak.  

32. Bu konuda iki kez düş görmenin anlamı, Tanrı’nın kesin kararını verdiğini ve en 

kısa zamanda uygulayacağını gösteriyor.  
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33. “Şimdi Firavun’un akıllı, bilgili bir adam bulup onu Mısır’ın başına getirmesi 

gerekir.  

34. Ülke çapında adamlar görevlendirmeli, bunlar yedi bolluk yılı boyunca ürünlerin 

beşte birini toplamalı.  

35. Gelecek verimli yılların bütün yiyeceğini toplasınlar ve Firavun’un yönetimi altında 

kentlerde depolayıp korusunlar.  

36. Bu yiyecek, gelecek yedi kıtlık yılı boyunca, Mısır’da ihtiyat olarak kullanılacak ve 

ülke kıtlıktan kırılmayacak.” 

Yûsuf Mısır’ın Yöneticisi Oluyor 

37. Bu öneri Firavun’a ve görevlilerine iyi göründü.  

38. Firavun görevlilerine, “Bu adam gibi Tanrı ruhuna sahip birini bulabilir miyiz?” 

diye sordu.  

39. Sonra Yûsuf’a, “Mademki Tanrı sana bütün bunları açıkladı, senden daha akıllı ve 

bilgili bir adam yoktur” dedi.  

40. “Sarayımın yönetimini sana vereceğim. Bütün halkım buyruklarına uyacak. Tahttan 

ötürü yalnız ben senin üzerinde olacağım.  

41. Seni bütün Mısır’a yönetici atıyorum.”  

42. Sonra mührünü parmağından çıkarıp Yûsuf’un parmağına taktı. Ona ince ketenden 

giysi giydirdi. Boynuna altın zincir taktı.  

43. Kendi yardımcısının arabasına bindirdi. Yûsuf’un önünde, “Yol açın!” diye 

bağırdılar. Böylece Firavun ona bütün Mısır’ın yönetimini verdi.  

44. Firavun Yûsuf’a, “Firavun benim” dedi, “Ama Mısır’da senden izinsiz kimse elini 

ayağını oynatmayacak.”  

45. Yûsuf’un adını Safnat-Paneah koydu. On Kenti’nin kâhini Potifera’nın kızı Asenat’ı 

da ona karı olarak verdi. Yûsuf ülkeyi boydan boya dolaştı.  
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46. Yûsuf Firavun’un hizmetine girdiğinde otuz yaşındaydı. Firavun’un huzurundan 

ayrıldıktan sonra bütün Mısır’ı dolaştı.  

47. Yedi bolluk yılı boyunca toprak çok ürün verdi.  

48. Yûsuf Mısır’da yedi yıl içinde yetişen bütün ürünleri toplayıp kentlerde depoladı. 

Her kente o kentin çevresindeki tarlalarda yetişen ürünleri koydu.  

49. Denizin kumu kadar çok buğday depoladı; öyle ki, ölçmekten vazgeçti. Çünkü 

buğday ölçülemeyecek kadar çoktu.  

50. Kıtlık yılları başlamadan, On Kenti’nin kâhini Potifera’nın kızı Asenat Yûsuf’a iki 

oğlan doğurdu.  

51. Yûsuf ilk oğlunun adını Manaşşe koydu. “Tanrı bana bütün acılarımı ve babamın 

ailesini unutturdu” dedi.  

52. “Tanrı sıkıntı çektiğim ülkede beni verimli kıldı” diyerek ikinci oğlunun adını 

Efrayim koydu.  

53. Mısır’da yedi bolluk yılı sona erdi.  

54. Yûsuf’un söylemiş olduğu gibi yedi kıtlık yılı baş gösterdi. Bütün ülkelerde kıtlık 

vardı. Ama Mısır’ın her yanında yiyecek bulunuyordu.  

55. Mısırlılar aç kalınca, yiyecek için Firavun’a yakardılar. Firavun onlara “Yûsuf’a 

gidin” dedi, “O size ne derse öyle yapın.”  

56. Kıtlık bütün ülkeyi sarınca, Yûsuf depoları açıp Mısırlılara buğday satmaya başladı. 

Çünkü kıtlık Mısır’ı boydan boya kavuruyordu.  

57. Bütün ülkelerden insanlar da buğday satın almak için Mısır’a, Yûsuf’a geliyordu. 

Çünkü kıtlık bütün dünyayı sarmıştı ve şiddetliydi. 

42. Bölüm Yûsuf’un Kardeşleri Mısır’a Gidiyor 

1. Yakup, Mısır’da buğday olduğunu öğrenince, oğullarına, “Neden birbirinize bakıp 

duruyorsunuz?” dedi.  

2. “Mısır’da buğday olduğunu duydum. Gidin, satın alın ki, yaşayalım, yoksa öleceğiz.”  
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3. Böylece Yûsuf’un on kardeşi buğday almak için Mısır’a gittiler.  

4. Ama Yakup Yûsuf’un kardeşi Benyamin’i onlarla birlikte göndermedi, çünkü 

oğlunun başına bir şey gelmesinden korkuyordu.  

5. Buğday satın almaya gelenler arasında İsrail’in oğulları da vardı. Çünkü Kenan 

ülkesinde de kıtlık hüküm sürüyordu.  

6. Yûsuf ülkenin yöneticisiydi, herkese o buğday satıyordu. Kardeşleri gelip onun 

önünde yere kapandılar.  

7. Yûsuf kardeşlerini görünce tanıdı. Ama onlara yabancı gibi davranarak sert konuştu: 

“Nereden geliyorsunuz?” “Kenan ülkesinden” diye yanıtladılar, “Yiyecek satın almaya 

geldik.”  

8. Yûsuf kardeşlerini tanıdıysa da kardeşleri onu tanımadılar.  

9. Yûsuf gördüğü onlarla ilgili düşleri anımsayarak, “Siz casussunuz” dedi, “Ülkenin 

zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz.”  

10. “Aman, efendim” diye karşılık verdiler, “Biz kulların yalnızca yiyecek satın almaya 

geldik.  

11. Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. Biz kulların dürüst insanlarız, casus değiliz.”  

12. Yûsuf, “Hayır!” dedi, “Siz ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz.”  

13. Kardeşleri, “Biz kulların on iki kardeşiz” dediler, “Hepimiz Kenan ülkesinde 

yaşayan aynı babanın çocuklarıyız. En küçüğümüz babamızın yanında kaldı, biri de 

kayboldu.”  

14. Yûsuf, “Söylediğim gibi” dedi, “Casussunuz siz.  

15. Sizi sınayacağım. Firavun’un başına ant içerim. Küçük kardeşiniz de gelmedikçe, 

buradan ayrılamazsınız.  

16. Aranızdan birini gönderin, kardeşinizi getirsin. Geri kalanlarınız gözaltına alınacak. 

Anlattıklarınız doğru mu, değil mi, sizi sınayacağız. Değilse, Firavun’un başına ant 

içerim ki casussunuz.”  



 

48 
 

17. Üç gün onları gözaltında tuttu.  

18. Üçüncü gün onlara, “Bir koşulla canınızı bağışlarım” dedi, “Ben Tanrı’dan 

korkarım.  

19. Dürüst olduğunuzu kanıtlamak için, içinizden biri gözaltında tutulduğunuz evde 

kalsın, ötekiler gidip aç kalan ailenize buğday götürsün.  

20. Sonra küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece anlattıklarınızın doğru olup olmadığı 

ortaya çıkar. Ölümden kurtulursunuz.” Kabul ettiler.  

21. Birbirlerine, “Besbelli kardeşimize yaptığımızın cezasını çekiyoruz” dediler, “Bize 

yalvardığında nasıl sıkıntı çektiğini gördük, ama dinlemedik. Bu sıkıntı onun için 

başımıza geldi.”  

22. Ruben, “Sizi uyarmadım mı?” dedi, “Çocuğa zarar vermeyin diye. Ama 

dinlemediniz. İşte şimdi kanının hesabı soruluyor.”  

23. Yûsuf’un konuştuklarını anladığını fark etmediler, çünkü onunla çevirmen 

aracılığıyla konuşuyorlardı.  

24. Yûsuf kardeşlerinden ayrılıp ağlamaya başladı. Sonra dönüp onlarla konuştu. 

Aralarından Şimon’u alarak ötekilerin gözleri önünde bağladı.  

25. Sonra torbalarına buğday doldurulmasını, paralarının torbalarına geri konulmasını 

ve yol için kendilerine azık verilmesini buyurdu.  

26. Bunlar yapıldıktan sonra, buğdaylarını eşeklerine yükleyip oradan ayrıldılar.  

27. Konakladıkları yerde içlerinden biri eşeğine yem vermek için torbasını açınca 

parasını gördü. Para torbanın ağzına konmuştu.  

28. Kardeşlerine, “Paramı geri vermişler” diye seslendi, “İşte torbamda!” Yürekleri 

yerinden oynadı. Titreyerek birbirlerine, “Tanrı’nın bize bu yaptığı nedir?” dediler.  

29. Kenan ülkesine, babaları Yakup’un yanına varınca, başlarına gelenleri ona anlattılar:  

30. “Mısır’ın yöneticisi bizimle sert konuştu. Bize casusmuşuz gibi davrandı.  

31. Ona, “Biz dürüst insanlarız” dedik, “Casus değiliz.  
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32. Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. On iki kardeşiz; biri kayboldu, en küçüğü de 

Kenan ülkesinde, babamızın yanında.”  

33. Ülkenin yöneticisi bize, “Dürüst olduğunuzu şöyle anlayabilirim” dedi, 

“Kardeşlerinizden birini yanımda bırakın, buğdayı alın, aç kalan ailelerinize götürün.  

34. Küçük kardeşinizi de bana getirin. O zaman casus olmadığınızı, dürüst insanlar 

olduğunuzu anlar, kardeşinizi size geri veririm. Ülkede ticaret yapabilirsiniz.”  

35. Torbalarını boşaltınca, hepsi para kesesini torbasında buldu. Para keselerini 

görünce, hem kendileri hem babaları korkuya kapıldı.  

36. Yakup, “Beni çocuklarımdan yoksun bırakıyorsunuz” dedi, “Yûsuf yok, Şimon yok. 

Şimdi de Benyamin’i götürmek istiyorsunuz. Sıkıntıyı çeken hep benim.”  

37. Ruben babasına, “Benyamin’i geri getirmezsem, iki oğlumu öldür” dedi, “Sen onu 

bana teslim et, ben sana geri getireceğim.”  

38. Ama Yakup, “Oğlumu sizinle göndermeyeceğim” dedi, “Çünkü kardeşi öldü, yalnız 

o kaldı. Yolda ona bir zarar gelirse bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına 

götürürsünüz.” 

43. Bölüm Mısır’a İkinci Yolculuk 

1. Kenan ülkesinde kıtlık şiddetlenmişti.  

2. Mısır’dan getirilen buğday tükenince Yakup, oğullarına, “Yine gidin, bize biraz 

yiyecek alın” dedi.  

3. Yahuda, “Adam bizi sıkı sıkı uyardı” diye karşılık verdi, “Kardeşiniz sizinle birlikte 

gelmezse, yüzümü göremezsiniz” dedi.  

4. Kardeşimizi bizimle gönderirsen, gider sana yiyecek alırız.  

5. Göndermezsen gitmeyiz. Çünkü o adam bize, “Kardeşinizi birlikte getirmezseniz, 

yüzümü göremezsiniz” dedi.  

6. İsrail, “Niçin adama bir kardeşiniz daha olduğunu söyleyerek bana bu kötülüğü 

yaptınız?” dedi.  
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7. Şöyle yanıtladılar: “Adam bize, ‘Babanız hâlâ yaşıyor mu? Başka kardeşiniz var mı?’ 

diye sordu. Bizimle ve akrabalarımızla ilgili öyle sorular sordu ki, biz de yanıt vermek 

zorunda kaldık. Kardeşinizi getirin diyeceğini nereden bilebilirdik?”  

8. Yahuda, babası İsrail’e “Çocuğu benimle gönder, gidelim” dedi, “Sen de, biz de, 

yavrularımız da ölmez, yaşarız.  

9. Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. Eğer onu geri getirmez, önüne 

çıkarmazsam, ömrümce sana karşı suçlu sayılayım.  

10. Çünkü gecikmeseydik, şimdiye dek iki kez gidip gelmiş olurduk.”  

11. Bunun üzerine İsrail, “Öyleyse gidin” dedi, “Yalnız, torbalarınıza bu ülkenin en iyi 

ürünlerinden biraz pelesenk, biraz bal, kitre, laden, fıstık, badem koyun. Mısır’ın 

yöneticisine armağan olarak götürün.  

12. Yanınıza iki kat para alın. Torbalarınızın ağzına konan parayı geri götürün. Belki bir 

yanlışlık olmuştur.  

13. Kardeşinizi alıp gidin, o adamın yanına dönün.  

14. Her Şeye Gücü Yeten Tanrı, adamın yüreğine size karşı merhamet koysun da, adam 

öbür kardeşinizle Benyamin’i size geri versin. Bana gelince, çocuklarımdan yoksun 

kalacaksam kalayım.”  

15. Böylece kardeşler yanlarına armağanlar, iki kat para ve Benyamin’i alarak hemen 

Mısır’a gidip Yûsuf’un huzuruna çıktılar.  

16. Yûsuf Benyamin’i yanlarında görünce, kâhyasına, “Bu adamları eve götür” dedi, 

“Bir hayvan kesip hazırla. Çünkü öğleyin benimle birlikte yemek yiyecekler.”  

17. Kâhya Yûsuf’un buyurduğu gibi onları Yûsuf’un evine götürdü.  

18. Ne var ki kardeşleri Yûsuf’un evine götürüldükleri için korktular. “İlk gelişimizde 

torbalarımıza konan para yüzünden götürülüyoruz galiba!” dediler, “Bize saldırıp 

egemen olmak, bizi köle edip eşeklerimizi almak istiyor.”  

19. Yûsuf’un kâhyasına yaklaşıp evin kapısında onunla konuştular:  
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20. “Aman, efendim!” dediler, “Buraya ilk kez yiyecek satın almaya gelmiştik.  

21. Konakladığımız yerde torbalarımızı açınca, bir de baktık ki, paramız eksiksiz olarak 

torbalarımızın ağzına konmuş. Onu size geri getirdik.  

22. Ayrıca yeniden yiyecek almak için yanımıza başka para da aldık. Paraları 

torbalarımıza kimin koyduğunu bilmiyoruz.”  

23. Kâhya, “Merak etmeyin” dedi, “Korkmanıza gerek yok. Parayı Tanrı’nız, babanızın 

Tanrı’sı torbalarınıza koydurmuş. Ben paranızı aldım.” Sonra Şimon’u onlara getirdi.  

24. Kâhya onları Yûsuf’un evine götürüp ayaklarını yıkamaları için su getirdi, 

eşeklerine yem verdi.  

25. Kardeşler öğlene, Yûsuf’un geleceği saate kadar armağanları hazırladılar. Çünkü 

orada yemek yiyeceklerini duymuşlardı.  

26. Yûsuf eve gelince, getirdikleri armağanları kendisine sunup önünde yere kapandılar.  

27. Yûsuf hatırlarını sorduktan sonra, “Bana sözünü ettiğiniz yaşlı babanız iyi mi?” 

dedi, “Hâlâ yaşıyor mu?”  

28. Kardeşleri, “Babamız kulun iyi” diye yanıtladılar, “Hâlâ yaşıyor.” Sonra saygıyla 

eğilip yere kapandılar.  

29. Yûsuf göz gezdirirken kendisiyle aynı anadan olan Benyamin’i gördü. “Bana 

sözünü ettiğiniz küçük kardeşiniz bu mu?” dedi, “Tanrı sana lütfetsin, oğlum.”  

30. Sonra hemen oradan ayrıldı, çünkü kardeşini görünce yüreği sızlamıştı. Ağlayacak 

bir yer aradı. Odasına girip orada ağladı.  

31. Yüzünü yıkadıktan sonra dışarı çıktı. Kendisini toparlayarak, “Yemeği getirin” dedi.  

32. Yûsuf’a ayrı, kardeşlerine ayrı, Yûsuf’la yemek yiyen Mısırlılar’a ayrı hizmet 

edildi. Çünkü Mısırlılar İbraniler’le birlikte yemek yemez, bunu iğrenç sayarlardı.  

33. Kardeşleri Yûsuf’un önünde büyükten küçüğe doğru yaş sırasına göre oturdular. 

Şaşkın şaşkın birbirlerine baktılar.  
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34. Yûsuf’un masasından onlara yemek dağıtıldı. Benyamin’in payı ötekilerden beş kat 

fazlaydı. İçtiler birlikte hoş vakit geçirdiler. 

44. Bölüm Kaybolan Kâse 

1. Yûsuf kâhyasına şöyle buyurdu: “Bu adamların torbalarına taşıyabilecekleri kadar 

yiyecek doldur. Her birinin parasını torbasının ağzına koy.  

2. En küçüğünün torbasına benim gümüş kâsemi ve buğdayının parasını koy.” Kâhya 

Yûsuf’un buyruğunu yerine getirdi.  

3. Sabah erkenden adamlar eşekleriyle yolcu edildi.  

4. Onlar kentten pek uzaklaşmamıştı ki Yûsuf kâhyasına, “Hemen o adamların peşine 

düş” dedi, “Onlara yetişince, ‘Niçin iyiliğe karşı kötülük yaptınız?’ de.  

5. ‘Efendimin şarap içmek, fala bakmak için kullandığı kâse değil mi bu? Bunu 

yapmakla kötülük ettiniz.’ 

6. Kâhya onlara yetişip bu sözleri yineledi.  

7. Adamlar, Efendim, neden böyle konuşuyorsun?” dediler, “Bizden uzak olsun, biz 

kulların böyle şey yapmayız.  

8. Torbalarımızın ağzında bulduğumuz paraları Kenan ülkesinden sana geri getirdik. 

Nasıl efendinin evinden altın ya da gümüş çalarız?  

9. Kullarından birinde çıkarsa öldürülsün, geri kalanlar efendimin kölesi olsun.”  

10. Kâhya, “Peki, dediğiniz gibi olsun” dedi, “Kimde çıkarsa, kölem olacak, geri 

kalanlar suçsuz sayılacak.”  

11. Hemen torbalarını indirip açtılar.  

12. Kâhya büyükten küçüğe doğru hepsinin torbasını aradı. Kâse Benyamin’in 

torbasında çıktı.  

13. Kardeşleri üzüntüden üstlerini başlarını yırttılar. Sonra torbalarını eşeklerine 

yükleyip kente geri döndüler.  
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14. Yahuda’yla kardeşleri Yûsuf’un evine geldiğinde, Yûsuf daha evdeydi. Önünde yere 

kapandılar.  

15. Yûsuf, “Nedir bu yaptığınız?” dedi, “Benim gibi birinin fala bakabileceği aklınıza 

gelmedi mi?”  

16. Yahuda, “Ne diyelim, efendim?” diye karşılık verdi, “Nasıl anlatalım? Kendimizi 

nasıl temize çıkaralım? Tanrı suçumuzu ortaya çıkardı. Hepimiz köleniz artık efendim, 

hem biz hem de kendisinde kâse bulunan kardeşimiz.”  

17. Yûsuf, “Benden uzak olsun!” dedi, “Yalnız kendisinde kâse bulunan kölem olacak. 

Siz esenlikle babanızın yanına dönün.” 

Yahuda Benyamin İçin Yalvarıyor 

18. Yahuda yaklaşıp, “Efendim, lütfen izin ver konuşayım” dedi, “Kuluna öfkelenme. 

Sen Firavunla aynı yetkiye sahipsin.  

19. Efendim, biz kullarına sormuştun: ‘Babanız ya da başka kardeşiniz var mı?’ diye.  

20. Biz de, ‘Yaşlı bir babamız ve onun yaşlılığında doğan küçük bir kardeşimiz var’ 

demiştik, ‘O çocuğun kardeşi öldü, kendisi annesinin tek oğlu. Babamız onu çok sever.’  

21. “Sen de biz kullarına, ‘O çocuğu bana getirin, gözümle göreyim’ demiştin.  

22. Biz de, ‘Çocuk babasından ayrılamaz, ayrılırsa babası ölür’ diye karşılık vermiştik.  

23. Sen de biz kullarına, ‘Eğer küçük kardeşiniz sizinle gelmezse, yüzümü bir daha 

göremezsiniz’ demiştin.  

24. “Kulun babamızın yanına döndüğümüzde, söylediklerini ona anlattık.  

25. Babamız, ‘Yine gidin, bize biraz yiyecek alın’ dedi.  

26. Ama biz, ‘Gidemeyiz’ dedik, ‘Ancak küçük kardeşimiz bizimle gelirse gideriz. 

Küçük kardeşimiz bizimle olmazsa o adamın yüzünü göremeyiz.’  

27. “Babam, biz kullarına, ‘Biliyorsunuz, karım bana iki oğlan doğurdu’ dedi.  

28. ‘Biri yanımdan ayrıldı. Besbelli bir hayvan parçaladı, bir daha göremedim onu.  
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29. Bunu da götürürseniz ve ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı ölüler 

diyarına götürürsünüz.’  

30-31. “Efendim, şimdi babam kulunun yanına döndüğümde çocuk yanımızda olmazsa, 

babam onu görmeyince ölür. Çünkü onu yaşama bağlayan bu oğludur. Biz kulların da 

acı içinde babamızın ak saçlı başını ölüler diyarına indiririz.  

32. Ben kulun bu çocuğa kefil oldum. Babama, ‘Onu sana geri getirmezsem, ömrümce 

kendimi sana karşı suçlu sayarım’ dedim.  

33. “Lütfen şimdi çocuğun yerine beni kölen kabul et. Çocuk kardeşleriyle birlikte geri 

dönsün.  

34. O yanımda olmadan babamın yanına nasıl dönerim? Babamın başına gelecek 

kötülüğe dayanamam.” 

45. Bölüm Yûsuf Kardeşlerine Kim Olduğunu Açıklıyor 

1. Yûsuf adamlarının önünde kendini tutamayıp, “Herkesi çıkarın buradan!” diye 

bağırdı. Öyle ki, kendini kardeşlerine tanıttığında yanında kimse yoktu.  

2. O kadar yüksek sesle ağladı ki, Mısırlılar ağlayışını işitti. Bu haber Firavun’un ev 

halkına da ulaştı.  

3. Yûsuf kardeşlerine, “Ben Yûsuf'um!” dedi, “Babam yaşıyor mu?” Kardeşleri donup 

kaldı, yanıt veremediler.  

4. Yûsuf, “Lütfen bana yaklaşın” dedi. Onlar yaklaşınca Yûsuf şöyle devam etti: 

“Mısır'a sattığınız kardeşiniz Yûsuf benim.  

5. Beni buraya sattığınız için üzülmeyin. Kendinizi suçlamayın. Tanrı insanlığı korumak 

için beni önden gönderdi.  

6. Çünkü iki yıldır ülkede kıtlık var, beş yıl daha sürecek. Kimse çift süremeyecek, ekin 

biçemeyecek.  

7. Tanrı yeryüzünde soyunuzu korumak ve harika biçimde canınızı kurtarmak için beni 

önünüzden gönderdi.  



 

55 
 

8. Beni buraya gönderen siz değilsiniz, Tanrı’dır. Beni Firavun’un baş danışmanı, 

sarayının efendisi, bütün Mısır ülkesinin yöneticisi yaptı.  

9. Hemen babamın yanına gidin ve ona oğlun Yûsuf şöyle diyor deyin: ‘Tanrı beni 

Mısır ülkesine yönetici yaptı. Durma, yanıma gel.  

10. Goşen bölgesine yerleşirsin; çocukların, torunların, davarların, sığırların ve sahip 

olduğun her şeyle birlikte yakınımda olursun.  

11. Orada sana bakarım, çünkü kıtlık beş yıl daha sürecek. Yoksa sen de, ailen ve sana 

bağlı olan herkes de perişan olursunuz.’  

12. “Hepiniz gözlerinizle görüyorsunuz, kardeşim Benyamin, sen de görüyorsun, 

konuşanın gerçekten ben olduğumu.  

13. Mısır’da ne denli güçlü olduğumu ve bütün gördüklerinizi babama anlatın. Babamı 

hemen buraya getirin.”  

14. Sonra kardeşi Benyamin’in boynuna sarılıp ağladı. Benyamin de ağlayarak ona 

sarıldı.  

15. Yûsuf ağlayarak bütün kardeşlerini öptü. Sonra kardeşleri onunla konuşmaya 

başladı.  

16. Yûsuf’un kardeşlerinin geldiği haberi Firavun’un sarayına ulaşınca, Firavunla 

görevlileri hoşnut oldu.  

17. Firavun Yûsuf’a şöyle dedi: “Kardeşlerine de ki: ‘Hayvanlarınızı yükleyip Kenan 

ülkesine gidin.  

18. Babanızı ve ailelerinizi buraya getirin. Size Mısır’ın en iyi topraklarını vereceğim. 

Ülkenin kaymağını yiyeceksiniz.’  

19. Onlara ayrıca şöyle demeni de buyuruyorum: ‘Çocuklarınızla karılarınız için 

Mısır'dan arabalar alın, babanızla birlikte buraya gelin.  

20. Gözünüz arkada kalmasın, çünkü Mısır'da en iyi ne varsa sizin olacak.’  
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21. İsrail’in oğulları söyleneni yaptı. Firavun’un buyruğu üzerine Yûsuf onlara araba ve 

yol için azık verdi.  

22. Hepsine birer kat giysi, bir tek Benyamin’e ise üç yüz parça gümüşle beş kat yedek 

giysi verdi.  

23. Böylece babasına Mısır’da en iyi ne varsa hepsiyle yüklü on eşek, yolculuk için 

buğday, ekmek ve azık yüklü on dişi eşek gönderdi.  

24. Kardeşlerini yolcu ederken onlara, “Yolda kavga etmeyin” dedi.  

25. Yûsuf’un kardeşleri Mısır’dan ayrılıp Kenan ülkesine, babaları Yakup’un yanına 

döndüler.  

26. Ona, “Yûsuf yaşıyor!” dediler, “Üstelik Mısır’ın yöneticisi olmuş.” Babaları donup 

kaldı, onlara inanmadı.  

27. Yûsuf’un kendilerine bütün söylediklerini anlattılar. Kendisini Mısır’a götürmek 

için Yûsuf’un gönderdiği arabaları görünce, Yakup’un keyfi yerine geldi.  

28. “Tamam!”dedi, “Oğlum Yûsuf yaşıyor. Ölmeden onu gidip göreceğim.” 

46. Bölüm Yakup Mısır’a Gidiyor 

1. İsrail sahip olduğu her şeyle birlikte yola çıktı. Beer-Şeva’ya varınca, orada babası 

İshak’ın Tanrısı’na kurbanlar kesti…  

5. Yakup Beer-Şeva’dan ayrıldı. Oğulları Yakup’u -İsrail’i- götürmek üzere firavunun 

gönderdiği arabalara onu, kendi çocuklarıyla karılarını bindirdi.  

6-7. Yakup bütün ailesini -oğullarını, kızlarını, torunlarını- hayvanlarını ve Kenan 

ülkesinde kazandığı malları yanına alarak Mısır’a gitti… 

Yakupoğulları Goşen’e Yerleşiyor 

26. Oğullarının karıları dışında Yakup’un soyundan gelen ve onunla birlikte Mısır’a 

gidenler toplam altmış altı kişiydi. Bunların hepsi Yakup’tan olmuştu.  

27. Yûsuf’un Mısır’da doğan iki oğluyla birlikte Mısır’a göçen Yakup ailesi toplam 

yetmiş kişiydi.  



 

57 
 

28. Yakup Goşen yolunu göstermesi için Yahuda’yı önden Yûsuf’a gönderdi. Onlar 

Goşen’e vardı.  

29. Yûsuf arabasını hazırlayıp babası İsrail’i karşılamak üzere Goşen’e gitti. Babasını 

görür görmez boynuna sarılıp uzun uzun ağladı.  

30. İsrail Yûsuf’a “Yüzünü gördüm ya, artık ölsem de gam yemem” dedi, 

“Yaşıyorsun!”… 

Kıtlık Şiddetleniyor 

13. Kıtlık öyle şiddetlendi ki, hiçbir ülkede yiyecek bulunmaz oldu. Mısır ve Kenan 

ülkeleri kıtlıktan kırılıyordu.  

14. Yûsuf sattığı buğdaya karşılık Mısır ve Kenan’daki bütün paraları toplayıp 

firavunun sarayına götürdü.  

15. Mısır ve Kenan’da para tükenince Mısırlılar Yûsuf’a giderek, “Bize yiyecek ver” 

dediler, “Gözünün önünde ölelim mi? Paramız bitti.”  

16. Yûsuf, “Paranız bittiyse, davarlarınızı getirin” dedi, “Onlara karşılık size yiyecek 

vereyim.”  

17. Böylece davarlarını Yûsuf’a getirdiler. Yûsuf atlara, davar ve sığır sürülerine, 

eşeklere karşılık onlara yiyecek verdi. Bir yıl boyunca hayvanlarına karşılık onlara 

yiyecek sağladı.  

18. O yıl geçince, ikinci yıl yine geldiler. Yûsuf’a, “Efendim gerçeği senden saklayacak 

değiliz” dediler, “Paramız tükendi, davarlarımızı da sana verdik. Canımızdan ve 

toprağımız başka verecek bir şeyimiz kalmadı.  

19. Gözünün önünde ölelim mi? Toprağımız çöle mi dönsün? Canımıza ve toprağımıza 

karşılık bize yiyecek sat. Toprağımızla birlikte firavunun kölesi olalım. Bize tohum ver 

ki ölmeyelim, yaşayalım; toprak da çöle dönmesin.”  

20. Böylece Yûsuf Mısır’daki bütün toprakları firavun için satın aldı. Mısırlılar’ın hepsi 

tarlalarını sattılar, çünkü kıtlık onları buna zorluyordu. Toprakların tümü firavunun 

oldu.  
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21. Yûsuf Mısır’ın bir ucundan öbür ucuna kadar bütün halkı köleleştirdi…  

28. Yakup Mısır’da on yedi yıl yaşadı. Ömrü toplam yüz kırk yedi yıl sürdü.  

29. Ölümü yaklaşınca, oğlu Yûsuf’u çağırıp, “Eğer benden hoşnut kaldınsa, lütfen elini 

uyluğumun altına koy” dedi, “Bana sevgi ve sadakat göstereceğine söz ver. Lütfen beni 

Mısır’da gömme.  

30. Atalarıma kavuştuğum zaman beni Mısır’dan çıkarıp onların yanına göm.” Yûsuf, 

“Dediğin gibi yapacağım” diye karşılık verdi… 

48. Bölüm Yakup Efrayim’le Manaşşe’yi Kutsuyor 

1. Bir süre sonra, “Baban hasta” diye Yûsuf’a haber geldi. Yûsuf iki oğlu Manaşşe’yle 

Efrayim’i yanına alıp yola çıktı. 

2. Yakup’a, “Oğlun Yûsuf geliyor” diye haber verdiler. İsrail kendini toparlayıp 

yatağında oturdu…  

8. İsrail, Yûsuf’un oğullarını görünce, “Bunlar kim?” diye sordu.  

9. Yûsuf, “Oğullarım” diye yanıtladı, “Tanrı onları bana Mısır’da verdi.” İsrail “Lütfen 

onları yanıma getir, kutsayayım” dedi.  

10. İsrail’in gözleri yaşlılıktan zayıflamıştı, göremiyordu. Yûsuf oğullarını onun yanına 

götürdü. Babası onları öpüp kucakladı… 

Yakup’un Ölümü 

29-30. Sonra Yakup oğullarına şu buyrukları verdi: “Ben ölmek, halkıma kavuşmak 

üzereyim. Beni Kenan ülkesinde atalarımın yanına… gömün…  

33. Yakup oğullarına verdiği buyrukları bitirince, ayaklarını yatağın içine çekti, son 

soluğunu vererek halkına kavuştu. 

50. Bölüm Yakup’un Gömülüşü 

1. Yûsuf kendini babasının üzerine attı, ağlayarak onu öptü.  

2. Babasının cesedini mumyalamaları için özel hekimlerine buyruk verdi…  
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4. Yas günleri geçince, Yûsuf firavunun ev halkına, “Eğer benden hoşnut kaldınızsa, 

lütfen firavunla konuşun” dedi.  

5. Babam bana ant içirdi: ‘Ölmek üzereyim. Beni Kenan ülkesinde kendim için 

kazdırdığım mezara gömeceksin’ dedi. Şimdi lütfen firavuna bildirin, izin versin 

gideyim, babamı gömüp geleyim.”…  

7. Böylece Yûsuf babasını gömmeye gitti…  

14. Yûsuf babasını gömdükten sonra, kendisi, kardeşleri ve onunla birlikte babasını 

gömmeye gelenlerin hepsi Mısır’a döndüler. 

Yûsuf’un Ölümü 

22. Yûsuf’la babasının ev halkı Mısır’a yerleştiler. Yûsuf yüz on yıl yaşadı…  

24. Yûsuf yakınlarına, “Ben ölmek üzereyim” dedi…  

26. Yûsuf yüz on yaşında öldü. Onu mumyalayıp Mısır’da bir tabuta koydular (Kutsal 

Kitap, 2009: 38-55). 

 

1.2. Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

1.2.1. Arap Edebiyatında Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Arap edebiyatında Yûsuf u Zelihâ hikâyesi ziyadesiyle mensur olarak işlenmiş olup bu 

mensur eserlerin arasına küçük manzumelerin dâhil edildiğine de tesadüf olunmaktadır 

(Dolu, 1953: 97). Bu mensur eserlerin büyük bir çoğunluğu ise Yûsuf suresi tefsiri, 

tefsir denemesi veya tefsirlere yapılmış hâşiye mahiyetindedir (Muş, 2000: 42). Arap 

edebiyatında bu hikâyenin ilk örneğini Gazâlî (ö. H. 505 / M. 1111) Bahrü’l-Mahabba 

adlı eseriyle vermiştir. Bir nüshası British Museum’da bulunan eser, Bombay (1894), 

Delhi (1900) ve Tahran’da basılmıştır. Bu konudaki ikinci eser ise Zehrü’l-Anik fî 

Kıssa-i Yûsuf-ı Sıddîk adlı eseriyle İbnü’l-Cevzî Abdu’r-rahman b. Ali b. Muhammed 

Ebu’l-Ferec Cemâlü’d-dîn’e (H. 510 / M. 1116-H. 596 / M. 1200) ait olan Yûsuf suresi 

tefsiridir. Bir diğer eser, Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-

Mâlikî el-Müzekkir’in M. 1284 yılında yazmış olduğu Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf 
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Aleyhi’s-selâtü ve’s-Selâm adlı eserdir (Dolu, 1953: 97-98; Şanlı, 2010: 1331-1332). Bu 

eser Celâl-zâde Mustafa Çelebi tarafından Türkçeye de tercüme edilmiştir ( Furat, 1997: 

443). Yine Arap edebiyatında bu hususta Tacü’d-dîn Ebu Bekr Ahmed b. Muhammed 

Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn adlı bir eseri vardır. Altmış meclislik Yûsuf 

suresi tefsiri olan eser, Muhammed b. Muhammed Altıparmak tarafından Türkçeye de 

çevrilmiştir. Mollâ Mu’înî Cuveynî’nin Ahsenü’l-Kasas ve Alâu’d-dîn Alî b. 

Muhammed b. İbrâhîm b. Hazînü’ş-şihî el-Bağdâdî’nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adlı 

eserleri de bu mahiyette eserlerdendir (Dolu, 1953: 100). Arap edebiyatında bu 

hikâyenin manzum bir örneği ise Türkiye kütüphanelerinde tespit edilebilen Şeyh İsmâîl 

Ebu Hadra et-Telebentî tarafından M. 1494’te yazılmış olan El-Bedrü’t-Temmâm fî 

Kıssati Seyyidina Yûsuf Aleyhi’s-selâm adlı eserle görülmektedir (Muş, 2000: 42). Bu 

eserlerden başka Arap edebiyatında Yûsuf suresi tefsiri yazanlardan bazılarının 

isimlerini şöyle sıralamak mümkündür: Muslihü’d-dîn Mustafâ b. Şa’bân es-Surûrî, 

Mevlânâ Ahmed b. Rûhullâh el-Ensârî, Şeyh Bahâ’u’d-dîn b. Yûsuf el- Vâ’iz, 

Muhammed b. İbrâhîm Sadru’d-dîn Şîrâzî, İsmâ’îl b. Muhammed b. Aydın b. 

Muhammed el-Ankaravî es-Sarguvî (?), Şeyh Yakûb b. Mustafâ el-Celvetî el-Afavî, 

Seydî Muhammed es-Süheylî, Alî Muhammed b. Sultân el-Ulemâ Muhammed en- 

Nakavî en-Nasirabâdî, İbn Taymiyya Takîu’d-dîn Ahmed, Muhammed b. Ebi’l- Abbâs 

Ahmed el-Mukrî, Ahmed b. Es’ad b. İshâk, Alî el-Beyzâvî.
2
 

1.2.2. Fars Edebiyatında Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Manzum ve mensur olmak üzere Fars edebiyatında Yûsuf u Zelihâ hikâyesini mevzu 

edinen pek çok eser mevcuttur. Varlığından Firdevsî’ye ait olduğu ileri sürülen mesnevi 

sayesinde haberdar olunan bu konudaki ilk eserler, Ebu’l- Müeyyed Belhî ve Bahtiyârî 

Ahvâzî’ye ait olup her iki eser de mevcut değildir (Dolu, 1953: 111-112). Fars 

edebiyatında bu hikâyenin mevcut ilk örneği ise Firdevsî’ye (ö. H. 411 / M. 1021) ait 

olduğu iddia edilen mesnevidir. Irak’ta M. 995 / 996’da yazılan bu mesnevi Mollâ 

Câmî’den önce yazılan Yûsuf u Zelihâ hikâyelerinin en meşhurudur. Müellifinin kim 

olduğu hususunda ihtilaflar olan bu eser, Ethé’ye göre başka hiçbir İran şairinin 

kullanmadığı mütekârib bahrinin kullanılışı dolayısıyla Firdevsî’ye aittir (Dolu, 1953: 

120). Ritter’e göre “ eğer bu eser Firdevsî’nin ise, Firdevsî’nin birbirinden çok farklı 

                                                           
2
 Bu şahıslar ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 97-108. 
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iki üslûbu vardır veya şairinin, mesnevinin Firdevsî’ye isnad edilmesi için bir 

sahtekârlık yapmış olduğunu kabul etmek lâzımdır” (Karahan, 1994: 10). Eseri bularak 

bilim dünyasına takdim eden Ethé, aynı zamanda edisyon kritikini de yapmıştır. 

Noksanları bulunan bu ilk çalışmanın yanında eser, Baron Ottokar de Schlechta 

Wssehrd tarafından nazmen Almancaya da tercüme edilmiştir (Ertaylan, 1960: 5). 

Firdevsî’den sonra Sultan Sencer dönemi şairlerinden Şihâbu’d-dîn Am’ak Buhârî (ö. 

H. 542 / M. 1147), Rüknü’d-dîn Mes’ûd b. Muhammed İmâm-zâde (ö. H. 650 / M. 

1227) ve Âzerî Tûsî (ö. H. 866 / M. 1461) de bu konuyu ele alan mesnevi 

şairlerindendir (Dolu, 1953: 125-128). 

Fars edebiyatında Yûsuf u Zelihâ yazan şairlerden en önemlisi hiç şüphesiz Mollâ Câmî 

(ö. H. 898 / M. 1492)’dir. M. 1483’te yazdığı Yûsuf u Zelihâ’sı hem Batı hem de Türk 

edebiyatında geniş yankı bulmuş ve tercümeleri yapılmıştır. Türk edebiyatında 

Karamanlı şairlerden Kâmî Mehmed ve Kayserili Mehmed İzzet Paşa tarafından 

tercümesi yapılan esere, Hamdullah Hamdî ve Abdurrahman Gubârî tarafından nazire 

de yazılmıştır. Auguste Bricteaux tarafından Fransızcaya tercüme edilerek 1927’de 

Paris’te yayımlanan eserin, A. Rogers tarafından İngilizce eksik bir tercümesi de 

bulunmaktadır (Demir, 2006: 28). 

Bu şairlerden başka Fars edebiyatında Yûsuf u Zelihâ mesnevisi yazan bazı şairlerin 

isimleri şöyledir: Havârî, Hâce Mes’ûd el-Kumnî, Muhammed Kâsım Hân Mevcî 

Bedahşânî, ‘Ahdî Savacî, Mîr Me’şûm Safevî Nâmî, Takîu’d-dîn Evhadî, Mahmud Big 

Sâlim Tebrîzî, Nâzım Haravî, Mîrzâ Muhammed b. Muhammed Şerîf el-Hasanî 

Kazvînî, Mollâ Şâh Muhammed b. Abd Muhammed, Muhammed İbrâhîm Halîlullâh, 

Salâhî, Lutf Alî Big Âzer, Mîrzâ Muhammed Sâdık Mûsâvî Nâmî İsfehânî, Mîrzâ 

Abdullâh b. Habîbullâh Şihâb Turşîzî, Şevket, Haşmet, Su’la-i İsfehânî, Nâzım 

Gülpeyagani, Cevherî Tebrîzî, Seyyid Safîr Ahmed Belgirâmî-oglı, Habîbî, Hâ’im 

Süleymân.
3
 

Fars edebiyatında hikâyenin ilk mensur örneği, Hâce Ebû İsmâîl Abdullâh b. Alî 

Mansûr Muhammed el-Ensârî Herâtî’ye ait olup Enîsü’l-Mürîdîn ve Şemsü’l- Mecâlis 

adını taşımaktadır. Yine Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhârî’nin Enîsü’l-

                                                           
3
 Bu şairler ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 111-164. 
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Mürîdîn ve Ravzatü’l-Muhibbîn adlı kırk meclislik eseri, Mahmûd b. Muhammed b. 

İbrâhîm ve Mu’înü’d-dîn Muhammed Emîn b. Şerefü’d-dîn Hâcî Muhammed el-Ferâhî 

tarafından yazılan Yûsuf suresi tefsirleri de mensur Yûsuf u Zelihâ hikâyelerindendir 

(Dolu, 1953: 165-168). 

Bu konuda mensur eser vermiş olan diğer bazı şahıslar ise şöyledir: İsâmü’ddîn 

İbrâhîm, Mevlevî Seyyid Safdar Alî b. Seyyid Haydar Alî el-Rızâvî el-Dihlevî, Abdu’l-

Azîm Hüseynî İsfehânî, Muhammed Hâdî Na’inî, Abdu’l-Gafûr el-Hittelânî, Ya’kûb b. 

Osmân.
4
 

1.2.3. XV. Yüzyıla Kadar Türk Edebiyatında Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Türk edebiyatında da -daha ziyade manzum olarak- kendisine geniş bir yer bulmuş olan 

bu hikâyeyi konu edinen, gerek yurt içindeki gerekse yurt dışındaki kütüphanelerde pek 

çok eser mevcuttur. Bu eserlerin bir kısmının müellifi belli iken, müellifi bilinmeyen 

Yûsuf u Zelihâ olarak kütüphane kayıtlarına geçeni de pek çoktur. Yine varlığı şuarâ 

tezkireleri, edebiyat tarihleri vs. kaynaklardan öğrenilmekle birlikte kendisine 

ulaşılamayan Yûsuf u Zelihâ hikâyeleri de az değildir (Dolu, 1952: 420). Bu türden 

müstakil olarak bulunan eserler yanında hikâye, mev’ize, tefsir veyahut kısas-ı enbiyâlar 

içinde de bu hikâyeyi mevzu edinen ve ayrı bir eser gibi değerlendirilebilme hüviyetine 

sahip bölümlere rastlanılmaktadır (Dolu, 1952: 423). Türk edebiyatında XV. yüzyıla 

kadar Yûsuf u Zelihâ hikâyesinin seyri açısından önemli olan bazı eserler ise şunlardır: 

1.2.3.1. Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u 

Türk edebiyatında bu mevzudaki eserlerden varlığı tespit edilebilen en eskisi Ali’nin 

Kıssa-i Yûsuf adlı eseridir. Kati olarak bir dil grubuna dâhil edilemeyen eser, ihtiva 

ettiği karışık gramer hususiyetleri ve söz varlığı dolayısıyla “Müşterek Orta- Asya 

Türkçesi” eserlerinden sayılmıştır (Dolu, 1952: 421). Eserin Ali, Harezmli Ali, Kul Ali, 

Kul Gali gibi adlarla da tanınan müellifi hakkında birtakım biyografik bilgileri Tatar 

kaynaklarından ve Tajettin Yalsıgol el-Başkordi’nin Tarihnâme-i Bolgar (M. 1767-

1838) adlı eserinden elde etmek mümkündür (Türkdoğan, 2008: 41). 

                                                           
4
 Bu şahıslar ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 165-171. 
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Müellif hattı nüshası tespit edilemeyen eserin, Dresden, Berlin, Edinburg, Leningrad ve 

diğer Sovyet kütüphanelerinde birçok yazma nüshası mevcuttur ve bu nüshalara 

dayanarak, eserin Kazan’da muhtelif baskıları yapılmıştır. Eserin telif tarihi bu 

nüshaların bir kısmında M. 1212 ve büyük bir kısmında da M. 1233 olarak geçmektedir. 

Eser üzerinde çalışan bazı bilim adamlarına göre şair eserini ilk olarak M. 1212’de 

yazmış, M. 1233’te ise bazı ilave ve değişikliklerle yeniden kaleme almıştır (Karahan, 

1994: 11; Türkdoğan, 2008: 42). 

Telif bir eser olan Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u şekil özellikleri itibarıyla de millî bir karakter 

taşımaktadır. Dörtlükler şeklinde 12’li hece vezniyle yazılan eser (Köprülü, 1980: 235-

236), bilim âlemine ilk olarak Houtsma tarafından tanıtılmış, C. Brockellmann 

tarafından da dil ve muhteva hususiyetleri açısından kapsamlı bir incelemeye tabi 

tutulmuştur (Türkdoğan, 2008: 41).
5
 

1.2.3.2. Haliloğlu Ali’nin Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Bu eser, Kırımlı Mahmûd adlı bir şairin “Deşt dili (Kırım dili)”nde yazmış olduğu Yûsuf 

ve Zelihâ’sının Haliloğlu Ali tarafından “Türkî dile” tercümesidir. Kırımlı Mahmûd’un 

eseri
6
 ise henüz bulunamamıştır. Haliloğlu Ali’nin eserinin yazıldığı saha ve tarih de 

tam anlamıyla sarahate kavuşturulabilmiş değildir (Dolu, 1952: 423-424). Eserin Raif 

Yelkenci’de bulunan bir nüshasının istinsah tarihi M. 1235 olup bu tarih dikkate 

alındığında Haliloğlu Ali’nin Yûsuf ve Zelihâ tercümesi XIII. asra 

tarihlendirilebilmektedir (Ertaylan, 1960: 19; Karahan, 1994: 11). 

Bu tercüme eser, dörtlükler halinde 7’li hece vezniyle yazılmış olup yurt içindeki ve 

yurt dışındaki kütüphanelerde birçok yazma nüshası mevcuttur (Demir, 2006: 18).
7
 

Eser, Rasim Deniz tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. 

1.2.3.3. Sulı Fakih’in Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Müellifi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan eserin hangi dönemde yazıldığı da tam 

olarak aydınlatılamamıştır. Kimi araştırmacılara göre XIII, kimi araştırmacılara göre ise 

                                                           
5
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Cin, 2004; Cin, 2010: 139-176. 

6
 Kırımlı Mahmûd’un eserinin adı Munisü’l-uşşâk olup ilk varağı Prof. Dr. Abdülkadir Gürer’in şahsî 

kütüphanesinde bulunmaktadır (Şanlı, 2010: 1332). 
7
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dolu, 1952: 423-426; Ertaylan, 1960; Deniz, 1998; Köktürk, 

2007: 555- 617. 
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XIV. yy. Anadolu şairlerinden biri olan Süle Fakih’in bilinen tek eseri Yûsuf ve 

Zelîhâ’sıdır. Gerek Türk dili gerekse Türk edebiyatı tarihi açısından büyük önem arz 

eden bu mesnevi de aruzun remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eserde sık sık vezin kusurları, kafiyede de birtakım düzensizliklerle 

karşılaşılmaktadır. Eser, kullanılan atasözleri, deyimler vs. itibarıyla halk edebiyatı 

açısından da değer taşımaktadır. 

Pek çok kaynakta 4800 -müellifin mesnevisinde ifade ettiği üzere- olarak gösterilen 

eserin beyit sayısı, Kazım Köktekin’in eser üzerine yaptığı doktora çalışmasıyla 5005 

olarak tayin edilmiştir. “Şi’r” başlığı altında gazellerin de yer aldığı, sade ve samimi bir 

dille kaleme alınan eserin yurt içi kütüphanelerinde on yedi nüshası tespit edilebilmiştir 

(Köktekin, 1996: 173-179). 

Türkiye’de herhangi bir neşri yapılmamış olan eser, Azerbaycan İlimler Akademisi 

Elyazmalar Merkezi Kütüphanesi’ndeki iki nüshasına dayanılarak Suli Fegih, Yusif ve 

Zuleyha (XIV. esr Azerbaycan yazılı abidesi Metn ve Leksik oçerk) adıyla 1991 yılında 

Azerbaycan’da Z. Hacıyeva tarafından yayımlanmıştır (Mazıoğlu, 1999: 169; Demir, 

2006: 18). 

1.2.3.4.Şeyyâd Hamza’nın Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Anadolu sahası Türk edebiyatının aruz vezniyle yazıldığı bilinen ilk Yûsuf u Zelihâ’sı 

olan bu eser, tam olarak Destân-ı Yûsuf Aleyhi’s-selâm ve Hâzâ Ahsenü’l- Kasasi’l-

Mübârek adını taşımaktadır. Tek nüshası TDK El Yazması Eserler Kitaplığı veri 

tabanında A 301/2’de kayıtlı olan Kitâb-ı Güzîde
8
’nin içinde yer alan eserin tamamı 

1529 beyit olup, remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Mevcut nüshada çoklukla veznin bozuk olduğu görülmekle birlikte yer yer kafiye 

kusurları da dikkat çekmektedir (Dilçin, 1946: 9). 

Başlangıçta XIII. yy. dönemi Anadolu eserlerinden biri olarak kabul edilen eser, Şeyyâd 

Hamza’nın Milli Kütüphane’de bir mecmuada yer alan şiiri dolayısıyla 1348 yılında 

hayatta olduğunun belirlenmesiyle birlikte XIV. yüzyıla ait bir mesnevi olmaktadır. 

Bilim âlemine ilk olarak M. Fuat Köprülü tarafından tanıtılan Şeyyâd Hamza’nın aruz 

ve hece vezniyle yazılmış başka manzumeleri de vardır (Karahan, 1994: 12). 

                                                           
8
 Eser mikrofilmden ibarettir. 
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Sade bir dille yazılan eser ilk olarak Dehri Dilçin tarafından 1946’da yayımlanmıştır. 

Dilçin, eserin Ali ve Süle Fakih’in eserleriyle gerek konu gerekse dil özellikleri 

bakımından benzerliklerine dikkat çekmiş ve bu eserlerle yapılan bir karşılaştırmanın 

ardından Latin harfli metnine ve tıpkıbasımına yer vermiştir. Eserin dil özellikleri 

üzerine ise Talat Tekin tarafından bir tez çalışması yapılmıştır.
9
 

1.2.3.5. Ahmed’in Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

Kaynaklarda müellifi hakkında herhangi bir malumat bulunmayan eserin muhtelif 

yerlerinde Ahmed ismi geçmektedir. Dil özellikleri itibarıyla XIV. Yüzyıl içerisinde 

yazıldığı tahmin edilen eserin tespit edilebilen tek nüshası ise Konya Âsârı Atîka 

Müzesi’nde bulunmaktadır. Eserin birkaç ciltten meydana geldiği düşünülmekle birlikte 

elde bulunan tek nüshası sadece ikinci cildini oluşturmaktadır (Dolu, 1953: 218). 

1.2.3.6. Rabguzî’nin Kıssa-i Yûsuf’u 

Rabguzî’nin M. 1311’de Nâsıruddîn Tok Buga’nın emriyle yazdığı mensur Kısasü’l-

enbiyâ adlı eserinde Kıssa-i Yûsuf bölümü de bulunmaktadır. Dönemine göre oldukça 

sanatkârane bir üslûpla kaleme alınan eserde yer yer aruz vezniyle yazılmış Türkçe ve 

Arapça manzumelere rastlanılmakla beraber Kutadgu Bilig etkisi olduğu izlenimini 

uyandıran dörtlükler de görülmektedir. Daha ziyade dil tarihi açısından önem taşıyan 

eserin üslûbu, folklorik üslûba yakındır.  

N. I. İlminsky tarafından 1859’da karşılaştırmalı yayımı yapılan eserin, K. Grönbech 

tarafından da 1948’de tıpkıbasımı yapılmıştır (Şentürk-Kartal, 2006:111-112). Kısasü’l-

enbiyâ Türkiye’de ise 1997 yılında Aysu Ata tarafından neşredilmiştir. 

1.2.3.7. Hamzavî’nin Kıssa-i Yûsuf’u 

XIV. yüzyıl müelliflerinden Hamzavî hakkında bilinen tek bilgi şair Ahmedî’nin 

kardeşi olduğudur. Kıssa-i Yûsuf, onun mensur İskender-nâme’sinde yer almaktadır. Bu 

eser Raif Yelkenci’nin hususî kütüphanesinde olup Kıssa-i Yûsuf ise 226-316. sayfaları 

arasında yer almaktadır (Dolu, 1952: 423; Şentürk-Kartal, 2006: 155). 

 

                                                           
9
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Dilçin, 1946; Tekin, 1981. 



 

66 
 

1.2.3.8. Erzurumlu Darîr’in Kıssa-i Yûsuf’u 

XIV. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf’unu M. 

1366-1367’de yazmıştır. Remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılan 

eser, 2126 beyitten oluşmaktadır. Müstensihten de kaynaklanmış olabileceği düşünülen 

vezin kusurları da barındıran eser sekiz meclisten oluşmaktadır. Eserde “Şi’r-i Yûsuf”, 

“Şi’r-i Zelihâ” gibi başlıklar taşıyan gazellere de yer verilmiştir. 

Eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunmakta olup, 1954 yılında 

üzerinde bir lisans tezi hazırlanan ikinci bir nüshasının ise nerede olduğu 

bilinmemektedir (Karahan, 1994: 14-32). 

1.2.3.9. Aydınoğlu Mehmed Beğ Nüshası 

Sâ’lebî’nin Arapça Kitâbu ‘Arâ’isi’l-mecâlis fî Kısasi’l-enbiyâ adlı eserinin tercümesi 

olan Kısas-i Enbiyâ içindeki Kıssa-i Yûsuf başlıklı bölümde de bu hikâye işlenmektedir. 

Aydınoğlu Mehmed Beğ’in isteği üzerine tercüme edilen eserin mütercimi 

bilinmemektedir. Anadolu sahasındaki kısas-ı enbiyâ tercümelerinin en eskisidir. Kısas-

ı Enbiyâ’nın tespit edilebilen bir nüshası TDK El Yazması Eserler Kitaplığı veri 

tabanında A 145’te, bir başka nüshası da Bursa Ulucami Kitaplığı’nda 2474 numarada 

kayıtlıdır (Dolu, 1952: 423).
10

 

1.2.4. XV. Yüzyıl ve Sonrasında Türk Edebiyatında Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi 

XV. yüzyıl ve sonrasında Türk edebiyatında Yûsuf u Zelihâ yazan bazı şairleri şöyle 

sıralamak mümkündür: 

1.2.4.1. Ahmedî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Ahmedî, hikâyeyi meclisinde mensur metin olarak dinleyen Yakup Han’ın kendisinden 

bunu mesnevi olarak yazmasını istemesi üzerine eserini kaleme almıştır. Ahmedî, 

Tebriz’de yazımını tamamladığı eseri için öncelikle ciddi bir derleme çalışmasına girer. 

“Hikâye ile ilgili ne kadar garip rivayetler, haberler varsa derler. Menkıbelerden, 

tefsirlerden bilgi toplayıp 57 günde, 4035 beyit uzunluğundaki mesneviyi ortaya 

çıkarır.” (Ayan, 2009: 236). 

                                                           
10

 TDK Kütüphanesi’ndeki nüsha mikrofilmden ibarettir. 
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1.2.4.2. Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

XV. yüzyılın ikinci yarısında yazdı_ı mesnevileriyle tanınan Mehmet Hamdullah 

Hamdi, Fatih Sultan Mehmet’in hocalarından meşhur mutasavvıf Akşemseddin’in 

oğludur (843/1449-1503). 

Hamdi’nin Yûsuf u Zelihâ mesnevisi çok okunmuş ve sevilmiştir. Kendisinden sonra 

yazılan Yûsuf u Zelihâ’lar üzerinde de etkili olmuş, şairler sebeb-i telif bölümünde onun 

mesnevisini anmışlardır. 

Türk edebiyatında yazılmış en başarılı Yûsuf u Zelihâ hikâyelerinden biri olarak kabul 

edilen Hamdi’nin mesnevisi, Tevrat metninden doğan menkıbeleri de içinde barındıran 

oldukça mufassal ve renkli bir eserdir. 

1.2.4.3. Çâkerî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

XV. yüzyılda Yûsuf u Zelihâ yazan şairlerden biri de Çakeri’dir. Bazı kaynaklarda 

günümüze ulaşan tek nüshasının Milli Kütüphane 2611’de bulunduğu söylenmektedir. 

Ancak şu an için Milli Kütüphane veri tabanında bu eser görünmemektedir. 

Şentürk, Çâkeri’nin, aruzun “Mefâîlün/ Mefâîlün/ Feûlün” kalıbıyla yazılmış 4200 

beyitten oluşan ve tezkireci Sehi’nin ibaresiyle “bi-bedel” olan mesnevisinin 

900/1494’de Sultan II. Bayezit’e sunulduğunu bildirmektedir (Şentürk, 2009: 213). 

1.2.4.4. Abdü’l-Vahab’ın Yûsuf u Zelihâ’sı 

Agâh Sırrı Levend’in tasnifinde yer almayan şair Abdulvahab’ın da bu dönemde yazılan 

bir Yûsuf u Zelihâ mesnevisi olduğu bilgisi Ahmet Atilla Şentürk’ün “Eski Türk 

Edebiyatı Tarihî” adlı kitabında yer almaktadır. Buna göre, günümüze kadar ulaşan 

mesnevi, Topkapı Müzesi kitaplığında bulunmaktadır (Şentürk, 2009: 213). 

1.2.4.5. Kırımlı Abdü’l-Mecîd’in Yûsuf u Zelihâ’sı 

Eser, Mûnisü’l-Uşşâk adını taşımaktadır. Şairi, 1411’de hayatta olan bu eser 14. yüzyıl 

sonları veya XV. Yüzyıl başlarında yazılmış olabilir. Keşfü’z-Zünûn’da bu konuda 

yazılmış eserlerin en güzeli olduğuna dair bilgiler bulunmaktadır (Türkdoğan, 2008: 

54). 
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1.2.4.6. Hatâyî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Hatâyî adından ilk defa olarak bahseden kaynak, Muhammet Ali Terbiyet’in 

Dânişmendân-ı Azerbaycan adlı eseridir. Bu kaynaktaki bilgiye göre, yazar, Hatâyî 

mahlasını kullanan Şah İsmail’i tanıttığı maddenin sonunda, Hatâyî ve Yûsuf u Zelihâ 

mesnevîsi hakkında kısaca bilgi verir. Aynı mahlası kullanıyor olmalarından dolayı aynı 

madde içinde anılmış olmalıdırlar. Zira Yûsuf u Zelihâ şairi Hatayî, Şah İsmail değildir 

(Demir, 2006: 22). 

1.2.4.7. Dur Big’in Yûsuf u Zelihâ’sı 

Timur zamanında yaşayan Dur Big, ilk Çağatayca Yûsuf u Zelihâ hikâyesini yine XIII. 

yüzyılda yazmıştır. Halide Dolu, Dur Big nüshası ile Hamidi Nüshası arasındaki 

benzerliklere dikkat çekmekte hatta aynı olan beyitlerin varlığına işaret etmektedir. 

Ancak, Dur Big nüshasına dair bilgileri Fıtret adlı bir araştırmacının “Özbik Edebiyatı 

Numuneleri” isimli eserinden aktardığı için Dolu, bu konuda kesin bir hüküm 

verememektedir (Dolu, 1952: 431). 

1.2.4.8. Hamidi’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Hamidî’ye ait olan Yûsuf u Zelihâ, Belh şehri muhasarası sırasında ele geçen mensur 

bir Farsça eserden Çağatay Türkçesine manzum olarak aktarılmıştır. Eserde tarihî bilgi 

olarak Belh şehri muhasarasında yaşanan sıkıntıların işlendiği görülür. Ayrıca eser 

içinde Sultan Hüseyin Baykara’nın tahta çıkışının birinci yılında kendisine takdim 

edildiği bilgisi de mevcuttur (Dolu,1952: 431). 

1.2.4.9. Bihiştî Ahmed Sinan’ın Yûsuf u Zelihâ’sı 

Bihiştî Ahmet Sinan, Sultan II. Bayezit dönemi şairlerindendir. Hayatının bir 

döneminde İran’a giderek Molla Camî ve Ali Şir Nevâî’den ders almıştır. Bu şairlerden 

aldığı edebi etkiler sonucu, “Acem usulü” beş eserlik bir mesnevi külliyatı hazırlamıştır. 

Bursalı Mehmet Tahir’e göre bu külliyat Türk edebiyatında ilk örnektir (Tahir, 2000: 

96). 
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1.2.4.10. Kemalpaşazâde’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Kemalpaşazâde çok iyi Arapça ve Farsça bilen, devlet adamı, âlim ve sanatkârdır. 

Arapça, Farsça, Türkçe çok sayıda eser yazmıştır. Kemalpaşazâde’nin “Yûsuf u Zelihâ” 

mesnevisi bu konuda yazılan eserlerin en ünlülerindendir. Kendi ifadesine göre 7777 

beyitten oluşmaktadır. Kemalpaşazâde, 1512’de tamamlayarak Sultan II. Bayezid’e 

sunduğu bu mesneviyi, kadir kıymet bilmeyen zamanın vefasızlığına karşı koymak, 

unutulmamak için kaleme almıştır. Adını haşre dek yaşatacak eserin üslubunun 

sanatkârâne olmasına bilhassa özen gösterdiğini yine kendisi mesnevisinde ifade 

etmektedir. Hikâyenin kurgusu daha ziyade Yûsuf suresini kaynak aldığını 

göstermektedir (Türkdoğan, 2008: 58). 

1.2.4.11. Dukaginzâde Yahya Bey’in Yûsuf u Zelihâ’sı 

Yahya Bey’in Yûsuf u Zelihâ mesnevisi, bu konuda yazılan mesneviler içinde özel 

öneme sahiptir. Yahya, son eseri olan bu mesneviyi ileri yaşlarda Mısır’da yazmıştır. 

Mesnevinin tahkiye, dil ve üslup yönünden bu kadar başarılı olmasının bir sebebi, belki 

de onun sanatının en olgun çağında ve hikâyenin cereyan ettiği coğrafyada yazılmı 

olmasından kaynaklanmaktadır (Türkdoğan, 2008: 60). 

Mesnevide dikkatimizi çeken ve diğer mesnevilerde yer almayan bazı ayrıntılar da onun 

bu konuda özel bir bilgisi olduğunu hissettirmektedir. Bunlar içinde belki en dikkat 

çekici olanı Antik Mısır mimarî geleneklerine dair verdiği bir bilgidir. Mesnevide, 

Zelihâ, genç bir gelin olarak gittiği Mısır’da, evlendiği adamın düşlerinde gördüğü 

Yûsuf olmadığını, Aziz’in evinin girişine kazınmış suretini görünce anlar. Tüm 

mesnevilerde bu motif, Zelihâ’nın kocasını haymenin kenarından veya zifaf odasında 

ilk olarak gördüğü şeklinde geçmektedir. Yahya ise eski Mısır’a ait bir geleneği 

canlandırır. Buna göre eski dönemlerde Mısırlı asillerin saraylarının kapısında efendinin 

resmi veya ismi kazındığı bilgisi karşımıza çıkmaktadır. 

1.2.4.12. Gubârî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Gubârî, Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerindendir. ‘Yûsuf u Zelihâ’sı, Molla 

Cami ve Hamdi’nin aynı isimdeki mesnevilerine nazire olarak yazılmış bir aşk 

mesnevisidir. Sebeb-i telif bölümünde, Gubârî, bu mesneviyi yeniden yazmasını 
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kendisine tavsiye eden bir zatın Türkçede derli toplu bir Yûsuf u Zelihâ’nın 

eksikliğinden bahsettiğini söyler. Buna göre, Câmi ve Hamdi mesnevilerinin konuyla 

alâkasız bahislere ve gereksiz ayrıntılara girdiği, tertip bakımından düzensiz olduğu ve 

mesneviyi ağırlaştıracak kadar mufassal olduğu görülmektedir. Kendisinden beklenen 

ise bu meşhur kıssayı “Yûsuf gibi güzel” ve insicamlı bir tertiple, yeniden yazmasıdır. 

Biraz da bu gayreti sebebile hikâyeye karışan Yakup ve Âs’ın mücadelesi, Yakup’un 

gençlik yılları gibi Tevrat kaynaklı unsurlar eserde yer almamaktadır (Türkdoğan, 2008: 

62). 

Tahkiyesinde dikkat çeken özellik, hikâyenin Yûsuf’un ana rahmine düştüğü andan 

itibaren başlatılmasıdır. Gubârî, daha önceki mesnevilerden farklı olarak Yûsuf’un 

güzelliğini, “Sebeb-i Hüsn-i Yûsuf Aleyhisselam” adlı müstakil bir bölüm halinde 

işlemiştir. Böylece, hikâyenin olay örgüsünü güzelliğe, güzelliği de bazı hikmetlere 

bağlamıştır. 

1.2.4.13. Şerîfî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Şerîfî, Agâh Sırrı Levend’in Yûsuf u Zelihâ yazan şairler listesinde yer almaz (Levend, 

1967: 99). Ancak Zuhal Kültüral, tek nüshası Londra British Library Or. 6240 kayıtlı 

olan Yûsuf u Zelihâ mesnevisini yayınlamıştır. 

Eser, konusu ve temel motifleri yönünden diğer mesnevilerle hemen hemen aynıdır. 

Hikâye içinde Hamdi mesnevisine gönderme yapılmakta, bazı rivayetlerin ondan 

alındığı açıklanmaktadır. Bununla beraber, Hamdi mesnevisi gibi mufassal değildir 

(Türkdoğan,2008: 64). 

1.2.4.14. Ziyaî Yûsuf Çelebi’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Kaynaklarda hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Agâh Sırrı Levend, Latîfî 

tezkiresini kaynak göstererek bu yüzyılda yazılan Yûsuf u Zelihâ mesnevi yazarlarından 

biri olarak Ziyai Yûsuf Çelebi’nin ismini anar (Levend, 1967: 99). Ziyaî, Yûsuf 

Çelebi’nin mesnevisinin günümüze ulaşan bir nüshasının varlığına dair kaynaklarda ve 

Türkiye Yazmaları katalogunda bilgiye rastlanmamaktadır. 
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1.2.4.15. Nimetullah’ın Yûsuf u Zelihâ’sı 

Nimetullah’a ait bir Yûsuf u Zelihâ mesnevisinin varlığından bahseden Levend, buna 

kaynak olarak Keşfü’z-Zünun’u göstermektedir (Levend, 1967: 99). Söz konusu 

mesnevinin metni mevcut değildir. 

1.2.4.16. Celîlî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Agâh Sırrı Levend, bu yüzyılda Yûsuf u Zelihâ yazan şairler arasında Celîlî’yi de 

zikretmekte eserinin bir fotokopisinin kendinde olduğunu bildirmektedir (Levend, 1967: 

99). 

1.2.4.17. Likaî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Agâh Sıırı Levend, Yûsuf u Zelihâ yazan şairler arasında Likaî’yi de sayar ve kaynak 

olarak Latîfî tezkiresini gösterir. Ahmet Atilla Şentürk de Likaî’nin böyle bir eseri 

olduğuna dair çeşitli kaynaklarda kayıt olduğundan ancak eserin günümüze 

ulaşamadığndan söz eder (Şentürk, 2004: 306). 

1.2.4.18. Manastırlı Celal’in Yûsuf u Zelihâ’sı 

Kanuni devrinde İstanbul’a gelerek defterdar İskender Çelebi’nin himayesine girmiş 

burada Arapça ve Farsça da öğrenerek büyük gelişmeler kaydetmiş âlim şairlerdendir. 

Manastırlı Celâl’in Hüsn-i Yûsuf adlı eserinin eldeki tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Yazmaları nr:1872’de bulunmaktadır. 

1.2.4.19. Halîfe’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Levend, Halîfe’nin "Yûsuf u Zelihâ" mesnevisi yazmış olduğunu Keşf’üz Zünûn'u 

kaynak göstererek söyler. Aynı kaynakta eserin 7000 beyitlik olduğu ve H.970'de 

tamamlandığı da kayıtlıdır. Eserin metni elde mevcut değildir (Levend, 1967: 99). 

1.2.4.20. Şikârî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Asıl ismi Ahmed olan Şikarî'nin babası Hasan Bey Diyarbakır defterdarıdır. Keşf’üz- 

Zünun’da manzum bir "Yûsuf u Zelihâ"sı olduğu bilgisi kayıtlıdır (Levend, 1967: 99). 
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1.2.4.21. Nurmuhammed Andalib’in Yûsuf u Zelihâ’sı 

Nurmuhammed Andalıp, Klâsik Türkmen edebiyatının ve Orta Asya halklarının klâsik 

edebiyatlarının gelişmesinde üslup ve şekil bakımından olgunlaştırmada önemli 

hizmetler görmüş büyük Türkmen şairlerinden biridir (Türkdoğan, 2008: 66). Eser, halk 

diline yakın bir edebi dille yazılmış, zengin folklorik malzemeler içermektedir. 

1.2.4.22. Rifatî Abdulhay’ın Yûsuf u Zelihâ’sı 

Mehmed Tahir, Rifatî’nin Leyla vü Mecnun ve Yûsuf u Zelihâ mesnevileri olduğundan 

bahsetmektedir. Günümüzde metni bulunamamıştır. 

1.2.4.23. Ahmed Mürşidî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Ahmedî Mürşidî’nin Yûsuf u Zelihâ’sı erken dönem eserlerinde olduğu gibi dini nasihat 

vermek, ibretlik dersler çıkarmak amacıyla kaleme alınmıştır. Şairin kendi belirttiği bu 

özelliğinden dolayı eserin dili halk meclislerinde okunabilecek gibi sade ve yalındır 

(Kadıoğlu, 2009: 5-7). 

1.2.4.24. Köprülüzâde Esat Paşa’nın Yûsuf u Zelihâ’sı 

Esad Paşa’nın Yûsuf u Zelihâ’sının günümüze ulaşan nüshası yarımdır. Kurgusal 

özellikler bakımdan Hamdi mesnevisine benzemektedir ( Türkdoğan, 2008: 69). 

1.2.4.25. Hevai Abdurrahman Efendi’nin Yûsuf u Zelihâ’sı 

Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde Hevai Abdurrahman Efendi’ye dair “ulema 

ve şuaradan bir zat olduğu” bilgisi geçmektedir. Yûsuf u Zelihâ adlı manzumesi olduğu 

kaynaklarda zikredilmektedir. Ancak mesnevi günümüze ulaşamamıştır( Türkdoğan, 

2008: 69). 

XV. yüzyıldan sonra da Türk edebiyatında mensur Yûsuf u Zelihâ hikâyesi yazanlar 

olmuştur. Bunlardan biri olan Celal-zâde Mustafa Çelebi’nin (ö. H. 975 / M. 1567), Ebu 

Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el- Müzekkir’in 

Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-Selâm adlı eserini M. 1560’ta 

Cevâhirü’l-Ahbâr fî Hasâ’ili’l-Ahyâr adıyla tercüme ederek II. Selim’e sunduğu bir 

eseri vardır (Karahan, 1994: 9). Bir diğeri Mehmed b. İbrâhîm’dir ve M. 1585’te Sultan 
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III. Murad’ın silâhtâr ağası Halil Ağa için Ahsenü’l-Kasas-i Şerîfe adlı bir eser telif 

etmiştir. Eserin tam bir nüshası Süleymaniye Genel Kitaplık, Yahya Ef. Kısmı, T basım 

Nu: 4409’da bulunmaktadır (Dolu, 1952: 422). Bir diğer nüshası Manisa İl Halk 

Kütüphanesi’nde bulunmakta olup Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında Yûsuf u 

Zelihâ adıyla 45 Hk 1400’te kayıtlıdır. Baştan ve sondan eksik olan bu nüsha 194 

varaktır.  

Bir diğer mensur eser Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ındır. Sultan Mustafa’nın 

ikinci defa tahta çıkması münasebetiyle M. 1622’de El-İmâm Tâcü’ddîn Ahmed b. 

Muhammed b. Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn eserini Terceme-i Sittîn li-

Câmi’i’l-Besâtîn adıyla tercüme etmiştir (Dolu, 1952: 422-423)
11

. 

XV. yüzyıl ve sonrasında mensur olarak yazılan Yûsuf u Zelihâ hikâyelerinden bir 

kısmı da yine Kısas-ı Enbiyâ’lar içinde yer almaktadır. Bunlardan en önemlisi hiç 

şüphesiz M. 1874-88’de Ahmet Cevdet Paşa’nın kaleme aldığı Kısas-ı Enbiyâ ve 

Tevârîh-i Hulefâ adlı eserdir. Eser Mahir İz tarafından sadeleştirilerek Kültür 

Bakanlığı’nca yayımlanmıştır (Cin, 2010: 142). 

Günümüzde Modern Dönem şair ve yazarlarımız da Klasik Türk Edebiyatının dinî 

muhtevalı ürünlerinden en önemli ve yaygın örneklerinden birisi olan Yûsuf ile Zelihâ 

hikâyesi üzerine eser vermeye çalışmaktadır. Tanzimattan günümüze kadar pek çok 

Türk şairi Yûsuf ve Zelihâ hikâyesinin değişik özellik, motif, unsur, mazmun ve 

tiplerine göndermelerde bulunarak şiirlerini böyle bir kültürel arka plâna da yaslama 

ihtiyacını duymuşlardır (Çetin, 2006: 114-115). Örneğin Faruk Nafiz Çamlıbel, "Eller" 

adlı şiirinde insanın işlevsel bir organı olan "el"inin tarih boyunca sebep olduğu olumlu 

ve olumsuz sonuçları irdelerken özellikle peygamberler tarihinde yaşanmış olaylardan 

yola çıkarak sözü Yûsuf ve Zelihâ kıssasına da getirir: 

 

Ne olur Yûsuf u on kardeş unutsaydı suda, 

Sona erseydi serencâmı o gün bir kuyuda, 

Ne olur, bâdiyeden Mısr'a giderken kervan, 

Olmaz olsaydı o gün Yûsuf a bir taht-ı revân 

Kırk asır yâd ederiz yalnız onun bir şeyini: 

                                                           
11

 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: (Dolu, 1952). 
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Yûsuf’un parçalayıp âr u hayâ gömleğini, 

Tepeden tırnağa faşetti Zelihâ'nın eli. (Han Duvarları, 1969: 72). 

 

Modern Türk Edebiyatı’nda konuya tahkiye çerçevesinde bakacak olursak Yûsuf 

Kıssası’nı eserlerinde bir dantel işçiliği titizliğinde işleyen sosyalist gerçekçi Türk 

şiirinin öncü şairlerinden Nazım Hikmet (1902-1963), Yûsufla Menofıs ( Yûsufla Zelihâ) 

(1950) adlı tiyatro oyununda, konuyu ideolojik içeriğiyle sınıf çatışması bağlamında ele 

almıştır. Diğer yandan Rasim Özdenören (1940- ), Kuyu (İstanbul, 1999) adlı hikâye 

kitabında Yûsuf ve Zelihâ kıssasından önemli ölçüde yararlanmış, kıssayı temel esprisi 

itibarıyla modernize etmeye çalışarak yeniden farklı bir düzlemde üretmiştir. Yeni Türk 

edebiyatı öğretim üyelerinden Nazan Bekiroğlu da Yûsuf ile Zelihâ (2000) adlı tahkiye 

metniyle bu konuya derinlikli ve farklı bir bakış açısı getirmiştir. Hikâyeci Hüseyin Su 

ise Aşkın Hâlleri (Ankara 1999) adlı hikâyesinde Zelihâ'nın gömleğinin yırtılması 

motifine yer vermiştir (Çetin, 2006: 142).  

 

1.3.Kur’an-ı Kerim ve Tevrat’taki Benzer ve Farklı Kıssaların Türk 

Edebiyatındaki Yûsuf u Zelihâ Mesnevilerine Yansıması 

 

Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u Zelihâ mesnevilerine Kur’an-ı Kerim’in on ikinci 

sûresi olan “Yûsuf” sûresi" kaynak teşkil etmekle birlikte, kıssanın Tevrat’ta yer alan 

pek çok motifi de yaygın olarak kullanılmıştır. Dolayısıyla, hikâyenin kurgusuna İsrailî 

unsurların katıldığı metinler ile sadece Kur’an-tefsir çizgisine bağlı kalanlar arasında 

olay örgüsü ve bakış açısı yönünden farklılıklar doğmuştur. 

Kur’an-ı Kerim ve Kitab-ı Mukaddes’te yer alan Yûsuf kıssasının temel motifleri 

karşılaştırıldığında, her iki kutsal kitapta olay örgüsünün benzer olduğu görülür. Ancak, 

Hz. Yakup, Hz. Yûsuf ve kardeşlerin karakterlerinin çiziminde ve bu karakterlerin 

olaylara yön veriş tarzlarında oluşan bariz ayrılıklar hikâyede iki farklı perspektifin 

varlığını göstermektedir (Türkdoğan, 2008: 25). 

Kitab-ı Mukaddes’te Yakup peygamber ve ikiz kardeşi Âs, sonraları Hz.Yakup’un 

oğullarına da yansıyacak olan, güçlü bir rekabet hissiyle yetişmiştir. Daha 

doğumlarında, dünyaya önce gelen olmak için biri diğerinin topuğunu yakalamış olarak 

doğan kardeşler arasındaki bu rekabet ve husumete anne ve babaları da taraftır. Babaları 
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Hz. İshak, nübüvveti bir miras olarak oğlu Âs’a devretmek istemektedir. Bu amaçla 

adeta bir yarışma tertip eder. Av hayvanı yemek istediğini bildirir. Büyük oğul Âs’ın 

usta bir avcı olması onun bu şartı ileri sürmesinde etkendir. Ancak, babanın hile 

sayılabilecek bu davranışına karşılık, Yakup’u destekleyen anne de bir hile düzenler. Âs 

avdan dönmeden bir oğlak kesip pişirir ve babasına sunması için Yakup’a verir. Gözleri 

görmeyen Hz.İshak, yanılarak nübüvvet duasını Yakup için yapar. (Tekvin: 27) 

Kur’an’da yer almayan bu motif, Türk Edebiyatındaki Yûsuf u Zelihâ mesnevileri 

içinde, en güçlü iki eser olan Hamdi ve Taşlıcalı Yahya mesnevileriyle birlikte tenkitli 

metnini ortaya koyduğumuz çalışmamızda da yer bulmuştur. Bu eserlerin müellifleri 

Tevrat’ta yer alan Hz. Yakub’un hayat hikâyesini de kurgulayarak eserlerine 

yansıtmıştır. 

Hz. Yakup’un, oğlu Yûsuf’u çok özel duygularla sevdiği her iki kaynakta da yer alır. 

Tevrat’da babanın bu sevgisi biraz daha sıradanlık ifade etmektedir: 

“İsrail, Yûsuf'u öbür oğullarının hepsinden çok severdi. Çünkü Yûsuf onun yaşlılığında 

doğmuştu. Yûsuf'a uzun, renkli bir giysi yaptırmıştı.”(Tekvin: 3) 

Kur’an’da ise, babası, Yûsuf’un Allah tarafından seçilmiş ve Hz. İbrahim’den beri 

devreden nübüvveti kuşanabilecek manevi hasletlere sahip özel bir çocuk olduğunu 

peygambere has ferasetiyle anlar: 

“İşte böylece Rabbin seni seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu öğretecek 

ve daha önce iki atan İbrahim ve İshak'a nimetini tamamladığı gibi sana ve Ya'kub 

soyuna da nimetini tamamlayacaktır. Çünkü Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir.” 

(Yûsuf: 6) 

Yûsuf’un gördüğü düşle başlayan süreçte de Hz.Yakup’un tavrı Kur’an ve Tevrat 

metinlerinde farklı görünmektedir. Tevrat’a göre, devamlı kendi üstünlüğünü beyan 

eden ve bunu ispatlamaya yarayacak birbirine benzer iki düş gören Yûsuf’a babası da 

kızar: 

“Yûsuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, babası onu azarladı: "Ne biçim düş 

bu?" dedi, "Ben, annen ve kardeşlerin gelip önünde yere mi eğileceğiz yani?" (Tekvin: 

10) 



 

76 
 

Kur’an’da ise Hz. Yakup, bu rüyayı üstünlük sağlama gayreti olarak değerlendirmez. 

Rüyanın yorumunu, büyük bir memnuniyetle bizzat kendisi yaparken sadece, 

peygamber basiretiyle, kardeşlerin kıskançlığının büyüyeceğini hisseder. Oğlunu da bu 

konuda ikaz eder: 

“Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa sana tuzak 

kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.”(Yûsuf: 5) 

Bu motif mesnevilerin tamamında Kur’an’da işlendiği şekliyle yer alır (Türkdoğan, 

2008: 27). 

Tevrat’ta oğullarının kanlı gömlekle döndüğünü gören babaları onların yalanlarına 

derhal inanır: 

“Yakup giysiyi tanıdı, "Evet, bu oğlumun giysisi" dedi, "Onu yabanıl bir hayvan yemiş 

olmalı. Yûsuf'u parçalamış olsa gerek." Yakup üzüntüden üstünü başını yırttı, beline çul 

sardı, oğlu için uzun süre yas tuttu.” (Tekvin: 37) 

Kur’an’da Hz. Yakup, güçlü sezgileri, yüksek muhakemesiyle bu işte bir tutarsızlık 

olduğunu derhal anlar. Ayrıca gayb bilgisine de sahiptir. Çocuklarının bu işteki rolünü 

hemen kavramış; ancak, bunun aynı zamanda Allah’ın takdiri olduğunu ve ilahî iradeye 

boyun eğmesi gerektiğini, idrak etmiştir: 

“Bir de üzerine, sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yakub dedi ki: “Hayır! 

Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. 

Anlattıklarınıza karşı yardımı istenilecek de ancak Allah’tır.” (Yûsuf: 18) 

Yûsuf u Zelihâ mesnevilerinde Yûsuf, Kur’an’da anlatıldığı gibi saf ve iyi niyetlidir. 

Ağabeylerini husumete sevk edecek bir tutumu olmadığı için onlardan herhangi bir 

kötülük ummaz. Onların kıra götürme teklifini sevinçle karşılar. Kendisi için 

endişelenen babasını ikna eder. 

Yûsuf karakterinde, Tevrat metniyle ilişkilendirilebilecek tek motif, mesnevilerin 

hemen hepsinde geçen ve Yûsuf’un “sebeb-i felaketi” olarak gösterilen “güzelliğiyle 

gurura kapılması” olayıdır. Buna göre, Yûsuf, bir gün, aynaya bakarak güzelliğiyle 

gururlanmış ve kul olarak satılacak olsa kendisine paha biçilemeyeceğini düşünmüştür. 
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Bu motif; Ali, Süle Fakih,  Şeyyad Hamza, Hamdullah Hamdi ve Taşlıcalı Yahya 

mesnevilerinde geçmektedir. 

Her iki kutsal kitapta da kardeşler Yûsuf hakkında plan yapıp suç işlemiş ve sonunda 

ağır bir hüsrana uğramışlardır. Yûsuf u Zelihâ mesnevilerinde kardeşlerin karakteri 

çizilirken geniş olarak Tevrat’tan yararlanılmıştır. Kur’an’da Hz.Yakup’un oğullarından 

yalnızca Yûsuf ve Bünyamin’in adı geçmektedir. Yûsuf’u öldürme planları yaparken 

aralarındaki konuşma sadece “onlardan bir sözcü” tanımlamasıyla geçer (Yûsuf: 10-11). 

Tevrat’ta ise kardeşler arasındaki bu konuşma “Ruben”, “Simon”, “Yehuda” isimleri 

zikredilerek verilir. Mesnevilerde de kardeşler arasındaki konuşmalar Tevrat’taki gibi 

nakledilir ve kardeşlerin isimleri kullanılır. 

Yûsuf u Zelihâ mesnevilerinde de Mısır hükümdarı, Kur’an’da olduğu gibi “melik”, 

“sultan”, “padişah” unvanlarıyla anılmaktadır. 

Yûsuf u Zelihâ mesnevilerinin tamamında Zelihâ kadın kahraman olarak yüceltilme 

eğilimindedir, dolayısıyla Tevrat’ın bu kadına bakış açısı benimsenmez. Mesnevilerde 

hikâyenin sonunda Zelihâ, çektiği çilelerle güçlü bir nefis terbiyesi kazanır ve Yûsuf’a 

eş olmaya layık bir kadına dönüşür ( Türkdoğan, 2012: 69). 

1.4. Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Mesnevisi ile 

Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyha Mesnevisinin Karşılaştırılması 

 

Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Züleyha mesnevisi, Türk Edebiyatındaki en iyi Yûsuf u 

Zelihâ mesnevisi olarak kabul edilmektedir. Bu bakımdan Hamdullah Hamdi’nin eseri 

ile üzerinde çalıştığımız bu eserin karşılaştırılması çalışmamıza konu olan mesnevinin 

edebiyatımızdaki yerini tayin etmede yararlı olacağı kanaatindeyiz. 

Bu iki mesnevinin benzer ve farklı yönlerini şu şekilde tespit etmek mümkündür: 

Dönem olarak 15.yy’da kaleme alınan Hamdullah Hamdi’nin Yûsuf u Zelihâsı’nda 

Farsça mesnevilerden de önemli ölçüde faydalanıldığını, sanatlı ve işlenmiş bir 

mesnevinin kaleme alındığını görmekteyiz. Üzerinde çalıştığımız eserin, 

istinsahlarından hareketle ÖÇ nüshası haricindeki nüshaların sanat ve içerik yönünden 

eksik kaldığını görmekteyiz. Eserin ayrı bir kolunu oluşturan ve 19. yy’da istinsah 

edilen ÖÇ nüshasının ise sanat ve muhteva yönünden zengin olduğunu söyleyebiliriz. 
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Hamdullah Hamdi’nin mesnevisi hacim olarak 6241 beyitten müteşekkildir. Üzerinde 

çalıştığımız eserin ÖÇ nüshası haricindeki nüshalarda ise beyit sayısı 2600’ü 

geçmezken ÖÇ nüshası 4129 beyitle en hacimli nüsha olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Eserin tenkitli metninde, yeri geldiğinde diğer nüshalardan da yararlanılmış ve eserin 

metni 4402 olarak ortaya konulmuştur. Bu durum Hamdi’nin mesnevisi ile 

karşılaştırıldığında yaklaşık üçte ikilik bir kısmı oluşturmaktadır. 

Her iki mesnevide de konu tertipleri paralellik göstermektedir. Hamdullah Hamdi’nin 

mesnevisinde konu Yakup’un kardeşi Âs ile olan ilişkisi ile başlamış ve Yûsuf’un 

vefatına kadar devam etmiştir. Üzerinde çalıştığımız eserde de aynı durum söz 

konusudur. 
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BÖLÜM II: GARÎB’İN İBN ABBAS’TAN RİVÂYET EDİLEN YÛSUF U 

ZELİHÂ HİKÂYESİNİN İNCELENMESİ 

2.1. Eserle İlgili Genel Bilgiler ve Çeşitli Değerlendirmeler 

 

2.1.1.Eserin Adı 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesini konu edinen mesneviler ile bu mesneviler üzerine 

yapılan çalışmaların umumiyetle “Yûsuf u Zelihâ”, “Yûsuf u Zelîhâ” veya “Kıssa-i 

Yûsuf” şeklinde adlandırılmış olduğu bilinmektedir. Çalıştığımız eserin ise ÖÇ 

nüshasındaki kayıtlardan hareketle “İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ 

Hikâyesi” şeklinde isimlendirilebileceği, esasen Dr. Ali CİN’in de bu yaklaşımdan 

hareketle üzerinde dil çalışması yaptığı metni bu şekilde adlandırdığı görülmektedir. 

Eser üzerinde ilk defa çalışma yapan Halide Cemile Dolu, “Müellifin adını, şimdilik 

büyük bir ihtiyatla Garîb olarak kabul etmek zorundayız” (Dolu, 1952: 435) diyerek bu 

duruma ise mesnevide geçen şiirlerin sonunda “Garîb” isminden örnekler göstermiştir. 

Edebiyat kaynaklarımıza baktığımızda, Garîb adlı bir şairin kaydına ulaşamadığımız 

ama eserdeki gazellerde yer alan mahlas beyitlerinden hareketle bu eserin Garîb 

tarafından kaleme alındığını, bununla birlikte eserde geçen beyitlerden hareketle İbn 

Abbas’tan rivâyet edildiğini söylemek yerinde olacaktır. Biz de tüm bu durumları göz 

önüne alarak eserin adını “Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ 

Hikâyesi” olarak belirlemiş bulunmaktayız. 

Eserde adlandırmayla ilgili açık bir ifade geçmemekle birlikte metnin farklı yerlerinde 

gerek İbn Abbas’tan rivâyet edildiğine gerekse “Yûsuf’un dâstânı”, “kıssa-i Yûsuf” 

ibarelerine yer verildiği belirlenmiştir: 

  Dilerem-ki Yûsuf’uñ dâsitânın 

  Nasib eyle idelüm gülsitânın (b.29) 

 

 

  Yahûdîler nizâʿ itdi ʿÖmer’le 

  Didiler kıssa-i Yûsuf’dur evlâ (b.55) 
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2.1.2.Eserin Yazarı 

Çalışmada bu eserin yazarı ile ilgili olarak elimizde ne yazık ki sağlam bir bilgi 

bulunmamaktadır. Nüshaların tavsifi ve değerlendirilmesi kısmında adı geçen isimler 

eseri istinsah eden müstensihler olarak karşımıza çıkmaktadır. Dr. Sibel Üst, TDK 

nüshasını neşrettiği makalesinde eseri Nahifi’ye mâl etmiş ve bu ifadenin doğru 

olmadığı Dr. Ali Cin tarafından da ortaya konulmuştur (bkz.Cin, 2012: 17).Yine 

nüshaların değerlendirilmesi kısmında belirttiğimiz üzere DTCF kütüphanesinde yer 

alan nüsha yanlışlıkla Necâtî’ye mâl edilmiştir. Eser üzerinde ilk çalışmayı yapan 

Halide Cemile Dolu, “Müellifin adını, şimdilik büyük bir ihtiyatla Garîb olarak kabul 

etmek zorundayız” (Dolu, 1952: 435) diyerek bu duruma ise mesnevide geçen şiirlerin 

sonunda “Garîb” isminden örnekler göstermiştir. Eserin, tefsir alanında şöhret kazanan 

İbn Abbas’tan rivâyet olunduğuna dair ÖÇ nüshasında şu beyitler karşımıza 

çıkmaktadır: 

İbn Abbâs böyle buyurdı yine 

Ne dimişdür bir kulak ur kavline (b.1671) 

 

İşit imdi yine bu sözden kelâm 

İbn Abbâs’dan rivāyetdür tamâm (b.1955) 

 

İbn ʿAbbâs böyle buyurdı hemân 

Kim Yūsuf sulṭân olunca ol zamân (b.2191) 

 

Kısasın naklini size aydalum 

İbn ʿAbbâs’dan rivâyet idelüm (b.2530) 

 

İbn ʿAbbâs böyle buyurdı kelâm 

Çünki yandı orta yirden ol taʿâm(b.3203) 

 

İbn ʿAbbâs böyle buyurdı dede  

Yaraġ eyleñ Kenʿân’a gide (b.3744) 
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İbn ʿAbbâs böyle buyurdı özi 

Diñleyendür añlayan işbu sözi (b.3807) 

 

İbn ʿAbbâs'dan rivâyet eyledik 

Anuñ aġzından bu sözi söyledik (b.4392) 

 

Eserin belli bölümlerinde geçen yukarıdaki beyitlerden anlaşılıyor ki eser İbn Abbas’tan 

rivâyet edilmiştir. İbn Abbas Hz. Muhammed’den sonraki ilk hadisçilerden ve 

müfessirlerdendir (Bilgen; 2007: 14). Hz. Muhammed’in amcasının oğludur. Devamlı 

olarak Hz. Muhammed’in yanında kalması ve sahabe büyüklerinin meclisinde 

bulunmuş olması sebebiyle küçük yaştan itibaren kendisini ilme vermiştir. Hz. 

Muhammed’in “Allahım onu dinde fakih kıl ve ona te’vili öğret” duasına mazhar olmuş 

ve bu duanın bereketiyle islami ilimlerde şöhret kazanmıştır. Tefsiri çok iyi bildiğinden 

dolayı kendisine “Kur’an’ın tercümanı” unvanı verilmiştir. 

İbn Abbas’ın tefsir metoduna baktığımızda bazen dini, bazen lugavi, bazen de tarihi bir 

yolla ayetleri izah etmeye çalıştığını görmekteyiz. Bununla birlikte İbn Abbas’ın 

lafızları izah için eski Arap şiirinden deliller getirdiği rivayeti de söz konusudur. Hatta 

onun “Şiir Arabın divanıdır. Allah Arap lügatıyla indirdiği Kur’an’dan bir kelimenin 

bize manası kapalı gelirse derhal Arabın divanına müracaat eder, o kelimenin manasını 

oradan araştırırız” dediği nakledilmiştir. İbn Abbas Garibu’l Kur’an isimli bir eser 

yazmıştır. Bu eser, Kur’an-ı Kerim’deki garib lafızların tefsirini konu alan ilim dalı ve 

bu dalda yazılan eserlerin ortak adıdır. Kur’an-ı Kerim Arap diliyle indirilmiştir. 

Nitekim Yusuf suresinde geçen şu ayet bize bu durumu açıklar niteliktedir.”Biz onu 

anlayasınız diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik (Yûsuf12/2). Arapça olarak indirilen 

Kur’an-ı Kerim’i tefsir eden İbn Abbas, şiirle istişhad faaliyetinin de ilk mümessili 

olmuştur. 

2.1.3. Eserin Yazılış Tarihi 

Eserin müellif nüshasına ulaşılamadığından yazılış tarihi ile ilgili de elimizde herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Ulaşabildiğimiz nüshalara baktığımızda ÖÇ nüshasının 

H.1272/M.1855-1856, AÖ1 nüshasının H. 1181 / M. 1767-1768, AÖ2 nüshasının H. 

1243 / M. 1827-1828, MK1 nüshasının H. 1260 / M. 1844-1845, MK2 nüshasının H. 
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1336 / M. 1917-1918, B nüshasının H.1259 / M.1842-1843, M nüshasının H.1189 / 

1774-1775, YK nüshasının H.1221 / M. 1805-1806, DTCF nüshasının ise H.1224/ 

M.1809-1810 tarihlerinde istinsah edildiğini görmekteyiz. TDK nüshasının ise istinsah 

tarihi belli değildir. 

ÖÇ nüshasında nüshanın istinsah tarihi ile ilgili şu beyit bulunmaktadır (Cin, 2012: 17): 

Senesidür biñsekizyüz sagişi 

     İşbu kıssa kim işitdük ey kişi (b. 4391) 

 

Bu beyitten anlaşılacağı üzere ÖÇ nüshası 19. yy’da istinsah edilmiş olmalıdır. Ayrıca 

elimizdeki nüshaların Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermesi, müellif hattı 

nüshanın daha eski dönemlerde yazılmış olabileceğini akla getirmektedir. 

2.1.4. Eserin Beyit Sayısı 

Eserin her bir nüshasındaki beyit sayısı farklılık arz etmektedir. Bununla birlikte 

hazırladığımız metinde toplam 4402 beyit bulunmaktadır. 

2.1.5. Eserin Nazım Şekli, Vezni ve Bazı Bölüm Başlıkları 

Eserin nazım şekli genel itibarıyla mesnevidir. Buna ek olarak AÖ1 nüshasından 

aldığımız 14 beyitlik tevhid bölümü “kaside”, kahramanların ağzından söylenilmiş olan 

şiirler ise “gazel” veyahut “murabba-ı mütekerrir” nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Eserin büyük çoğunluğu remel bahrinin “Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün” kalıbıyla 

nazmedilmiş olup muhtelif yerlerde “Me fā ḭ lün / Me fā ḭ lün / Me fā ḭ lün / Me fā ḭ 

lün”, “Me fā ḭ lün / Me fā ḭ lün / Fe ū lün”, “Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i 

lün” olmak üzere üç ayrı aruz vezninin de eserde kullanıldığı görülmektedir. 

Eserin ÖÇ nüshasında konu geçişlerinin, bölüm başlıklarından ziyade beyitlerle 

sağlandığını görmekteyiz: 

Aydalum bu ḳıṣṣadan bir hoş haber  

       Tā ki işidenlere ḳılsun eṧer (b.1669) 
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Atımuzuñ dizginini direlüm  

       Girü Yūsuf ḳıṣṣasına girelüm (b.1484) 

 

Bu hikâyede bölüm başlıkları neredeyse tam olarak AÖ1 nüshasında bulunduğu için 

bazı başlıklar tenkitli metne dâhil edilirken bu nüshadan yararlanılmıştır. Eser,  “Kitāb-ı 

Ḥazret-i Yūsuf  ʿAleyhi’s-Selām” bölümü ile başlamaktadır. Bu başlık altında “Me fā ḭ 

lün / Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün /Me fā ḭ lün” vezninde 14 beyit bulunmaktadır. Daha sonra 

eser “Münâcât” bölümü ile devam etmektedir. Bu bölüm “Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün/ Fe ū 

lün” vezninde 15-52. beyitler arasında bulunmaktadır. Bu bölümün ardından “Der-

Beyān-ı İbtidāʾ-i Kelām” bölümü karşımıza çıkmaktadır.  Bir nevi eserin yazılış 

amacını belirten bu bölüm “Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün/ Fe ū lün”  vezninde 53-59. beyitler 

arasında yer almaktadır. Bu bölümden sonra asıl konuya geçiş yapılmıştır. Asıl konunun 

seyri devam ederken yer yer şu bölüm başlıkları karşımıza çıkmaktadır: “Der-Beyān-ı 

Aḥvāl-i Yūsuf ʿAleyhi’s-selām”, “Münācāt-ı Yūsuf”, “Der-Beyān-ı Sultān Yūsuf”, 

“Taḥrḭrāt”, “Der-Beyān-ı Yūsuf”, “Şi’r-i Ṭāye”, “Şi’r-i Zelḥa”, “Şi’r-i Yūsuf”, gibi 

bölüm başlıklarının yanında birçok “Şi’r” başlığı da yer almaktadır. ÖÇ nüshası eserin 

tenkitli metninde 70. beyitten başlamış olup bu beyitten itibaren vezin ise “Fā i lā tün/ 

Fā i lā tün/ Fā i lün” olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserin nüshaları incelendiğinde çok 

fazla vezin hatalarının varolduğunu görmekteyiz. Hatta bu hatalar o kadar fazladır ki 

aynı bölüm içinde bazı beyitlerin vezni de değişmektedir. Bu konuda Mehmet Fatih 

Köksal’ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” adlı makalesine değinmek gerekir. Halk için 

yazılan eserler diye tasnif edilen, didaktik gayeli dinî- ahlakî veya tasavvufî kimi 

eserlerde vezin pek dikkate alınmaz. Bu, müellif ya da müstensihin teknik hususlardaki 

bilgisizliği kadar bu hususlara önem vermemesinden de ortaya çıkabilir (Köksal, 2012: 

194). Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere tespit ettiğimiz nüshaların müstensihleri vezne 

pek bağlı kalmamışlardır. Bunun sebebi ise Mehmet Fatih Köksal’ın da değindiği gibi 

müstensihlerin teknik hususlardaki bilgisizliği ve vezin konusuna pek önem 

vermemelerinden kaynaklanabilir. 
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Bazı mesnevilerde hikâyeye taze bir hava katmak adına farklı nazım şekillerine yer 

verildiğini görmek de mümkündür. Bu eserde de karşımıza gazel ve murabba nazım 

şekillerinde bölümler karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda eserde 27 gazelin karşımıza 

çıktığını görmekteyiz. Bu gazellerin matla beyitleri şu şekildedir: 

  Gelüñ şimden girü iy ḳavm-i evlā 

İşidüñ söylenür ol ḳavl-i āʿlā (b.53) 

 

   Geldi Şeyṭān bunlara itdi biḥāṣ 

Fitne içün yaʿnḭ getürdi eṣāṣ (b.199) 

 

   Ana ata ḳuzılar āvāresi 

Hiç oñulmaz yüreginde yāresi (b.226) 

 

   Didi Mevlā’m ḳullaruñ ḳaydın yiyen 

Dedeme odı gülüstān eyleyen (b.335) 

 

   Diñle ol Yahūda ki nūr-ı sirāc 

Yūsuf’ı ḳurtarmaġa itdi ʿilāc (b.348) 

 

   Vay aña kim ḳuzusından ayrıla 

Baġrı ḥūn ola anuñ yile yile (b.420) 

 

   Didi oġul ḳanı Yūsuf n’itdiñüz 

Beni aldayup aluban gitdiñüz (b.434) 

 

   Gine Yaʿḳūb iñledi aydur oġul 

Ḳurda mı yidürdiler seni oġul (b.449) 

 

   Bir kişi sevdüklerinden ayrula 

Gele gine eli baġlu ḳul ola (b.626) 

 

  Ḳardaşlarım beni ṣatdılar anam 

Diñle sözüm baña n’itdiler anam (b.647) 

 

   Ger ḫaṭā ḳıldum ise ʿafv eylegil 

Atam dedem ḥürmeti ʿafv eylegil (b.677) 

 

   Ḳandasın ey gözlerüm giryān iden 

Baġrumı ḥūn cigerüm biryān iden (b.847) 
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  Nāzeniñ emeklerim gitdi yile 

Ḳanda bulam görklü niġārum ḳanı (b.949) 

 

   Tañrı ṣaḳlayıcaġaz bir ḳulını 

Geñez ider aña ṭoġrı yolını (b.980) 

 

   Hey ne devlet kişi ṭoġrı yārını 

Añsuzın göre anuñ didārını (b.1012) 

 

   Bu ne gündür uş māh-ı tābān gelür 

Ġamlı ḳula Tañrı’dan iḥsān gelür (b.1107) 

 

   Zelḥa anuñ ʿāşıḳ-ı ḫayrānıdur 

Yūsuf anuñ cān içinde cānıdur (b.1124) 

 

   Gel baña ḳahr itme ḳurbān olduġum 

Dünü gün yüzine ḥayrān olduġum (b.1157) 

 

   Didi saña ṣıġunuram ey pâdişâh 

   Cigerim top yaḳdı ġurbet āh u āh (b.1469) 

 

  Didi ey ġaffār u ḳahhār züʾl-celāl  

Ben żaʿif ḳuluña itmegil zevāl (b.1816) 

 

  ʿAşḳı gör kim niceleri zār ider 

Nice bilişleri ol aġyār ider (b.2081) 

 

  Söyle hey ḥamāmcı ḥamāmıña 

ʿĀşıḳlardan kim girür (b.2105) 

 

  Bile-siz kim mālikü’l-mülk ol-durur 

Gāh bizi diri ḳılur gāh öldürür (b.2174) 

 

  Tañrı’nuñ vardur  ʿacāyib işleri 

Yoḫsul-iken bay ider dervişleri (b.2316) 

 

  Fāʿili muḫtar-durur fiʿlinde ol 

Ẕi-ṣafālar virür ṣadefdedür ol (b.2914) 

 

  Sen esirgeben bi-çāre ḳulunı 

Ṭap yüregim ḫūna ġaltān eylegil (b.3472) 

 

  Günāhı ben eyledim kendözime 
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Ḥāşā senden yine benden eyledüñ (b.3947) 

 

Eserde yer alan 1 şiir de murabba nazım şekliyle yazılmıştır. Aşağıda ilk bendini 

verdiğimiz murabba 9 bend olarak karşımıza çıkmaktadır. 

   Vardı ṣarıldı olaruñ boynuna 

   Aydur esen ḳaluñ ey ḳardaşlarum 

 

   Gel gör imdi bu felek oyınuna 

Aydur esen ḳaluñ ey ḳardaşlarum (b.601-602) 

 

2.1.6.Eserin Yazılış Sebebi 

Müellif, eserinin yazılış sebebini mesnevinin giriş bölümünde ve “Der-Beyân-ı İbtidâ-i 
Kelâm” başlığı altında yer alan 24 beyitte (27-52) izah etmektedir. Bu eseri yazarak 

muradının, gül bahçesine benzettiği Yûsuf destanını anlatmak olduğunu ise müellif şu 

beyitlerle ortaya koymaktadır: 

  Anuñ ḥürmetine bize ḳıl iḥsān 

  Murādum şerḥ ideyin eyle āsān (b.28) 

 

  Dilerem-ki Yūsuf’uñ dāsitānın 

  Naṣḭb eyle idelüm gülsitānın (b.29) 

 

Sonrasında ise isimlerini vermeden bu destanı daha önce söyleyen birçok kâmil kişilerin 

bulunduğunu ve kendisinin de bu destanı anlatarak dua almak istediğini belirtir: 

  Nice kāmiller anı söylemişler 

  Bu maḫlūḳı şekerle ṭoylamışlar (b.30) 

 

  Dilerem ben de öykünem olara 

  Ḳuzuları gibi uyam olara (b.31) 
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  Süri ardınca sürilen ḳuzuyam 

  Ḳamusınuñ ayaġınuñ tozıyam (b.32) 

 

 

Sonraki beyitlerde onların bıraktığı sanat yolundan yürüdüğünü, onlara öykündüğünü 

nakleder ve bu yolda onların bir şakirdi olma, onlardan ders alma arzusuna yer verir: 

Olaruñ ben de girdim izlerine 

Dilerem öyküneydüm sözlerine (b.35) 

 

Ögür olaydum anlara bu yolda 

Sebak alaydum anlardan bu dilde (b.36) 

 

Atam anam hem üstâdumdur anlar 

Büyüli sanʿatı kurmuş o cânlar (b.38) 

 

Son olarak ise üstâdlarına dua eder ve kendisi için de dua ve günahlarının affı talebinde 

bulunur: 

Olaruñ cümlesine raḥmet eyle 

Ḥabibüñ ḥürmetine ḫürmet eyle (b.39) 

 

Günāhum çoḳ-durur ʿafv eyle Mevlā 

Oları cennetüñde eyle āʿlā (b.41) 

 

Olaruñ ḥürmetine cümlemüzi 

Ḥabibüñden ayırma cümlemüzi (b.42) 

 

2.1.7.Eserin Üslup Özellikleri 

Üzerinde çalıştığımız eserin dili gayet sade ve akıcıdır. Bu eserde; Türkçenin akıcılığı, 

kıvraklığı ve ses hususiyetleri hissedilir derecede milli olarak karşımıza çıkmaktadır: 
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Beytinüñ iḥsānını aytdım saña 

Kim ne var-ısa söyledük öñden sona (b.4389) 

 

Eserin üslubu sanat ve gösterişten uzaktır. Başarılı psikolojik tahliller ve son derece 

kuvvetli tecritler içermektedir. Örneğin; Züleyha’nın Mısır pazarında Yûsuf’u görünce 

söyledikleri oldukça gerçekçi bir ruh hâlini yansıtmaktadır: 

 

Göre bülbül hḭç ḳarar ider mi ol 

Her seḥerde medh ider gül-zārını (b.1015) 

 

Yā ġarḭb ġurbetde yārin bulucaḳ 

N’eylesin ol dünyānın envārını (b.1016) 

 

Eserde üsluptaki sühulet ve akıcılık kayda değer derecededir. Eserin yazarı sıradan 

hadise yığınlarını bile öz ve akıcı bir üslup ile sunmuştur. Örneğin; Yâkup, oğullarından 

kıra götürdükleri Yûsuf’a mukayyed olmalarını istediğini şu şekilde dile getirmektedir: 

 

Var bugün yazıları yazlañ didi 

Gāfil olmañ Yûsuf’u gözleñ didi (b.252) 

 

Yorulunca siz bunı götüresiz 

Acıġınca buña etmek viresiz (b.253) 

 

Eserde geçen aşk ve hasret ifadeleri ise en içten hisseden bir gönlün kendi iniltisi gibi 

dokunaklı ve çarpıcıdır. 

 

Dili virdi illâ göñli iñiler 

Bülbüli gör gülden ayrı iñiler (b.254) 

 

Bülbüle gülsüz bu dünyâ tār olur 

Dün ü güni işi āh u zār olur (b.259) 
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2.1.8.Eserin İmlâ Özellikleri ve Kelime Hazinesi 

 

Üzerinde çalıştığımız eserde, Batı Türkçesinin ilk dönemi olan Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri görülmektedir. Bu dönemin belirgin özeliklerinden biri olan yuvarlaklaşma, 

metnin büyük bölümünde görülmekle birlikte ünlülerin düzlük durumu da metinde 

yerini almıştır. Metin içerisinde bu konuda bir tutarlılık söz konusu değildir. 

Eserde –uban/üben zarf fiilinin yanında bu eklerin ilk biçimi olan –ubanı/-übeni şekli de 

karşımıza gelmektedir. Yine aynı şekilde –madan/-meden zarf fiili ile birlikte bu ekin 

ilk şekli olan –madın/-medin eki de metinde yerini almıştır. Bu durum imlâ konusunda 

metin içinde tutarsızlığın söz konusu olduğunu bize göstermektedir. 

Şimdiki zaman ekinin günümüzdeki haliyle birlikte, eski biçimi olan –yorur ekinin ve 

bildirme kipi ekinin günümüzdeki haliyle eski biçimi olan –turur ekinin metin içinde 

karşımıza çıkması imlâ konusundaki tutarsızlığı gösteren başka örneklerdir. 

Esere Türkçe kelimeler hâkim olduğu için anlatım sade ve akıcı şekilde kendisini 

göstermektedir. Sadece ihtiyaç duyulduğunda Arapça ve Farsça kelime ve terkiplere 

başvurulmuştur. Eserde deyim sayısının hayli fazla olduğunu görmekteyiz. Deyimlerin 

bu kadar fazla şekilde metin içerisinde yer alması esere ayrı bir değer katmaktadır. 

Eserde, Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin görülmesi ve bunun yanında Türkçe 

kelime ve deyimlerin etkin rol oynaması bize bu eserin önemli bir dil yadigârı olduğunu 

gösterir niteliktedir. 

 

2.2.Eserin Tahkiye Özellikleri 

Mesnevi; olay, konu, kişi, yer ve zaman bakımından incelenebilen bir nazım şekli 

olduğu için zengin bir tahkiye niteliğine sahiptir. Bu bölümde eserde geçen tahkiye 

unsurları incelenecektir: 

2.2.1.Konu 

Eserin konusu, Doğu edebiyatında manzum ve mensur olmak üzere çokça görülen 

Yûsuf kıssasıdır. Yûsuf Peygamber’in hayatı, hem kaynakları hem de ele alındığı 

eserlerin mahiyeti itibarıyla iç içe geçmiş iki ayrı konu olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bu konulardan biri “Yûsuf Peygamber’in babası ve kardeşleriyle olan ilişkisi”, ikincisi 
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ise “Yûsuf Peygamber’in Zelihâ ile olan aşk ilişkisi”dir. Bunun yanında üzerinde 

çalıştığımız eserde ayrıca bir konu daha işlenmiştir ki bu da hikâyenin başlarında 

işlenen “Ya’kûb’un, kardeşi Âs ile olan ilişkisi”dir. 

2.2.2.Şahıslar 

Eserde geçen şahısları “Hikâyenin Seyrinde Rol Oynayan Şahıslar” ve “Hikâyede Adı 

Geçen Şahıslar” olmak üzere iki başlık altında toplayabiliriz: 

2.2.2.1. Hikâyenin Seyrinde Rol Oynayan Şahıslar 

Eserde;  Yûsuf, Zelihâ ve Yakup hikâyenin merkezindeki şahıslardır. Bununla birlikte 

İshâk, Âs, Şem’ûn, Ruvîl, Yahûda, İbni Yâmin, Dîne, Cebrâîl, Mâlik İbni Togar, Şâh 

Teymûs, Mısır Sultanı Kutayfer, Râile’nin Oğlu, Mısırlı Hatunlar, Mısır Sultanı 

Reyyân, Şarâbdâr ve Ekmekçi, Azrâîl, Beşîr ve Anası, Ya’kûb ile Âs’ın Anası, 

Ya’kûb’un Dayıları, Ya’kûb’un Dayısının Kızları, Şem’ûn’un Anası, Şeytân, Hûd 

Peygamber, Beşîr, Fellâh, Arab, Farsak Padişahı, Melek, Ebü’l-Kâria Mâlzâr, Peri Kızı, 

Yûsuf’u Satın Almak İsteyen Kadın, Mısır Sultanının Veziri, Tabip, Demirci, Zindancı, 

Reyyân’ın Hasımları, Şemmezul, Mîşâm, Efrâm, Kapıcılar, Cellâdlar, Kabir Kazan 

Melekler ve Mûsâ hikâyeye yön veren şahıslardır. Son olarak ise Kurt, Yûsuf’un 

Anasının Kabri, Balık, Put, Deve ve Tas hikâyeyi yönlendiren canlı ve cansız varlıklar 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.2.2.2. Hikâyede Adı Geçen Diğer Şahıslar 

Eserin belirli bölümlerinde bazı şahıslara telmihte bulunulmaktadır. Bu eserde telmihte 

bulunulan kişiler; Hz. Muhammed, Hz. İbrâhîm, Hz. İsmâîl, Hz. Yûnus, Hz. Süleymân, 

Hz. Ömer, Hızır, Âd, Mansûr, Leylâ ve Mecnûn şeklindedir. 

2.2.3.Zaman 

Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi’nde cereyan eden 

hadiselerin nesnel zamanı hakkında bilgi sahibi olmak için Yûsuf Peygamber’in 

hayatına dair bulgu ve araştırmalara bakmak gerekir. Hz. Yûsuf’un, M.Ö. 1695-1585 

yılları arasında yaşamış olduğu hususunda Kitab-ı Mukaddes araştırmacıları fikir birliği 
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içindedirler (Türkdoğan, 2008:1). Bu bağlamda mesnevinin nesnel zamanının bu 

tarihler arasında olabileceğini söyleyebiliriz. 

Olay zamanını tespit etmek ise nesnel zamanı belirlemek kadar kolay bir iş değildir. 

Eserde geçmiş zaman kipiyle okuyucuya nakledilen hadiselerin vak’a zamanı, Ya’kûb 

ve ikiz kardeşi Âs’ın doğumuyla başlayan ve Yûsuf’un ölümüyle sonlanan bir süreci 

kapsamaktadır. 

Zamanın mesnevi ve diğer geleneksel anlatılarda modern anlatılarda olduğu gibi 

takvimle ve saatle ölçülebilen bir zaman olmadığını belirtmek gerekir. Zaman, bu 

anlatılara; belirsiz, yuvarlak birtakım ifadelerle (bu dem, añdugumca, varubanı vb.) 

yerleştirilmiştir. 

2.2.4.Mekân 

Olaylara ve kişilerin hareketlerine ayrılmış bir sahne olarak tanımlanabilecek olan 

mekân, geleneksel anlatılarda zaman gibi üzerinde çok durulmayan tahkiye 

unsurlarındandır (Çetin, 2008: 135). 

Eserde Kenân, Bahrân, Yazı, Mısır, Şâm, Çeysâm, Nâbûlus, Farsak, Ariş, Nîl, Mağrip, 

Mısır Bâzârı ve Bakçe dış mekânlar; Ya’kûb’un Evi ve Ya’kûb İçin Yaptırılan Ev, 

Kuyu, Zelha’nın Yaptırdığı Sarây, Kaydûn, Zindân, Yûsuf’un Yaptırdığı Sarây ve 

Beytü’l-ahzân da iç mekânlar olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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BÖLÜM III: NÜSHA TAVSİFLERİ, NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

VE TENKİTLİ METİNDE KULLANILAN NÜSHALAR, NÜSHA AİLESİ 

 

3.1. Nüsha Tavsifleri 

 

Özkul Çobanoğlu Nüshası (ÖÇ)
1
 

Baş: Her birinden atası sever-idi 

        Yüzin körmeklige ever-idi 

Son: Hem dahı âmin diyenüñ cümlesin 

         Dilerüz kim rahmete gark idesin 

Cilt: Şîrâzeli, sırtı beyaz kaplı, mukavva ciltli. 

Kâğıt: Filigranlı. 

Yazı: Nesih. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 129 

Satır: Her sayfada 16 satır. 

Ebad: 25x18-16,5x11 cm 

Müstensih: ? 

İstinsah tarihi: H.1272/M.1855-1856 

 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Hk 2073/1 

(AÖ1)
2
 

                                                           
1 Bu nüsha baştan 70 beyit eksiktir. Nüsha, Dr. Özkul Çobanoğlu’nun şahsi kütüphanesinde bulunduğu 

için nüshanın aslına ulaşılamamıştır.  Nüsha ile ilgili bilgiler Dr. Ali Cin neşrinden alınmış ve tenkitli 

metinde bu neşir ana şablon olarak kullanılmıştır. 
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Baş: Bede’tu nutka Bi’smi’llâh hatâdan saklaya Allâh 

        Habîbi hakkı hayr-ile bunı hatm eyleye Allâh 

Son: Okuyanı dinleyeni yazanı 

        Rahmetünle yarlıgagıl Yâ Gânî 

Cilt: Çahârkûşe, kurt yenikli, siyah meşin, soluk kâğıt kaplı, şîrâzesi dağınık cilt. 

Kâğıt: Üç ay filigranlı, kalın koyu krem kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. Başlıklar kırmızı. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 1b-93b. 

Satır: 15 satır. 

Ebad: 210x155-160x110 mm. 

Müstensih: Tuzlalı Hasan Efendi. 

İstinsah Tarihi: H. 1181 / M. 1767–1768 (Son ek yaprakta Asdarlızâde İsmâîl 

Efendi’nin mahdumu Mustafâ Efendi’nin H. 1317 / M. 1901 tarihli temellük kaydı 

vardır.) 

 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Hk 5027/1 

(AÖ2) 

Baş: Gelün şimden girü ey kavm-i evlâ 

        İşidün söylerüz o kavm-i evlâ 

Son: Okuyanı yazanı dinleyeni 

        Rahmetünle yarlıgakıl Yâ Gânî 

                                                                                                                                                                          
2
 Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında eserin müellifinin adı “Nahifî” olarak kayıtlıdır.  
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Cilt: Sırtı ve sertâbı kısmen dökülmüş, kahverengi meşin, üstü buruşmuş ebru kâğıt 

kaplı,  şîrâzesi dağınık, mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf ve arma filigranlı krem kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih kırması. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 1b-83b. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 225x162-155x100 mm. 

Müstensih: Ankaravî Kasâbzâde el-Hâcı Ahmed b. Ahmed. 

İstinsah Tarihi: H. 1243 / M. 1827-1828 

 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Mil Yz A 9318/2 (MK1) 

Baş:  Bede’tu nutka Bi’smi’llāh hatârdan saklaya Allâh 

          Habibi hakkı hayr-ile bunı hatm eyleye Allâh 

Son: Her kim diler rahmeti Hak kazana 

         Fâtiha ihsân ide yazana 

Cilt: Sırtı, üzeri ve altı soyulmuş, şîrâzesi bozuk, yıpranmış kahverengi meşin kaplı 

mukavva cilt. 

Kâğıt: Kartal filigranlı, krem kalın kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple bozuk nesih. Birkaç yerde bölüm başları kırmızı. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 72b-146b. 

Satır: 17 satır. 
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Ebad: 242x160-175x107 mm. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: H. 1260 / M. 1844–1845 

 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv Nu. 06 Mil Yz A8930 (MK2) 

Baş: İlâhî yüzimi elime aldum 

        Yüzüm sürüp bugün kapuna geldüm 

Son: Tamâm oldı kitâbın intihâsı 

        Gerekdür kitâba şerbet bahâsı 

Cilt: Siyah, yıpranmış pandizot bez kaplı mukavva cilt. 

Kâğıt: Kareli defter kâğıdı. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 1b-85a. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 233x175-200x130 mm. 

Müstensih: Osmân Nûrî. 

İstinsah Tarihi: H. 1336 / M. 1917–1918 

 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi (TDK)
3
 

Baş:  Koyun önce meler kuzı sonınca 

                                                           
3
 Dr. Sibel Üst nüshanın Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’ndeki mikrofilmden ibaret olduğunu 

belirtmektedir.  
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         Kuzu ardınca gider koyun önince 

Son: Yûsuf burada oldı tamâm 

        Vir salavât Mustafâ’ya yâ hümâm 

Cilt: Bilinmiyor. 

Kâğıt: Bilinmiyor. 

Yazı: Harekeli nesih. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 1b-104a. Baştan birkaç varak eksik. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: Bilinmiyor. 

Müstensih: el-Hâcı Mustafâ b. Trabuzanî. 

İstinsah Tarihi: Belli değil. 

 

Bolu İl Halk Kütüphanesi Nüshası, Milli Kütüphane Arşiv Nu. 14 Hk79/1 (B)
4
 

Baş: İlâhî yüzümi elime aldım 

        Yüzümi getürüp kapuna geldim 

Son: Tanrı rahmet eylesün ol cân-içün 

        Ki Fâtiha okuya yazan-içün 

Cilt: Sırtı kahverengi meşin kaplı, gri mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf filigranlı sarı kalın kâğıt. 

                                                           
4
 Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanında eserin müellifi Suli Fakih olarak kayıtlıdır.  Bu nüsha ile ilgili 

bilgiler Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından ve Garîb’in Yusuf u Züleyhâ’sı (Haz. Burcu 

KARAKAYA) adlı tezden alınmıştır. 
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Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 1b-101b. 

Satır: Muhtelif. 

Ebad: 218x140-165x115 mm. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: H. 1259 / M. 1842–1843. 

 

Manisa İl Halk Kütüphanesi Nüshası, Milli Kütüphane Arşiv Nu. 45 Hk 8378 (M)
5
 

Baş: Gel-berü şimden girü kavm ü akvâ 

         İşidün söylenür ol kavl-i akvâ 

Son: Olmak istersen Resûl-ile müdâm 

         Aşk-ıla din es-salâtu ve’s-selâm 

Cilt: Çahârkûşe bordo meşin, üzeri ebru kağıt kaplı, mıklebli, mukavva cilt. 

Kâğıt: Harf filigranlı, aharlı esmer kâğıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple harekeli nesih. Bölüm başları kırmızı. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 2b-93b. 

Satır: 15 satır. 

Ebad: 217x156-170x105 mm. 

Müstensih: Hüseyin b. Muhammed. 

                                                           
5
 Bu nüsha ile ilgili bilgiler Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından ve Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı 

(Haz. Burcu KARAKAYA) adlı tezden alınmıştır. 
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İstinsah Tarihi: H. 1189 / M. 1774–1775. 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Nüshası, Milli Kütüphane Arşiv 

Nu. 174/2 (YK)
6
 

Baş: İlâhî yüzümi elüme aldım 

        Yüzüm karasıyla kapuna geldüm 

Son: Destanun aradın ahirine hayr ola 

         Okuyanun kalbi nûr-ile tola 

Cilt: Kahverengi, mıklebli meşin cilt. 

Kâğıt: Aharlı, ince krem kağıt. 

Yazı: Siyah mürekkeple ta’lik. 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 37b-99b. 

Satır: 23 satır. 

Ebad: 205x150-160x103 mm. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: H. 1221 / M. 1805-1806. 

 

Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Nüshası Üniversite A87 (DTCF)
7
 

                                                           
6
 Bu nüsha ile ilgili bilgiler Milli Kütüphane Yazmalar veri tabanından ve Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı 

(Haz. Burcu KARAKAYA) adlı tezden alınmıştır. 
7
 Nüsha ile ilgili bilgiler Ankara Üniversitesi, Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler 

Kataloğu’ndan alınmıştır. Nüsha baştan ve ortadan hayli eksiktir. 
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 Baş:   Kardeşin derdi beni del_eyledi 

           Yohsa bunlar beni kanda bulaydı 

 Son: Devn yürürken anladı âh didi 

          Meded ile yâ Allâh didi 

Cilt: Miklepli, kahverengi meşin cilt. 

Kâğıt: Filigranlı. 

Yazı: Nesih 

Sütun: İki sütun. 

Varak: 81 

Satır: 13 

Ebad: 163x101, 210x163 

Müstensih: ? 

İstinsah Tarihi: H.1224/ M.1809–1810 

3.2. Nüshaların Değerlendirilmesi ve Tenkitli Metinde Kullanılan Nüshalar 

Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi’nin tespit edilebilen 

nüsha sayısı ondur. Başlangıçta eserin tespit ve temin edebildiğimiz nüsha sayısı dörttü 

ve tenkitli metnin oluşturulması için makul bir nüsha sayısı idi. Daha sonraki dönemde 

önce üç nüshaya, çalışmamızın son aşamasında da Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı adlı 

tezin ilgili bölümlerinde bahsi geçen ve kütüphane kayıtlarında ulaşabildiğimiz ayrıca 

üç nüshayı da edinmemiz bu nüshaları da tenkitli metne dâhil etmemizi gerektirmiştir.  

ÖÇ nüshası H.1272/M.1855–1856 yıllarında istinsah edilmiş olup 16 satır 129 varak ve 

4128 beyitle en hacimli nüsha olarak karşımıza çıkmaktadır. Nüsha Özkul 

Çobanoğlu’nun özel kütüphanesinde bulunmakta olup baştan iki yaprak, sondan bir 

yaprak tamir görmüştür. Bu nüshanın Dr. Ali Cin tarafından neşri yapılmıştır.(Cin, 

2012) Nüsha genel olarak Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün vezniyle yazılmıştır; ancak bazı 
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bölümlerde farklı vezinler de kullanılmıştır. Örneğin “Şi’r”  başlıkları altında verilen 

bölümlerde veznin değiştiğini görmekteyiz. Bu nüshanın belli başlı imla özellikleri şu 

şekilde sıralanabilir: 

1. Eski Anadolu Türkçesinde görülen ünlü yuvarlaklaşması ve üçüncü tekil 

şahıslardaki düzlük durumu bu nüshada karşımıza çıkmaktadır: 

yitürdiler(b.902), sözi(b.1020) vb. 

2. Arap alfabesinde p,ç,ñ sesleri bulunmadığı için metinde bu sesler b,c ve k 

sesleri ile karşılanmıştır. 

3. Bu nüshada Eski Anadolu Türkçesinde sıkça görülen –madın /-medin zarf 

fiili yaygın bir biçimde kullanılmıştır. Yine bu ekin –maden / -meden 

şeklinde yazımı da nüshada karşımıza çıkmaktadır: ölmedin(b.1894), 

görmeden (b.3499) vb. 

4. Nüshada –uban /-üben zarf fiilinin yanında –ubanı /-übeni biçimi de 

karşımıza çıkmaktadır: diyüben(b.187), alubanı(b.456) vb. 

5. Eski Anadolu Türkçesinde birinci çoğul şahıs eki olarak karşımıza çıkan –

vuz /-vüz ekleri bu nüshada da birinci çoğul şahıs eki olarak kullanılmıştır: 

getürevüz (b. 2743) vb. 

 

AÖ1 nüshası ise H. 1181 / M. 1767–1768 yıllarında istinsah edilmiş olup 2685 beyit 

sayısına sahiptir. Müstensihi Tuzlalı Hasan Efendi’dir. Nüshada başlıklar kırmızı 

şekildedir. İstinsah tarihi bakımından en eski nüshadır ama ÖÇ nüshası kadar hacimli 

değildir. AÖ1 nüshasının bazı beyitlerinde, müstensihin nüsha üzerindeki mısra 

sıralamasında noktalardan oluşan işaretlerle düzeltme yaptığını görmekteyiz. Harekeli 

nesihle yazılan bu nüshanın belli başlı imla özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Bu nüshada Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlü ile yazılan 

eklerin kimi yerlerde düz ünlü ile yazıldığını görmekteyiz: babañız, geliñ 

vb. 

2. Bu nüshada atıf vavları ile ilgili olarak şu unsurlar karşımıza çıkmaktadır: 

Ötreyle gösterilmesi zār u fiġān; esreli ye ile gösterilmesi cismi cān; kimi 

zaman da esreyle gösterilmesi ḥabs-i ẕindān. 
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3. Kalın sıradan kelimelerde ön seste bulunan t seslerinin kimi zaman te, kimi 

zaman tı, kimi zaman da dal harfiyle yazılması durumu bu nüshada da 

karşımıza çıkmaktadır. toz>ṭoz, duymadı>ṭuydı vb. 

4. Bu nüshada bazı Türkçe kelimelerde şedde kullanıldığını görmekteyiz. ıṣṣı 

vb. 

5. Yükleme hali ekinin ötreyle gösterilmesi Yūsuf’u; kimi zaman esre ile 

gösterilmesi Yūsuf’ı; kimi zaman hemze ile gösterilmesi ḥulleyi; kimi 

zaman da esreli ye ile yazılması enbiyâyı bu nüshada karşımıza çıkmaktadır. 

 

AÖ2 nüshası ise 2463 beyit olup H. 1243 / M. 1827–1828 yıllarında Ankaravî 

Kasâbzâde Ahmed b. Ahmed tarafından istinsah edilmiştir.  Bu nüshanın sonunda 

“Ağlar Yakup Ağlar Yûsuf’um Deyü” adlı bir de ilahi bulunmaktadır. Yukarıda AÖ1 

nüshası için belirttiğimiz imla hususiyetleri bu nüsha için de geçerlidir. Bununla birlikte 

AÖ1 nüshasında karşılaşmadığımız ve bu nüshada yer alan birkaç imla hususiyeti şu 

şekildedir: 

1. Atıf vavlarının üstünle harekelenmesi durumu bu nüshada da karşımıza 

çıkmaktadır. 

2. Türkçe bazı kelimelerin iki farklı biçimde okunacak şekilde harekelenmesi 

bu nüshada kendini göstermektedir: sözini> sözünü vb. Bu örnekten 

hareketle nüshanın yazıldığı dönem içinde yavaş yavaş Türkiye Türkçesi’ne 

geçiş özelliklerinin ortaya çıktığını söyleyebiliriz. 

 

MK1 nüshası H.1260/M.1844–1845 yıllarında istinsah edilmiş olup müstensihi belli 

değildir. 2516 beyit olan ve bozuk bir nesihle yazılan nüshanın belli başlı imla 

özellikleri şunlardır: 

1. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin düz 

ünlüyle yazılmış halini de nüshada görmekteyiz: varıñ, biliñiz vb. 

2. Arapça ve Farsça bazı kelimelerin yanlış yazılması durumu nüshada 

karşımıza çıkmaktadır: ḥāẓırladı> ḥāżırladı şeklinde yazılmalıdır. 

3. Atıf vavlarının esre ile bazen de ye harfi ile gösterilmesi durumu bu nüshada 

karşımıza çıkmaktadır: şems-i ḳamer vb. 
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4. İzafet kesresinin ye harfi ile gösterilmesi durumu yine bu nüshada karşımıza 

gelmektedir: şehri Mıṣr’a vb. 

 

MK2 nüshası ise en geç tarihli nüsha olup H. 1336 / M. 1917–1918 yıllarında istinsah 

edilmiştir.  Nüshanın müstensihi Osman Nuri’dir. 2465 beytin bulunduğu bu nüshada 

AÖ1 ve AÖ2 nüshası için belirtilen imla özellikleri aynen görülmektedir. İmlâ 

açısından bu nüshada dikkatimizi çeken şu iki hususu da belirtmek faydalı olacaktır: 

1. Yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin düz ünlü ile yazılmasının diğer nüshalara 

oranla daha fazla olması bu nüshada dikkat çekici bir durumdur. Bunun 

sebebi nüshanın istinsah edildiği dönemdir.  

2. Bu nüshada Türkçede kelime başında ve ilk hecede bulunan i ünlüsünün 

büyük çoğunlukla üstünle harekelendiğini görmekteyiz: derken, erişe vb. 

 

TDK nüshasının istinsah tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Bu nüshanın Sibel Üst 

tarafından neşri yapılmıştır. Türk Dil Kurumu’ndaki ketebe kaydına göre nüshanın 

müstensihi El-Hacı Mustafa bin Monla ve Trabuzani’dir. Eserin yazarı ile ilgili olarak 

Sibel Üst, eserin Nahifi’ye ait olduğunu söylemiş ve makalesinin adını da “Nahifi’nin 

Yûsuf u Zelihâ Mesnevisi”(Üst, 2007: 823) adını vermiştir. Metin 2653 beyitten 

oluşmaktadır. Bu nüshanın belli başlı imla özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Nüshada bazı kelimelerin hem b hem de p sesi ile yazıldığını görmekteyiz.  

Bu imla eserdeki geçiş dönemi özelliğini ortaya koymaktadır: ib>ip, 

ṭabanca>tapanca vb. 

2. Nüshada nazal n (ñ) sesinin ng ile yazımı görülmektedir: bing>biñ, 

maḥbubung>maḥbubuñ vb. 

3. Nüshada atıf vavları esre ile belirtilmiştir: āh ı fiġān, āh ı zarım vb. 

4. Nüshada bazı Türkçe kelimelerin yazımında farklılıklar görülmektedir: 

göndür- vb. Bu durum müstensihin ağız özelliklerine bağlanabilir. 

5. Nüshadaki bazı kelimelerde aynı hece iki farklı şekilde okunabilecek 

biçimde harekelenmiştir: benem> benim vb. 
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M. 1843-1844’te istinsah edilen B nüshası Garîb’in mesnevisiyle başlamakta, Sulı 

Fakih’in Yûsuf ve Zelîhâ’sı ile sonlanmaktadır. Nüshada Garîb’in eserinden 1983, Sulı 

Fakih’in eserinden ise 833 beyit bulunmaktadır. İmlâsı gayet tutarsız olan bu nüshada 

yer yer hattın değişmesi de söz konusudur (Karakaya, 2012:56). Bu nüshanın imlâ 

hususiyetleri AÖ1 nüshası için ifade ettiklerimizle benzerlik göstermektedir. 

 

M. 1774-1775’te istinsah edilen M nüshası 2748 beyit sayısına sahiptir. Nüshanın belli 

başlı imlâ hususiyetleri yukarıda AÖ1 nüshası için sıraladıklarımızla benzerlik 

göstermektedir. AÖ1 nüshasından farklı olarak bu nüshada atıf vavlarının büyük 

çoğunluğunun üstün ile harekelenmesi söz konusudur. 

 

YK nüshası M. 1805-1806’da istinsah edilmiştir. 2457 beytin bulunduğu bu nüshanın 

önemli bir özelliği nazım-nesir karışık olarak yazılmış olmasıdır. (Karakaya, 2012:234).  

Talik hatla kaleme alınan bu nüsha, okumada karışıklığın hâsıl olabileceği bazı 

kelimelerin haricinde harekesiz olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu nüshanın belli başlı 

imlâ özellikleri şu şekildedir: 

 

1. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlüyle yazılan eklerin düz     

ünlüyle yazılmış halini de nüshada görmekteyiz: varıñ, biliñiz vb. 

2. Nazal ne (ñ) ve nun harfinin birbiriyle karıştırılarak yazılması. 

3. Atıf vavlarının esre ile belirtilmesi: ḥabs-i ẕindān vb. 

4. İzafet kesresinin ye harfi ile gösterilmesi: şehri Ken’an’a 

 

H.1224/ M.1809–1810 tarihlerinde istinsah edilen DTCF nüshasının müstensihi 

bilinmemektedir. Bu nüsha baştan 16 varak, yaklaşık 500 beyit eksiktir.  Nüshada vezin 

bozuklukları hayli fazladır. Nüshanın yazarı katalogda Necati olarak belirtilmiştir. 

Yazarın Necati olarak belirtilmesinin sebebi nüshanın son sayfasında Necati mahlaslı 

bir şairin gazeli bulunması ve kataloğu oluşturanların bu şairi yazar olarak kayda 

geçirmesinden kaynaklanmaktadır. Bu gazelin hangi Necati’ye ait olduğu ise tespit 

edilememiştir. Nüshanın sondan eksik olmasından dolayı nüsha ailesinde sadece bu 

nüshaya yer verilmemiştir. Bu nüshanın imla hususiyetleri hakkında şunları 

söyleyebiliriz: 
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1. Bu nüshada bazı kelimelerin hem dal hem de tı sesi ile yazıldığını 

görmekteyiz: ṭaye> daye vb. 

2. Nüshada bazı kelimelerin hem b hem de p sesi ile yazıldığını görüyoruz: 

topraḳ>tobrak vb. 

3. Türkçede kelime başında ve ilk hecede bulunan i ünlüsünün (kapalı e) 

büyük çoğunlukla esreyle harekelendiğini görmekteyiz. vir->ver- vb.  

 

DTCF nüshası elimize geçen ilk nüshadır. Teze başlandığı vakit DTCF nüshasının 

transkripsiyonunu ve metnin incelemesini yaparak tezi bitirmek amaçlanmaktaydı. Ne 

var ki çalışmanın ilerleyen aşamalarında diğer nüshaların da tespit edilmesi sonucu 

edisyon-kritik çalışması yapılmasına karar verilmiştir. 

Garîb’in İbn Abbas’tan Rivayet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi’nin tenkitli metnini 

oluştururken Mehmet Fatih Köksal’ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” adlı 

makalesindeki teklifler göz önüne alınmıştır. Yeri geldiğinde diğer nüshalardaki daha 

uygun olan varyantları da tercih etmek kaydıyla müellif hattı olması, sema’ kaydı, 

istinsah tarihinin eskiliği, nüshanın tam olması, dil ve imla özellikleri, 

haşiyeler/derkenarlar kriterleri açısından değerlendirildiğinde diğer nüshalardan üstün 

olarak tespit edilen bir nüshayı esas kabul etmek (Köksal, 2012: 191) fikri çerçevesinde 

hareket edilmiştir. Bu nedenle beyit sayısı olarak en hacimli nüsha olan ÖÇ nüshası ana 

şablon olarak kullanılmıştır. Diğer nüshalarda beyit sayısı en çok 2600 civarında iken 

ÖÇ nüshasının 4128 beyte sahip olması bu nüshanın ana şablon olarak kullanılmasında 

etkili olmuştur. Bunun yanında bilhassa eserin bölüm başlıklarını neredeyse tam olarak 

içeren AÖ1 nüshasından da yeri geldiğinde yararlanılmıştır. Diğer nüshalarda olup da 

ÖÇ nüshasında olmayan beyitler de tenkitli metne dâhil edilmiştir. Vezne uymayan 

varyantların eğer diğer nüshalarda vezne uyan karşılıkları varsa uymayan kısım dipnota 

indirilerek doğru varyant tenkitli metne alınmıştır. Eserin 1225. beytinden sonraki 

beyitlerde ÖÇ nüshası ile diğer nüshalar arasında konu bütünlüğü söz konusu olsa da 

beyitlerin dizilişi ve konuyu ifade edişleri farklı olarak karşımıza gelmektedir. Bu 

farklılık müellif tarafından eksik görülen eserin tekrar derlenmesi ile ortaya çıkmış 

olabilir. Bu sebepten tahkiye bakımından daha zengin olan ÖÇ nüshası dışındaki 

nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit 

edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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ÖÇ nüshasında mesnevi kurgusunun, belli bölümlerde diğer nüshalardan daha ayrıntılı 

olarak işlendiğine dair Mısır’daki kıtlık konusunu örnek olarak gösterebiliriz: 

ÖÇ Nüshası (b.4349-4386) 

Diñle imdi bir rivāyet aydayım 

Ehl-i aḥbārdan ḥikāyet aydayım 

 

Ol yıl ol şehr ḳatı ucuzluḳ olur 

Mıṣır şehri key ḳatı ḳıtlıḳ olur 

 

Yūsuf'uñ yapdıġı şehriñ niʿmeti 

Ol oñdı ḫalḳı buldı rāḥatı 

 

İllā Mıṣır'da bulunmazdı ṭaʿām 

Bir yire dirildi cümle ʿḫāṣ u ʿām 

 

Geldiler Mālik ḳatına her biri 

Baş uruban eyledi bunlar zārḭ 
 

Didiler kim ey melik Reyyānımuz 

Ḳıtlıḳ oldı ṭarlaġandı cānımuz 

 

Yūsuf'uñ yapduġı şehr niʿmet ṭolu 

Nesne bulunmaz Mıṣır'da ey ulu 

 

İmdi bize daḫı çāre eylegil 

Elçi ṣal Yūsuf’ı andan dilegil 

 

Şehrimüzde olsun anuñ türbesi 

Kim ucuzluḳ ola şehri ḳamusı 

 

Çün Melik Reyyān işitdi bu sözi 

Elçi ṣaldı Yūsuf oġluna özi 

 

Kerem idüp Yūsuf’uñ tābutını 

Çıḳaruban viresiz bize anı 

 

Kim benüm şehrüm daḫı niʿmet ṭola 

Yūsuf'uñ berekātı burda ola 
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Ger benüm didigimi ṭutmaya-sız 

Ben didigim sözi işitmeye-siz 

 

Ben daḫı leşker çeküp anda varam 

Ulu kiçi dimeyem külli ḳıram 

 

ʿĀşḭ olmañuz baña key işidüñ 

Maṣlaḥat nice-ise anı idüñ 

 

Bunı işitdi Yūsuf oġlanları 

Bir araya geldiler ne kim varı 

 

Oturuban ṭanışıḳ eylediler 

Her birisi bir keleci didiler 

 

Baʿżısı dir itmeyelüm ol işi 

Atamuzuñ destūrudur ol kişi 

 

Baʿżısı didi ki leşker ṭartalum 

Uġraşalum derisini yırtalum 

 

Atamuza bunca iḥsān eyledi 

Atamuz anı müslimān eyledi 

 

Pes devādur tuṭavuz anuñ sözin 

Tā ki ol bizden çevirmeye yüzin 

 

Çünki bunlar işbu rāy itdiler 

Diñle imdi bunları kim n’itdiler 

 

Vardılar Yūsuf’ı sinden aldılar 

Mālik Reyyān ḳatına geldiler 

 

Mālik Reyyān buyurdı ḳullara 

Devlet irişdi Mıṣır şehirine  

 

Yūsuf'ı kendi şehrine getürür 

Didiler kim devletimüz bu-durur 

 

Didiler Mıṣr'ıñ bu-durur niʿmeti 

Ḳıtlıḳ oldı Yūsuf'uñ şehri ḳatı 

 

Ol şehir ḫalḳı ḳamu dirildiler 
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Mālik Reyyān ḳatına geldiler 

 

Didiler kim aña ey şāh-ı cihān 

Gör bizüm ḥālimüz esirge ʿayān 

 

Ḳıtlıḳ oldı şehrimüz ḳaldıḳ ẕelḭl 
İmdi bize luṭf-ı iḥsān eylegil 

 

Yūsuf'ı vir bize anda iltevüz 

Yene kendi türbesine ḳoyavuz 

 

Hem bizüm şehrde yine niʿmet ola 

Yūsuf'uñ berekātı anda gele 

 

Mālik Reyyān Yūsuf oġlı-ile 

Ṭanışıḳ ḳıldı bu ger kim ne ḳıla 

 

Yūsuf oġlanları didi Reyyān'a 

Çıḳaralum Yūsuf'ı didi yine 

 

İki şehriñ ortasına ḳoyalum 

İki yañadan ziyāret ḳılalum 

 

Bu sözi Reyyān daḫı ḳıldı revā 

Didi bu tedbḭri görelüm revā 

 

Vardılar Yūsuf'ı sinden aldılar 

İki şehrüñ ortasında ḳodılar 

 

Milüñ ortasında vardı bir ada 

Ḳodı bunlar Yūsuf'ı ol arada 

 

İki yanında hem ucuzluḳ olur 

Nice yıllar Yūsuf ol yirde ḳalur 

Diğer Nüshalar (AÖ1, MK1, TDK) 

Şehr-i Mıṣr ġāyet ucuzlıḳ olur 

Hem Mıṣr şehri ġāyet ḳıtlıḳ olur 

 

Mıṣr ḫalḳı geldi Reyyān ḳatına 

Ṣordılar kim bu işüñ ḥikmeti ne 
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Niʿmete ġarḳ oldı çün Yūsuf şārı 

Burada ḳıtlıḳ-durur Mıṣ(ı)r şārı 

 

Yūsuf’uñ ṭabūtını bunda getür 

Ḳıtlıġı luṭf it içimüzden götür 

 

Yine elçi vardı Yūsuf oġlına 

Naẓar eyle şehrimüzün ḥāline 

 

Yūsufʿuñ tābūtını virgil bize 

Ola ki niʿmet gele şehrimüze 

 

Rāżḭ oldı tābūtı çıḳardılar 

Mıṣr şehrine getürüp ḳodılar 

 

Çün ucuzlıḳ oldı bu kez ey yāre 

Ḳıtlıḳ anda şehr-i Yūsuf’a vara 

 

Geldi añlar daḫı çıḳdı Reyyān’a 

Bizi ḳırdıñ tābūtı virgil yine 

 

Yūsuf oġlıyla danışıḳ itdiler 

İki şehr arasına defn itdiler 

 

İkisi daḫı ucuzlıḳ oldılar 

Cümle ulu niʿmet ile ṭoldılar 

 

 

ÖÇ nüshasında 38 beyitle işlenen bu konu diğer nüshalar değerlendirildiğinde sadece 

11 beyitle anlatılmaktadır. Bu durum ÖÇ nüshasının tahkiye bakımından daha zengin 

olduğunu göstermektedir. 

 

3.3.Nüsha Ailesi 

Nüsha ailesini oluştururken Ahmed Ateş’in “Metin Tenkidi Hakkında” ve Mehmet 

Fatih Köksal’ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” adlı makalelerinden yararlanılmıştır. 

Öncelikle şunu belirtmek gerekir ki tespit edilen nüshaların hiçbirinde müellif hattı 

olduklarına dair bir kayda rastlanmamıştır. Bu tür bir bilgiye nüshalar ile ilgili bilgi 

veren kaynaklarda da ulaşılamamıştır. Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u 

Zelihâ Hikâyesi’nin tespit edilebilen on nüshasının birbiriyle olan yakınlıkları hakkında 

şunları söyleyebiliriz: 
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AÖ2 ve MK2 nüshaları Yakup’un Mısır’a gelmesi olayı anlatıldıktan sonra 

tamamlanırken ÖÇ, AÖ1, MK1, TDK, B, M ve YK nüshaları Yûsuf’un ölümünün 

anlatılmasından sonra tamamlanmaktadır. Bu durum nüshaların belirleyemediğimiz bir 

ana nüshadan ve iki farklı kol halinde istinsah edilmiş olabileceğini göstermektedir. 

DTCF nüshasının ise sondan hayli eksik olduğu için kolu belirlenememiş dolayısıyla 

nüsha ailesindeki yeri gösterilememiştir. 

Bunun yanında TDK ve MK1 nüshaları beyitlerinin eksikliği yönünden müşterek olup 

aynı kolda yer almışlardır. ÖÇ nüshası ise hem beyit sayısı hem de tahkiye bakımından 

en zengin nüsha olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu nüsha, muhtemelen müellif 

tarafından eserin yeniden ele alınmış veya gözden geçirilmiş şeklini içeren ancak 

ulaşamadığımız X2 kodlu nüshadan gelmektedir. Tüm nüshaların şeceresi aşağıdaki 

gibidir. 

 

              X 
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BÖLÜM IV: METNİN NEŞRİNDE İZLENEN YÖNTEM VE TENKİTLİ 

METİN 
 

4.1.Metnin Neşrinde İzlenen Yöntem 

4.1.1. Metnin Tertibile İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

 

1. Metinde her beyte müteselsilen sıra numarası verilmiştir. 

2. Tenkitli metinde eserin tespit edilebilen bütün nüshalarının varak 

numaraları, ilgili nüsha rumuzlarıyla birlikte metin içinde koyu olarak 

dizilmiş ve paranteze alınmak suretiyle (MK1 1b, DTCF 1b) metin içinde 

gösterilmiştir. 

3. Metinde yer alan manzumelerin başlıklarına ilişkin verilen varak numaraları 

ise nüsha tavsifi kısmında belirtilen ilgili nüsha rumuzları ile birlikte dipnot 

alanında gösterilmiştir. 

4. Kur’an-ı Kerim’den yapılan iktibaslar italik olarak gösterilmiş ve künyeleri 

dipnot alanında verilmiştir. 

5. Başlıklar büyük harflerle ve koyu karakterlerle yazılmıştır. 

6. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış ve gerektiğinde kesme işaretiyle 

(‘) ayrılmıştır. 

7. Vezin gereği yapılması mecburi olan kimi eklemeler ve metin tamirleri 

köşeli parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiş, okunmasına rağmen 

anlamlandırılamayan kelimelerin yanına “(?)” konulmuştur. 

8. Açıklama içeren notlar (*) işareti ile gösterilmiştir. 

9. “ise”, “idi” gibi “i-“ ek fiili şekilleriyle “ile”, “içün” edatlarının nüshalarda 

kendinden önceki kelimeye bitişik yazılması durumunda kelime ve bu 

şekiller arasına “-” işareti konulmuş ve ünlü uyumu göz önünde tutularak 

yazılmıştır. Örneğin: “Yūsuf-ıla”, “kim-imiş” vb. 

10. Bazı nüshalarda müstensihten kaynaklanan atıf vavlarının gösterilmemesi 

(şemsi ḳamer) vb. tasarruflarda metin içinde doğru şekiller (şems ü ḳamer) 

tercih edilmiş ve bu tip uygulamalar fark olarak değerlendirilmemiştir. 
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4.1.2.Vezinle İlgili Hususlar 

 

1. Vezin kusuru veya mısralar arasında vezin farklılığı vb. problemler varsa bunlar 

dipnot alanında ve yine yıldız işareti ile gösterilmiştir. 

2. Vezinler metin başında açık bir şekilde yazılmak ve italik dizilmek suretiyle 

gösterilmiştir.  

Örneğin:  Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün/ Fe ū lün. vb. 

3. Seslerin uzunlukları gösterilirken “vezin” göz önünde tutulmuş ve dolayısıyla 

vezin gereği kısa okunması gereken uzun ünlüler italik dizilmişlerdir. 

4.  Vezin gereği yapılan ünlü türetmeleri parantez içerisinde gösterilmiştir. 

Örneğin: “Mıṣ(ı)r”, “Ḫıż(ı)r”.(b.492) 

5. Şeddeli kelimelerin imlâsında da vezin dikkate alınmıştır. 

Örneğin:“Ne gelürse ben Ḥaḳ’a şükr ideyim” (b.604) 

6. Vezin gereği yapılması zaruri olan ünlü ulamaları nüshalarda ayrı kelimeler 

hâlinde yazılmışsa vezne dikkat çekmek maksadıyla alt çizgiyle “_” 

birleştirilerek gösterilmiştir.  

Örneğin: “Ḳardaşuŋ derdi deli_eyledi beni” (b.496) 

7. K’oldı, n’olur, n’ola, n’eylesün vb. büzülmeler kesme işaretiyle gösterilmiş ve 

vezne uygun şekli metne dâhil edilmiştir. “Didi oġul Yūsuf’um ne itdiñüz” 

(b.434 ) vb. 

4.1.3. Nüsha Farklarının Gösterilmesi ve İmla İle İlgili Hususlar 

1. Nüshaların değerlendirilmesi kısmında dile getirilen bilgiler ışığında ÖÇ 

nüshası metne esas olarak alınmış; ancak bu nüshanın noksan olan baş tarafı 

AÖ1 ve MK1 nüshalarından ikmal edilmiştir. İhtiyaç duyuldukça diğer 

nüshalardan da yararlanma yoluna gidilmiş böylece müellifin kaleminden çıkan 

metne en yakın ve en tam metin ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

2. Nüshalarda yer alan beyitlerde vezin bakımından problemli olan yapılar fark 

olarak dipnota indirilmiş, vezne uyan yapılar ise metne dâhil edilmiştir. 

iledelüm(MK1): idelüm AÖ1, diyelim TDK. (b.473) 
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3. Nüshalar arasındaki farklılıklar beyit numaraları esas alınarak dipnotlarda 

gösterilmiştir. Farklılıklar gösterilirken de aynı mısradaki farklar arasına “/”, iki 

mısra arasına ise “//” işareti konulmuştur. 

4. Nüsha farkları gösterilirken evvela ana metne aldığımız doğru şekil yazılmış; iki 

noktadan (:) sonra diğer nüsha(lar)daki şekil(ler) nüshanın rumuzu ile birlikte 

verilmiştir. Nüsha farkları gösterilirken aynı ve farklı ibarelerin varyantları 

virgül işaretiyle (,) birbirinden ayrılmıştır. “gözleri: gözi TDK,  gözlerinden 

MK2, MK1” 

5. Eserin farklı nüshalarında imlâ birliği olmaması, hatta aynı nüsha içerisinde dahi 

imlâda bir müştereklik bulunmuyor olması nedeniyle metinde birlik sağlamak 

adına nüshalardaki kelime ve eklerin mümkün olduğunca dönemin diline uygun 

olanları tercih edilmiştir. Nüshaların hiç birinde bu hususa uygun bir yazılım söz 

konusu değilse de -imlâsının doğru olması şartıyla- buna müdahale edilmeyerek 

nüshadaki şekle sadık kalınmıştır. Nüshalar arasındaki kimi imlâ farklılıkları, 

yanlış yazılımlar -ḳ/ġ, ḫ/ḥ, -ım/-um, -nıŋ/-nuŋ, -dır/-dur gibi- hem nüshaların 

hem de farkların çokluğu hasebile dipnotlara alınmamıştır. Örneğin dönemin dil 

hususiyeti dolayısıyla “ḳanum” olarak ana metne aldığımız kelime başka bir 

nüshada “ḳanım” olarak yazılmışsa ya da “ḥayret” olarak yazılması gereken 

kelime “ḫayret” şeklindeyse bu tür ayrılıkların dipnotlarda nüsha farkı olarak 

belirtilmesine lüzum görülmemiştir. 

6. Zarf fiil eki olan –(I)p eki dönemin özelliği gereği nüshada  -b ile yazılmasına 

rağmen transkripsiyonda –p ile gösterilmiştir. 

7. it >et- , vir-> ver- , iğil-> eğil-, yir> yer vb. kelimelerin asli biçimleri dönemin 

özelliği gereği transkripsiyon yaparken korunmuştur. 

8. Metinde geçen “bḭ-” “nā-”, “-āsā”, “-veş”, “-gū” gibi Arapça ve Farsça ön veya 

son ekler, kelime ile arasına ( - ) işareti konularak yazılmıştır: bḭ-çāre (b.3472), 

bḭ-gönül (b.317), dest-gḭr (b.3878), derd-mend (b.228) vb. 

9. “Ḳāʾil, sāʾil…” gibi ecvef kelimelerin yazımında nüshada yazıldığı şekle riayet 

edilmiş, yani “ye” ile yazılmışsa “ḳāyil, sāyil…” şekline, hemze ile yazılmışsa 

da “ḳāʾil, sāʾil…” şekline bağlı kalınmıştır. Kāʾil (b.216) vb. 
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10. Metinde geçen Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimelerin 

arasındaki ek veya edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: kad-be-kat (b.293), ser-

ger-dān (b.785) 

11. İki farklı kelimeden oluşan birleşik isimlerin arasına (-) konulmuştur: ḫun-āb, 

sir-āb, gül-āb, cihān-ārā gibi. 

12. Farsça “vâv-ı ma’dûle”ler “ ˘ ” işareti ile gösterilmiştir.  

13. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri ise şu şekilde gösterilmiştir: ā, ū, ḭ 

14. Metnin tespitinde bir birlik sağlamak gayesiyle Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993: 51-90) makalesinde getirmiş olduğu esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır. Metnin neşrinde izlenen yol ve metin tamiri ile ilgili hususlarda ise 

M. Fatih Köksal’ın “Metin Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı 

Teklifler)” (Köksal, 2008: 169-190) ve “Metin Neşrinin Ana Esasları” (Köksal, 

2012: 207-209) makalelerinde teklif ettiği esaslar büyük oranda dikkate 

alınmıştır. 
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4.1.4. Transkripsiyon Tablosu 

 

Metinde MEB İslam Ansiklopedisi’ndeki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

 

 

 

ʾ ʾ ء 

ā Ā آ ا 

ṧ                ṧ ث 

ḥ Ḥ ح 

ḫ Ḫ خ 

ṣ Ṣ ص 

ḍ,ż ż,Ż ض 

ṭ Ṭ ط 

ẓ Ẓ ظ 

ʿ ʿ ع 

ġ Ġ غ 

ḳ Ḳ ق 

ñ ñ ك 

v,ū V,Ū و 

y,ḭ Y,ḭ ي 
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TENKİTLİ METİN 

 
KİTĀB-I ḤAZRET-İ YŪSUF  ʿALEYHİ’S-SELĀM 

 
Biʾsmiʼllāhir-raḥmāniʾr-raḥḭm 

 
Me fā ḭ lün / Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün /Me fā ḭ lün 
 

                  (AÖ1 1b, MK1 72b) 
1. Bedeʾtu nuṭḳa Biʾsmiʾllāh ḫaṭādan ṣaḳlaya Allāh 

Ḥabḭbi ḥaḳḳı ḫayr-ile bunı ḫatm eyleye Allāh1 
 

2. Cemḭʿ-i ʿālemüñ ʿilmin bilen ol bildüren oldur2 
Aña ḥamd-ile şükr-ile gelüñ biz idelüm Allāh 
 

3. Anuñ ismi ḳarār itsün dilimüzde bizim dāʾim3 
Anuñ şuʿrānesi oldur ölince idelim Allāh  
 

4. Bu dünyāda ḳamu maḫlūḳ eger ednā eger āʿlā4 
Yoġ-iken cümle var itdi ẓuhūra getüren Allāh 
 

5. Ḳara yirlerde ḫāk-iken yaratdı ṣūret-i aḥsen5 
Ḥayā vü ʿaḳl [u] ḭmānla vücūda cān viren Allāh 
 

6. Anuñ kim şükrini bilmek yā kim bize ḳatı devlet6 
                                                           
 Başlık: ÖÇ 1b. Hāẕā Kitāb-ı Der-Beyān-ı Menāḳıb[-ı] Yūsuf u Zelḫā AÖ1 1b, Manẓūme-[i] Ḥikāye[i] 
Ḥażret-i Yūsuf ʿAleyhi’s-selām Sergüzeşti AÖ2 1b, Ḥāẕā Ḳıṣṣa-i Yūsuf ʿAleyhi’s-selām Ẕüleyḥa Türkḭ 
Manẓūme MK1 72b,  Hāẕā Kitāb-ı Yūsuf ʿAleyhi’s-selām MK2 1b, Ḥikāyet-i Ḥażret-i Yūsuf Budur B 
1b. 
 Besmele: ÖÇ 1b, MK1 72b, MK2 1b, M 2b. 
 1-69 beyitler tam olarak AÖ1 nüshasında bulunmaktadır. Bunun yanında; anılan beyitlerin kısmen 
bulunduğu MK2 25. beyitten, TDK 33. beyitten, AÖ2 nüshası ise 53. beyitten başlamaktadır.    
1 ḫatādan: ḫaṭardan MK1 // ḫayr-ile: ḫayr eyleye MK1. 
2 bilen ol bildüren: bize bildüren hem MK1 
3 itsün: olsun MK1 //oldur: budur MK1 
4 ḳamu: cemḭʿḭ MK1 / eger āʿlā: ve ger āʿlā MK1 
5 Bu beyit MK1’de yok. 
6 Bu beyit MK1’de yok. 
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Anuñ ismini yād idüp dün ü gün idelüm Allāh 
 

7. Yoġ-iken bunca luṭf itdi bize bunca kerem ḳıldı7 
Dilerüz bunda [vü anda]murādımuz vire Allāh 
 

8. Dileyelüm ide iḥsān ola makṣūdımuz āsān8 
Bu sözleri ḳıla tibyān bize iḥsān ide Allāh 
 

9. Daḫı dileyelüm bizi ayırmaya ḫabḭbinden9 
Ḳamu ümmetine bizi şefḭʿ ide anı Allāh 
 

10. Ṣalāt-ıla selām olsun ḥabḭbi ol Muḥammed kim10 
Ḳamu ʿālemlere raḥmet viripdür çün anı Allāh 
 

11. Eger olmasa-idi Aḥmed yaradılmazdı ādem11 
Anıñ-çündür didi eflāk tesellḭ eyledi Allāh 
 

12. Bize lāyıḳ olan budur ṣalavat virevüz aña12 
Melekler hep ṣalāt ider çü raḥmetler ide Allāh 
 

13. Daḫı dört yār-ı aṣḥābı daḫı evlād [u] ezvācı13 
Ḳamusına ḳıla raḥmet buları ṭoylaya Allāh 
 

14. Ṣalāt-ıla selām u Allāh Muḥammed Resūlullāh14 
Ḳamu maḫlūḳına raḥmet yaratdı çün anı Allāh 
 
MÜNĀCAT  
 
Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün/ Fe ū lün 

                                                           
7 Bu beyit MK1’de yok. 
 [vü anda] ibaresi vezni tamamlamak için MK1 nüshasından alınmıştır. 
8 Bu beyit MK1’de yok. 
9
 Bu beyit MK1’de yok. 

10
 Bu beyit MK1’de yok. 

11
 Bu beyit MK1’de yok. Beyitin birinci mısrası  “Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü 

yaratmazdım” hadisinden kısmî iktibastır. 
12

 Bu beyit MK1’de yok. 
13

 Bu beyit MK1’de yok. 
14

 Bu beyit MK1’de yok. 
 Başlık: AÖ1 2a. 
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(AÖ1 2a,  MK2 1b, B 1b, YK 37b) 
15. İlāhḭ yüzümi elüme aldum15 

Yüzümi götürüp ḳapuña geldüm 
 

16. Baña dermān olursa senden ola16 
Yā senden olmayıcaḳ ḳandan ola 
 

17. Benüm gibi żaʿḭf-i bḭ-nevāya17 
N’ola derdini irgürseñ devāya 
 

18. Yüzüm ḳara günāhkāram İlāhḭ18 
Ḳapuña geldüm aġlaram İlāhḭ 
 

19. Yüzüm yoḳdur varacaḳ senden ayru19 
N’idem ben ṣaġlıġı ḳapuñdan ayru 
 

20. Bizi redd itme ḳapuñdan kerem ḳıl20 
Ḥabḭbüñ ḥürmetine muḥterem ḳıl 
 

21. Ḥabḭbiñ ḫiẕmetinden ayırmaġıl21 
Hem civārından daḫı redd itmegil 
 

22. Şefāʿatin naṣḭb eyle İlāhḭ22 
Ki sensiñ pādişāhlar padişahı 
 

23. Ḥabḭbüñden ayırma ümmetini23 
Ḳabūl eyle duʿā vü himmetini 

                                                           
15 yüzümi: yüzüm MK2, YK // götürüp: sürüp bugün MK2, getürüp B, ḳarasıyla YK. Bu beyit MK1 ve 
M’de yok. 
16

 Yā senden: Senden MK2, Ya benden B / olmayıcak: olmayınca MK2, YK / kandan: yā kimden MK2, 
kimden YK. Bu beyit MK1 ve M’de yok. 
17

 bḭ - nevāya: bḭ- sevābı MK2, bḭ-nevāya YK // derdini: derdine MK2, mevlām YK / devāya: devāyı 
MK2. Bu beyit MK1, B ve M’de yok. 
18

 aġlaram: redd itme MK2. 
19

 Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
  Bu beytin vezni kusurlu. 
20

 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. Bu beyit B ve M’de yok. 
21

 Bu beyit sadece MK2’de bulunmaktadır. 
22

 Bu beyit sadece MK2’de bulunmaktadır. 
23 duʿā vü: duʿā MK1, duʿāsını YK. Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
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24. Zḭrā ümmet-içün neler çeküpdür24 

Mübārek gözleri ḳan yaş döküpdür 
(MK1 73a) 

25. Ḥabḭbüñi yirindürme İlāhḭ25 
ʿAdūları sevindürme İlāhḭ 
 

26. Dilerüz ḫor ola merdūdḭ Şeyṭān26 
Ḳamu ʿāṣḭleri ʿafv it Yā Raḥmān 
 

27. Yüzüm ḳarasına ḳalma ḳabūl ḳıl27 
Ḳamu ümmetini aña sebḭl ḳıl 
 

28. Anuñ ḥürmetine bize ḳıl iḥsān28 
Murādum şerḥ ideyin eyle āsān 
 

29. Dilerem-ki Yūsuf’uñ dāsitānın29 
Naṣḭb eyle idelüm gülsitānın 
(YK 38a) 

30. Nice kāmiller anı söylemişler30 
Bu maḫlūḳı şekerle ṭoylamışlar 

 (AÖ1 2b) 
31. Dilerem ben de öykünem olara31 

Ḳuzuları gibi uyam olara 
 

32. Süri ardınca sürilen ḳuzuyam32 
                                                           
24

 gözleri: gözlerinden MK2, YK / ḳan yaş: yaşlar MK2, yaş YK. Bu beyit MK1, B ve M’de yok. 
25

 Ḥabḭbüñi yirindürme: Ḥabḭbüñdür gövündürme MK2, Ḥabḭbüñ yüzi ṣuyuna B / ʿAdūları: ʿAdūların 
MK2, YK. Bu beyit MK1 ve M’de yok. 
26

 ḫor ola merdūdḭ Şeytān: ki yerindürme İlāhḭ MK2 // ʿafv it yā: ʿafv ide MK1, ʿafv it MK2 / Raḥmān: 
İlāhḭ MK2, ġufrān YK. Bu beyit B ve M’de yok. 
27

 ḳarasına ḳalma: ḳara duʿāmı sen MK1 / ḳalma: baḳma MK2, YK / ḳıl: it MK1, MK2 // ümmetini: 
ümmetlerin MK2 / aña sebḭl: sen hem ḳabūl MK1 / ḳıl: it MK1, MK2, YK. Bu beyit B ve M’de yok. 
28

 ideyin: ideyim MK1, B, YK / ideyin eyle āsān: ider Yūsuf-ı Kenʿān MK2. Bu beyit M’de yok. 
29 dāsitānın: destānını MK2, B // idelüm: diyeyim MK1,YK, diyem MK2 / gülsitānın: gülistānın MK1, 
gülsitānını MK2, gülistānı B. Bu beyit M’de yok. 
30 söylemişler: söylemişdür MK1 // şekerle: şeker ile MK1, şükr ile YK / ṭoylamışlar: ṭoylamışdur MK1. 
Bu beyit MK2 ve M’de yok. 
31 de: daḫı MK1 / öykünem olara: yitem onlara MK1, söyleyem kelamlar YK // Ḳuzuları gibi uyam 
olara: Ḳuzular gibi otlara MK1. Bu beyit MK2 ve M’de yok. 



 

119 
 

Ḳamusınuñ ayaġınuñ tozıyam 
(TDK 1b) 

33. Ḳoyun öñce meler ḳuzu ṣoñunca33 
Ḳuzu ardınca gider ḳoyun öñünce 
 

34. Ḳuzu melemeyince duymaz ana34 
Ḳuzusınuñ ünine döymez ana 
 

35. Olaruñ ben de girdim izlerine35 
Dilerem öyküneydüm sözlerine 
 

36. Ögür olaydum anlara bu yolda36 
Sebaḳ alaydum anlardan bu dilde 
 

37. Bu dünyāda olara öyküneydüm37 
Ḳıyāmetde olarla ḥaşr olaydum 
 

38. Atam anam hem üstādumdur anlar38 
Büyüli ṣanʿatı ḳurmış o cānlar 
 

39. Olaruñ cümlesine raḥmet eyle39 
Ḥabḭbüñ ḥürmetine ḫürmet eyle 
 

40. Ḥabḭbüñden ayırmaġıl oları40 
Ḳamu ʿilm ü kemāl-idi ḫūları 
 

41. Günāhum çoḳ-durur ʿafv eyle Mevlā41 
                                                                                                                                                                          
32

 Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
33

 Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
34 Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
35 olaruñ: onlarıñ MK1, YK / girdim: girem MK1 // öyküneydüm: uyaydum MK1, öykeneydim TDK. 
Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
36

  ögür: şākird TDK. Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
37

 öyküneydüm: öykeneydim TDK. Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
38

 Büyüli: bu yolı MK1, B, YK / ṣanʿātı: ṣanʿāt MK1 / kurmış: komış TDK / ḳurmış o cānlar: ḳomışdur 
anlar MK1. Bu beyit MK2 ve M’de yok. 
39

 olaruñ: onlarıñ MK1, YK // hürmet eyle: luṭfı iḥsān eyle MK1. Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
40

 Bu beyit MK1, MK2, TDK, B, M, YK’de yok. 
41

 çoḳ-durur: çokdur MK1, YK // oları: onları MK1, YK / cennetüñde: cennetüñ MK1 / eyle āʿlā: ile 
ṭoyla MK1, doyla TDK. Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 



 

120 
 

Oları cennetüñde eyle āʿlā 
 

42. Olaruñ ḥürmetine cümlemüzi42 
Ḥabḭbüñden ayırma cümlemüzi 
 

43. Olaruñ yolına uydur İlāhḭ43 
Olaruñ ṣanʿatın doydur İlāhḭ 
 

44. Ne deñlü var-ısa hep ehl-i ḭmān44 
Ḥabḭbüñden ayırmaġıl Yā Raḥmān 
 

45. Daḫı şunları esirge Ḫudā’ya 45 
Bize raḫm idüp el duta duʿāya 
(AÖ1 3a) 

46. Bizüm-içün ḳılalar ḫayr duʿāyı46 
Olaruñ derdine eyle devāyı 
 

47. Añalar burada bu ben żaʿḭfi47 
Diyeler kim İlāhḭ şol naḥḭfi 
 

48. Ḳamu ṣuçlarını ʿafv eyle anuñ48 
Daḫı niyyetin āsān eyle anuñ 
 

49. Dilerem ben de anlaruñ ḳamusın49 
Viresin bunda vü anda umusın 
 

50. Daḫı ṣuçlarını hḭç añmayasın50 
                                                           
42

 olaruñ: onların MK1, Anlarıñ YK. Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
43

 Bu beyit MK1 ve TDK’de 38. beyitten sonra gelmektedir. olaruñ: onlaruñ MK1 / uydur: uydım TDK 
// olaruñ: onlaruñ MK1 / doydur: bildir TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
44

 Var-ısa: var ise TDK // ayırmaġıl yā: ayırma ey MK1, ayırma TDK / Yā Raḥmān: Rabb-i Raḥmān 
TDK. Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
45

 şunları esirge Ḫudā’ya (TDK): şunlar ki Yā Ḫudā’ya AÖ1 // Bize raḫm idüp el duta duʿāya: Ki bize 
raḥm ḳıla duʿāya TDK. Bu beyit MK1, MK2, B, M ve YK’de yok. 
46

 ḳılalar: ḳılurlar TDK / ḫayr: ḫayrı TDK. Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
47

 Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
48

 Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
49

 Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
50

 añmayasın: yazmayasın TDK // iyü: daḫı TDK / ʿamellerini: aʿmālların TDK. Bu beyit MK1, MK2, B 
ve M’de yok. 
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İyü ʿamellerini bozmayasın 
 (TDK 2a) 

51. Bu dünyāda ṭarḭḳ üzre olalar51 
Ḳıyāmetde varup raḥmet bulalar 
 

52. Dilerseñüz dü ʿālemde necātı52 
Resūl’üñ rūḥına diñ ṣalavātı 
 
DER-BEYĀN-I İBTİDĀʾ-İ KELĀM 
 
Me fā ḭ lün/ Me fā ḭ lün/ Fe ū lün 
(MK2 2a, AÖ2 1b, M 2b) 

53. Gelüñ şimden girü iy ḳavm-i evlā53 
İşidüñ söylenür ol ḳavl-i āʿlā 
 

54. Bu Yūsuf sūresi indi sebeb ne54 
Ḥabḭbine bunı indürdi Mevlā 
(MK1 73b, YK 38b) 

55. Yahūdḭler nizāʿ itdi ʿÖmerle55 
Didiler Ḳıṣṣa-i Yūsuf’dur evlā 
 

56. Kitābumuzda var ol sizde yoḳdur56 
Melūl oldı işit asḥāb-ı evlā 
(B 2a) 

57. Melāletin giderdi anlaruñ Ḥaḳ57 
Pes inzāl itdi budur ḳavl-i aḳvā 
 

                                                           
51

 Bu beyit MK1, MK2, B ve M’de yok. 
52

 diñ: vir MK2, viriñ YK. Bu beyit TDK, B ve M’de yok. 
 Başlık: AÖ1 3a. 
53 şimden: benden MK2 / iy ḳavm-i evlā: ey ḳavmi ednā MK1, ḳavl-i evlā MK2, ey ḳavl-i evla YK // 
işidüñ: eşidüp MK2 / söylenür ol: söylerüz o AÖ2, söylesün MK1, söyleyiser MK2 / ḳavl-i: ḳavm-i 
AÖ2, B / āʿlā: evlā AÖ2, MK2, aḳvā M. 
54

 Bu Yūsuf: Yūsuf MK2, TDK / sūresi: sūresini MK2 / sūresi indi: sūresine MK1 // bunı indürdi: 
indürdi anı AÖ2 / bunı: anı MK2 / indürdi Mevlā: indürmesine MK1. 
55 itdi: itdiler MK1, B / ʿÖmer’le:ʿÖmer’den AÖ2, ʿÖmer ile MK1 // evlā: emlā AÖ2. 
56

 var ol: olan AÖ2, var MK1, vardur M, vardur ol YK / sizde: Yūsuf’da MK2, sözde B // işit: eşiddi 
AÖ2, işitdi MK1 / aṣḥāb-ı: aṣḥāb u AÖ2, MK2, M. 
57

 Anlaruñ (TDK): anların AÖ1 / Pes: Bes AÖ2 / itdi: eyledi AÖ2, B / inzāl itdi budurur: inzāli budurur 
TDK / ḳavl-i aḳvā: o ḳavl-i aḳvā AÖ2, ḳavli āʿlā MK1, ḳavl-i evlā MK2. 
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58. Ḥabḭbini çü şādān itdi Allāh58 
Anuñ ḥükmindedür hep cümle eşya 
 

59. Cemḭʿ-i ʿālemüñ ʿilmin bilen ol59 
Anuñ ʿilmindedür hep sırr-ı aḫfā 

 (AÖ1 3b) 
60. İşit şimden girü Yūsuf sözini60 

Atasın dedesin hem kendözini 
 

61. Atası Yaʿḳūb İsḥāḳ dedesidür61 
Daḫı İbrāhḭm İsḥāḳ atasıdur 
 

62. Çün İbrāhḭm Ḫalḭlullāh gelüpdür62 
Bu dünyāda iki oġlı ḳalupdur 
 

63. Bir oġlınuñ adı İsmāʿḭl anuñ63 
Muḥammed geldi neslinden bil anuñ 
 

64. Resūl’üñ dedesi oldur bilesin64 
Ḳamusına ṣalavāt getüresin 
 

65. Birisinüñ adı İsḥāḳ’dur iy cān65 
Anuñ oġlı-durur Yaʿḳūb-ı Kenʿān 
(M 5a) 

66. İkiz ṭoġdı anasından çü Yaʿḳūb66 
Birinüñ ʿĀṣ birinüñ adı Yaʿḳūb 
 

67. Anasından tülü ṭoġmış-idi ʿĀṣ67 

                                                           
58 Ḥabḭbini: Ḳamusın MK1, Ḳamusını TDK, M / çü: çün AÖ2, cümle MK1 / şādān:şāẕ AÖ2, MK1 // 
hep cümle: cümle AÖ2 / cümle eşyā: sırrı aḫfā MK1, B. Bu beyit MK2’de yok. 
59 hep sırr-ı: sırr-ı AÖ2, MK2 / sırr-ı aḫfā: sırr-ı iḫfā TDK. Bu beyit MK1 ve B’de yok. 
60 Atasın dedesin: Atası dedesi MK1 / hem kendözini: kendi özüni AÖ2, MK1, kendi özini MK2. 
61

 Bu beyit TDK’de yok. 
62 gelüpdür: gülidür AÖ2, gibidür YK // dünyāda: cihānda AÖ2 / ḳalupdur: olupdur MK1, MK2, M. 
63 oġlınuñ adı: oġlı MK1 // neslinden bil: neslinden AÖ2, MK1, bil neslinden TDK. 
64 oldur: oldı AÖ2, bil oldur MK2 / Resūl’üñ dedesi oldur: Dedesidür Resūl’ün ḫoş TDK. 
65 iy: ey MK2, B // oġlı-durur: oġlıdur AÖ2, MK1, MK2, YK. 
66 İkiz: eykiz AÖ2, bu kez MK2, ekiz TDK / çü Yaʿḳūb: Yaʿḳūb AÖ2, MK1, MK2, bu Yaʿḳūb TDK // 
Birinüñ: Birisi MK2, Birinüñ adı M. 
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Ḳoyun yüñi gibi yüñlü-idi ʿĀṣ 
 (TDK 2b) 

68. Bahādur-idi ġāyet ẕātı anuñ68 
Hem av avlar-ıdı ṣanʿātı anuñ 

 (MK2 2b) 
69. Varur ṭaġlarda av avlar getürürdi69 

Bişürüp babasına yidürürdi 
 
Fā i lā tün/ Fā i lā tün/ Fā i lün 

 (ÖÇ 1b) 
70. [Herbirinden] atası sever-idi70 

Yüzini körmeklige iver-idi 
 

71. Velḭ Yaʿḳūb ḥākim-idi beġāyet71 
Atası sever-idi anı ġāyet 
 

72. Gözleri görmez-idi İsḥāḳ’ıñ72 
Tüyünden bilür-idi ʿĀṣ’ı inan 
(B 2b) 

73. Bu kez İsḫāḳ’a irer Ḥaḳ’dan ḫitāb73 

                                                                                                                                                                          
67 tülü: tüylü MK1, TDK / ṭoġmış-idi: doġmuşdı AÖ2, TDK,  ṭoġmışdı: MK1, MK2 // Ḳoyun yüñi: Ki 
ḳoyun MK2 / yüñi gibi: gibi MK1. 
68 Bahādur-idi: Bahādırdı AÖ2 // Hem: Ki MK2 / Hem av: Av AÖ2, Hem: MK1 / avlar-ıdı: avlardı daḫı 
AÖ2, av idi TDK / ṣanʿātı: ṣanʿātı bil MK1, YK. 
69 İlk mısrada bulunan “av” hecesi vezin gereği çıkarılmalıdır. Varur: Varup MK2 / ṭaġlarda: ṭaġlara 
MK2 / avlar: şikār MK1, av MK2 / getürürdi: getürür idi MK2 // Bişürüp: Bişürür MK1, YK, Kebāb 
idüp MK2 / yidürürdi: yidürür-idi MK2, YK. 
70 Ali Cin neşrinde [Herbirinden] şeklinde verilen bu varyanta ilişkin metin tamiri yapılıp yapılmadığına 
dair bir açıklama notuna yer verilmemiştir.  [Herbirinden]: Bu ecilden AÖ1, Her ecilden AÖ2, Bu 
sebepten MK1 / atası: babası MK1, MK2, B / sever-idi: severlerdi AÖ2 / [Herbirinden] atası sever-idi: 
Babası ʿĀṣ’ı gayet de severdi TDK // Yüzini: Yüzün AÖ2 / körmeklige: görmege MK1, MK2, AÖ1, 
AÖ2, TDK / iver-idi: iverlerdi AÖ2, ever-idi MK2. 
71 Veli: Velḭkin MK2 / ḥākim-idi: ṣāliḥdi AÖ1, ḥalḭmdi AÖ2, ḥalḭm-idi TDK,  olupdu MK2 / beġāyet: 
bḭ- ġāyet TDK // Atası: Anası AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, YK / sever-idi anı: anı severdi AÖ2 / ġāyet: bḭ- 
ġāyet AÖ1, M, YK. Bu beyitin vezni “Me fā ḭlün Mefā ḭ lün Fe ū lün” şeklindedir. 
72

 Gözleri görmez-idi: Gözi görmezdi AÖ1, AÖ2, MK1 / Gözleri görmez-idi İsḥāḳ’ıñ: İsḥāḳ’ıñ gözi 
görmezdi MK2, Gözleri görmez-idi İsḥāḳ’ıñ ey cān TDK / görmez-idi: gözsüz idi MK1 // Tüyünden: 
Ḳoḳusından MK1, Tevbesinden MK2 / bilür- idi: bilürdi AÖ2, MK1, M, YK, bilerdi MK2 / ʿĀṣ’ı: ʿĀṣ 
AÖ1 / inan: İsḥāḳ MK1, her ān TDK. 
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Oġlunuñ birine duʿāñ müstecāb 
 (AÖ1 14a, MK1 74a) 

74. Zḭrā didi Ḥaḳ birine ḳıl duʿā74 
Bu benim göñlüm saña virür Ḫudā 
(YK 39a) 

75. Av eti ister göñlüm issi biryān75 
Yiyüp şāḍān ola duʿāñ müstecāb 
 

76. Dilerem ki ben saña ḳılam duʿā76 
Ümḭḍim var ḳabūl eyleye Ḫudā 
 

77. Gitdi ʿĀṣ ava ataya yedüre77 
Şāḍ oluban duʿāsı ḳabūl ola 
 

78. Bir yaña atası çün ṭurdı örü78 
Yaʿḳūb’a didi ki tḭz gel ilerü 
 
Me fā ḭ lün / Me fā ḭ lün / Fe ū lün 

79. Boġazla bir ḳuzı biryān eylegil79 

                                                                                                                                                                          
73

 Bu kez: Bir gün AÖ1, AÖ2, MK2, İrer bir gün TDK / İsḫāḳ’a irer Ḥaḳ’dan: Ḥaḳ’dan İsḫāḳ irdi AÖ2 / 
irer: indi AÖ1, B, iner MK2, YK // Oġlunuñ: Oġluġun MK2, Oġullaruñ TDK / birine: bize AÖ2 / duʿāñ: 
duʿāsı AÖ2, duʿā it ḳılayım MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
74

 Zḭrā: Nice AÖ2 / didi: dise MK2 / Zḭrā didi Ḥaḳ: Zḭrā Ḥaḳ didi AÖ1, MK1, TDK / duʿā: duʿāyı AÖ1, 
AÖ2, TDK // göñlüm saña: göñlümme AÖ2, göñlüm AÖ1, MK1, göñlüme bir MK2 / Ḫudā: Cenāb 
AÖ2, MK1, ḫıbāb AÖ1 / saña virür Ḫudā: ister saña yārı TDK. 
75

 göñlüm issi biryan: bu gönlüm anı biryān eylegil AÖ1, bu göñlüm getürgil MK2 / Av eti ister göñlüm 
issi biryan: Benim ister bu göñlim av etini TDK // Yiyicek şādān: Yicek şāz MK2, Yeyicek şād TDK / 
şādān: şāz AÖ2 / ola: olup MK2, TDK / duʿān:idem duʿā AÖ2, duʿā ola MK2 / müstecāb: ḭcāb AÖ2 / 
Bu beyit MK1’de yok. 
76

 Dilerem ki: Dilerem AÖ2 / ki: kim MK1 / ben saña: sañā MK2 / ḳılam: ḳılıvürem AÖ2 / duʿā: duʿāyı 
AÖ1, AÖ2, MK2 / ben saña ḳılam duʿā: saña ḳılam duʿā ben TDK // Ümḭḍim var: Umaram ki MK2 / 
eyleye: ide AÖ2, MK1 / ḳabūl eyleye Ḫudā: maḳbūl olasın sen TDK. 
77

 Gitdi ʿĀṣ ava ataya yedüre: Çıḳuban ʿĀṣ ava gitdi getüre MK2, Ṭuruban ʿĀṣ ava gitdi babasına 
yimege AÖ1, Duruban ʿĀṣ ava gitdi babasına MK1, ʿĀṣ ava gitdi getür atasına TDK, ʿĀṣ ava gitdi 
yimege babasına AÖ2 // Şād oluban: Ki şādān AÖ1, Ki şāz AÖ2, MK1 /  Şāḍ oluban duʿāsı ḳabūl ola: 
Bişürüp atasına yedüre MK2 / oluban: idüp AÖ2 / duʿāsı: duʿāyı AÖ2, duʿā ide AÖ1, MK1, TDK / 
ḳabūl ola: ḳabūl olmasına AÖ2, MK1 / Şāḍ oluban duʿāsı ḳabūl ola: Ki şād olup duʿā ide ʿĀṣ’ına TDK. 
78 Bir: Bu AÖ1, MK1, MK2, TDK / Bir yaña atası çün ṭurdı örü:  Bundan anası didi urdı AÖ2 / çün 
anası: anası çü AÖ1, anası çün MK1, MK2, B, YK // Yaʿḳūb’a didi ki: Didi Yaʿḳūb’a kim TDK, AÖ1, 
AÖ2, Didi kim Yaʿḳūb’a MK1, MK2 / tḭz: tez MK2. 
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Derisin giy özüñ pinhān eylegil 
 (AÖ2 2b, TDK 3a, M 5b) 

80. İlet babaña di ki av getürdüm80 
Ki biryān idüben saña yetürdüm 
 

81. Çü seni ʿĀṣ sana ḳıla duʿāyı 81 
Dileye cümle derdine devāyı 
 

82. Çü Yaʿḳūb ḳuzıyı eyledi biryān82 
Derisin arḳasına giydi ey cān 

 (MK2 3a) 
83. Varup babasına didi ey sultān83 

Getürdüm av etini uşda biryān 
 (ÖÇ 2a) 

84. Çü İsḥāk sıfadı arḳasın anuñ84 
Ki gördi ʿĀṣ’a beñzer tüyü anuñ 
 

85. Didi arḳañ çü ʿĀṣ’a beñzer illā85 
Ḳoḳuñ Yaʿḳub’a beñzer bu ne ola 
 

86. Atası didi ʿĀṣ’dur bḭ-sivāyı86 
Bunuñ içün dile ḫayır duʿāyı 
(B 3a) 

87. Hemān biryānı yidi oldı şāḍan87 

                                                                                                                                                                          
79

 ḳuzı: ḳuzu MK2 / biryan: püryān TDK / eyle: eylegil MK2 // Derisin: Derisini AÖ2 / giy özüñi: 
üstüne MK2 / özün: özüñi TDK / eyle: eylegil MK2 
80 İlet: İletüp MK2 / babaña di-ki: di-ki baba MK2 / di-ki av: av AÖ2, di kim avı MK1 / getürdüm:  
avladım MK1 // idüben: eyleyüp AÖ2, MK2, eyledüm AÖ1, B, YK, idüp MK1 / yitürdüm: yidürdüm 
AÖ2, getürdüm MK1. 
81

 Çü: Çün MK1, MK2, B / seni ʿĀṣ sana: ʿĀṣ yerine sana MK1 / saña: ṣanup MK2 // Dileye: Ola ki 
MK2 / cümle derdiñe: derdiñe ḳıla MK2. 
82

 Çü: Çün MK1, M, YK / ḳuzıyı eyledi: bir ḳuzı itdi MK1, YK / ḳuzıyı: ḳuzı AÖ2 // Derisin arḳasına 
giydi: Babası öñüne getürdi MK1 / arḳasına giydi: giydi eddi özün AÖ2 / ey cān: pinhan AÖ2, penhān 
MK2 / Bu beyit AÖ1’de yok. 
83 ey: o TDK // biryan: püryān TDK /  Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
84 Çü: Çün AÖ2, MK1, MK2 // beñzer: beñzerdi MK2 / beñzer tüyü: beñzerdi MK1, beñzer tüyin TDK. 
85 çü: çün MK1 / çü ʿĀṣ’a: ʿĀṣ’a AÖ2, MK2 / illa: amma AÖ2, ʿaceb MK2 // ola: ʿaceb MK2. 
86 Atası: Anası AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK / ʿĀṣ’dur: ʿĀṣ-durur MK2 / bḭ-sivāyı: di suali AÖ2,  
şivāyı MK1 // dile: eyle AÖ2, niyāz eyle MK2. 
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Elin ḳaldırdı didi kim ey Raḥmān 
 

88. Cemḭʿ-i enbiyā-yı cümle mürsel88 
Ḥabḭbüñden sivā cümle mürsel 
 

89. Ḳıyāmete degin cümle geleler89 
Ḳamu bu oġlumuñ nesli olalar 

 (AÖ1 4b) 
90. Duʿāsını ḳabūl eyledi Allāh90 

Ne ḳadar enbiyā geldi inşāallāh 
 

91. Ḳamusı geldiler neslinden anuñ91 
Ḳıyāmete degin aṣlından anuñ 

 (MK1 74b, TDK 3b) 
92. Tamām oldı bularıñ hep duʿāsı92 

İşit imdi gelüp n’eyledi ʿĀṣ’ı 
 

93. Didi ey baba işde av getürdüm93 
Ki biryān idüben saña yitürdüm 
 

94. Bu biryānı yi imdi ḳıl duʿāyı94 
Benüm derdime eylegil devāyı 
(M 6a) 

95. Didi İsḥāḳ oġul şimdi gelen sen95 
Degil midiñ bu dem duʿā alan sen 
 

96. Bunı işidüben ḳaḳıdı ʿĀṣ’ı96 

                                                                                                                                                                          
87 Hemān biryānı yidi: Yidi püryānı göñli TDK / biryānı: biryān AÖ2, MK2 / şāḍan: şāzumān AÖ2 // 
Elin: Elini AÖ1, YK / ḳaldırdı: ḳaldurup AÖ2, ḳaldırup MK2 / ey raḥmān: Rabbi Raḥmān TDK. 
88 enbiyā-yı cümle mürsel: enbiya vü cümle mürselḭn AÖ2, MK2 / sivā: seve MK1, işbu MK2 / mürsel: 
mürselḭn AÖ2, MK2, silsil MK1. 
89 geleler: gelenler MK2 // Ḳamu: Ki MK2 // nesli: sünli MK2 / olalar: olanlar MK2. 
90 Duʿāsını: Duʿāsın AÖ2, MK1, YK / eyledi: eyledi çün AÖ2, itdi MK1 // geldi: geldise TDK. 
91 geldiler: geldi AÖ2, geldi hep AÖ1, MK2, B // Ḳıyāmete: Tā ḳıyāmete AÖ2. 
92 hep: çün AÖ1, MK1,  TDK // İşit imdi: İşit MK1 / gelüp n’eyledi: n’eyledi AÖ2. 
93

 ey baba: baba AÖ2, MK1, baba ben MK2 / işde av getürdüm: av getürdüm işde AÖ2 // idüben: 
eyleyüp TDK, AÖ2, MK2, idüp MK1 / yitürdüm: yidürdim AÖ2, B, getürdüm TDK. 
94

 Bu: Didi MK1, Yi TDK, Ki B / biryānı: şivāli AÖ2, şümāyı MK2. 
95

 Degil midin: Degil misin MK1, TDK, M / alan sen: olan MK1, M, YK. 
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Anuñ heybetiniñ yoḳdur ḳıyāsı 
 (AÖ2 3a) 

97. Didi öldürüp anı ḳomayalım97 
Murādına anı irgürmeyelim 

 (MK2 3b) 
98. Didi oġul saña idem duʿāyı98 

Dilerem ki ṣava Ḥaḳ belāyı 
(YK 39b) 

99. Duʿā buldı yerin n’eyleyesin sen99 
Naṣḭb anuñ-imiş nice idem ben 

 (ÖÇ 2b) 
100. Gör imdi ḳudretiñ işini ey cān100 

Ḳamumuz taḳdḭriñ yerinde ḥayrān 
 

101. Gör ki İsḥāḳ’ıñ ʿĀṣ’a himmetini101 
Yā ʿĀṣ’ıñ iş bu yolda ġayretini 
 

102. Nice itsün naṣḭb anda yoġ-imiş102 
Çü taḳdḭrde naṣḭb Yaʿḳūb’uñ-imiş 
(B 3b) 

103. Bu işde cümlemüz bilüñ faḳḭrüz103 
Ḳamumuz taḳdḭr elinde esḭrüz 
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 Bunı: Çün AÖ2, Çü YK / işidüben: işidüp bunı AÖ2, işidüp TDK, işidüp MK2 / ḳaḳıdı: ḳaḳdı AÖ2 / 
ʿĀṣ’ı: ʿĀṣ AÖ2, MK1, çün ʿĀṣ MK2 // heybetiniñ: heybetine MK1, B, heybetine çün MK2 / ḳıyāsı: 
ḳıyās MK1, ḳās MK2. Bu beyit M ‘de yok. 
97 anı ḳomayalım: ḳomayın anı AÖ2 / ḳomayalım: ḳomayayım MK1, ḳomayın MK2, YK, ḳomayayın 
TDK // anı irgürmeyelim: irgürmeyeyin anı AÖ2 / irgürmeyelim: irgürmeyeyim MK1, irgürmeyeyin 
TDK, YK. 
98 oġul: oġlum MK1, YK, İsḥaḳıña MK2 / saña idem: ben saña MK2 // Dilerem: İdem MK2 / ṣava Ḥaḳ: 
Ḥaḳ ṣava AÖ1. 
99 sen: ol TDK // anuñ imiş: anuñdur AÖ2, anuñ-imiş B / nice idem: n’eylesün TDK / ben: ol TDK. Bu 
beyit MK1 ve MK2’de yok.  
100 Gör imdi: Görmedi B / işini: eşini AÖ2, taḳdḭriñ AÖ1 // taḳdḭriñ: ḳudretüñ AÖ1, taḳdḭr MK1 / 
yerinde: işine MK2 / Ḳamumuz taḳdḭriñ yerinde ḥayrān: Ḳamu ʿālem yed-i ḳudretde ḥayrān TDK. 
101 Gör ki: Görür AÖ2, TDK, Gör MK1, B, M, YK, Gördi MK2 / İsḥāḳ’ıñ: İsḥāḳ AÖ2, MK2 / ʿĀṣ’a: 
ʿĀṣ’uñ AÖ2, bu ʿĀṣ’ıñ MK2 / himmetini: heybetini AÖ2, himmetin MK2, B // Yā ʿĀṣ’ıñ: ʿĀṣ’uñ AÖ2, 
Bu duʿānıñ MK2 / yolda: yoldan MK2. 
102 naṣḭb anda: taḳdirde AÖ2, naṣḭbinde TDK // taḳdḭrde naṣḭb: taḳdḭr MK1 / Çü taḳdḭrde naṣḭb 
Yaʿḳūb’uñ-imiş: Ḳamumuz taḳdḭr elinde esḭrüz AÖ2. 
103 cümlemüz bilüñ: bilüñ cümlemüz M, cümlemüz MK1. Bu beyit AÖ2’ de yok. 
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104. Atası didi kim ben ṭuraydım104 

Yaʿḳūb’ı bu aradan ayıraydım 
(AÖ1 5a) 

105. Didi senüñ dayılaruñ var oġul105 
Bundan git anlara var ey oġul 

 (TDK 4a) 
106. Çü Hicrān eliydi eli anlaruñ106 

Ki çoḳdur mālı ṭavarı anlaruñ 
 

107. Varında anda olasın mükerrem107 
Olar-ile olasın mest-i müdām 
 

108. Benüm ḳorḳum bu senüñ ḳardaşıñdan108 
Umaram ġavġanı gider başuñdan 
 

109. İşitdi Yaʿḳūb atası sözini109 
Ṭutup Baḫrān’a döner ol yüzini 

 (MK1 75a) 
110. Gice gider gündüzün gizlenürdi110 

Anıñ-içün adı İsrāʾḭl-idi 
 

                                                           
104 Atası: Anası AÖ1, AÖ2, MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
105 senüñ dayılaruñ var: varsın dāʿḭleriñe MK2 / dayılaruñ: dāʿḭleriñ AÖ2, ṭayılarıñ B, YK, Didi senüñ 
dayılaruñ var oġul: Anası didi Yaʿḳūb’a dayılaruñ var TDK // Bundan git: Bunda ṭurma MK1 / Bundan: 
Bende MK2, bundan B / Bundan git anlara var ey oġul: Ki dur bundan dürüş sen anlara var TDK, AÖ1, 
MK1. 
106 Çü: Ki MK1 / Hicrān: Necdān AÖ1, Ḥicāz MK1, Baḥrānı MK2, Niçvān B, Biḫrān M, Baḫirān YK / 
anlaruñ: onlaruñ MK1, olaruñ TDK // ṭavarı: devesi AÖ2, develeri B / anlaruñ: onlaruñ MK1, olaruñ 
TDK. 
107

 Varında: Varıcak AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK / anda olasın: olasın anda TDK, anda olasıñ B / 
Olar-ile olasın: Olar eylesin AÖ2, Onlar ile olasın MK1, B, YK / mest-i müdām: münaḳḳam AÖ1, 
muḳaddem MK1, münaʿam TDK, YK. 
108

 bu senüñ: oġul bil TDK, var AÖ2, var oġul MK2 // Umaram: Umaram ṣavıla AÖ2, Ṣavula umarım 
TDK / başıñdan: başdan YK. 
109

 İşitdi Yaʿḳūb atası sözini: Çü Yaʿkūb işidür anuñ sözini TDK / İşitdi: eşidüp AÖ2, diñledi MK2 / 
sözini: sözin AÖ2 // Ṭutup: Ki MK2, Durup MK2 / Baḫrān’a: Baḫrān eline AÖ2, MK2, Necdān’a AÖ1, 
Ḥicāz’a MK1 / döner ol: dutdı AÖ2, YK, ṭutdı MK2, döndi M / yüzini: yüzin AÖ2. 
110

 gider: gitdi MK2, gider MK1, M, YK // Anıñ-içün: Anıñ-çün TDK / adı: de hem MK2, idi B / İsrāʾḭl-
idi: İsrāʾḭl oldı MK1, YK, İsrāʾḭl der idi MK2. 
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(M 6b) 
111. Bil İsrāʾḭl gice gider dimekdür111 

Ki ḳorḳup kendözini gizlemekdür 
 

112. Giderek dayılarına irişdi112 
Olar ḳarşuladı bir bir görüşdi 
 

113. Ḳamusı aña ikrām eylediler113 
Ki dürlü dürlü inʿām eylediler 
 

114. Birisiniñ iki ḳızı var-idi114 
Nā-gāh Yaʿḳūb anuñ birini gördi 
 

115. Dilediler dayısınıñ ḳızını115 
Nikāḥ etdi aña büyük ḳızını 

 (ÖÇ 3a) 
116. Yaʿḳūb görmiş-idi küçük ḳızını116 

Didiler dayısına anuñ sözini 
 

117. Anı daḫı nikāḥ eyledi aña117 
Didi kim ne dilerseñ añı saña 
(B 4a) 

118. Dayısınıñ iki ḳızların aldı118 

                                                           
111

 Bil: Yine AÖ2, Benḭ MK2 / İsrāʾḭl: İsrā TDK / gice: giceden TDK / giden: gider AÖ1, AÖ2, B / 
dimekdür: dimek AÖ2 // kendözini: kendüsini MK2, gündüz kendin TDK, kendözin YK. 
112

 Giderek: Varup MK2 / dayılarına: dāʾḭlerine AÖ2, tāyelerine TDK / irişdi: buluşdı MK2, irişüp B // 
Olar: Onlar MK1 / ḳarşuladı bir bir: Biri bir anıñ-ıla MK2 / bir bir: biraz AÖ2. 
113

 inʿām: ikram AÖ1. 
114 Birisiniñ: Birinüñ AÖ2, YK / iki ḳızı: ḳızları MK1 // Nā-gāh Yaʿḳūb anuñ: Yaʿḳūb nā-gāh MK2 / 
birini: birin AÖ2, MK2, M. 
115

 Dilediler: Didiler AÖ2, Diledi TDK, Diledi ol M / dayısınıñ: dāʾḭsiniñ AÖ2, dayısınuñ B, M, YK // 
itdi: eyledi MK1 / Nikāḥ etdi aña büyük ḳızını: Didiler ṭayısından işbu sözi B, Didiler dayısına bu 
sözüni YK. Bu beyit MK2’de yok. 
116

 Yaʿḳūb: Çü Yaʿḳūb AÖ1, B, M, YK, Ki Yaʿḳūb AÖ2, TDK, Çün Yaʿḳūb MK1 / görmiş-idi: gördi 
AÖ2, MK1, TDK / küçük: gice AÖ1, küççi AÖ2, küçük MK1 / ḳızını: ḳızı AÖ1 // dayısına: dāʾḭsine 
AÖ2, dāʾḭsinden MK2 / anuñ: hem TDK, işbu AÖ1, MK1, eşit MK2 / sözini: sözi AÖ1, AÖ2, B, 
sözümi MK2. 
117

 Anı daḫı nikāḥ: Nikāḥ idüp anı MK2 / eyledi: eddi AÖ2, virdiler MK2 // Didi kim ne: Didi kim 
MK2 / añı: cümle TDK. 
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İkisi de anuñ yanına geldi 
 (AÖ1 5b, TDK 4b) 

119. İki ḫatun iki cāriye aldı119 
Bulardan hem ikişer oġlı oldı 
 

120. Kiçi ḳız ḳızḳardaşı Rāḫile’den120 
Ki Yūsuf İbn Yāmin ṭoġdı andan 
(YK 40a) 

121. Aña meyl artuġ-ıdı ḳalanından121 
Ve hem oġlanların severdi andan 
 

122. Yūsuf’ı ġayrıdan bek sever-idi122 
Yüzini görmege hem iver-idi 
 

123. Çü Yaʿḳūb didi bir gün dayısına123 
Baña destūr eylegil yandı sḭne 
 

124. Yine vaṭanıma gitmek dilerem124 
Babamı atamı görmek dilerem 
(M 7a) 

125. Çü destūr virdiler ṭurdı yirinden125 
Göçüp ehli-ile Baḫrān ilinden 
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 Dayısınıñ: Dāʾḭsiniñ AÖ2, MK2 / ḳızların: ḳızını MK2 // anuñ: anı MK2 / yanına geldi: Yaʿḳūb’a 
vardı MK2. 
119

 ḫatun: ḫatuna MK1, cariye MK2 / cāriye: ḫatun MK2 / aldı: oldı AÖ1, AÖ2, MK1, B, YK // 
Bulardan: Bunlarıñ AÖ2, YK, Bunlar MK1 / hem ikişer: her birinin AÖ2, her birinden AÖ1, MK2, hep 
ikişer TDK / oġlı: oğlanları AÖ2, YK, oğlan AÖ1, MK1, TDK / oldı: ṭoġurdı MK1. 
120

 Kiçi: Küççi AÖ2, Küççük MK1, Küçük TDK / ḳızḳardaşı: ḳızı MK1 / Rāḫile’den: Sāḥile’den AÖ1, 
AÖ2, ol Rāḫile’den TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
121

 Aña meyl: Aña AÖ1 / ḳalanından: ḳalandan MK1, YK // Ve hem oġlanların severdi andan: Pek 
severdi anı ḳalanlarından MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
122

 Yūsuf’ı: Yūsuf AÖ1, AÖ2 / ġayrıdan: ġayrılardan TDK / bek: çok TDK // Yüzini: Yüzün MK1, 
MK2, M / hem: her dem TDK, ġāyet MK2, B. 
123

 Çü Yaʿḳūb: Yaʿḳūb MK1 / didi bir gün: bir gün AÖ2, bir gün didi TDK / dayısına: dāʾḭsine AÖ2, 
MK2 // Baña destūr eylegil: İcāzet vir bana kim TDK /  eylegil: vir MK1 / yandı sḭne: dir kendüsine 
AÖ1 / yandı: bende MK2, B. Bu beyit YK’de yok. 
124

 getmek: varmak TDK / dilerem: dilerim TDK // atamı: anamı TDK / Babamı atamı: Anamı babamı 
AÖ1, YK. 
125 Çü: Çün MK1 / virdiler: virdi AÖ2 / virdiler ṭurdı: virdi MK1 / ṭurdı: gönderdi AÖ2 // ehli-ile: 
ehliyle AÖ1 / Baḫrān: Necdān AÖ1, Ḥicāz MK1, Biḫrān M. 
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 (MK1 75b) 
126. Ki çıḳdı ṭoġrulup gider yolına126 

Ḫaber irişdi Kenʿān’ıñ iline 
 (AÖ2 4a) 

127. Çü ʿĀṣ işitdi anı ṭurdı örü127 
Didi kim yine gelür bunda girü 
 

128. Ġażab itdi aña ḳarşu yüridi128 
Ki Yaʿḳūb’uñ büyük oġlı var-idi 
 

129. Didi oġlına Yaʿḳūb ḳarşu var sen129 
Bir uzun boylu yavuz kişi görseñ 
 

130. Eger saña ṣorarsa kim nesisin130 
Diyesin sen de Yaʿḳūb oġluyam ben 
 

131. O Yaʿḳūb didügüm ʿĀṣ’uñ ḳulıdur131 
Ki ḳaçmışdı velḭ yine ḳulıdur 

 (MK2 4b) 
132. Gine Mevlā’sın özler işde geldi132 

Ḳamu ehl [ü] ʿıyālin bile aldı 
 

133. Çü Yaʿḳūb oġlına didi bu sözi133 

                                                           
126

 Ki: Çün MK1, Çü TDK / çıḳdı: gördi AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, M / gider: gide AÖ1, MK2 // Ḫaber: 
Bu ḫaber MK1 / Kenʿān’ıñ: Kenʿān AÖ2, MK1, YK, hem Kenʿān MK2. 
 127-148 arasındaki beyitler ÖÇ ve M nüshasında bulunmamaktadır. 
127

 Çü: Çün AÖ2, MK1 / işitdi: eşiddi AÖ2, eşitdi MK2 / anı: bunı MK2 / ṭurdı örü: dururdı AÖ2, durdı 
vardı TDK // yine: neye TDK / gelür: geldi MK2, geldiñ B / bunda: gine MK2, buña YK. 
128

 itdi: idüp AÖ2, TDK / ḳarşu yüridi: yüridi ḳarşu MK2 // büyük: on iki MK1, beyük MK2, TDK, hem 
büyük B. 
129

 Didi oġlına Yaʿḳūb: Oġlunuñ birine didi MK1 / oġlına Yaʿḳūb: oġluna var AÖ2, B / var sen: varasın 
AÖ2, var MK1 / yavuz kişi: yavuz AÖ2, yavuz kişiye MK1, kişi B / görseñ: göresin AÖ2, eger MK1. 
Bu beyit MK2’de yok. 
130

 Eger saña: Saña MK1, Eger B / ṣorarsa: ṣorup MK2 / kim nesisin: nesin sen AÖ2, MK1, B, kim 
nesin sen TDK, kimin nesisin MK2 // Diyesin sen de: Ḳanda MK2 / Yaʿḳūb: Yaʿḳūb’ıñ MK2 / ben: 
diyesin MK2. 
131

 O: Bu AÖ2, Ol MK1, YK / didügüm: kim MK1, YK / ʿĀṣ’uñ: ʿĀṣ AÖ2 // yine: yine gelür MK1, kim 
MK2 / ḳulıdur: korḳuludur MK2. 
132

 Gine: Yine MK1, TDK / Gine Mevlā’sın: Ṣalasın MK2 / özler: ārzūlar AÖ2, MK1, ārzūlar diñ MK2 
/ ehl [ü]: ehli AÖ2, TDK, ehl MK1 / ehl [ü] ʿıyālin: malını ehlin MK2. 
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O da ʿĀṣ’dan yañaya dutdı yüzi 
 (AÖ1 6a) 

134. Çü gör ʿĀṣ gelür ḳarşuda bir ḫūb134 
Didi kimsin didi-kim āl-i Yaʿḳūb 
 

135. Çü Yaʿḳūb didügüm ʿĀṣ’uñ ḳulıdur135 
Çü ḳaçmışdı yine geldi ḳulıdur 
(B 4b) 

136. Geliyorur ḳamu mülk [ü] mālıyla136 
Daḫı ehl [ü] ʿıyāli cümle bile 
 

137. Ḳamu mülki vü mālı vü mevāşḭ137 
Getürdi ʿĀṣ’a çoḳ dürlü ḳumāşı 
 

138. Ki çünki diñledi bu sözleri ʿĀṣ138 
Ḳılıcı atdı yābāna olup pes 
 

139. Didi n’idem ki ben çıḳdı hevāyı139 
Bu yigide ider dürlü duʿāyı 
 

140. Bu yaña gelüp Yaʿḳūb da irişdi140 
İkisi de ḳoça ḳoça görüşdi 
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 Çü Yaʿḳūb: Yaʿḳūb AÖ2, Çün Yaʿḳūb MK1 / didi bu sözi: bu sözi didi // yañaya dutdı: yaña döndi 
AÖ2, TDK, yaña döndürdi MK1, yaña dönder MK2. 
134

 Çü: Çün MK1, MK2 / gör: gördi TDK / ʿĀṣ gelür: ʿĀṣ gördi AÖ2, MK2 / gelür ḳarşuda: ḳarşudan 
gelür AÖ2, ḳarşudan geldi MK2. 
135

 Çü: O TDK // Çü: Çün MK1 / yine geldi: velḭ yine AÖ2. Bu beyit B’de yok. 
136

 Geliyorur: Gelür AÖ2, Gelüpdür MK2, Geliyor TDK / ḳamu: cümle MK2 / mülk [ü] malıyla: mülki 
māl ile MK2, mülki mālı ile TDK // ehl [ü] ʿıyāli cümle bile: ehli ve cümle ʿıyāliyle AÖ2, ehli ve cümle 
āli ile MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
137

 Ḳamu mülki vü mālı vü mevāşḭ: Ḳamu māl u menālı hem ḥavāşḭ TDK. Bu beyit AÖ2, MK1 ve 
MK2’de yok. 
138 Ki çünki: Çünki AÖ2, MK1 / diñledi bu sözleri: bu sözleri dinledi AÖ2 // Ḳılıcı: Ḳılıcın AÖ2, MK1, 
Ḳılıncın MK2 / olup pes: olup bes AÖ2, olup ḫāṣ MK1, idüp pās MK2, hemān ʿĀṣ TDK, alup pes B. 
139 n’idem ki: ben n’idem AÖ2 / çıḳdı: ḥaddi AÖ2, ḥaḳḳı MK2 / n’idem ki ben çıḳdı hevāyı: n’idem bu 
dem ḥıḳd u hevāyı TDK // Bu: Ol AÖ2. Bu beyit MK1 ve B’de yok. 
140 Bu yaña: Buña AÖ2, Bu yañadan MK1 / gelüp Yaʿḳūb da: Yaʿḳūb geldi AÖ2, geldi Yaʿḳūb MK1, 
TDK, B / Bu yaña gelüp Yaʿḳūb da irişdi: Gelüp Yaʿḳūb ile baḥşi görüşdi MK2 // de: hem MK2 / ḳoça 
ḳoça: göne göne AÖ2, ḳuca ḳuca TDK. 
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141. Çü Yaʿḳūb bu ḳamu mülk [ü] ṭavarı141 
Didi ʿĀṣ’a seniñdür cümle varı 

 (AÖ2 4b) 
142. Dirildiler ikisi tā ölünce142 

Ölüm geldi işit dinlendi nice 
 

143. İkisi yine bir ḳabre girürler143 
Nitekim ana raḥminde olurlar 
 

144. Tamām oldı bularuñ çün kelāmı144 
Resūl’üñ rūḥına virüñ selāmı 
 
DER-BEYĀN-I AḤVĀL-İ YŪSUF ʿALEYHİ’S-SELĀM 

 (TDK 5b, YK 40b) 
145. İşit şimden girü idem rivāyet145 

Yūsuf’ı söyleyem Ḥaḳ’dan ʿināyet 
 (MK1 76a) 

146. Çün Yaʿḳūb’un on iki oġlı vardı146 
Yūsuf aralarında ḫūb be-ġāyet 
 

147. İşit idem anuñ ḥüsn-i cemālin147 
Ki yüzüni gören bulur saʿādet 

 (AÖ1 6b, MK2 5a) 
148. Eger kāfir görürse müʾmin ola148 

Gider andan ḳamu girü şeḳāvet 

                                                           
141 Çü: Çün MK1, Didi MK2 / bu ḳamu: ḳamu bu AÖ2 / mülk [ü]: mülki MK1, B, YK / ṭavarı: davarı 
TDK // Didi ʿĀṣ’a: Didi MK2. 
142 Dirildiler: Dediler AÖ2, Derildiler MK2, Dirildi B // Ölüm: Ki ölüm MK2 / işit diñlendi: eşit 
diñlendi AÖ2, işitgil imdi MK1, eşit daḫı MK2 / diñlendi:ḥālini TDK. 
143

 yine bir: bir MK1 / girürler: görürler MK2, girerler TDK, girdiler YK // raḥminde: raḥminden TDK / 
raḥminde olurlar: raḥmine irürler MK1, raḥminden alurlar MK2. 
144

 bularuñ: bunlaruñ AÖ2, MK1, YK / çün kelāmı: kelāmı MK1 / kelāmı: kelimātı MK2 // virüñ: yüz 
biñ MK1, idün TDK, vir MK2 / selāmı: ṣalavātı MK2. 
 Başlık AÖ1 6a. 
145

 idem rivāyet: rivāyet MK1, MK2 / söyleyem: söyleyem olursa MK2, söylesem B. 
146

 Çün: Çü TDK // aralarında: adlarında AÖ2, içlerinde MK2 / ḫūb be-ġāyet: ḫūb be-ġāyet severdi 
AÖ2, be-ġāyet ḥūb idi MK1, MK2. 
147

 idem: imdi MK2, iydem TDK // yüzüni: yüzin AÖ2 / bulur: bilürdi AÖ2. 
148

 görürse: görse AÖ2, MK2, YK, görür MK1 / ola: olur MK1, MK2 // Gider: Gide MK1, TDK, Gedüp 
MK2 / andan ḳamu: andan MK1 / girü: şirk ü MK2. 
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149. Eger bedr ay anuñ ḥüsniñ göreydi149 

Ṭutulurdı ṣanaydıñ māt olaydı 
 

150. Eger Zühre göre anuñ cemālin150 
Seḥerde şikāyet ḳılaydı ḥüsnin 
 

151. Anuñ-içün severdi anı Yaʿḳūb151 
Zḭrā oġlanlarından olmuşdı cenūb 
(B 5a) 

152. Ḳalan oġlanları ṣan yıldız-idi152 
Arada ol ḳamer hem gündüz-idi 
 
Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lün 

153. Bir gün otururdı Yaʿḳūb gündüzin153 
Yatdı Yūsuf düşdi Yaʿḳūb’uñ dizin 

 (ÖÇ 3b) 
154. Ḳodı başın dizi üstüne uyur154 

Uyur-iken anda Yūsuf düş görür 
 (AÖ2 5a) 

155. Baḳar-idi Yaʿḳūb anuñ yüzine155 
Söylenürdi ḳulaḳ urur sözine 
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 bedr ay: bedri ay AÖ1, ay MK2 / anuñ ḥüsniñ göreydi: görüpdi ḥüsnini anıñ MK2 / ḥüsnin: yüzin 
AÖ1, AÖ2 // Ṭutulurdı: Ṭunurdı AÖ1, Dutulur TDK / ṣanaydıñ: ṣanurduḳ AÖ2 / Ṭutulurdı ṣanaydıñ 
māt olaydı: Gökyüzünde ṭutılup olurdı ṣādet MK2, Dutulur ḥicābından nihayet TDK. 
150

 Zühre: Ẓührün MK2 / göre: görse MK2, göreydi TDK, añar M // şikāyet ḳılaydı ḥüsnin: ḳıla 
ḥüsninden şikâyet TDK. 
151

 Anuñ-içün: Anuñ-çün TDK // Zḭrā: Ḳamu MK2 / oġlanlarından: oġlanlarında AÖ2 / olmuşdı: Yūsuf 
MK2 / olmuşdı cenūb: ol idi ḫūb TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
152

 ṣan: ṣanki AÖ1 / yıldız-idi: yılduzları AÖ2 / Ḳalan oğlanları ṣan yıldız-idi: Ḳamu oġlanları ṣanasıñ 
yılduzı MK2  // Arada ol: Ol arada TDK / ḳamer hem gündüz-idi: ḳamuya kendi rūzḭ MK2, ḳamer yā 
güneş idi TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
153

 otururdı: oturdı MK1, B, M / otururdı Yaʿḳūb: Yaʿḳūb oḳurdı AÖ2 / gündüzin: nāgihān TDK // 
Yatdı: Yandı AÖ2 / Yaʿḳūb’uñ: Yaʿḳūb AÖ1, AÖ2, TDK, B / düşdi Yaʿḳūb’uñ dizin: Yaʿḳūb üstine 
hemān TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
154

 Ḳodı: ḳoydı MK1 / Ḳodı başın: Başın ḳoyup TDK / dizi üstüne: dizine AÖ2 / üstine: üstinde MK1 / 
uyur: uyudı AÖ2, B // görür: gördi AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
155

 Baḳar-idi: Bir gün MK2 // Söylenürdi: Şöyle durdı AÖ2, Söyler idi MK1, MK2 / ḳulaḳ urur: eşit 
anuñ AÖ2, Yaʿḳūb anın MK2 / urur: dutdı TDK, urdı MK1 / sözine: gözine MK2. 
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156. Yūsuf’uñ ḥüsni gibi var mı ola156 
Ay-ıla gün buña beñzer mi ola 

 (TDK 6a) 
157. Bunı dirken Yūsuf uyandı baḳar157 

Söyledi Yaʿḳūb’a odlara yaḳar 
 

158. Didi ay gün nice beñzeye baña158 
Secde ḳıldı şimdi ikisi baña 
 

159. Daḫı on bir yıldız-ile geldiler159 
Secde idüp baña ṭābiʿ oldılar 
 

160. Aydıvirgil düşümüñ taʿbḭrini160 
Diyüvirgil bunlarıñ her birini 
 

161. Çün işitdi Yaʿḳūb anı āh eyler161 
Sen ḫaṭādan saḳla yā İlāhi dir 
(M 7b, YK 42a) 

162. Didi Yūsuf ey baba şenlük yiri162 
Aġladıġıñ nedür melūllük yiri 

 (AÖ1 7a) 
163. Yaʿḳūb aydur çünki irişe ferāḥ163 

                                                           
156

 Ay-ıla gün: Ayı günü de AÖ2, ʿAceb ay gün MK2. 
157

 uyandı: uyanup MK2 // Söyledi: Söyleyüp TDK / Yaʿḳūb’a: Yaʿḳūb AÖ1, Yaʿḳūb’ı MK1 / Söyledi 
Yaʿḳūb’a odlara yaḳar: Söylemeyüp onlara bakar MK2. 
158

 Didi: Daḫı AÖ1 / nice: yaḫşı MK2, nice B / nice beñzer: beñzeyiser MK1 // Secde ḳıldı şimdi: Şimdi 
secde ḳıldı TDK /  bana: buña AÖ2 / Secde ḳıldı şimdi ikisi bana: Secde idüp tābiʿ oldılar baña MK2. 
159

 idüp: ḳılup AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
160

 Aydıvergil: Eydivir kim AÖ2, İydivirgil TDK / Aydıvergil düşümüñ taʿbḭrini: Didi baba düşmek 
taʿbḭrini MK2 // Diyivirgil: Diyivir kim AÖ2, Diyüvirgil TDK / buñlarıñ: bularuñ TDK / Diyüvirgil 
bunlarıñ her birini: Diyiver kim tā bileyim ben anı MK2. 
161

 Çün: Çünki MK2, Çü M / işitdi Yaʿḳūb anı: eşiddi Yaʿḳūb AÖ2, işitdi Yaʿḳūb MK1, işitdi bunı 
Yaʿḳūb TDK, Yaʿḳūb eşidüp MK2 / eyler: ider AÖ2, MK1, TDK, eyledi MK2 // Sen ḫaṭādan: Seni 
ḫaṭādan AÖ2, Ḫaṭādan MK2 / ṣakla: ṣaḳlaya AÖ2, ṣaḳlasun MK2 / yā: ey MK2 / dir: ider AÖ2 / Sen 
ḫaṭādan saḳla yā İlāhi dir: Yūsuf’um ṣaḳla Ḫudā dir āh ider TDK. 
162

 ey baba: baba AÖ2, MK1, B / baba: buba TDK, YK / şenlük: şāẕılıḳ MK1, sevinmedüñ TDK // 
Aġladıġıñ: Sen aġlarsın AÖ2 / melūllük: māl ü mülk MK1 / Aġladıġıñ nedür melūllük yiri: Āh idüp 
aġladuñ eyü ṣanmaduñ TDK. 
163

 çünki irişe: erişe çünki MK2, TDK / irişe: erişdi AÖ2 // Yitişir: Erişür AÖ2, İrişür TDK, Erişe MK2 
/ ardınca elbette: elbedde ardınca AÖ2, TDK, MK1 / teraḥ: vażaʿ AÖ2, feraḥ B. 
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Yitişir ardınca elbette terāḥ 
 

164. Dime oġul düşüñi iḫvānıña164 
Ḳaṣd ḳılma kendi cism ü ẕātıña 

 (MK1 76b) 
165. Geç bu düşüñ taʿbḭrinden fāriġ ol165 

Gündüzüñ düşi degildür fāriġ ol 
 (MK2 5b) 

166. Zḭrā anı saḳınurdı söylemez166 
Bil ki anuñ ḥālini fāş eylemez 
 

167. Dil ü gözden saḳınurdı ḳuzusın167 
Gel gör imdi ḳuzusunuñ yazısın 
(B 5b) 

168. Tañrı yaza ḫayrı her ḳul başına168 
Ḳulaḳ urġıl bu felegiñ işine 

 (AÖ2 5b) 
169. Didi Yūsuf ger severseñ sen beni169 

Aydıvirgil düşümüñ taʿbḭrini 
 (ÖÇ 4a) 

170. Döndi Yaʿḳūb nice eylesün sözi170 
Beni severseñ didi göynür özi 
 

171. Didi oġul diñlegil taʿbḭrini171 
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 iḫvānıña: iḫvānuña MK1 // ḳılma: ḳıla MK2 / ẕātıña: cānıña MK1, MK2, TDK, başına B. 
165

 Geç: Sen AÖ2, Hḭç AÖ2 / bu düşüñ: düşüñ MK1 // Gündüzüñ: Genç olanın AÖ2, Kendi özüñ MK1, 
Kendüzüñ TDK. 
166

 saḳınurdı: ṣaḳındı AÖ1 / Zḭrā anı saḳınurdı söylemez: Didi gözden ṣaḳınuram söylemem MK2 // Bil 
ki anuñ ḥālini fāş eylemez: Naġı seniñ ḥālini fāş eylemem MK2. Bu beyit TDK’de yok. Bu beyit 
MK2’de 167. beyitten sonra gelmektedir. 
167

 Dil ü: Zḭrā MK2, Dili B, YK / Dil ü gözden: Gözi dilden TDK / gözden: Yaʿḳūb MK2 / gözden 
ṣaḳınurdı: ṣaḳınurdı hem AÖ2 // ḳuzusınuñ: ḳuzusın AÖ2. 
168

 Tañrı yaza ḫayrı: Ḫayrı yaza Tañrı TDK / ḫayrı: ḫayrın AÖ1 // Ḳulaḳ: Sen ḳulaḳ MK2 / urġıl: urın 
AÖ2, ur MK2 / Ḳulaḳ urġıl: Dut kulaġuñ TDK / felegüñ: cihānuñ TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
169

 ger: baba MK2 / sever iseñ: seversen AÖ2, MK2 / ger severseñ sen beni: Tañrı ḥaḳḳı yā Nebḭ TDK 
// Aydıvirgil düşümün: Söyle luṭf it bu düşin TDK / Aydıvirgil: Diyivirgil AÖ2, Diyivir kim MK2 / 
düşümüñ: düşmek MK2.  
170

 Döndi: Baḳdı MK2 / sözi: anı AÖ2 // göynür: göyündi AÖ2 / göynür özi: giyünür odı MK2. Bu beyit 
MK1 ve TDK’de yok. 
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Diyüvireyim nicedür bil anı 
 (TDK 6b) 

172. Pādişāh olasın oġul muḥterem172 
Ḥüsn-i ḫulḳ issi daḫı ṣāḥib-kerem 
 

173. İşbu maḫlūḳ cümle saña ṭuta yüz173 
Ata ana ḳavm ü ḳardaş cümlemüz 
 

174. Cümle varup saña tābiʿ olalar174 
İşbu ḳardaşlar saña ḳul olalar 
(YK 42b) 

175. On bir yıldız işbu ḳardaşlar-durur175 
Gün atañdur hem anañ ḳamer-durur 
 

176. Dime oġul bu düşi iḫvānıña176 
Vaḳt ola ide bular żarār saña 
(M 13a) 

177. Dime zinhār kimseye bu düşiñi177 
Ḫayr ola Tañrı oñara işiñi 
 

178. Çün ikisi işbu ḳavli işledi178 
Diñle imdi taḳdḭri gör n’eyledi 

 (AÖ1 7b) 
179. İşit imdi Yūsuf’uñ ṭayazası179 

                                                                                                                                                                          
171

 diñlegil: bilgil AÖ2 // Diyüvireyim: Diyüvirem AÖ2, TDK, MK2, Didi virem MK1 / nicedür bil anı: 
nicedür birāz anı AÖ2, nicedir bir bir anı TDK. 
172

 olasın: olasıñ MK2, YK // Ḥüsn-i: Ḥüsn ü AÖ2, Ḥüsni AÖ1, MK1, B, YK / ḫulḳ: ḫulḳı MK2, B / 
issi daḫı: issi MK1 / daḫı: ve MK2 / ṣāḥib-kerem: ṣāḥib-i kerem MK2. 
173

 cümle saña: saña MK2 / cümle saña duta yüz: duta yüz cümlesi MK1 / duta yüz: döne yüz AÖ2 // 
anan:  ana TDK / ḳavm: cümle AÖ1 / cümlemüz: cümlesi MK1. 
174

 ḳardaşlar: on bir yıldız ḳardaşlar YK. Bu beyit AÖ1’de yok. 
175

 atañdur: atañ AÖ2, anañdur TDK, anañ MK2 / hem anañ: anañ AÖ2, ḳamer TDK, daḫı MK2 / 
ḳamer: ay MK2. 
176

 Dime oġul bu: Dime zḭrā var AÖ1 / bu düşi iḫvānıña: bu düşi ḫaṭar AÖ1 / Dime oġul bu düşi 
iḫvānıña: Düşünüñ taʿbḭrini dime ṣaḳın kimseye AÖ2 // ide bular żarār saña: saña ḥased ide AÖ2, saña 
ḥased eyleyeler AÖ1. Bu beyit MK1, MK2, TDK, B ve YK’de yok. 
177

 zinhār: zinhā MK2 / kimseye: iḫvānuña MK1 / düşüñi: düşi MK1 // Tañrı: Ḥaḳ MK2 / işüñi: işi 
MK1. 
178

 ḳavli: sözi MK2, ḳavl YK / eyledi: söyledi MK2, ḳıldılar M // Diñle: Diñleñ AÖ1. 
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Şemʿūn’uñ bilgil oyıdı anası 
 

180. Ümm-i Şemʿū’n işbu sözi diñledi180 
Ne didigin Yaʿḳūb’uñ hep añladı 

 (MK2 6a)  
181. Vardı oġlanlarına didi anı181 

Yaʿḳūb’uñ hep düşini yorduġını 
 

182. Çünki oġlanlar bunı işitdiler182 
Cem ʿoluban bir yere ne itdiler 

 (AÖ2 6a) 
183. Didiler kim bu ne ʿaceb düş ola183 

Ḳatı ʿārdur cümlemüze baş ola 
 

184. Biz aña ḳul olavuz ya ḳarşuda184 
Nice dertdür cümlemüze ḥükm ide 

 (MK1 77a, B 6a) 
185. Buña bir tedbḭr idelüm cümlemüz185 

Anı bundan ırmaḳ olsun işimüz 
 

186. Babamuz çün anı ayruḳ görmeye186 
Bize düşe aña göñül virmeye 

 (ÖÇ 4b) 
187. Varup anda Yūsuf’ı ḳıġırdılar187 

                                                                                                                                                                          
179

 ṭayazası: ṭayesini AÖ2, B, yazusını MK1, ol nenesi MK2, tiyezesin TDK // oyıdı: olupdı AÖ2, 
uyurdı MK1, TDK, oydı MK2. 
180

 Ümm-i: Ümmi AÖ1, AÖ2, Ümm ü MK2, M // didügin: didigüñ AÖ2. 
181

 Vardı: Var AÖ2, Varup MK1 / didi: dir bir bir MK1 // düşini: düşüñ AÖ2 / Yaʿḳūb’uñ hep: 
Yaʿḳūb’uñ hem MK1 / yorduġını: yapduġunı AÖ2, buyurduġunı MK1 / Yaʿḳūb’uñ hep düşini 
yorduġını: Yūsuf düş görüp Yaʿḳub’ ıñ duydıġın MK2, Bu düşi ve Yaʿḳūb’uñ yorduġını TDK. 
182

 oġlanlar: oġlanları MK1, MK2 / oġlanlar bunı: oġlanları AÖ2. 
183

 düş: iş AÖ2 // Ḳatı ʿārdur: Ḳatınurdur AÖ2 / ʿārdur: ʿārdan MK2 / cümlemüze: cümlemüzde AÖ2 / 
baş: şer MK1. 
184

 Biz: Baḳ AÖ2 / ḳarşuda: varup ḳardaşa AÖ2, ol ḳardaşa AÖ1, ḳarşusında TDK // ḥükm ide: ey dede 
AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
185

 Buña: Bu baña AÖ1, Biz aña MK2, Bu yaña TDK / bir tedbḭr: tedbḭr AÖ2 / cümlemüz: bir 
cümlemüz AÖ2 // ırmaḳ: ayırmak AÖ2 / işimüz: cümlemüz AÖ1, AÖ2, MK1 / Anı bundan ırmaḳ olsun 
işimüz: Anı andan ayıralum cümlemüz MK2, Ayıralım anı bundan cümlemüz TDK. 
186

 Babamuz çün: Babamuz AÖ2 / anı artuḳ: artuḳ anı AÖ1, AÖ2, B, ayruḳ anı MK2. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok. 
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Bu ne ḥikmetdür diyüben ṣordılar 
 

188. Aramuzda işbu ḫalḳ seni sever188 
Babamuz da bizi ḳor seni sever 
 

189. Ḫalḳ içinde böyle ḥürmetli olan189 
Umaruz ki hergiz söylemez yalan 
 

190. İmdi ḳardaş söyle bize düşüñi190 
Nice olur biz görelüm işiñi 

 (TDK 7a) 
191. Çünki Yūsuf işidür işbu sözi191 

Melūl oldı ṭınmadı hergiz özi 
(M 13b) 

192. Söyler-isem babamıñ göñli ḳalur192 
Söylemesem hep sözüm yalan olur 
 

193. Didiler kim ṭurma Yūsuf söylegil193 
Dedeñ İbrāhḭm ḥaḳı şerḥ eylegil 

 (AÖ1 8a) 
194. Daḫı İsḥāḳ daḫı Yaʿḳūb ḥürmeti194 

Āb-ı zemzem daḫı Kevser ḥürmeti 
 

195. Nice gördüñ nice söylegil ʿayān195 
Biz umaruz olmayasın sen yalan 

                                                                                                                                                                          
187

 anda: andan TDK / Yūsuf’ı: Yūsuf’a AÖ2, YK / ḳıġırdılar: çaġırdılar MK1, MK2, TDK, YK // 
ḥikmetdür: ḥikmet MK2, TDK, keḥindir AÖ2 / diyüben: diyü aña MK2. 
188

 Babamuz da: Babamuz AÖ2 / Babamuzda bizi ḳor seni sever: Bu ne ḥāldür diyivir bize ḫaber MK1. 
189

 ḥürmetli: merḥametlü MK2 // ki: kim AÖ1 / ki söylemez: kim söyle AÖ2 / söylemez hergiz: hergiz 
söylemez AÖ1, MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
190

 söyle bize: bize söyle TDK // Nice: Ne AÖ2 / olur: oldu AÖ2, oldı MK2 / biz: bir AÖ1, TDK, M. 
191

 işidür: eşidüp AÖ2, işidincek MK2 / işbu: bu AÖ2, MK2 // oldı: olup TDK / ṭınmadı: dönmedi AÖ2, 
MK2, söylemez MK1 / hergiz: her ki AÖ2, oldı MK1 / özi: sözi MK1. 
192

 Söyler-isem: Söylesem AÖ2, B, M, disem MK2 / Söyler-isem babamın: Didi söylersem babam TDK 
// hep sözüm: adım AÖ1, MK1, MK2 / sözüm: dir AÖ2 / yalan: yalancı AÖ1, MK2. 
193

 kim ṭurma Yūsuf: iy Yūsuf ṭurma AÖ1, ey Yūsuf sen AÖ2, yā Yūsuf durma MK1, Yūsuf key sen 
MK2, durma ey Yūsuf TDK // Dedeñ: Ol dedeñ MK1 / şerh: sen şerh MK2. 
194

 Daḫı: Dedeñ MK2, Didi YK // Āb-ı: Āb-u AÖ2, Rabb-i AÖ1, Āb u MK2. 
195

 söylegil: söyle gel AÖ2 / nice söylegil: söylegil bize TDK // olmayasın: olmaya TDK / sen: sende 
TDK / olmayasın sen: ki söylemezsiñ sen MK2, olmaya senden M, YK. 
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196. Aldadılar Yūsuf’ı gör ne ḳılur196 

Fikr ider söylemese yalan olur 
 (MK2 6b) 

197. Didi yalan olmayayım söyledi197 
Gördigini bunlara şerḥ eyledi 

 (AÖ2 6b) 
198. Diñledi çün bu düşi ḳardaşları198 

Dürlü dürlü fitne oldu işleri 
ŞİʿR 

199. Geldi şeyṭān bunlara itdi mecāṧ199 
Fitne-içün getürdi laʿḭn esāṧ 
(YK 43a) 

200. Sizde bu ḳadar şecāʿat var-iken200 
Atañ size baḳmaz ḳılıñ iktirāṧ 
(B 6b) 

201. Gicelerde çün Yūsuf-ile olur201 
Yine ṣabāḥ anuñ-ıla inbiʿās 
 

202. Eger yanında bir dem olmasaydı202 
Yimez içmez uyumazdı iltihāṣ 

 (ÖÇ 5a) 
203. Sizdedür ḫiẕmet-i mevāşḭ vü ġanem203 

Siz çekersiz zaḥmeti ġayr-ı ḫırās 

                                                           
196

 Aldadılar: Aldılar MK2 / Yūsuf’ı: Yūsuf’a AÖ2, MK2 // söylemese: dimezsem hep AÖ2, dimezse 
MK2, dimez isem TDK. 
197

 Didi yalan olmayayım: Yalancı olmayam diyüp anı MK2. 
198

 çün bu: bu AÖ2, YK / düşi: düşüni AÖ2. 
 Başlık ÖÇ 4b. 
199 bunlara: anlara MK2 / itdi mecāṧ: virdi ḥayāt AÖ2 / mecāṧ: biḥāt AÖ1 // Fitne-içün: Yine fitne AÖ2, 
Yaʿnḭ fitne içün AÖ1, Yine fitne içün MK2 / esāṧ: at AÖ1. 
200

 bu: bunca AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, B, YK / şecāʿat: saʿādet AÖ2 // Atañ: Atañız AÖ1, MK1, TDK, 
YK / size: sizi MK2 / baḳmaz: ḳalmaz MK1, begenmez MK2 / ḳılıñ: ḳılur AÖ2, MK2 / iktirāṧ: ṭırāṧ 
MK2. 
201

 Gicelerde çün: Gicelerde MK1, MK2, TDK / Yūsuf-ile: Yūsuf’la bile MK2 // Yine: Gine AÖ1, MK1 
/ ṣabāḥ anuñ-ıla: anuñ ile ṣabāḥ MK1 / inbiʿās: itniʿāṧ MK2. 
202

 olmasaydı: olmayadı AÖ1, olmaya-idi MK1, olmaz olsa MK2, B, olmayaydı TDK // uyumazdı: ider-
idi TDK / iltihāṣ: ittihāṧ AÖ1, intihāṧ MK2. 
203

 Sizdedür ḫiẕmet-i mevāşḭ vü ġanem: Sizde ḫiẕmet ḳoyunlara çobān TDK // çekersiz: geçersiz AÖ2 / 
ġayr-ı ḫırās: ġayr-ı hevāṧ AÖ2, ġarṧı ḥıraṧ TDK. Bu beyit MK1ve B’de yok. 
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204. Yine sizden hem anı artıḳ sever204 

Hem berāberdür siziñ-ile mirāṧ 
 (MK1 77b) 
 Me fā ḭlün / Me fā ḭ lün / Fe ū lün 

205. Didiler kim ne ḳılalum ne dirsin205 
Bu tedbḭre bize ne buyurursın 
 

206. Didi kim ḳatl eyleñ görmeye Yaʿḳūb206 
Anı görmeye sizi seve Yaʿḳūb 
(M 3a, YK 43b) 

207. Bular bu tedbḭri kim ḫoş gördiler207 
Ṭurıban Yaʿḳūb’a cümle vardılar 

 (TDK 7b) 
208. Aña selām virüben söylediler208 

Ayaġın ṭurup ikrām eylediler 
 (AÖ1 8b) 

209. Didiler Yūsuf’ı alup varalum209 
Yazılarda oḳ atup oynayalum 
Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lün 

210. Çümenlerde oynayalum gülelüm210 
İrte Yūsuf’ı alalum gelelüm 

 (MK2 7a, YK 44a) 
211. Çünki Yaʿḳūb dinledi bu sözleri211 

Ḳayġusından ṭola geldi gözleri 
 

212. Ol mübārek göziniñ yaşı aḳar212 

                                                           
204

 hem anı artıḳ: artuḳ anı AÖ2 / anı artıḳ: artıḳ MK2 / artıḳ: çok MK1 // siziñ-ile: sünüle AÖ2, siziñle 
MK2, B, YK / mirāṧ: tirāṧ AÖ2.  
205

 ḳılalum: ḳıla AÖ2 //  Bu tedbḭre: Bunun tedbḭrine TDK / tedbḭre: tedbḭrde MK1, MK2 / tedbḭre bize: 
tedbḭrimüze AÖ2 / buyurursın: buyurasın AÖ2, emir idesin MK2, buyurursız YK. 
206

 kim ḳatl: ḳatli MK1 / eyleñ: idüñ TDK // görmeye: görmeyince MK2 / seve: sever MK2. 
207

 Bular: Bunlar AÖ2, MK1, MK2, YK / kim: çü AÖ1 / ḫoş: ḫūb AÖ1 // Ṭurıban: Hem duruban AÖ2 / 
cümle: hep AÖ1, ūṣ MK1, MK2, TDK. 
208

 Ayaġın ṭurup: Ayaġa duruban TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
209 alup: alalım MK2 // atup: atalım MK2 / oynayalum: oynayayalum AÖ2. 
210

 alalum: aluban AÖ2, MK1, TDK. 
211

 Yaʿḳūb dinledi bu: Yaʿḳūb’a söyledi MK2 / diñledi: söyledi AÖ1 // Ḳayġusından: Ḳorḳusından MK1 
/ ṭola geldi: doldı mübārek TDK, ṭolugeldi M, dökülegeldi YK. 
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N’ideyim dir döndi Yūsuf’a baḳar 
 (AÖ2 7a) 

213. Fikr idüp gözlerini ḳaşlarını213 
Sözlerini hem incü dişlerini 
 

214. Didi bir gün görmesem ḥālim n’ola214 
Bilmezem ir mi gele geç mi gele 
 

215. Dili söyler gözi Yūsuf’a baḳar215 
Fikr idüp gözleriniñ yaşı aḳar 
 

216. Ḳāʾil olmaz Yūsuf’ını virmege216 
Rāżḭ olmadı yanından ırmaġa 
 

217. Yaʿḳūb aydur ḳuzılarım söylemeñ217 
Beni yaḳmañ baña göynük eylemeñ 
 

218. Bir düşüm oldı yaḳında ḳorḳaram218 
Añduġumca ol düşümden ürkerem 

 (ÖÇ 5b) 
219. Düşde gördüm ki ḳuzular güderem219 

On iki ḳuzı sürüben giderem 

                                                                                                                                                                          
212

 göziniñ: gözlerinden AÖ2, MK2 / yaşı: yaş AÖ2, MK2 // N’ideyim: Yā n’ideyin AÖ2, N’ide AÖ1, 
N’eyledin TDK / döndi: dutdı AÖ2. 
213

 idüp: ider TDK / hem gözlerini (AÖ2): gözlerini ÖÇ, gözlerini hem TDK // dişlerini: düşüni AÖ1, 
dişini TDK. 
214

 Didi: Daḫı AÖ2 / bir gün: bir kez MK1, YK, bir ān TDK / görmesem: görmezsem MK2 // ir: tḭz 
MK1. 
215

 Dili: Göñli TDK // Fikr idüp: Fikr iderken MK2, Fikr ider TDK / gözlerinin: gözlerinden MK2 / 
yaşı: yaş MK2. 
216

 Ḳāʾil: Rāżḭ MK2 // Rāżḭ olmadı: Doyamadı MK2 / yanından: Yūsuf’ı yanından AÖ2 / ırmaġa: 
ayırmaġa AÖ2, MK2, TDK. 
217

 aydur: ider AÖ2 / ḳuzularum: ey ḳuzular MK2 // yaḳmañ baña: pāḳlañ beni MK2 / göynük: güç 
MK1, āteş TDK. 
218

 düşüm oldı: düş gördüm MK1, TDK, düş gördüm ki MK2 // Añduġumca: Emdügümçe AÖ2, Her 
añduḳça MK1 / ürkerem: ḳorḳarım MK1, ürkerin B. 
219

 Düşde: Düşünde AÖ2 / gördüm ki: gördüm AÖ2 / ḳuzular: ḳuzuları AÖ2, ḳuzularum M, ḳoyunlar 
YK / güderem: güderim MK1 // On: Ol AÖ2 / giderem: giderim AÖ1, MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
 219-235. beyitler arasındaki 15 beyt MK2’de bulunmayıp bu beyitler arasında sadece şu beyit vardır: 
Bir ḳurd ḳuzu aldı girdi ḳuyuya / Ḳayḳu ḳoymaz gözlerimi uyuya. 219-236.  beyitler arasındaki 16 beyt 
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220. Bir bölük ḳurt çıḳa geldi añsızın220 

Aldılar bir körpe ḳuzı añsızın 
 

221. Ardına düşüp bunları ḳovaram221 
Şöyle yitem diyübeni iverem 
(M 3b) 

222. Diñleñ ol ḳurtlar ḳuzıyı n’itdiler222 
Yir yarılur getürüben atdılar 

 (MK1 78a) 
223. Ol yarıġıñ içine gitdi ḳuzum223 

Ṭurdı üç gün daḫı bu budur sözüm 
 (AÖ1 9a) 

224. Ṣoñra vardım çıḳmış anda bulmadum224 
Ḳancaru getdügini hḭç bilmedüm 

 (TDK 8a) 
225. Şöyle ḳorḳum var benüm dimeñ baña225 

Ḥālimi didim size öñden ṣoña 
 

226. Ata ana ḳuzular āvāresi226 
Hḭç oñalmaz yüreginde yāresi 
 

227. Gice gündüz ḳuzı diyü iñiler227 
İñlemekdür dertlünüñ çāresi 
 

                                                                                                                                                                          

AÖ2’de bulunmayıp bu beyitler arasında sadece şu beyit vardır: Yir yarıldı ḳuzı düşdi ḳuyuya / Ḳayḳu 
ḳomaz bu gözlerim uyuya. 
220

 çıḳa geldi añsızın: çıkageldiler MK1 / añsızın: hemān TDK // körpe ḳuzı: ḳuzumı MK1 / ḳuzı: 
ḳuzumı TDK / añsızın: gel sözin AÖ1, gitdiler MK1, gel sizin YK / añsızın: revān TDK. 
221

 bunları: buları TDK / ḳovaram: ḳovarım MK1 // Şöyle yitem: İrişem diyü TDK / yitem: yetişem 
MK1 / diyübeni: diyü MK1, diye YK / iverem: ḳovarım MK1, ḳovaram TDK. 
222

 Diñleñ: Diñle MK1, B / ḳuzıyı: ḳuzumı TDK, ḳuzu B, ḳuzuyı M. 
223

 yarıġıñ: yerin MK1, yarıġın B // üç gün daḫı: daḫı üç gün MK1 / bu durur: diñleñ bu AÖ1, diñle 
MK1, diñlen TDK, diñle bu YK. 
224

 çıḳmış anda: hem çıḳmış MK1 / anda: andan AÖ1, B / Ḳancaru: Ḳanda MK1, TDK / gitdügüni: gitdi 
anı TDK. 
225

 var benüm: var MK1 / dimeñ: tınman TDK // didim: direm MK1 / öñdin: öñden MK1, B, M, YK. 
226

 yüreginde: yüregümüñ AÖ1, YK, bu yürek MK1, yürekde TDK.  
227

 iñiler: iñler ol AÖ1 // İñlemekdür: İñilemekdür MK1 / dertlünüñ: bu derdüñ MK1, dertlüler TDK / 
çāresi: sitāresi AÖ1, TDK, M. 
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228. Furḳat odına yanupdur nicesi228 
Derd-mendin derdinüñ bḭ-çāresi 
 

229. Ayrılıḳ derdi yürekde yāredür229 
Ey ḳarḭb bil başına yazılan gelür 
 

230. İñlemekdür dertliniñ bḭ-çāresi230 
Ṣabr ḳılmaḳdur añuñ bil çāresi 
 

231. Rāżḭ olmaz Yūsuf’ını virmege231 
Anlara ḳoşubeni göndermege 
(YK 44b) 

232. Didiler ey baba bizler şüceʿā232 
Ḳurtlar gele bize nice ide ṣudāʿ 
(B 7b) 

233. Ezderhā-ise de anı tutaruz233 
Ḳaçar-ısa biz ḳovaruz yiterüz 
 

234. Didi Yaʿḳūb ḳorḳduġum düşüm-durur234 
Gice gündüz ḳatı teşvḭşüm-durur 

 (ÖÇ 6a) 
235. Hem ḥaramdur oynamaḳ siz ḳoñ anı235 

Neye yarar n’idelüm biz oyunı 
 

236. Gördüler kim aña söz ḳılmaz eṧer236 

                                                           
228

 yanupdur: yanuban AÖ1 / nicesi: niçe kez TDK // Derd-mendin: Derd-i mendir TDK. Bu beyit 
MK1’de yok. 
229

 yāredür: yaradır TDK // bḭmāresi: peymāresi MK1, tḭmāresi TDK. 
230

 İñlemekdür dertliniñ bḭ-çaresi: İy ġarḭb bil başa yazılan gelür AÖ1, MK1, TDK // añuñ bil: bil anuñ 
TDK. 
231

 olmaz: olmadı TDK / Yūsuf’ını: Yūsuf’ı TDK // koşubeni: koşup MK1 / Anlara ḳoşubeni 
göndermege: Ḳāʾil olmadı yanından ayırmaġa MK2. Bu beyit MK2’de 235. beyitten sonra gelmektedir. 
232

 Didiler: Didiler ki TDK / ey baba: baba MK1 // Ḳurtlar gele bize nice: Kurt niçe gele bize TDK / 
gele bize nice ide: eyler gelür bize AÖ1. 
233 Ezderhā: Ecdehā AÖ1, Ejdihā TDK / ṭutaruz: ḳovaruz MK1 // ḳovaruz: aña MK1. 
234

 ḳorḳduġum: ḳurduġum TDK / ḳorḳduġum düşüm-durur: ḳorḳum düşümdür MK1 // teşvḭşüm-durur: 
teşvişimdür MK1, YK. 
235

 oynamaḳ siz ḳoñ: size oynamaḳ ḳoñ MK1 // Neye yarar nidelüm: Bunlar iyder anıñıla idelüm TDK / 
Neye yarar n’idelüm biz oyunı: Neye dirsiz n’idelüm biz AÖ1, N’eyleyisersiz gideñ siz MK1, Neye 
derseñ n’idelim biz MK2, Yā ne idüp n’eylersiz bu YK. 
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Dönüben Yūsuf’a didiler ey yār 
(M 4a) 

237. Yā Yūsuf biz oynamaġa giderüz237 
Sensiz oynamaġı bizler n’iderüz 
 

238. Babaña yalvar seni de göndere238 
Kim bu gün n’ola seni bize vire 

 (AÖ1 9b) 
239. Sen de bizüm-ile bile olasın239 

Yazılarda oynayasın gülesin 
 

240. Vardı Yūsuf babasına söyledi240 
Ol da durdı ne didügün diñledi 
 

241. Yūsuf aydur ey baba ben de varam241 
Ol yazıları çümenleri görem 

 (MK1 78b, TDK 8b) 
242. Yaʿḳūb aydur yā Yūsuf söylemegil242 

Kendi cānuña cefā eylemegil 
 

243. Yūsuf aydur bunca ḳardaşlar bile243 
Bunlaruñla baña ne ḳorḳu ola 
 

244. Bunlar hep gide ben nice ḳalayım244 

                                                                                                                                                                          
236 Gördüler kim aña söz ḳılmaz eṧer: Kesdi Yāʿḳūb cevabı durdılar AÖ2, Varup anlar Yūsuf’a 
söylediler MK2 // didiler ey yār: yalvardılar MK1 / ey yār: seni virmez peder TDK / Dönüben Yūsuf’a 
didiler ey yār: Varuban Yūsuf’a yalvardılar AÖ2, Yā Yūsuf babama söyle didiler MK2. 
237

 Yā Yūsuf: Didiler AÖ2 // Sensiz oynamaġı bizler: Ol cihāna biz sensüz AÖ2 / oynamaġı bizler: biz 
ol teferrüci AÖ1 / bizler: biz TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
238

 Babaña: Pedere TDK / Babaña yalvar seni de: Var babaña seni bize AÖ1 / seni de : āmān seni de 
AÖ2 // bu gün n’ola: bugünne ki AÖ1, bugünnücek AÖ2 / n’ola seni: ola MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
239

 de: daḫı MK2 / bizüm-ile: bizimle MK2 / bile olasın: olasıñ MK2 // oynayasın gülesin: oḳ ataraḳ 
oynayasıñ MK2 / Bu beyit AÖ2’de yok. 
240

 Ol da durdı ne didügün diñledi: Baba beni daḫı gönder didi MK2. Bu beyit AÖ1, MK1 ve TDK’de 
yok. 
 Bu beyit sadece AÖ2’de bulunmaktadır. 
241

 Baba: buba TDK / çümenleri: çimenlerini AÖ1. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
242

 eylemegil: itmegil MK1. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
243

 ḳardaşlar bile: ḳardaşlar ile TDK / Bunlaruñla: Bunlar ile MK1, YK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 



 

146 
 

Bile gönder bunlarıñla olayım 
 

245. Doyamadı Yaʿḳūb Yūsuf sözine245 
Ḳatre ḳatre yaş inerdi yüzine 
 

246. Yā nice sāʿy itdi nice eylesün246 
Taḳdḭr olan iş bozulmaz n’eylesün 
 

247. Tañrı ḫayır yaza ḳuluñ başına247 
Gel gör imdi sen taḳdḭrūñ işine 

 (MK2 7b) 
248. Ādemüñ taḳdḭrini tedbḭr bozar248 

Başa gelür her ne kim taḳdḭr yazar 
 (AÖ2 7b, B 8a) 

249. Didi Yaʿḳūb n’ideyim var imdi dir249 
Başıña yazılanı gör imdi dir 
 

250. Çünki Yaʿḳūb dinledi bu sözleri250 
Yandı özi dolageldi gözleri 
 

251. Didi oġullar sizi göndereyim251 
Şen oluñ Yūsuf’ı size vireyim 
 

252. Var bugün yazıları yazlañ didi252 
Ġāfil olmañ Yūsuf’ı gözleñ didi 
 

                                                                                                                                                                          
244

 hep gide: gider yā TDK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
245

 Yūsuf: anuñ TDK // yüzine: gözine MK1. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
246

 Yā nice: Bunca MK1, TDK / Yā nice sāʿy itdi nice eylesün: Nice severdi daḫı nice ayrılsın AÖ1 // 
Taḳdḭr olan iş: Taḳdḭrüñ işi TDK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
247

 ḫayır: ḫayr MK1, TDK, ḫayrı MK2 / ḳuluñ: her ḳuluñ TDK // sen taḳdḭrūñ: taḳdḭrūñ sen TDK / Gel 
gör imdi sen taḳdḭrūñ: Ḳulaḳ urın bu felegüñ AÖ2, Sen ḳulaḳ ur bu felegiñ MK2. 
248

 Ādemüñ: Kişinüñ AÖ1 / taḳdḭrini tedbḭr: tedbḭrini taḳdḭr TDK / tedbḭr: Ḥaḳdur MK2 // Başa: Başına 
AÖ2 / gelür her ne kim: her ne kim gelür AÖ1 / ne kim: kim MK2 / taḳdḭr yazar: Ḥaḳ’dan bezer MK2. 
249 n’ideyim: n’eyleyem MK2 / var imdi dir: var oġul MK1, var git MK2 // gör imdi dir: gör oġul MK1, 
gör git MK2. 
250 Bu beyit sadece AÖ2’de bulunmaktadır. 
251

 Şen oluñ Yūsuf’ı size: Size oġlum Yūsuf’ı MK1 / Yūsuf’ı: Yūsuf’a AÖ2. 
252

 Var: Varuñ AÖ1, AÖ2, MK1, TDK / yazıları: yazılar AÖ1 / yazlañ: oluñ AÖ2, gezüñ MK1. Bu beyit 
ÖÇ’de yok. 
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        (YK 45a) 
253. Yorulunca siz bunı götüresiz253 

Acıġınca buña etmek viresiz 
 

 ŞİʿR-İ YAʿḲŪB 
 (ÖÇ 6b, M 4b) 

254. Dili virdi illā göñli iñiler254 
Bülbüli gör gülden ayrı iñiler 

 (AÖ1 10a) 
255. Vāh bülbüle ol gülünden ayrıla255 

Gülden ayrı bülbülüñ ḥāli n’ola 
 

256. Gülden ayrı bülbüliñ işi fiġān256 
El-amān bu ayrılıḳdan el-amān 
 

257. Gülden ayrı bülbül dünyāyı n’ider257 
Bülbül ārżūsı gül dünyāyı n’ider 
 

258. Zḭrā bülbülüñ fiġānı gül-durur258 
Kim ki gülde olsa ol bülbül-durur 
 

259. Bülbüle gülsüz bu dünyā ṭar olur259 
Dün ü güni işi āḥ u zār olur 
 

260. Zḭrā bülbül bir ġarḭbdür dünyāda260 
Gülüni bulmasa ol nice ide 

                                                           
253

 Yorulunca: Yazulıcaḳ MK2, Yorıcak YK / siz: hem AÖ1, B, YK anı MK2 / siz bunı götüresiz: 
götüresiz Yûsuf’ı AÖ2 / bunı: siz MK2 / götüresiz: göresiz MK2 // Acıġınca: Acıḳıncaḳ AÖ1 / buña: 
aña AÖ2, MK2. 
 Başlık: AÖ1 9b. 
254

 Dili virdi: Diyivirdi MK2 / virdi: söylerdi MK1, söyler TDK / göñli: göñül MK2 // Bülbüli gör: 
Bülbül AÖ2, MK2 / ayrı: ayrılur AÖ2, ayrılınca MK2, ayru olıcaḳ TDK, ayrıldı YK. 
255

 bülbüle ol: ol bülbüle AÖ2, MK1, ol bülbüle ki AÖ1, TDK, YK, ki ol bülbül MK2 // ayrı: ayrılan 
MK1, ayrılınca MK2. Bu beyit M’de yok. 
256

 ayrı: ayrılan MK1, MK2 / bülbüliñ işi: ḳılar āh MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
257

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, B ve YK’de yok. 
258

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, B ve YK’de yok. 
259

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, B ve YK’de yok. 
260

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, B ve YK’de yok. 
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261. Ṭurdu Yūsufla Yaʿḳūb āvāredür261 

Başını yudurur ḫilʿat giydürür 
 

262. Öper-idi Yūsuf’u ḳoçar-idi262 
Baġrına baṣup boynun yiyler-idi 
 

263. Daḫı ṭaʿām virdi ḳoydı ḳoynına263 
Ṣuḥf-ı İbrāhim’i ṭaḳdı boynuna 
 

264. Dir yavuz göz ḳılmaya buña naẓar264 
Daḫı gözlerine çekdi sürmeler 
 

265. Anı ıṣmarladı oġlanlarına265 
Döndi Yaʿḳūb aġlayu geldi evine 
 

266. Yūsuf’uñ ḳız ḳardaşı vardı i cān266 
Ol Yūsuf-ile olur-idi hemān 

 (AÖ2 8a, MK2 8a) 
267. Gördi Yaʿḳūb geldi Yūsuf gelmedi267 

Didi baba ḳanı Yūsuf gelmedi 
 

268. Didi ḳardaşlarıyla gitdi olar268 
Yazılarda oḳ atup oynayalar 
 

269. Dḭne-idi ol ḳızuñ daḫı adı269 
                                                           
261

 yudurur: yuyuban AÖ1, yuyup MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
262

 Yūsuf’u: Yūsuf AÖ1 / ḳoçar-idi: ḳucaḳlar-idi MK2 // yiyler-idi: yalar-ıdı AÖ2, yalar-idi MK2. Bu 
beyit MK1 ve TDK’de yok. 
263

 ṭaʿām virdi: azıḳ idüp MK2 / virdi ḳoydı: virdigidi AÖ2 // ṭaḳdı: aṣdı MK2. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok. 
264

 Dir yavuz göz: Yavuz gözler AÖ2, Yavuz göz MK2 / buña: aña AÖ2, MK2 / naẓar: żarar AÖ2. Bu 
beyit MK1 ve TDK’de yok. Bu beyit AÖ2’de 265. beyitten sonra gelmektedir. 
265

 Döndi: Kendi AÖ2 / aġlayu geldi: girü geldi AÖ2, gine geldi MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
266

 ḳızḳardaşı vardı i cān: bir ḳız ḳarındaşı var-idi MK2 / ḳardaşı vardı i: ḳarındaşı var-ıdı ey AÖ2 // Ol 
Yūsuf-ile olur-idi: Yūsuf-ula olurdı ol AÖ1, AÖ2 / Ol Yūsuf-ile olur-idi hemān: O da Yūsuf ile yār-idi 
MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
267

 Gördi Yaʿḳūb: Babası MK2 / Yaʿḳūb: baba AÖ2 // gelmedi: geldi MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de 
yok. 
268

 olar: anlara AÖ2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
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Ṭurdı yirinden işidüp çün aḫı 
 (ÖÇ 7a, B 8b, M 14a) 

270. Didi ben de Yūsuf-ile giderem270 
Yūsuf olmasa bu evi n’iderem 
 

271. Yūsuf’uñ ḳardaşları yörüdiler271 
Getürüp Yūsuf’ı yola girdiler 
(YK 45b) 

272. Dḭne segirtdi bunlarıñ yoluna272 
Yitdi yapışdı Yūsuf’uñ eline 
 

273. Didi ben de Yūsuf-ile giderem273 
Ḳanda giderse ben anda varuram 

 (AÖ1 10b) 
274. Dḭne’ye dirler deli olma yüri274 

Cāhil olma var aranda dön girü 
 

275. Dḭne aġlar eslemez dönmez girü275 
Yūsuf’dan ilerü gider ilerü 
 

276. Didiler ṣabr eyle bu gün ey Dḭne276 
Yūsuf’ı getürelüm yarın yine 
 

277. Dḭne anda aġlayu döndü yine277 
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 Dḭne: Deyne AÖ1, MK2 / ol ḳızuñ daḫı: o ḳızıñ bil AÖ2 / ol ḳızuñ daḫı adı: bilgil o ḳız adı AÖ1 // 
işidüp çün: işitdi çün AÖ1, işidüñ siz AÖ2, işitdi MK2 / aḫı: anı AÖ2, sözini MK2. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok. 
270

 olmasa: olmazsa AÖ1, AÖ2, MK2, B / bu evi: cihanı MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
271

 Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
272

 Dḭne: Deyne AÖ1, MK2 // Yitdi: Vardı AÖ1 / Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
273

 Ḳanda giderse ben: Yūsuf ḳanda giderse ben de AÖ1. Bu beyit AÖ2, MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
274

 Dḭne’ye: Dünye’ye AÖ1, Diyne AÖ2, Deyne MK2, B / Dḭne’ye dirler: Didiler ger MK2 / yüri: sen 
yüri AÖ2, MK2 // var aranda dön: git gel MK2 / dön: dur AÖ1 / dön girü: yüri AÖ2. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok. 
275

 Dḭne: Denye AÖ1, B, Deyne MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
276

 Didiler: Diyeler MK2 / bugün: bir gün AÖ2 / ey Dḭne: yine AÖ2, ey Deyne MK2 / Dḭne: Deyne 
AÖ1 // Yūsuf’ı getürelüm yarın yine: Yūsuf’ı götürdi anlar boynuna AÖ1. Bu beyit MK1 ve TDK’de 
yok. 
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Yūsuf’ı götürür anlar boynuna 
 

278. Bu yaña Yaʿḳūb da gözler n’itdiler 278 
Yaʿḳūb’ı görmez olunca gitdiler 
 

279. Çünki Yaʿḳūb görmez oldı anları279 
Diñle imdi n’eyledisen bunları 
 

280. Ol Yūsuf’ı götüren urdı yire280 
Ṣan kemüçikleri ḳırıldı yire 
 

281. Öñlerince yayan idüp sürdiler281 
Ṭurduġınca ḳarşu anı urdılar 

 (AÖ2 8b) 
282. Ṣoñra Yūsuf yorulur girü kalur282 

Gider bunlar öñce ṭanışıḳ ḳılur 
 

283. Issı oldı Yūsuf anda ṣuṣadı283 
Hem acıḳdı dinle imdi ne didi 
 

284. Didi ḳardaşlar yoruldum ben ṭuruñ284 
Ḳarnum açdur baña kem niʿmet virüñ 
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 Dḭne: Deyne MK2 / aġlayu: aġlar MK2 / döndü: dönüp MK2 / döndü yine: gider yola MK2 // 
Yūsuf’ı: Yūsuf MK2 / götürür anlar: gör n’etdi ilerü MK2 / boynına: yine AÖ2. Bu beyit AÖ1, MK1 ve 
TDK’de yok. 
278 Yaʿḳūb: Yaʿḳūb’u AÖ2 / gözler n’itdiler: gözetdiler AÖ2 // Yaʿḳūb’ı: Yaʿḳūb AÖ1, AÖ2. Bu beyit 
MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
279

 bunları: anları AÖ2, M. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
280

 Ṣan: Ṣaġ MK2 / ḳırıldı yire: anı urdılar AÖ1. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
281

 yayan: yayaḳ AÖ2 // Ṭurduġınca: Her ṭurunca MK2 / ḳarşu anı: aña ḳarşu MK2, anı ḳarşu YK. Bu 
beyit MK1’de yok. 
282

 Ṣoñra Yūsuf: Yūsuf’u ṣonra AÖ2, Ṣoñra MK2 / girü: gibi MK2 // bunlar: anlar AÖ2 / öñce: olunca 
MK2 / ṭanışıḳ: danışlıḳ AÖ2, danıtıḳ MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
283

 oldı: günde AÖ1 / Yūsuf anda: anda Yūsuf TDK / anda: ṣoñra AÖ2 / Yūsuf anda ṣuṣadı: Yūsuf anda 
yorılur AÖ1 / Issı oldı Yūsuf anda ṣuṣadı: Yūsuf ile ḳardaşları gitdiler MK1 // Hem: Ḳarnı TDK / diñle: 
gör TDK / diñle imdi ne didi: baña yimek virüñ AÖ2 / ne didi: n’eyledi MK2 / didi: ḳılur AÖ1 / Hem 
acıḳdı dinle imdi ne didi: Issı oldı bir araya yitdiler MK1. 
284

 ḳardaşlar: ḳardaşım MK2 / yoruldum ben: ben yoruldum MK2 // açdur: acıḳdı TDK / baña: işbu 
MK1 / niʿmet: yimek AÖ2, yirde MK1, hem şu MK2, azuḳ TDK / virüñ: oturun MK1, getürüñ TDK. 
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(M 14b) 
285. Yūsuf’a Yaʿḳūb yimek virmiş-idi285 

Azıġıyla anı göndermiş-idi 
 (ÖÇ 7b,  MK1 79a, MK2 8b, TDK 9a, B 9a) 

286. Bardaġ-ıla ṣuyı var-idi anuñ286 
Ḳırba-ile südi var-idi anuñ 
 

287. Ẕenbḭl-ile ḫurma virmişdi aña287 
Nice oldı diñle aydayım saña 
 

288. Geldi Rūvil dökdi anuñ bardaġın288 
Ṣaçdı südin hem ṭaġıtdı ḫurmasın 
 

289. Eñsesinden dutdı Yūsuf’ı döger289 
Ey yalan düş görücü diyü söger 

 (AÖ1 11a) 
290. Seni bu gün ıssısı nice yaḳar290 

Secde eylemiş saña şems ü ḳamer 
 

291. Söyle on bir yıldıza gelsün saña291 
Ṣu virüben hem ṭaʿām virsün saña 
 

292. Öldüreyim ben [seni] şimdi hele292 
Gel di yıldızlar seni elden ala 
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 yimek: etmek MK1. Bu beyit MK2 ‘de yok. 
286

 ṣuyı: südi MK1, hem ṣuyı MK2 / ṣuyı var-idi: var-idi ṣuyı AÖ2 // Ḳırba: Ḳıbra MK1 / Ḳırba ile: 
Ḳırba ile hem MK2 / südi: ṣudı AÖ1, ṣuyı MK1. 
287

 ḫurma: ḥurmāsı AÖ2 / virmişdi aña: virmiş aña AÖ2 // diñle aydayım: diñle idem ben AÖ2, dinlegil 
iydem TDK. 
288

 Rūvil: Rūbil AÖ2, MK1, TDK, YK, Rūyḭl MK2 / bardaġın: bardaġını MK2 // Ṣaçdı: Dökdi MK2 / 
südin: ṣuyın AÖ1, südi MK2. 
289

 Yūsuf’ı: anı AÖ2 // diyü: diyüben AÖ2 / Ey yalan düş görücü diyü söger: Yalancı düş görüci diyüp 
meger MK2. 
290

 Seni bu gün ıssısı nice: Gör ki bugün seni ısına MK2 / ıssısı: ıssı yā AÖ2, yā ıssı AÖ1, ıssı MK1 / 
nice: ne ʿaceb MK1 // eylemiş: itmişdi MK2, itmiş TDK / saña: saña çün TDK / şems ü: şems-i MK1. 
291

 Söyle: Di MK1, Bugün MK2 / on bir yıldıza gelsün: gelsün on bir yıldız MK2 / yıldıza: yıldız AÖ1, 
AÖ2, MK1 // virsün: vire MK1, virsünler MK2. 
292

 hele: gele AÖ2 // Gel di (Ali Cin neşrinde Geldi şeklindedir): Gelüp ol MK1, Gele TDK / seni: seni 
ala MK2 / elden: elimden TDK.  
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293. Bildi Yūsuf düşden itmişler ḥased293 
İñiledi zārḭ ḳıldı ḳad-be-ḳad 
 

294. Ensesinden ṭutdı Yūsuf’ı urur294 
Ḳaçdı Yūsuf birisine sıġınur 
 

295. Ol daḫı deper Yūsuf’ı yirlere295 
Ey yalancı düş görüci dir yire 
 

296. Ḳanḳısına varsa hep urur-idi296 
Ṣaçına yapışuban sürür-idi 

 (AÖ2 9a) 
297. Ṣoñra Şemʿün bıçaġı çekdi urur297 

Yūsuf’a ṭoġruluban yaḳın varur 
 

298. Ḳaçdı Yūsuf yine vardı birine298 
Hep sıġındı bunlarıñ her birine 
 

299. Her birine ḳaça vardı anlaruñ299 
Hḭç biri esirgemedi bunlaruñ 
(M 8a) 

300. Neye beñzerdi Yūsuf’ı diyeyim300 
İşit imdi ḥālini söyleyeyim 
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 itmişler ḥased: etmişdi cennet MK2 // İñiledi: İñledi AÖ2, MK1, MK2 / ḳıldı: zārḭ AÖ2 / ḳad- be-
ḳat: didi yā Āḥad MK1, ol bḭ- ḥased TDK / İñiledi zārḭ ḳıldı ḳad-be-kat: Yūsuf aġlar idemedi anı res 
AÖ1. 
 ḳad-be-ḳad: Bu tamlama Ali Cin neşrinde ḳad-be-ḳat şeklindedir. 
294

 ṭutdı Yūsuf’ı: Yūsuf ṭutdı MK2 / Yūsuf’ı: Yūsuf AÖ2 / urur: urup TDK // Ḳaçdı: Ḳalḳdı MK2 / 
birisine: birine MK1, MK2 / sıġınur: ṣıġınup TDK. 
295

 deper Yūsuf’ı yirlere: Yūsuf’ı yire deperler MK1 / Yūsuf’ı: Yūsuf AÖ2 // yalancı: yalan MK1 / dir 
yire: dirler MK1, diyeler MK2, yirlere TDK. 
296

 Ḳanḳısına: Ve ḳanḳısına MK2 / varsa hep: varursa AÖ1, varur ise AÖ2, varsa MK1, MK2 / urur-idi: 
ururlar MK1 // yapışuban: yapışup MK1, MK2 / sürür-idi: yire sürürler MK1. 
297

 Çekdi: aldı AÖ2, çeker MK1 / urur: yörür TDK // Yūsuf’a: Yūsuf’ı MK2 / ṭoġruluban: ṭoġrulup 
MK1, ṭoġrılayup MK2 / yaḳın varur: ḳarşu durur MK2. 
298

 yine vardı: gine varur AÖ2, yine varur MK1, vardı anıñ MK2 // Hep: Hem AÖ1, TDK / sıġındı: 
ṣıġınur MK2. 
299

 Her birine ḳaça vardı: Ḳaçavardı her birine MK1 / ḳaça vardı: ḳaçavarurdu AÖ1, aḳçe virdi MK2. 
300

 diyeyim: diyeyin TDK // söyleyeyim: eyleyim MK1, söyleyin TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve 
YK’de yok. 
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301. Körpece bir ḳuzı gitdi yazıya301 
Nice ḳurtlar uşa geldi ḳuzıya 

 (ÖÇ 8a) 
302. Dolayı aldı ḳuzuyı bilüñüz302 

Ḳaldı ortalıḳda ḳuzı yalıñuz 
 (TDK 9b) 

303. Körpedür ol biri ḳovar ḳuzuyı303 
Ḳaçar andan biri çarpar ḳuzuyı 
 

304. Ḳaldı ortak yirde Yūsuf yalıñuz304 
Ḳurtlar oldı ḳardaşları biliñüz 
 

305. Zḭrā ol ḳaçardı [anlar] ḳovalar305 
Kimi ḳovar kimi çarpar örsüler 
 

306. Yūsuf’a ḳaṣd eyledi ḳardaşları306 
Ḳurtluḳ oldı her birinüñ işleri 
 

307. Ṭurdı andan ṣoñra Rūvil’e varur307 
Etegi altında girüp ṣıġınur 

 (MK2 9a) 
308. Aydur ey deyezem oġlı ḳardaşım308 

Beni esirge ey yaḳın yoldaşım 
(B 9b) 
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 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve YK’de yok. 
302

 Dolayı: Çevresini TDK / ḳuzuyı: ḳurtlar TDK // ortalıḳda ḳuzı: ḳuẓu orta yirde TDK. Bu beyit AÖ1, 
AÖ2, MK2, B ve YK’de yok. 
303

 Körpedür ol: Ḳurt gibi çün TDK / ḳovar: ḳavrar TDK / Körpedür ol biri ḳovar ḳuzuyı: Ḳurduñ biri 
ḳovar birisi çarpar MK1  // biri çarpar ḳuzuyı: ol birisi ḳapar MK1. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve 
YK’de yok. 
304

 ortak yirde Yūsuf: Yūsuf orta yirde TDK // Ḳurtlar: Ḳurd TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B 
ve YK’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
305

 ḳaçardı: ḳaçar TDK / ḳovalar: ḳovarlar TDK // ḳovar: çarpar TDK / çarpar: urur TDK /  ḳovar kimi 
çarpar örsüler: çarpar kimisi urur-idi MK1. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve YK’de yok. 
306

 Ḳurtluḳ: Ḳorḳu MK1 / Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve YK’de yok. 
307

 andan ṣoñra: andan AÖ2 / ṣoñra: girü MK1 / Rūvil’e: Rūbil’e MK1, TDK. 
308

 Aydur: İdi AÖ2 / Aydur ey: Ey MK1, İyder MK2 / deyezem: deyzem AÖ2, deyezem MK1, teyzem 
MK2 / ḳardaşım: benim ḳardaşım MK2 // esirge ey: esir MK2 / yaḳın: yaḳınca AÖ2, yaḳıncaḳ MK2 / 
yoldaşım: ḳardaşım TDK. 
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309. Bunca ḳardaşlar beni esirgemez309 
Hḭç biricigi baña raḥm eylemez 
(YK 46a) 

310. Bunca ḳardaş var-iken oldum ġarḭb310 
Beni sen ḳurtar dir aña yalvarup 
 

311. Hem babam beni saña ısmarladı311 
Kücücügüm beni esirgeñ didi 

 (AÖ1 11b) 
312. Bir ṭabanca urdı Rūvil Yūsuf’a312 

Diñle didi daḫı ne idem saña 
 

313. Didi sen benüm ḫabḭse ḳardaşım313 
Seni öldürmekdür benüm işim 
 

314. Urdı Yūsuf’ı düşürdi yaturur314 
Şaşdıġından ḳalḳdı Yūsuf oturur 
(M 8b) 

315. Fikr idüben Yūsuf oturur güler315 
Yehūẕa ḳarındaşı aña ṣorar 
 

316. Yā Yūsuf neye gülersin söylegil316 
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 ḳardaşlar beni: ḳardaş birisi AÖ1, ḳardaşlarım MK1 // biricigi: biriçegi AÖ1, bircegezi M, biri YK / 
raḥm: şefḳat TDK. Bu beyit AÖ1’de 310. beyitten sonra gelmektedir. Bu beyit MK2’de yok. 
310

 sen: seven AÖ2 / sen ḳurtar: ḳurtar MK2, ġurtar sen B / dir: didi MK2 / yalvarup: yalvarur AÖ2. Bu 
beyit MK1 ve TDK’de yok. 
311

 Kücücügüm: Körpecigim TDK, Benim körpeciğim MK2 / beni: bunı AÖ2, M, siz MK2, sen B, 
benüm YK / esirgen: esirge TDK. 
312

 Rūvil Yūsuf’a: Yūsuf’a AÖ2 / Rūbil Yûsuf’a MK1, B, YK // didi daḫı ne: daḫı ne didi TDK / didi: 
dir MK1 / ne idem: idem didi AÖ1 / idem: idem ben AÖ2, ol dem MK1, direm B / saña: Yûsuf’a MK1 
/ Diñle didi daḫı ne idem saña: Daḫı diñle ne didi kim sözine MK2. 
313

 benüm ḫabḭse: nedensiñ benim MK2 / ḫabḭse: nicesi TDK // öldürmekdür: öldürmek-durur TDK / 
benüm işim: benim AÖ2. 
314

 düşürdi: düşürür MK2, M, düşürüben MK1, düşürüp TDK  / yaturur: yatur MK2, yire MK1 / Urdı 
Yūsuf’ı düşürdi yaturur: İş bu Yûsuf urdılar şöyle yatur AÖ2 // ḳalḳdı: ḳaldı TDK / Yūsuf: yine AÖ1, 
AÖ2, kendüsin MK1, gine YK / oturur: dire MK1, durur MK2, TDK. 
315

 idüben: ider TDK / oturur: oturup MK1 ki oturdı MK2, otururken TDK, M // Yehūẕa: Ol Yehūdā 
TDK, Yahūdḭ AÖ2, MK2, B, YK / ḳarındaşı: ḳardaşı TDK. 
316

 neye: yine AÖ2, YK / söylegil: digil MK1 // Aġlar-iken: İñler-iken AÖ2, Beni fikr itdiñ MK2 / 
güldügün: güldüñ TDK.  
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Aġlar-iken neye güldügün digil 
 (TDK 10a) 

317. Yūsuf aydur güldügüm budur didi317 
Evde-iken bḭ-göñül fikr eyledi 
 

318. Ben didim ki var-durur on ḳardaşım318 
Hep bahādurlar-durur benüm işim 
 

319. Baña ne korku ola bunda didüm319 
Bilmedim ki ben bu sözi söyledüm 

 (AÖ2 9b) 
320. Kimseden olmadı baña hḭç żarar320 

Görüyorum sizden irişür żarar 
 

321. Maġrūr olmışam meger bu ben size321 
Ḥaḳ ḥavāle eyledi sizi bize 
 

322. Durdı andan ol Yahūda’ya varur322 
Düşdi anuñ ayaġına yalvarur 

 (MK1 80a) 
323. Öpdi ayaḳlarını zār eyledi323 

Aġlayuban Yahūda’ya söyledi 
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 Evde-iken: Evdeyiken AÖ1, B / gönül: göñlüm MK1 / eyledi: eyler didi MK2. 
 318-514 arasındaki beyitler tenkitli metne esas aldığımız ÖÇ nüshasında bulunmamakta olup AÖ1 
nüshasından alınmıştır. 
318

 didim ki: diridim TDK /  var-durur on: vardur on bir MK1 / on ḳardaşum: ḳardaşum ol AÖ2 // 
bahādurlar-durur: bahādurlardur MK1, bahādırdur YK. Bu beyit MK2’de yok. 
319

 ola bunda didüm: ol yolda derim AÖ2, ola yolda didim MK1, B, YK, ola didim MK2 / ola bunda: 
var yolda TDK // Bilmedim ki(MK2): Bilmedüm AÖ1, Bildüm AÖ2, Bilmez-idim TDK / ben bu sözi: 
bu sözi ben MK1. 
320

 olmadı hḭç: hḭç olmadı TDK // Görüyorum sizden irişür żarar (TDK): Biribirimden oldı żarar AÖ1, 
Muḳadder olmış baña bu iş meger MK1, Birbirimüzden olur bana żarar MK2. 
321

 Maġrūr: Ġurūr MK2 / olmışam: oldum AÖ2, olmuşun M / meger: evde AÖ2 / meger bu ben: ki ben 
işbu MK2 / size: söze MK2, M / Maġrūr olmışam meger bu ben size: Başıma yazılmış-idi bu ceza TDK 
// bize: bana TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
322

 varur: yalvarur MK2, B // Düşdi anuñ ayaġına yalvarur: Etegine girüp yüzin sürür AÖ2 / yalvarur: 
urur MK1, MK2. 
323

 Aġlayuban: Aġlayup MK2 / Yahūda’ya: aña zārḭ zārḭ MK2, Yahūdu’ya B, YK. Bu beyit AÖ2’de 
yok. 
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324. Didi ey ḳardaşlarumuñ ulusı324 
Babam ölücek yirine ḫalifesi 

 (MK2 9b, B 10a) 
325. Cümlemüze sen reʾḭs olsañ gerek325 

Babamuñ yirine sen ḳalsañ gerek 
 

326. Şimdi bir yād kişi eger beni ura326 
Yā döge yā söge [ve]yā öldüre 

 (AÖ1 12a) 
327. Ḳardaş aña sen rāżḭ olur mıdıñ327 

Yā baḳup yā ṭınmayup ṭurur mıdıñ 
 

328. Yād kişiden güç gören ḳardaş diye328 
Ḳardaşından güç gören yā ne diye 
 

329. Kimi gördüñ ḳardaşı ḳardaş ura329 
Yā bıçaḳ alup öldürmege vara 

 (TDK 10b, M 9a) 
330. Çünki bu işleri ḳardaş itdüñüz330 

Babamuñ vaṣiyyetin unutduñuz 
 

331. Ḳanı babam beni size ıṣmarladı331 
Yūsuf’ımı ḫoşça dutasız didi 
(YK 46b) 

332. Babamuñ yüzine nice baḳasın332 
Yā baña ḳardaş nice ad daḳasın 
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 ölücek: ölünce AÖ2, gitse MK2, ölüncek YK. 
325

 sen ḳalsañ: ḳalsañ TDK. 
326

 bir yād kişi eger: yad kişi MK1, ger bir yad kişi MK2 / eger beni: beni AÖ2, B, YK // Yā döge yā 
söge: Yāḫod döge döge MK2 / [ve]yā: yā AÖ2, MK1, MK2, TDK, B, YK. 
327

 M’de mısralar takdim tehirlidir.  olur mıdıñ: olur mısıñ MK2 // baḳup yā ṭınmayup: hemān şöyle 
baḳup TDK / ṭurur mıduñ: durur mısıñ MK2. 
328

  yā ne: ne MK1, ḳardaş M. 
329

 Kimi gördüñ ḳardaşı: Ḳardaş kimi gördüñ MK2 / gördüñ: görüpdir TDK // Yā bıçaḳ: Bıçaġın MK2, 
Bıçaḳ TDK, M / öldürmege: öldürem diyi MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
330

 bu işleri ḳardaş: ḳardaş bu işleri AÖ2, MK2. 
331

 size: saña MK1, TDK // Yūsuf’ımı: Yūsuf’um bir AÖ2, Yūsuf’ı MK1, M. 
332

 baḳasın: baḳāsız TDK, YK // Yā bañā ḳardaş: Baña ḳardaş diyü MK1 / bañā ḳardaş nice: ki nice 
ḳardaş diyi MK2 / daḳasın: ḳoyasın MK1, daḳasız TDK, M. 
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333. Sizden incincegez kime varayın333 
Aġlayup maʿbūduma yalvarayın 
 

334. Çünkü Yūsuf bu sözleri söyledi334 
Yüzini göge ṭutuban aġladı 
 

335. Didi Mevlā ḳullaruñ ḳaydın gören335 
Dedeme odı gülistān eyleyen 

 (AÖ2 10a) 
336. Bıçaġa kesme diyüben emr iden336 

İsmāʾil’e ḳoç ihsān eyleyen 
 

337. Ḥıż[ı]r’ı öldürmeyüp viren ḥayāt337 
Aña sebeb āb-ı ḥayvān eyleyen 
 

338. Hem Muḥammed rūḥını nūruñ-ile338 
Ṭoylayup ʿāleme sultān eyleyen 
 

339. Cümle maḫlūḳa anı ḳılduñ şefḭʿ339 
Derde dermān cānlara cān eyleyen 
 

340. Derd-mend oldum baña senden meded340 
Cümlenüñ derdine dermān eyleyen 
 

341. İşde görüñ ḥālimi n’ideyeyin341 
Ben ġarḭbi ḫalka destān eyleyen 

                                                           
333 Sizden: Siz MK1, Senden MK2 / incincegez: incünügüz AÖ2, urucaḳ ben MK1 / varayın: varayım 
AÖ2, MK1 / Sizden incincegez kime varayın: Bārḭ incinmeniz tenha varam TDK // Aġlayup: İñleyem 
AÖ2, Aġlayam TDK / yalvarayın: yalvarayım MK1, MK2 / yalvarayın: hem yalvaram TDK. 
334

 Yūsuf bu sözleri: bu sözleri Yūsuf TDK, YK // göge: Ḥaḳḳ’a AÖ2, dergâha TDK / ṭutuban: dönüp 
MK2, dutup TDK, YK / aġladı: iñledi AÖ2, MK1, B. 
335

 gören (MK1): yiyen AÖ1, viren AÖ2 // odı: odur MK2 / gülistān: gülsitān MK2, gülşen YK. 
336

 diyüben: didi MK2 / emr iden: emr eyleyüp MK2 // İsmāʾil’e: İsmāʾil’i AÖ2. Bu beyit MK1’de yok. 
337

 öldürmeyüp: öldirmeyen TDK, öldürüben B / ḥayāt: ḥayātı MK1 // āb-ı ḥayvān eyleyen: viren āb-ı 
ḥayātı MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
338

 Hem Muḥammed rūḥını: Rūḥını Muḥammedüñ TDK. Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de 
bulunmaktadır. 
339

 Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
340

 Derd-mend oldum: Derdime dermān MK1, Derdimden B, Dermend YK. Bu beyit MK2’de yok. 
341

 Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
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 (MK1 80b, TDK 11a) 
342. Babamuñ elinde tāze gül-iken342 

Gözlerim yaşını ṭūfān eyleyen 
 

343. Beni ḳardaşlarumdan ḳurtar didi343 
Ṭopraġa cān viren insān eyleyen 
 

344. Ben ġarḭb oldum elüm alġıl didi344 
[Babamuñ] ḥürmeti diyüp aġladı 

 (MK2 10a, B 10b, M 9b) 
345. Yahūda çünki bu sözi diñledi345 

Yumşadı göñli Yūsuf’a söyledi 
 (AÖ2 12b) 

346. Ṣaġ olam ben saña yoḳ-durur ölüm346 
Didi korḳma yā Yūsuf bil nitekim 
 

347. Yūsuf’ı getürdi bu kez kendüye347 
Ḳardaşuñ derdine ʿaceb kim döye 
 

348. Diñle ol Yahūda ki nūr-ı sirāc348 
Yūsuf’ı ḳurtarmaġa itdi ʿilāc 
 

349. Dir Yūsuf’a ḳorḳma işi ḳurtaram349 

                                                           
342

 Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
343

 ḳardaşlarumdan ḳurtar didi: ḳurtar İlāhḭ ḳardaşlarımdan TDK / ḳurtar didi: ḳurtaran MK1 // cān 
viren: cān MK2 / viren: virüp TDK. Bu beyit MK2’de 335–336. beyitler arasında bulunmaktadır. 
344

 İkinci mısradaki [Babamuñ] ibaresi MK1 nüshasından alınmıştır.  elüm alġıl: alup alġıl AÖ2, elim al 
MK1 // ḥürmeti diyüp: ḥürmetine diyüben AÖ2. 
345

 Yahūda: Yahūdda AÖ2, YK / Yahūdā çünki: Çün Yahūda MK1 / sözi: sözleri MK1 // söyledi: didi 
TDK. 
346

 Ṣaġ olam ben: Ben saġ olam MK2 / saña yoḳ-durur: yoḳ-dur saña AÖ2, sañā hḭç yoḳdur MK2 / yoḳ-
durur: yoḳdur MK1 / ölüm: elem MK1 / Ṣaġ olam ben saña yoḳ-durur ölüm: Nice ben ṣaġım sañā yoḳ 
ḳorḳu didi TDK // korḳma yā Yūsuf: yā Yūsuf ḳorḳma AÖ2, B / bil nitekim: nitekim MK1, ne bilem 
YK / Didi korḳma yā Yūsuf bil nitekim: Ḳorḳma yā Yūsuf şimden girü didi TDK. 
347

 getürdi bu kez: biraz getür MK2 // Ḳardaşuñ: Ḳardaşlar MK1 / derdine: dersine MK2 / ʿaceb kim: 
kimler MK1 / döye: ṭoya MK2, duya TDK, diye YK. 
348

 ol Yahūda ki: imdi ol Yahūda AÖ2 / Yahūda ki: Yahūda MK1, MK2, B / nūr-ı: nūr u MK2, B, M // 
Yūsuf’ı ḳurtarmaġa itdi ʿilāc: Kim ḳasd ider-ise baña ḳaç AÖ2. 
349

 Dir: Didi MK2, B / Yūsuf’a: Yūsuf MK2, B // Saña kim ḳaṣd ider-ise baña ḳaç: Yūsuf’ı ḳurtarmaġa 
itdi ʿilāc AÖ2. 
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Saña kim ḳaṣd ider-ise baña ḳaç 
 

350. Bu yañā ḳardaşları ider hücūm350 
Yumşamadı hḭç olar ṣankim aġaç 
 

351. Didiler Yahūdu’ya vir Yūsuf’ı351 
Yoḫsa seni de öldürüz gözüñ aç 
 

352. Yahūda aydur ḳoñ bu söz degil352 
Bunı kāfir itmedi viren ḫarāc 
 

353. Cümlemüz peyġamber oġlı dirsiñiz353 
Ne ṣuçı var sürersiz yalıñ aç 

 (AÖ2 10b) 
354. Bunuñ aṣlı-durur İbrāhḭm Ḫalḭl354 

Anı oddan ḳurtarup-dur ol Celḭl 
 (TDK 11b) 

355. Bize düşmān biz bunı öldürevüz355 
Ḳabrimüz otlar-ıla ṭolduravuz 
 

356. Enbiyā oġlanları ḳan mı ider356 
Böyle büyüḳ ṣuç [vü] ʿiṣyān mı ider 
 

357. Ḥaḳ ḳatında cümle ʿāṣḭ olavuz357 

                                                           
350

 Yumşamadı: Yumşadı AÖ2, Yumşadur YK / hḭç olar ṣankim: anlar ṣanki AÖ2, anlar ki ṣankim MK2 
/ olar sankim: anlar gūyā TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
351

 Yahūdu’ya: Yahūddi’ye AÖ2 // seni de öldürüz: öldürürüz seni MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
352

 Yahūda: Yahūd AÖ2, MK2 / aydur: ider AÖ2 / söz: iş MK2 / aydur ḳoñ bu söz degil: iyder ḳoyuñ 
bu sözi söylemem TDK // viren: vire AÖ2, YK, virüp MK2. 
353

 peyġamber: Yaʿḳūb’uñ AÖ2 / oġlı: oġluyuz MK1, YK / dirsiñiz: dirseñüz AÖ2 // ṣuçı vardur: ṣuç 
itdi AÖ2 / var: vardır ki TDK / sürersiz: ṣorarsız AÖ2, sözin MK1 / yalın aç: söyleñüz MK1. Bu beyit 
B ve MK2’de yok. 
354

 aṣlı-durur: aṣlıdır AÖ2, MK1 // ḳurtarup-durur: ḳurtarupdur AÖ2, MK2, TDK, YK, ḳurtarandır 
MK1. 
355

 düşmān: düşmez TDK / öldürevüz: öldürürüz AÖ2 // ṭolduravuz: doldururuz AÖ2. Bu beyit MK2’de 
yok. 
356

 İkinci mısradaki [vü] ibaresi TDK nüshasından alınarak vezin tamamlanmıştır. oġlanları: oġlı AÖ2 // 
ṣuç mı ʿiṣyān mı: ṣuç mı MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
357

 cümle: cümlemüz MK1 / Ḥaḳ ḳatında cümle ʿāṣḭ olavuz: Bugün şimdi biz bunı öldürüz MK2 // 
ebedḭ: ebed MK1, ebed biz MK2. 
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Ṭamu içinde ebedḭ ḳalavuz 
 

358. Geliñüz bunı eve iletelüm358 
Bu işimüz iş degildür n’idelüm 
 

359. Ben kefḭlem bu oġlan söylemeye359 
Babamuza şikāyet eylemeye 

 (MK1 81a, M 10a) 
360. Didiler fikriñ bu ulu olasın360 

Babamuz ḳatında ḥürmet bulasın 
 (AÖ1 13a, YK 47a) 

361. Yahūda aydur ki geliñ siz bunı361 
Aña rāżḭ olmadıñız ḳoñ anı 
(B 11a) 

362. Didi ḳanl’olmayalum diñleñ beni362 
Bir ḳuyu vardur bulalum tḭz anı 
  

363. Yılan çıyān evidür hem ıssız ol363 
Daḫı deriñdür ġayet ṣuludur ol 
 

364. Yūsuf’u bıraġalum gelüñ aña364 
Uydılar bu sözde cümle hep aña  
 

365. Didiler kim anda açlıḳdan öle365 
Ölmez-ise bārḭ bir kervān gele 

 (MK2 10b) 
366. Ala gide anı ıraḳ illere366 

                                                           
358

 eve: biz eve AÖ2 / iletelüm: götürelim MK1 // degildür: degil AÖ2 / n’idelüm: döndürelüm AÖ2. 
359

 şikāyet: kelci söz AÖ2, şekvā MK1, MK2 / eylemeye: itmeye TDK. 
360

 bu: budur AÖ2, MK1, B, YK // Babamuz: Babamuñ TDK, Babamuzuñ MK1 / ḥürmet: ḥürmetlü 
AÖ2 / bulasın: olasız AÖ2, bulasız B. Bu beyit MK2’de yok. 
361

 aydur: ider AÖ2, MK1 // olmadıñız ḳoñ: olup ḳoyuñ MK1 / ḳoñ anı: ḳoyuñ beni TDK. Bu beyit 
MK2’de yok. 
362

 ḳanl’olmayalum: ḳatl itmeyelim MK1, Yahūd dir bir dahı MK2 / beni: siz beni AÖ2 // tḭz: biz TDK. 
363

 evidür hem: evidir AÖ2 / hem ıssız: ıssızdur MK1 / ıssız: ıssı MK2 // Daḫı: Hem MK1, TDK, M / 
derüñdür ġayetde:ġayetde deriñdür MK2 / ṣuludur ol(AÖ2): ṣusuz ol AÖ1, ṣuyu bol MK1, ṣu ṣusız ol 
MK2. 
364

 bıraġalum: bıraḳalım biz MK2 // cümle hep: cümlesi AÖ2, MK2. 
365

 kim: ki MK2 // bārḭ: yā AÖ2, MK1 / kervān: kārubān TDK / gele: gele ala MK1. 
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Babam anı görmeye bize ḳala 
 

367. Böyle diyüp Yūsuf’ı çün aldılar367 
Ol ḳuyunuñ kenārına geldiler 

 (AÖ2 11a, TDK 12a) 
368. Yūsuf’uñ esbābını çıḳardılar368 

Yaʿḳūb’uñ gözi nūruna ḳıydılar 
 

369. Ḳanı Yaʿḳūb aña oġul didügi369 
Oḥşayuban gül-ile urmaduġı 
 

370. Yüzine baḳubanı ṭoymaduġı370 
Hḭç yüzünden gözüni ırmaduġı 
 

371. Ḳanda olsa anuñla olur-ıdı371 
Olmaduġı yirde hḭç durmaz-ıdı 
 

372. Ḳatı ḥāriṣ oluban Yaʿḳūb aña372 
Yūsuf daḫı babasına hem-çünān 
 

373. Boynunu egmiş zebūn olmış-durur373 
Kimi döger kimi söger kimi urur 
(M 10b) 

374. Kimi dir öldürmedigimüz yiter374 

                                                                                                                                                                          
366

 Ala: Alup MK1 / gide anı: anı gide AÖ2, gide YK / ıraḳ: ayruḳ MK2 / illere: yollara AÖ2 // Babam: 
Babamuz MK1 / görmeye: görmeyüp MK1 / bize: bizimle MK1. Bu beyit sadece AÖ2, MK1, MK2 ve 
TDK’de bulunmaktadır. 
 366-367. beyitler arasında AÖ1’de şu beyit yer almaktadır: Ol ḳuyunuñ kenārına geldiler / Ol ḳuyu 
ġāyet deriñdür gördiler. Beyitin birinci mısraı bu nüshada mükerrer olarak yer almaktadır. 
367

 diyüp: diyüben TDK / Yūsuf’ı çün: Yūsuf’ı ol dem MK2, Yūsuf’a M. 
368

 esbābını: libāsların MK1, giyecegi ṭonları MK2, eṧvāblarını TDK, YK // gözi: göz MK2. 
369

 Oġşayuban: Aġlayuban AÖ2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
370

 ırmaduġı: ayırmadugı TDK. Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
371

 Bu beyit sadece TDK’de bulunmaktadır. 
372

 oluban: idi TDK / aña: ey cān TDK // Yūsuf daḫı babasına hem-çünān: Kimi urur kimi ḳaḳır hem 
aña MK1. Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
373

 egmiş: egüp TDK / olmış-durur: olup-durur TDK // döger: ḳaḳar TDK / söger: ṣoyar AÖ2 / kimi 
urur: ṭurur MK2, B, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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Kimi ṣoyar kimisi anı dutar 
 

375. Yūsuf anda bunlara çoḳ yalvarur375 
Her birine varuban yüzin sürer 
 

376. Size n’itdim böyle beni idersiz376 
Beni bunda bıraḳuban gidesiz 
 

377. Beni buña bıraġup gitmeyesiz377 
Atamuñ ḥaḳḳını unutmayasız 
 

378. Diñlemediler Yūsuf’un sözini378 
Dutuban çıḳardılar gömlegini 
 

379. Aña bir eski pelās giydürdiler379 
Aġladuḳça ḳarşu anı urdılar 

 (AÖ1 13b, B 11b) 
380. Yūsuf aydur çıḳarmañ gömlegümi380 

Anuñ-ile örteyin ud yirimi 
 (MK1 81b) 

381. Öldügüm vaḳt kefenim ola benim381 
 Yā nice bir çeke bu derdi cānım 

 
382. Beni işde babamdan ayırdıñuz382 

                                                                                                                                                                          
374 Kimi dir: Kimi AÖ2, MK2 / öldürmedigimüz: öldürmediñiz MK2, öldirmediñiz aña TDK / yiter: 
diyü iter MK2 // ṣoyar: siper MK2, dutar TDK / kimisi: kimi AÖ2, MK2, YK / anı: elini AÖ2 / dutar: 
döger MK1, ṣoyar TDK. 
375

 varuban: varur MK1, B, YK, varup MK2 / yüzin: yüzler MK2 / sürer: sürür MK2, B. 
376 Size: Yūsuf iyder size MK2 / böyle beni: beni böyle TDK // bunda: kuyuya AÖ2, bu yerlere MK2, 
buna B, YK / bıraḳuban: bıraġup AÖ2, ḳoyup MK2 / Beni bunda bıraḳuban gidesiz: Atamuñ ḥaḳını 
unutmayasız AÖ1. 
377

 buña bıraġup: bıraḳup MK2. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1 ve TDK’de yok. 
378

 sözini: hḭç sözini MK1 /  Dutuban çıḳardılar gömlegini: Gömlegin çıḳarup ṣoydılar anı MK2. 
379

 pelās: eṧvāb MK2 // ḳarşu anı: anı ḳarşı MK2, YK / urdılar: dögdiler MK1. 
380 Anuñ-ile: Eteg-ile AÖ2, Anıñla MK2 / örteyin: ötrem AÖ2, MK1, örteyim setr-idem MK2 / ud: 
ʿavret MK1 / yirimi: yirlerimi AÖ2. 
381

 Öldügüm vaḳt: Ben ölünce MK2 / vaḳt: vaḳtin AÖ2 / ola: ol AÖ2 // Yā nice bir çeke: Yā nice çeke 
AÖ2, MK2, Niçe bir MK1, Nice bir çeke TDK / bu derdi: ḳahrla bu MK1 / derdi: ḳahrı TDK / cānım: 
bu cānım AÖ2, cānım benim MK1, MK2, TDK., M. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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Gömlegümi çıḳarup n’idersiñüz 
 (TDK 12b) 

383. Uymadılar hergiz anuñ sözine383 
Gözleri yaşı aḳar gül yüzine 
 

384. Gözlerinüñ yaşını aḳıtdılar384 
Aña bir ip baġlayuban daḳdılar 

 (MK2 11a) 
385. Ḳuyunuñ kenārına iletdiler385 

Ṭutup anı ḳuyuya ṣarḳıtdılar 
(YK 47b) 

386. Ḳardaşınuñ birisi bıçaġını386 
Çıḳaruban kesdi Yūsuf ipini 
 

387. Yaʿnḭ Yūsuf inübeni düşe dir387 
Yā öle dir yā doḳuna taşa dir 

 (AÖ2 11b) 
388. Uçdı Yūsuf ḳuyuya bir bir döner388 

Gāh başı gelür gāh ayaġı döner 
(M 11a) 

389. Bu firāḳa yir ü gök aġlaşdılar389 
Hep melekler zār idüp iñleşdiler 
 

390. Rivāyetde üç kez melekler aġladı390 

                                                                                                                                                                          
382

 Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
383

 Uymadılar hergiz: Diñlemediler hḭç MK1, Baḳmadılar TDK / sözine: hḭç sözine TDK // yaşı aḳar: 
aḳar yaşı AÖ2. 
384

 baġlayuban: baġlayup AÖ2, ṭaḳup MK2, ṭaḳuban M, YK / daḳdılar: ṣarḳıdılar AÖ2. Bu beyit MK1 
ve TDK’de yok. 
385

 Ṭutup: Bu kez MK2, Dögüben B / ḳuyuya: ib ile TDK / Ṭutup anı ḳuyuya ṣarḳıtdılar: Dutuban anı ip 
ile aṣdılar MK1. Bu beyit AÖ2’de yok. 
386

 birisi bıçaġını: biri hem bıçaġı AÖ2 // Çıḳaruban: Çıkarup AÖ2, MK2, TDK / Yūsuf: Yūsuf’uñ AÖ2, 
MK2, TDK. 
387

 Yūsuf inübeni düşe dir: Yūsuf’u ḳuyuya tez indire MK2 / inübeni: inüben AÖ2, pek inüben M. Bu 
beyit MK1, TDK ve YK’de yok. 
388

 Uçdı: Gitdi MK2 / bir bir: hāy hāy MK2 // Gāh: Gāhḭ MK2 / gelür gāh ayaġı döner: gāhḭ ayaġı döner 
MK2, gāhḭ ayağın iner YK. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
389

 gök: gök hep AÖ2 / aġlaşdılar: aġlaşur AÖ2 // iñleşdiler: iñleşür AÖ2. Bu beyit MK1 ve TDK’de 
yok. 
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Zārḭ ḳılup āh idüben iñledi 
 

391. Biri İbrāhḭm oda atılıcaḳ391 
Biri Yūsuf ḳuyuya ṣarḳıdıcaḳ 
 

392. Biri daḫı Muṣtafā’yı urdılar392 
Yüzini yarup dişin çıḳardılar 
 

393. İşbu üç yirde melekler aġlaşur393 
Āh idüben zārḭ zārḭ inleşür 
 

394. Çünki Yūsuf ḳuyuya uçdı gider394 
Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e emr ider 
 

395. Ṭut Yūsuf’ı kim ṭaşa doḳunmaya395 
Gevdesine żarār olup ṣınmaya 

 (AÖ1 14a, B 12a) 
396. Cebrāʾḭl irişdi aña inmedin396 

Dutdı Yūsuf’ı ṭaşa doḳunmadın 
 

397. Ḳodı Cebrāʾḭl anı ṭaş üstüne397 
Diñle ne ʿizzet ḳılur Ḥaḳ dūstuna 
 

398. Cebrāʾḭl çün çıḳardı eskileri398 
Ḥulle giydürdi Yūsuf’a key arı 
(YK 48a) 

399. Vardı tḭz ṭaʿām getürdi hem aña399 
                                                                                                                                                                          
390 Rivāyetde: Vardılar AÖ2 / dir: ider MK2 / üç kez melekler: melekler üç yerde AÖ2 / aġladı: 
aġlaşdılar AÖ2 // Zārḭ ḳılup: Zārḭ AÖ2 / Zārḭ ḳılup āh idüben: Hep melekler zārḭ ḳılup MK2 / iñledi: 
iñleşdiler AÖ2, inlediler B, YK, iñleşdi M. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
391

 Biri: Biri Nemrūd’uñ AÖ2 / atılıcaḳ: atıcaḳ AÖ2, MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
392

 Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
393

 aġlaşur: aġladı MK2, aġlaşdı M, aġlaşdılar YK // zārḭ zārḭ: zārḭ zār AÖ2 / Āh idüben zārḭ zārḭ inleşür: 
Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e emr eyledi MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
394

 uçdı: indi AÖ2. Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
395 Ṭut Yūsuf’ı kim: Yūsuf’ı ṭut ki MK2 / doḳunmaya: ṭoḳanmaya AÖ2 // żarar olup: olup żarar AÖ2 / 
żarār: ḳırar MK2 / ṣınmaya: ṣınmadan YK. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok.   
396

 Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
397

 Ḳodı: Vardı AÖ2 / Cebrāʾḭl anı ṭaş: bir ṭaşı Yūsuf MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
398

 Ḥulle: Ḥulleler MK2 / geydürdi: getürdi M / key arı: arı MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
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Cebrāʾḭl’im dir ḫaber virdi aña 
 

400. Tañrı’nuñ ḥikmeti vardur bil añı400 
Tañrı peyġamber idiserdür seni 

 (MK2 11b) 
401. Buñı diyüp Cebrāʾḭl gitdi ḫoca401 

Çıḳageldi bir uzun boylu ḳoca 
 (AÖ2 12a) 

402. Yüzi nūrlı ak ṣaḳallı ol hümām402 
Geldi Yūsuf ḳatına virdi selām 
 

403. Didi şük[ü]r Ḫālıḳ’a maḳṣūdumı403 
Virdi baña görmek-idi yüzüñi 
(M 11b) 

404. Geldi Yūsuf yanına bilişdiler404 
İkisi ḳoça ḳoça görişdiler 
 

405. Didi Yūsuf’a sorar-ısañ beni405 
Görmiş-idüm kitāb içre ḥüsnüñi 
 

406. Diledüm Ḥaḳ’dan yüziñi bir görem406 
Ölmeyem senüñ zamānıña irem 
 

407. Ḥaḳ Teʿālā ḥācetüm ḳıldı ḳabūl407 
Tañrı getürdi seni olma melūl 
 

408. Yaʿnḭ ḳardaşlar sebeb oldı hemān408 
                                                                                                                                                                          
399

 dir: diyü MK2 / aña: baña MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
400

 vardur: var sen MK2, var B. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
401

 Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
402

 Geldi Yūsuf: Yūsuf AÖ2 / Yūsuf: Yūsuf’uñ MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
403

 Didi: Dir MK2 / Ḫālıḳ’a: Ḫālıḳ AÖ2 // idi: içün AÖ2 / yüzüñi: murādım yüzini MK2. Bu beyit MK1 
ve TDK’de yok. 
404

 yanına bilişdiler: ḳatına virdi selām MK2 // ḳoça ḳoça: ol ḳuyuda M, bilişüp YK / ḳoça ḳoça 
görişdiler: ḳoçdı görüşdi ey hümām MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
405

 Didi: Diñle AÖ2, Dir M / Yūsuf’a: Yā Yūsuf AÖ2, Yūsuf diñle B, M, YK / sorar-ısañ: ṣorarsañ 
AÖ2, B, M, YK, ṣorarsıñ MK2 / beni: sen beni AÖ2, MK2, bunı M // Görmiş-idüm: Görmişem MK2 / 
kitāb: kitām MK2 / içre: içinde ben MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
406

 zamānıña: zamānıña ben MK2, zamānı B, zamānını M. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
407

 getürdi: getür MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
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Tañrı’dandur anlara sögme i cān 
 

409. Yaʿñḭ  Hūd peyġamber-idi bil anı409 
Cebrāʾḭl indürdi ḳuyuya anı 
 

410. İki yüz yıl durdı çün ḳuyuda ol410 
Günde bir nār gelür-idi yirdi ol 

 (AÖ1 14b) 
411. Yūsuf’la esenleşüp düşdi hemān411 

Ḥaḳḳ’a teslḭm eyleyüben virdi cān 
(B 12b) 

412. Gitdi Hūd çün ḳaldı Yūsuf yalıñuz412 
Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e emr idüp tḭz 
 

413. Muştıla aña ki sulṭān eyleyem413 
Mıṣr içinde şāh-ı Kenʿān eyleyem 
 

414. İl vilāyet memleket virem aña414 
Melūl olmasın ḫaber virgil aña 
 

415. Cebrāʾḭl indi Yūsuf’a söyledi415 
Yūsuf anı işidüp şükr eyledi 

 (MK2 12a, YK 49a) 
416. Yūsuf’uñ ḳardaşları gör n’itdiler416 

                                                                                                                                                                          
408

 ḳardaşlar sebeb oldı hemān: sebeb oldı seniñ ḳardaşlarıñ MK2 // anlara sögme i cān: başıña geldigi 
bu işleriñ MK2. Bu beyit AÖ2, MK1 ve TDK’de yok. 
409

 peyġamber-idi bil anı: peyġamberem bil sen beni AÖ2 // indürdi: indürmüşdir AÖ2 / indürdi ḳuyuya: 
ḳuyuya getürdi MK2. Bu beyit MK1, TDK ve YK’de yok. 
410

 durdı çün ḳuyuda: durdı idi anda AÖ2 / durdı: ṭururdı MK2 // gelür-idi: gelürdi MK2 / yirdi: yir-idi 
MK2, bildi M. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
411

 esenleşüp: eşleşüp MK2 / düşdi: ṭurdı MK2, döndi B // eyleyüben: olup hemān MK2. Bu beyit MK1 
ve TDK’de yok. 
412

 çün: ki MK2 / ḳaldı Yūsuf: Yūsuf ḳaldı MK2 / Gitdi Hūd çün ḳaldı Yūsuf yalıñuz: Ḥaḳḳ Teʿālā 
Cebrāʾḭl’e emr eyledi MK1, TDK // Cebrāʾḭl’e emr idüp: Cebrāʾḭl’e itdi AÖ2 / Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e emr 
idüp tḭz: İn yire Yūsuf’a selām it didi MK1, Tañrı Cebrāʾḭl’e emr eyledi tez MK2, İn Yūsuf’a tḭz selām 
eyle didi TDK. 
413

 Muştıla aña ki: Yūsuf’a muştula MK2 / ki: kim MK1 // Mıṣr içinde şāh-ı Kenʿān: Mıṣr’a ṣulṭān 
eyleyüp şāẕ AÖ2, Mıṣr içine anı ṣulṭān MK2. 
414 İl: Öyle MK2 / virem: vireyim MK2 // aña: bana MK2. 
415 indi: geldi M, irdi B // şükr: şükür MK2. 
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Her birisi nice ḥḭle itdiler 
 

417. Bir keçi boġazlayuban ḳanına417 
Sürdiler gömlegine ḳaftānına  
 

418. Aġlaşurlar vāh Yūsuf diyü anı418 
Yaʿḳūb işitdi bularuñ ününi 

 (AÖ2 12b, M 12a) 
419. Zḭrā Yūsuf gideliden ṭurmadı419 

Rāḥat olup bir sāʿat oturmadı 
 
ŞİʿR-İ YŪSUF 
 

420. Vay aña kim ḳuzusından ayrıla420 
Baġrı ḫūn ola anuñ yile yile 
 

421. Ḳanda varsa ḳuzusın ister ola421 
Tā arar kim ḳuzusın ḳanda bula 

 (TDK 13a) 
422. Bir sāʿat anuñ göñlinden gitmeye422 

Gice gündüz ḳuzusın unutmaya 
 

423. Dün ü günü iñiler oġul diyü423 

                                                                                                                                                                          
416 Bu beyit AÖ2’de 420. beyitten sonra gelmektedir. 
417 boġazlayuban: boġazlayup MK2 // ḳaftānına: ve ḳaftānına MK2. Bu beyit AÖ1’de yok. 
418 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. Aġlaşurlar: Aglaşurlardı AÖ2, Aġlaşarak MK1, Aġlaşurşalar 
TDK / vāh: vay TDK / Aġlaşurlar vāh Yūsuf diyü anı: Oda yandurdı yüregi cānını MK1 // diyü anı 
(MK2): didi AÖ1, diyü AÖ2, diyüben MK1 // bularuñ: bunlaruñ AÖ2, MK1, MK2 / ününi: ünin MK1 / 
eşitdi bularuñ ününi: buların sesini işidüben TDK / Yaʿkūb işitdi bularuñ ününi: Dönüp evlerine ṭoġrı 
gelürken MK1. 
419 gideliden: gidende MK1, gideli hḭç TDK / ṭurmadı: hḭç gülmedi MK1 // oturmadı: uyumadı YK. 
 Başlık: AÖ1 14b. 
420 kim: ki MK2 // ola: olur AÖ2, MK2, YK / anuñ: hem anı MK2 / yile yile: bile bile AÖ2, MK2. Bu 
beyit MK1 ve TDK’de yok.  
421

 varsa: gitse MK2 / ḳuzusın: ḳuzusına MK2 / ister: miler MK2, özler M // Tā: Yeler TDK / Tā arar 
kim ḳuzusını ḳanda bula: Arayup ḳuzusın ḳanda bulur ol MK2. 
422

 anuñ: oġlu MK2 / anuñ göñlinden: göñlinden anuñ TDK / gitmeye: gitmedi MK1, MK2 // ḳuzusın: 
fikri ḳuzusı AÖ2, TDK, fikri Yūsuf MK1, fikr idüp MK2 / ḳuzusın unutmaya: fikr ḳuẓusı-idi TDK / 
unutmaya: hḭç yatmadı MK2. 
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Ḳuzusından ayrılan nice güle 
 (MK1 82a) 

424. Ün işitse gelür ṣanur-idi ol424 
Didiler kim bu meger delü ola 
 

425. N’eylesün ol yaḳdı firḳat ayrılıḳ425 
Yā ġarḭbüñ gözi yaşın kim sile 

 (AÖ1 15a) 
426. Yaʿḳūb’ı gör bir sāʿat oturmadı426 

Dertli olmayan bu dertden ne bile 
 

427. Gördi oġlanları gelür ḳarşudan427 
Vay Yūsuf diyü aġlaşurlar zārlan 
 

428. Düşdi uṣṣı gitdi Yaʿḳūb’uñ hemān428 
Gelür her ḳuluñ başıña yazılan 
(B 13a) 

429. Geldiler oġlanları yitişdiler429 
Yaʿḳūb’uñ çevre yanına üşdiler 
 

430. Geldi Yahūda aña elin urur430 

                                                                                                                                                                          
423

 Dün ü: Dün AÖ2, MK2 / günü: gün AÖ2, MK1, MK2, B, M / iñiler: iñlerdi MK2 / oġul: oġul oġul 
AÖ2 / Dün ü günü iñiler oġul diyü: Gice gündüz oġul diyüben inler TDK // nice: ḳanda MK2 / güle: 
güler TDK. 
424

 gelür ṣanur-idi ol: ṣanasın söyleye AÖ2 / ṣanur-idi ol: ṣanurdı anı MK1. Bu beyit MK2, TDK, B ve 
YK’de yok. 
425

 ol: anı MK1 / yaḳdı: yandı TDK / firḳat ayrılıḳ: ayrulıḳ MK1 // ġarḭbüñ gözi: ḳarḭb göz AÖ2 / gözi 
yaşın: göz yaşını MK2. Bu beyit AÖ1 ve YK’de yok. 
426

 Yaʿḳūb’ı gör: Yaʿḳūb bir gün AÖ2, MK2 // Dertli: Derdi MK1 / ne bile: kim bile MK2 / bu dertden 
ne bile: ne bile bu derdi TDK. Bu beyit YK’de yok. 
427

 oġlanları: ḳardaşları MK2, oġulllarını TDK / gelür ḳarşıdan: ḳarşudan gelür MK1, MK2 // Vah 
Yūsuf: Yūsuf MK1 / diyü_aġlaşurlar: diyüben MK1, diyü aġlaşurdı MK2, M / zārlan: zār-ıla AÖ2, 
MK2, B, zārḭ ḳılur MK1, birden TDK, baġırur YK. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
428

 her ḳuluñ başıña: ḳuluñ başıña ne MK2 / ḳuluñ: ḳul TDK, YK / yazılan: ne kim yazıla AÖ2, ne yazdı 
Raḥmān TDK, üşdi ol zamān YK. 
429

 Geldiler: Geldi MK1, TDK, B, YK, Gelüp MK2 / oġlanları: oġulları hep MK2, oġulları TDK // 
çevre: her AÖ2, çün MK1 / üşdiler: düşdiler MK2, B. 
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Baba baba diyübeni çaġırur 
 

431. Gördi hḭç ṭınmaz anı virmez nefes431 
İñledi āh idüben eyledi yās 

 (MK2 12b) 
432. Didi eyvāh żāyiʿ itdüñ ḳardaşı432 

Babamuzda öldi görüñ bu işi 
 (AÖ2 13a) 

433. Geldi Ruvḭl başın aldı dizine433 
Açdı gözin baḳdı anuñ yüzine 
 

 ŞİʿR-İ YAʿḲŪB 
(TDK 13b (M 12b) 

434. Didi oġul Yūsuf’um ne itdiñüz434 
Aldayuban beni maġbūn itdiñüz 

 
435. Benüm yavrımı ol körpe ḳuzumı435 

N’eylediñüz yābana mı atdıñuz 
 

436. Ben anı güller-ile urmaz-iken436 
Dögüp sögüp ḳul diyü mi ṣatdıñuz 

 (YK 49b) 
437. Ben ġarḭbi böyle derde uġradup437 

Aña neden ötürü kḭn itdiñüz 

                                                                                                                                                                          
430

 Yahūdā iñledi MK2 / aña elin: elin aña MK1 / elin: elini MK2 // Baba baba(TDK): Baba TDK, Yā 
MK1 / baba diyübeni: diyüben o dem AÖ2 / diyübeni: diyüben MK1, YK, diyü aña MK2, diyü aġlar 
TDK. 
431

 anı: daḫı TDK, aña B, M / hḭç ṭınmaz anı: anı söylemez AÖ2, anı hḭç dönmez MK2 // İñledi: İñleyüp 
AÖ2, İñiledi MK1, B, YK, İñileyüp MK2 /  idüben: eyleyüp TDK / idüben eyledi: idüp eyledi MK2 / 
eyledi yās: kesdi ses MK1. 
432

 ḳardaşı: bir ḳardaşı MK2, ḳarındaşı YK // Babamuzda: Babamuzdan AÖ2,  Atamuzuñ MK1 / öldi 
görüñ bu: gör nice olur MK1. 
433

 Ruvḭl: Rūbil AÖ2, MK1, TDK, B, YK. 
 Başlık: AÖ1 15a. 
434

 Yūsuf’um: Yūsuf’ı MK2 // Aldayuban beni maʿbūn itdiñüz: Beni aldayup aluban gitdiñiz TDK. 
435

 yavrımı ol körpe ḳuzumı: ol gün görmemiş ḳuzucıġım TDK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
436

 urmaz-iken: urmaz-idim TDK / ḳul diyü mi: ḳul diyü AÖ2, ḳul diyüben MK1, MK2 /  Dögüp sögüp 
ḳul diyü mi ṣatdıñuz: Dögdiñiz mi yoḳsa ṣatdıñız mı Yūsuf’ım TDK. Bu beyit M’de yok. 
437

 ġarḭbi: ġarḭb AÖ2, YK / böyle: bu AÖ2 / uġradup: uġradduñuz AÖ2 // Aña: Baña AÖ2, MK1, B, 
YK. Bu beyit MK2, TDK ve M’de yok. 
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438. Ruvḭl’e dir n’eyledüñ Yūsuf ḳanı438 

Saña ıṣmarladım-ıdı ben anı 
 

439. Didi baba oynamaġa başladuḳ439 
Giycegümüz bekle sen diyü ḳoduḳ 

(AÖ1 15b) 
440. Oynar-iken ġāfil olduḳ ḳurt yidi440 

Girçegüz baba bu sözlerde didi 
(MK1 82b) 

441. Düşdi gine uṣṣı gitdi bil i cān441 
Aġlaşuban ḳıldılar zār u fiġān 

 
442. Gözin açdı didi çünki ḳurt yidi442 

Bir āʿżāsı ḳalmadı mı anuñ didi 
 

443. Getüreydiñüz iş ideydüm anı443 
Yā ḳomadı mı anuñ kemügüni 

 
444. Çünki Yaʿḳūb istedi nişānını444 

 Getürdiler Yūsuf’uñ gömlegüni 
 

445. Gördi gömlegini ḳızıl ḳan-ıdı445 
 Didiler bu ḳan Yūsuf’uñ ḳan-ıdı 
 (B 13b) 

446. Yaʿḳūb aldı eline anı ḳoḳar446 
                                                           
438

 Ruvḭl’e dir: Öyle diyüp MK1 / n’eyledüñ Yūsuf: benim Yūsuf’ım AÖ2, yine benim Yūsuf’um MK2 
// ıṣmarladım-ıdı: ıṣmarladım MK2 / ben anı: Yūsuf’ı TDK. 
439

 Giycegümüz: Giyecegümüz AÖ2, YK, Esbābımuz TDK, B, Elbiseyi MK2 / bekle sen diyü: 
beklemege MK1 / ḳoduḳ: ḳomışdıḳ MK2, didik YK. 
440

 Girçegüz baba bu sözlerde: Baba söziñ gerçeği budur MK2 / sözlerde: söze AÖ2, sözler B. 
441

 gine: yine AÖ2, bil i: ey AÖ2 / bil i cān: ol dem MK2 / i cān: hemān MK1 // ḳıldılar: ḳaldılar AÖ2 / 
ḳıldılar zār u: anda ḳıldılar MK1 / zār u: āh u TDK. Bu beyit YK’de yok. 
442

 açdı: açup MK2 / çünki: kim AÖ2, çün-kim MK1, gerçek MK2 / ḳurt: ḳurt mı MK2 // anuñ: yā 
AÖ2, hḭç MK2 / Bir āʿżāsı ḳalmadı mı anuñ didi: Yā bir āʿẓāsın ḳomadı mı MK1. Bu beyit YK’de yok.  
443

 iş ideydüm: göreydim ben AÖ2, MK1, TDK // Yā: Ben AÖ2 / ḳomadı mı: ḳoḳulayaydum MK1 / 
ḳomadı mı anuñ: ḳoḳaydum AÖ2 / kemügüni: gömlegüni AÖ2 / Yā ḳomadı mı anuñ: Ḳoḳlanaydım hem 
göreydim TDK. Bu beyit MK2, B, YK’de yok. 
444

 Çünki Yaʿḳūb: Yaʿḳūb MK2 / istedi: istedi anıñ MK2. Bu beyit M ve YK’de yok. 
445

 gömlegini: gömlegi AÖ2, B, gömlek cümle MK2 // ḳan: ki MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
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 Hḭç nişānı var mı diyüben baḳar 
 

447. Didi bunda Yūsuf’uñ kendi ḳoḳar447 
 İllā ḳanı ḳoḳusından yoḳ eṧer 

(TDK 14a) 
448. Ḳurt yidi dirsiz ḳanı yırtılmamış448 

 Dişlerinden buña nişān olmamış 
 

 ŞİʿR 
( 

449. Gine Yaʿḳūb aġladı aydur oġul449 
 Ḳurda mı yidürdiler seni oġul 

 
450. Yoḫsa senüñ biliñe bir ip daḳup450 

Ḳuyuya mı ṣarḳıdılar seni_oġul 
 (MK2 13a) 

451. Yā ʿaceb eliñ ayaġuñ baġlayup451 
Ṣuya mı bıraḳdılar seni oġul 
 

452. Hḭç birisi seni esirgemeyüp452 
Ḳoyuban ḳatl itdiler seni oġul 
 

453. Yā çıḳardılar mı seni daġlara453 
Yābana mı atdılar seni oġul 

                                                                                                                                                                          
446

 ḳoḳar: ḳoḳular MK1, ḳoḳuladı MK2 // Hḭç: ʿAceb hḭç MK2 / var mı diyüben: virmeyüben AÖ2 / 
diyüben baḳar: diyü yoḳladı MK2 / Hḭç nişānı var mı diyüben baḳar: Eti ḳanı ḳoḳusında yoḳ eṧer MK1. 
Bu beyit YK’de yok. 
447

 Didi bunda: Didi-kim AÖ2, MK2 // İllā: Anı AÖ2, TDK. Bu beyit MK1, M ve YK’de yok. 
448

 ḳanı: anı bir şeyʾi MK2, anı M, gömlegi TDK // buña: aña AÖ2, MK2, M. Bu beyit YK’de yok. 
 Başlık: AÖ1 15b. 
449

 Gine: Yine AÖ2, MK2, TDK / aġladı: iñiledi MK1, iñledi TDK / aydur: ey AÖ2, dir āh MK2 // oġul: 
ey oġul MK2. Bu beyit YK’de yok. 
450

 Yoḫsa: Yoḳ MK1 / bir ip daḳup: ip daḳdılar AÖ2 // Ḳuyuya mı: Ḳuyuya MK1, TDK / ṣarkıdılar: 
ṣarḳıtdılar AÖ2, MK1, M, ṣarḳıtlar TDK. Bu beyit MK2, B ve YK’de yok. 
451

 Yā: Ne MK1 // Ṣuya mı bıraḳdılar: Yā ṣuya mı atdılar MK2. Bu beyit AÖ2, B ve YK’de yok. 
452

 Hḭç birisi: Hḭç biri MK1, Yoḫsa hḭç birisi TDK / birisi seni: seni birisi AÖ2 / esirgemeyüp: 
esirgemedi mi AÖ2 // Ḳoyuban: Uruban MK1, Ḳıyup MK2, Ḳıyuban TDK / ḳatl itdiler: katl iddi gör 
AÖ2, ḳatl itdiler mi MK1, ḳatl mı itdiler MK2 / seni oġul: oġul MK1. Bu beyit M ve YK’de yok. 
453

 çıḳardılar mı seni: seni çıḳardılar mı AÖ2 / Yā çıḳardılar mı seni daġlara: N’eylediler körpece 
ḳuẓucaġum TDK // Yābana: Birine TDK. Bu beyit MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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(M 15a) 
454. Beni aldayup aluban gitdiler454 

Bilmezin hḭç n’itdiler seni oġul 
 (AÖ1 16a) 

455. N’eyledüñüz körpe ḳuzıcaġımı455 
Kimseye mi ṣatdılar seni oġul 
 

456. Ben ġarḭb elden çıḳardum bilmedüm456 
Alubanı gitdiler seni oġul 
 

457. Didi Yaʿḳūb Yūsuf’umı n’itdiñüz457 
Ṣuçı ney-idi niçün kḭn itdiñüz 
 

458. Diri-ise diyivirüñ göreyin458 
Öli-ise aña kefen ṣarayın 
 

459. Ṭoġrı söyleñ yavrıcaġım n’itdiñüz459 
Beni yaḳdıñuz ḳatı incitdiñüz 
 

460. Didi Yaʿḳūb ey benim oġullarım460 
Baña Mevlā’m ṣābır virsün baña acım  

 (MK1 83a,TDK 14b) 
461. Yaʿḳūb’uñ bu sözini işitdiler461 

Ḳorḳularından añarı gitdiler 

                                                           
454

 aldayup: aldayuban AÖ2 / aluban: alup AÖ2, seni alup MK1, alup da MK2 // Bilmezin hḭç n’itdiler: 
Yā ṣuya mı atdılar MK2 / hḭç n’itdiler seni: seni hḭç n’itdiler AÖ2, B. Bu beyit YK’de yok. 
455

 N’eyledüñüz körpe ḳuzıcaġımı: N’etdiler seni körpe ḳuzucaġum seni AÖ2, N’etdiler körpe 
ḳuzucıġım seni MK2 // Kimseye mi: kimseye AÖ2, bir kimseye MK2 / ṣatdılar: satdılar mı MK2. Bu 
beyit YK’de yok. Bu beyit TDK’de 452. beyitten sonra gelmektedir. 
456

 ġarḭb: seni MK1 // Alubanı: Aluban MK1 / Alubanı gitdiler seni oġul: Seni elimden çıkardılar oġul 
TDK. Bu beyit sadece MK1 ve TDK’de bulunmaktadır. 
457

 Yūsuf’umı: Yūsuf’um AÖ2, Yūsuf’ı MK1 // ney-idi: ne-idi AÖ2, MK1, MK2 / niçün: yā niçün TDK 
/ kḭn: ken MK2. Bu beyit YK’de yok. 
458

 Diri-ise diyivirüñ: Nerde ise ben AÖ2 / diyivirüñ: varuban MK1, diyiñ MK2 / göreyin: getüreyim 
MK1, MK2 / Diri-ise diyivirüñ göreyin: Ṣaġsa söyleñ bir varayım göreyim TDK // Öli-ise: Öldi-ise 
MK1, MK2, TDK / Öli-ise aña: Ölüsine anuñ AÖ2 / ṣarayın: ṣarayım MK2, TDK. Bu beyit YK’de yok. 
459

 yavrıcaġım: ḳuzucaġım TDK // yaḳdıñuz: yaḳup MK2. Bu beyit YK’de yok. 
460

 Bu beyit sadece AÖ2’de bulunmaktadır. 
461 bu sözini: zārlıġın MK1, efġanını TDK // añaru: ṭaġılup hep MK2, ṣararup TDK / gitdiler: ṣoldılar 
TDK. Bu beyit YK’de yok. 
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462. Didiler kim gördüñüz mi n’eyledi462 

Cümlemüzi bozdı yalan eyledi 
 

463. Bunlar aydur gelüñ imdi varalum463 
Ol ḳuyudan Yūsuf’ı çıḳaralum 
 

464. Öldürelüm anı paralayalum464 
Bir paresin nişān alup gelelüm 
 

465. Kim bize inana ol taṣdḭḳ ide465 
Sözümüz gerçekleye taḥḳḭḳ ide 

 (AÖ2 14a, B 14a) 
466. Çün Yahūda gördi bunlaruñ sözin466 

Ortaya atdı bu kez kendi özin 
 

467. Didi benüm-ile ʿahd eylediñüz467 
ʿAhdıñuzı ṣıdıñuz n’eylediñüz 
 

468. Dḭni ḳorsız atañuzdan ḳorḳdıñuz468 
Tañrı’dan utanmayup ḳorḳmadıñuz 
 

469. Ger bu işi idesiz şimden girü469 
Ben de düşmān oluram şimden girü 
 

470. Size virmezin Yūsuf’ı varurın470 

                                                           
462 TDK’de mısralar takdim-tehirlidir. kim: ki AÖ2 // bozdı: bu sözde TDK. Bu beyit MK2 ve YK’de 
yok. 
463

 Bunlar aydur: Didiler ki MK2. Bu beyit YK’de yok. 
464

 Öldürelüm: Öldürüp TDK / anı paralayalum: pāre pāre idelim MK1, anı hem pāre pāre TDK // 
paresin: paresini MK1, M / Bir parasın nişān alup gelelüm: Sözümüz gerçekleye taḥḳḭḳ ide AÖ2. Bu 
beyit MK2 ve YK’de yok. 
465

 AÖ2’de mısralar takdim-tehirlidir. inana ol: inana AÖ2, YK, ol inana TDK / taṣdḭḳ: ṣabr MK2 // 
gerçekleye: gerçek neye MK2 / Sözümüz gerçekleye taḥḳḭḳ ide: Bir paresin nişān alup gelelüm AÖ2. 
466

 kendi özin: kendözin MK1, MK2, B. 
467

 Didi: Didi-kim MK2 / benüm-ile: benümle AÖ2, MK2 // ṣıdıñuz: bozdıñız MK2, TDK. 
468

 ḳorsız: ḳorsuñuz AÖ2 / utanmayup: utanuban AÖ2. Bu beyit MK1, MK2, TDK ve M’de yok. 
469

 Ger: Gen MK2, Gör YK // düşmān oluram: düşmānı öldirem MK2 / oluram: olurın TDK. 
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Hem babama bunı ḫaber virürin 
 

471. Didiler vāz geldük anı ḳoyalum471 
Gel varalum ṭaġda ḳurt avlayalum 

 (AÖ1 16b, M 15b) 
472. Duruñ imdi varalum ḳurt dutalum472 

Aġzına burnına ḳanlar sürtelüm 
 

473. Boġazına ip taḳuban yidelüm473 
Babamuza getürüp iledelüm 
 

474. İşde bu ḳurt anı yidi diyelüm474 
Bunuñ-ıla babamuz aldayalum 

 (MK2 13b) 
475. Bunı didiler ṭuruban gitdiler475 

Varubanı ṭaġda bir ḳur[t] ṭutdılar 
 

476. Ḳan bulaşdurup anı getürdiler476 
Baba Yūsuf’ı bu yidi didiler 

 (TDK 15a) 
477. Döndi Yaʿḳūb çünki ol ḳurda baḳar477 

Ḳuyruġın bular gözi yaşı aḳar 
 

478. Yaʿḳūb ol ḳurda işāret eyledi478 

                                                                                                                                                                          
470

 virmezin: virmedin AÖ2, virmem MK1, virmezim TDK, M, YK / Yūsuf’ı: Yūsuf’a AÖ2 / varurın: 
varuban MK1, varıram MK2, varurım TDK // bunı ḫaber: bu ḫaberi MK2 / virürin: vireyin AÖ2, B 
virüben MK1, virirem MK2, virürim TDK. 
471 geldük: gel MK1 // ṭaġda: daġdan AÖ2, YK.  
472

 Duruñ imdi varalum ḳurt dutalum: Dutalum bir ḳurdı kanadalum TDK / ḳanlar: hem ḳan AÖ2 / 
sürtelüm: sürelüm AÖ2, TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
473

 ip taḳuban: bir ip taḳup MK2 / taḳuban: daḳalım MK1, dakup da YK // iledelüm(MK1): idelüm 
AÖ1, diyelim TDK. Bu beyit AÖ2’de yok. 
474

 Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
475

 Bunı: Böyle MK2 / didiler: diyüben AÖ2, diyüp MK2 / ṭuruban: varup AÖ2, varup hep MK2 // 
Varubanı: Varup MK2, Varuban TDK / ṭaġda: ṭaġdan MK1, YK. 
476

 Ḳan: Ḳana MK1 / Ḳan bulaşdurup anı: Aġzına ḳan sürüp MK2 / bulaşdurup: bulaşduruban AÖ2 // 
bu: bu ḳurd MK2, işbu TDK. 
477

 Yaʿḳūb çünki ol: bu kez Yaʿḳūb MK2 / çünki ol: çünki o AÖ2, ol MK1 // Ḳuyruġın bular gözi yaşı: 
Gözünüñ yaşı ṭurmayup MK1 / bular: ṣalar TDK / gözi: gözinüñ B, M,  gözlerinden MK2 / yaşı: yaş 
MK2. 
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Yanıma yaḳın benüm sen gel didi 
 

479. Şol ḳadar geldi-ki degdi dizine479 
Acı yaşı ṭolageldi gözine 

 (MK1 83b) 
480. Yaʿḳūb anı göricek pek acıdı480 

Yā İlāhḭ buña sen dil vir didi 
 

481. Tañrı destūr virdi ol ḳurt söyledi481 
Es-selāmu_ʿaleyküm Yā Yaʿḳūb didi 

 (AÖ2 14b, B 14b) 
482. Yaʿḳūb anuñ çün selāmını alur482 

Etegine degdi şol ḳadar gelür 
 

483. Yaʿḳūb aydur oġlumı niçün yidüñ483 
Ṣuçı neydi diyüvir nice_eyledüñ 
(YK 50a) 

484. Ḳurt didi vallāhi yimedüm etini484 
Boynuma almadım anuñ ḳanını 
 

485. Enbiyānuñ eti-çün bize ḥarām485 
Şöyle mi ṣanduñ beni yiyem ḥarām 
 

486. Ṣuḥuf İbrāhḭm ḥaḳ-içün yimedim486 

                                                                                                                                                                          
478

 ol: o AÖ2 // Yanıma yaḳın benüm sen gel didi: Gel didi tḭz geldi vü gör n’eyledi TDK. 
479

 geldi-ki: geldi AÖ2, MK2 / degdi: ṭayandı MK2, deydi YK // Acı yaşı: Yaşı MK1 / yaşı: yaşlar 
MK2, M. 
480

 göricek: gördi TDK / pek: ġāyet TDK / acıdı: acumadı MK2 // Yā İlāhḭ: İlāhḭ AÖ2 / buña sen: sen 
buña MK1, MK2 / sen dil: dil AÖ2. 
481

 Es-selāmu: Selāmün TDK / Es-selāmu_ʿaleyküm: Selāmün ʿaleyküm AÖ2, B, YK. Bu beyit MK1’de 
yok. 
482

 Yaʿḳūb: Çün Yaʿḳub AÖ2 / anuñ çün: anda ḳurdıñ MK2 / çün selāmını: selāmın AÖ2, B, YK / alur: 
aldı MK2, alup B // Etegine degdi şol ḳadar gelür: Yaʿḳūb ol ḫāʾinleri Mevlā’ya ṣaldı MK2. Bu beyit 
TDK’de yok. 
483

 neydi: ne-idi AÖ2, MK1, nedür MK2 / diyüvir: diyü AÖ2 / diyüvir nice eyledüñ: nice ṭoydı ḳarnıñ 
MK1, M, nice döydi yüregin TDK, eydivir n’eylediñ YK. 
484

 didi: iyder didi MK2 / vallāhi: bi’l-lāhi TDK, Allāh YK / etini: ben etini AÖ2, ben anı MK1 // anuñ 
ḳanını: ḳanını anuñ AÖ2. 
485

 eti-çün bize: eti ḫod bize MK1, TDK, M // Şöyle mi: Şöyle AÖ2, MK2 / ṣanduñ beni: ṣandın ki ben 
MK2 / beni yiyem: yiyem mi AÖ2. 
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Baña inan hḭç yalan söylemedim 
 (AÖ1 17a, M 16a) 

487. Baña bühtān iftirā itdi bular487 
N’itdilerse Ḥaḳ ḳatında bulalar 
 

488. Yaʿḳūb’uñ oġlanları ḥacḭl olur488 
Yaʿḳūb anı gördi taḥayyür ḳılur 
 

489. Yaʿḳūb oġlanlarını azarladı489 
Hḭleler sizüñ-imiş görüñ didi 
 

490. Ḳardaşıñız żāyiʿ idüp n’itdiñüz490 
Bu bḭ-çāre ḳurda bühtān itdiñüz 

 (MK2 14a, TDK 15b) 
491. Döndi Yaʿḳūb ḳurda aydur idüvir491 

Ne gezersin baña ḥālüñ diyüvir 
 

492. Ḳurd didi-kim ben Mıṣ(ı)r’dan gelmişem492 
Ben de ḳardaşumı yavu ḳılmışam 
 

493. Şām iline gelüben gezer-idüm493 
Ḳurtlara anda ḥālim söyler-idüm 
 

494. Didiler miskḭn seniñ ḳardaşıñı494 
Pādişāh dutuban öldürdi anı 

                                                                                                                                                                          
486

 Ṣuḥuf: Ṣuḥuf-ı AÖ2, MK1, B / ḥaḳ-içün: ḥaḳḳı ben TDK // söylemedim: söymedim MK1. 
487

 Baña: Bu baña AÖ2 / iftirā itdi bular: iftirādır eddiler AÖ2 / bular: bunlar MK1, MK2, M // 
N’itdilerse: Nidilerse AÖ2. Bu beyit YK’de yok. 
488

 Yaʿḳūb anı: Yaʿḳūb u MK2 / gördi: görür AÖ2, işidür MK1, gör kim MK2, görüp YK / taḥayyür: 
taḥayyürde AÖ2, MK1, M, müteḥayyir MK2 / ḳılur: ḳalur AÖ2, MK1, MK2, M, YK. 
489

 oġlanlarını: oġlanları AÖ2, oġullarını MK2 / Hḭleler: Hḭle AÖ2 / sizüñ-imiş: düzdiñüz MK1, sizde-
imiş MK2 / görüñ: biliñ MK2, gördük TDK. Bu beyit MK2’de 490. beyitten sonra gelmektedir.  
490

 bḭ-çāre: bi-çāre MK2, B, YK. 
491

 Döndi: Dir ki MK2 / ḳurda aydur: ḳurda MK1 / idüvir: diyüvir MK1, TDK, aydur MK2 // diyüvir: 
idivir MK1. 
492 didi-kim: didi ki MK2 / ben Mıs(ı)r’dan: Mıṣ(ı)r’dan MK1 // Ben de ḳardaşumı: Ḳardaşımı ben de 
MK2 / ḳardaşumı: ḳardaşım MK1, TDK. 
493

 iline: elini MK2, ilinden B // anda ḥālimi: iyde ḥālim AÖ2 / ḥālim(MK1): ḥālimi AÖ1, ḥāllerin MK2 
/ söyler-idüm: ṣorar-idim MK2, söyledim TDK, anda söyledüm M. 
494

 miskḭn: ey miskḭn AÖ2 // Pādişāh: Pādişā MK2 / anı: eşüñi YK. 
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495. On yidi gündür işitmişem anı495 

Yimedüm bir loḳma diñlegil beni 
 (AÖ2 15a, DTCF 1b) 

496. Ḳardaşuñ derdi beni deli_eyledi496 
Yoḫsa bunlar ḳanda beni bulaydı 
 

497. Ben ġarḭbi avlayuban dutdılar497 
Dertli oldum yine dertli itdiler 

 (MK1 84a, B 15a) 
498. Yaʿḳūb işitdi bu sözi aġladı498 

Ḳurt da Yaʿḳūb-ıla aġladı 
 

499. Döndi Yaʿḳūb aña aydur yā zübāb499 
Yūsuf’um n’oldı bilür misin ʿaceb 
 

500. Ḳurd bilürem didi çün Yaʿḳūb diler500 
Diyüvir n’olduġını diyü ṣorar 
 

501. Ḳurd didi-kim ḳorḳaram ġammāz ola501 
Ḳurtlar içinde adım ġammāz ola 

 (AÖ1 17b, M 16b) 
502. Zḭrā ġammāzlıḳ kişiye ʿār ola502 

Tañrı ḳatında işim āh-ı zār ola 

                                                           
495

 yidi: sekiz AÖ2, B / gündür: gün MK2 / işitmişem: eşitdüm MK1 / anı: ben anı MK2, bunı TDK, B, 
M // Yimedüm bir loḳma: bir loḳma yimedüm MK2 / bir: ben bir MK1 / diñlegil: sen diñle AÖ2, MK2. 
496

 Ḳardaşuñ: Ḳardaşımıñ MK2 // bunlar: bular AÖ2 / ḳanda beni: beni ḳanda MK1, TDK, DTCF / 
bulaydı: bulurdı TDK / ḳanda beni bulaydı: böyle mi didi MK2, beni ḳanda bulaydı MK1, B, M, YK. 
497

 Ben: Bir DTCF / ġarḭbi: ġarḭbem DTCF // Dertli oldum: Dertliyidim MK1, Dertli idim TDK, DTCF / 
dertli: dertler MK1, bir dert MK2, DTCF. 
498

 eşitdi bu sözi: anı işidicek TDK, DTCF, anı eşidüben AÖ2, eşidincek MK2 // Yaʿḳūb-ıla: anuñ ile 
bile TDK, anuñla bile DTCF / bile: bile hem B. 
499

 Döndi: Didi MK1, Ṣordı TDK, DTCF / Yaʿḳūb aña aydur: aña Yaʿḳūb AÖ2, Yaʿḳūb aña MK1, TDK, 
DTCF, Yaʿḳūb dir ki aña MK2 / aña aydur: aña kim DTCF / yā: ey AÖ2, MK2 / zübāb: zibāb MK1, 
zubān TDK, zeʾḭb MK2 // n’oldı bilür misin: n’oldı bilürseñ MK1 / ʿaceb: ʿacḭb MK2. 
500

 bilürem didi çün: didi bilürem MK1 // Diyüvir: Diyivirgil MK2, İydivir TDK, DTCF / n’oldıġını: 
n’oldıġıñ MK2, n’oldı YK / diyü: didi MK1, diyi vü MK2, diyüp DTCF. 
501

 didi-kim: didi MK1, didi TDK / kim: ki MK2 / ḳorḳaram: söylesem TDK, ḳorḳarın M / ġammāz: 
ġammāzluḳ TDK / olam: ola M. 
502 ola: olur MK2 // ola: olur MK2 / işim: işi AÖ2, MK1, MK2, DTCF. Bu beyit TDK’de yok. 
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503. Ġammāzuñ cennetde yoḳ-durur yiri503 

Ṭamudadır ġammāz olanıñ yiri 
 

504. Ḳurd-ile Yaʿḳūb bunı söylediler504 
Birbirine çoḳ duʿālar ḳıldılar 

 (TDK 16a) 
505. Yaʿḳūb aydur Tañrı ḳardaşıñ vire505 

Ḳurt da didi saña Yūsuf’uñ vire 
 

506. Yaʿḳūb aydur Yā İlāhḭ oġlumı506 
Ṣaḳlamadıñ dertli eyledüñ beni 
 

507. Pes nidā geldi ki Yā Yaʿḳūb-ı Ḫıṭāb anı507 
Baña ıṣmarlamadıñ sen oġluñı 

 (MK2 14b, YK 50b) 
508. Ger baña ıṣmarlasañ bekleyeydüm508 

ʿAdūlardan ben anı ṣaḳlayaydum 
 

509. Didi Yaʿḳūb ṣabr ideyin ben buna509 
Yūsuf’um gine vire Rabb’im baña 

 (DTCF 2a) 
510. Yūsuf’umdur sulṭānımdur yalvarur510 

                                                           
503 yoḳ-durur: yoḳdur AÖ2, MK1, hḭç yoḳdur MK2 // Ṭamudadur: Ṭamudır AÖ2, Ṭamudur MK1, Ṭamu 
MK2, Dümüdüz DTCF / ġammāz olanıñ: ġammāzlaruñ MK1 / yiri: hem yiri DTCF. 
504 ile Yaʿḳūb: Yaʿḳūb’a MK1 / söylediler: söyledi MK1, söyleşdiler B // çoḳ duʿālar ḳıldılar: duʿālar 
eylediler AÖ2, DTCF, M, YK, duʾālar eyledi MK1, hem duʾā eylediler TDK / Birbirine çoḳ duʿālar 
ḳıldılar: Ḳurd didi-ki Tañrı Yūsuf’uñ vire MK2. 
505 Ḳurt da: Ḳurt AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF, YK / didi: daḫı AÖ2, itdi B. Bu beyit MK2’de yok.  
506 Yā İlāhḭ oġlumı: Tañrı’ya benüm oġlum AÖ2 // Ṣaḳlamadıñ: Ṣaḳlamaduñ Yūsuf’ı MK2 / beni: 
benüm AÖ2. Bu beyit DTCF’de yok. 
507 nidā: ḫiṭāb AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF /  ki: kim MK1 / ki Yā Yaʿḳūb-ı Ḫıṭāb: sen AÖ2 / Ḫıṭāb 
anı: anı AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF // ıṣmarlamadıñ: ıṣmarladuñ AÖ2. 
508 Ger baña: Ger MK1, Baña MK2, Gel YK / bekleyeydüm: bekleyedüm AÖ2, B, M, YK / ʿAdūlardan 
ben: ʿAdūlardan MK1, ʿAdūlarından TDK / ben anı: anı AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / 
ṣaḳlayaydum: ṣaḳlayadum AÖ2, B, M, YK. 
509 ideyin: idem AÖ2, ideyim MK1, MK2 / ben buña: buña TDK / buña: aña AÖ2, MK1, MK2 // vire: 
vir AÖ2, viresin MK1 / gine vire: vire gine AÖ1, MK2, gine vir DTCF / vire Rabb’im: sen MK1 / 
baña: sen baña AÖ2, DTCF. 
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Bulasın yitmişde diyü ün gelür 
 (AÖ2 15b) 

511. Yaʿḳūb anı işidicek aġladı511 
Yitmiş ay mı yıl mı yā gün mi didi 
 

512. Her gice ol Yahūda varur-idi512 
Yūsuf’uñ ḥāl ḥāṭırın ṣorar-idi 
(B 15b) 

513. Dirdi Yūsuf ben ḫoşam babam nice513 
Dir Yahūda aġlar ol gündüz gice 
 

514. İllā Yūsuf aġlar-idi her zaman514 
Dir Yahūda neye aġlarsın i cān 

 (ÖÇ 8b) 
515. Ben ḫoşem dirsin yā nedür bu fiġan515 

Dir babamıñ ḥüzni nicedür ey cān 
 (MK1 84b) 

516. Bir kişi ḳuyuya düşe güle mi516 
Yahūda Yūsuf’uñ ḥalin bile mi 

 (AÖ1 18a, M 17a) 
517. Bir kişi dertlü olunca güle mi517 

                                                                                                                                                                          
510

 Yūsuf’umdur: Yūsuf’um vir: AÖ2, MK1, TDK, DTCF / sulṭānumdur: diyü sulṭānım AÖ2, diyü 
sulṭāna MK1, Ḫālıḳ’ımdur MK2 // Bulasın: Bulasıñ B, YK, yitmişde: seksende AÖ2 / diyü: dir DTCF, 
YK. 
511 anı işidicek: eşidüben AÖ2, işidicek DTCF / işidicek: eşidincek MK2 / aġladı: acıdı AÖ2, DTCF // 
Yitmiş: Seksen AÖ2 / yıl mı: gün mi MK2, M, YK / gün mi: yıl mı MK2, M, YK. 
512 ol Yahūda: Yahūda AÖ2, Yahūd MK2 // ḥāl ḥāṭırın: ḥālini MK2, TDK, DTCF / ṣorar-idi: ṣorar 
gelür-idi TDK, DTCF. 
513 Dirdi: Dir MK1, Didi TDK, B, M / Dirdi Yūsuf: Dirdi DTCF / ben ḫoşam: benim AÖ2 // Dir 
Yahūda: Yahūd dir ki MK2 / Yahūda: ol Yahūda MK1 / aġlar ol: aġlar AÖ2, MK1, ol aġlar MK2. 
514Yūsuf: Yūsuf da MK1, M /  İllā Yūsuf: Yūsuf daḫı TDK / Yūsuf: Yūsuf da MK1 / her: ol MK2 // 
neye: yine AÖ2, YK, niçün MK2, TDK, yā niye DTCF / i: ey AÖ2, TDK, DTCF, B / i cān: hemān 
MK2. 
515 Ali Cin neşrinde “yandur” şeklinde geçen ibare beytin anlamı ile uyuşmadığı için “ya 
nedür”şeklinde olmalıdır. yā nedür: neyedir AÖ1 // ey cān: hemān AÖ1. Bu beyit AÖ2, MK1, MK2, 
TDK ve DTCF yok. 
516 Bir kişi: Kişi MK2 // Yahūda Yūsuf’uñ ḥālin: Yā anuñ ḥālin kimse AÖ1, Yūsuf’ıñ ḥālini Yaḫūd 
MK2 / Yūsuf’uñ: Yūsuf AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF / ḥālin: ḥālinden TDK. 
517 olunca: olıcaḳ AÖ1, DTCF // Dertlü olmayan bu ḥālden: Dertsüz dertlü ḥālin AÖ1 / bu ḥālden: ḥāli 
AÖ2, ḥālin DTCF, B, YK. Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
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Dertlü olmayan bu ḥālden bile mi 
  

518. Tañrı dermān vire ol dertlere518 
Vir ṣalavāt ʿaşḳ-ıla peyġambere 

 (TDK 16b) 
519. Diñle imdi aydayım bir ḫoş ḫaber519 

Tefsḭr içinde gelür ol muʿteber 
 

520. Var-idi bir Mālik İbn Ṣıġar520 
Mıṣr içinde olur-idi hem ol yār 
 

521. Yatur-iken bir gece ol düş görür521 
Kim gezerek Kenʿān iline varur 
 

522. Gökden inüp gün yiñine girdi hem522 
Çıḳuban biraz öñünde ṭurdı hem 
  

523. Ṣoñra gökden üstüne dürler yaġar523 
Devşirüben anı ṣanduġa ḳoyar 

 (DTCF 2b) 
524. ʿĀd ḳazdıġı ḳuyunuñ yanında ol524 

Gördi düşde kendi anda bildi ol 

                                                           
518Tañrı: Tañrı’dan AÖ1, MK1, MK2, TDK, DTCF / vire ol dertlere:  ola dertlülere AÖ1, MK1, MK2, 
TDK, dertlülere DTCF // ʿaşḳ-ıla peyġambere: ol Muḥammed servere MK1. Bu beyit AÖ2’de yok. 
519 aydayım: ideyim AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, iydeyim TDK, DTCF, diyeyin M // Tefsḭr: Taʿbḭr AÖ2, M. 
520 Var-idi bir Mālik: Bir Melik var-ıdı Mıṣ(ı)r’da MK2 / İbn Ṣıġar: İbn Ṣafer AÖ1, İbn Ẓafer MK2, 
Mıṣır’da İbn Taġar DTCF, İbn Daġar MK1, TDK // Mıṣr: Mıṣ(ı)r’ıñ MK2 / olur-idi hem: olur-idi AÖ2, 
MK1, M / olur-idi hem ol: ol-idi MK2, olurdı hem o DTCF / ol yār: muʿteber MK2, olar B / yār: er 
MK1, MK2, TDK, DTCF. 
521 bir: ol AÖ2 / ol: bir AÖ2 // Kim gezerek: Hem gezerken AÖ2, Gezerek MK1, Düş içinde MK2 / 
gezerek: gezer AÖ1, gezerken DTCF, B / varur: gelür TDK. 
522 gün yiñine: yañına gün TDK / yiñine: gibi MK1 / girdi: gitdi MK1 // biraz öñünde: öñünde biraz 
AÖ1 / öñünde ṭurdı: seyr itdi MK1. 
523 üstüne dürler yaġar: ẕeler yaġar üstüne AÖ2 / dürler: nūrlar MK1, incü TDK, YK, tozlar DTCF // 
Devşirüben: Melik añı AÖ2, Mālik anı MK2, DTCF, Dövşürüben TDK / anı ṣanduġa: ṣanduġa anı TDK 
/ anı ḳoyar: ḳoyar ṣoḳar AÖ2, DTCF, ṣoḳaḳoyar MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
524 ḳazdıġı: ḳavmi AÖ1 / ḳuyuñun: ḳuyusı AÖ1, ḳuyu TDK, DTCF / yanında: başında-idi AÖ2, dibinde 
TDK, yanındaydı DTCF, idi YK // düşde kendi: kendin AÖ2, düşi MK1, TDK, düşin kendi DTCF, YK. 
Ali Cin neşrinde geçen “bulur” ibaresi kafiyeye uymadığı için AÖ1 nüshasındaki “bildi ol” ibaresi 
tenkitli metne esas alınmıştır. Bu beyit MK2 ve B’de yok. 
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525. Şehr içinde bir muʿteber var-idi525 

Ṭurdı Mālik ol kişiye var-idi 
 (MK2 15a) 

526. Ṣordı aña düşünüñ taʿbḭrini526 
Dir muʿabbir gel vir iki altunı 

 (AÖ2 16a) 
527. Virdi altunı muʿabbir dir aña527 

Ol ḳuyuda vire Ḥaḳ bir ḳul saña 
 

528. Ḳul degildür ol saña devlet-durur528 
Sebeb olur elüñe çoḳ māl girūr 
(B 16a) 

529. Ġanḭ olısardur Mālik evlāduñ529 
Tā ḳıyāmete dek añıla aduñ 

 (ÖÇ 9a) 
530. Mālik işitdi anı buldı ferāh530 

Ġamdan açıldı göñli gitdi terāḥ 
 (AÖ1 18b, TDK 17a, YK 51a) 

531. Anı işitdi ḳarār ḳılmadı rāh531 
Diledigim Kenʿān iline varaḥ 
(M 17b) 

532. Yükletdiler develeri atları532 

                                                           
525

 Şehr: Şehri AÖ1 / muʿteber: muʿabbir AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF, B, M // Ṭurdı: Sürdi 
AÖ2, Vardı MK1, Ṣordı DTCF / Mālik: Melik AÖ2, MK1 / var-idi: var didi AÖ1, vardı AÖ2, DTCF, 
TDK, söyledi MK1 / Ṭurdı Mālik ol kişiye var-idi: Ġayet ol ulu ruhban-idi MK2. 
526

 Ṣordı aña: Ṣordı AÖ2 / aña: Mālik TDK / düşünüñ: düşiñ MK1, MK2 / taʿbḭrini: hem aña taʿbḭrini 
DTCF // vir iki: berü AÖ2 / gel vir iki: vir bir iki AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, virgil imdi TDK / altunı: 
altunını MK2. 
527

 altunı muʿabbir: altun dir muʿabbir MK2, DTCF, M / dir: didi AÖ2, hem MK2, DTCF // Ol: Bir 
MK2 / vire Ḥaḳ bir ḳul: var-ıdı bir ḳul AÖ2 / Ḥaḳ bir ḳul: bir ḳul Ḥaḳ TDK, DTCF, M. 
528

 devlet: niʿmet AÖ2 / devlet-durur: devlet ola MK2, devlet olur TDK, DTCF // girür: gire MK2, B, 
M. 
529

 olısardur Mālik evlāduñ: ola ehl-i evlāduñ senüñ AÖ1, ola aṣlı evlāduñ senüñ TDK, ola ehlüñ 
evlāduñ senüñ AÖ2, MK2, DTCF, ola aṣluñ evlāduñ senüñ MK1 // ḳıyāmete: ḳıyāmet TDK  / dek añula 
aduñ: degin aduñ senüñ AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF. 
530

 Mālik: Melik AÖ2, MK1 / işitdi anı: anı işidüp AÖ2, MK2, DTCF / buldı: oldı DTCF // açıldı göñli: 
göñli açılur MK2 / göñli: ḳamu AÖ2, göñül TDK, DTCF / gitdi: oldı MK1 / terāḥ: şerh MK1. 
531

 ḳarār ḳılmadı rāh: karārı kalmadı AÖ1, MK1, TDK // Diledigim Kenʿān iline varaḥ: Diledi kim 
eyleye Kenʿān’a rāh AÖ1, MK1, TDK. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
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Ḳulları tutar elde ḳadeḥleri 
 

533. Gitdiler Kenʿān iline cümlesi533 
Baġladılar bellerine hepisi 
 

534. Ḳopdı Kenʿān’da gezerken bir nidā534 
Geldi irişdi ṣanasın kim ṣadā 

 (MK1 85a) 
535. Daḫı elli yıl gerek ol nūr doġa535 

ʿĀleme vire żiyā ṣankim ṣabāḥ 
 

536. Çünki Mālik anı işitdi yörür536 
Vardı Mıṣır’da elli yıl anda ṭurur 
 

537. Tamām oldı anda yine elli yıl537 
Yükledüp sürdi ḳumāşın aña ol 
 

538. Vardı Kenʿān iline ol ḳuyuya538 
Gördi Mālik ḳuşlar üşmüş ḳuyuya 
 

539. Ḳuş ṣanur Mālik anı anlar melek539 
Yūsuf’a ikram-içün gönderdi Ḥaḳ 

                                                                                                                                                                          
532

 Yükletdiler: Yüklediler AÖ1, MK1, TDK //  Ḳulları tutar elde ḳadeḥleri: Geldi ḳullar elde ṭutarlar 
rimāh AÖ1, MK1, Geldi ḳullar elde dutarlar dü-māh TDK. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
533

 hep silāḥ (AÖ1, TDK): hepisi ÖÇ, hem silāḥ MK1. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
534

 Ḳopdı(AÖ1):Vardı ÖÇ, TDK, B, M, YK / nidā:  nidā geldi AÖ1 // ṣanasın-kim: ṣankim MK1 / ṣadā: 
rebāḥ MK1, riyāḥ AÖ1, TDK. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
535

 nūr (AÖ1): ḳul ÖÇ, TDK. Bu beyit AÖ2, MK2, DTCF ve M’de yok. 
536

 Ali Cin neşrinde “mālıñ” şeklinde olan ibare beytin anlamı ile uyuşmadığı için “Mālik” şeklinde 
olmalıdır. Mālik: Melik AÖ2, MK1 / anı: bunı TDK / yörür: durur AÖ2 / anı işitdi yörür: bu işi duyurur 
MK1 // Vardı: Vara MK1, Var M, Varur YK / Mıṣır’da: Mıṣr’a TDK, DTCF / anda: daḫı TDK, DTCF. 
Bu beyit MK2’de yok. 
537

 anda yine elli yıl: elli yıl durdı ol TDK, elli yine durdı ol DTCF / Tamām oldı anda yine elli yıl: 
Çünki Mālik birḳaç müddet durur MK2 // Yükledüp: Yükledüben DTCF / Yükledüp sürdi ḳumāşıñ: 
Dürlü ḳumāş yükledüben MK2 / sürdi kumāşın: dürlü kumaşlar TDK, dürlü ḳumāş DTCF / kumāşıñ: 
kumāş AÖ2, M, YK, DTCF, ḳumāşlar TDK / aña ol: gitdi ol TDK, ṣardı ol DTCF. 
538

 Vardı: Vardı Mālik MK2, DTCF, İrdi AÖ1 / Kenʿān iline: Melik Kenʿān’a AÖ2 / Kenʿān iline ol 
ḳuyuya: çün Kenʿān’ıñ eline MK2 // Gördi Mālik: Gördi Melik MK1 / ḳuyuya: bir yire MK2. 
539

 Mālik anı: Melik AÖ2 / anlar: anlar ise TDK / Mālik anı anlar: Melik anlar ḫod MK1 // Yūsuf’a: 
Yūsuf AÖ1 / gönderdi Ḥaḳ: gelmiş melek TDK. 
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540. Geldi kervānlar ḳondı ol ḳuyuya540 

Beşḭr’e didi ki Mālik var ṣuya 
 

541. Beşḭr anda bardaġı ipi alur541 
Ṣu çıḳara ḳuyu aġzına varur 
 

542. Kervānlar suyı ḳuyudan içerler542 
Ḳonmaġa daḫı ilerü geçeler 

 (TDK 17b, DTCF 3a, B 16b) 
543. Deve ürküp geldi bu kez ḳuyuya543 

Bir iş itdi kim anı kimdür diye 
 

544. Kimisi çökdi dizini añraşur544 
Kimi yüzin yire sürer yüzleşür 
 

545. Zḭrā Yūsuf ḳoḳısını aldılar545 
Hep anuñ ʿaşḳına ḥayrān oldılar 

 (AÖ1 19a) 
546. Yūsuf’a Cibrḭl inüp buyurdı bil546 

Yā Yūsuf saña emr eyledi Celḭl 

                                                           
540

 kervānlar: kervān AÖ1, MK1, MK2, TDK, kerbān DTCF / ḳondı: ḳondılar AÖ1, MK1, MK2, TDK, 
DTCF //  Beşḭr’e didi ki Mālik: Didi ki Mālik Beşḭr’e MK2 / didi ki: didi AÖ1, TDK, didi kim Melik 
MK1 / var: var sen AÖ1, TDK. Bu beyit AÖ2’de yok. 
541

 bardaġı: bardaġın MK2 / bardaġı ipi: vardı ḳofayı TDK / ipi: ipsiz MK2, anı DTCF, ele YK // çıḳara: 
çıkarmaġa MK2 / varur: gelür AÖ2, MK1, DTCF, B, M, YK. 
542

 ḳuyudan: buña AÖ1/ içerler: içeler MK1, TDK / Kervānlar suyı ḳuyudan içerler: Kervānuñ fikri 
ḳuyudan ṣu içeler TDK // Ḳonmaġa: Ḳonmaġı AÖ1, Ḳonmayup TDK / Ḳonmaġa daḫı: Ḳonmayup 
MK1 / ilerü: ilerüye MK1. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
543

 Deve: Ṭavar MK1, Develer MK2 / ürküp geldi bu kez: bu kez ürküp AÖ2 / geldi bu kez: geldiler 
MK2 / bu kez: cümle TDK // itdi kim: itdiler ki MK2, TDK, itdiler kim DTCF / kimdür: kime AÖ2, 
kim TDK, DTCF. 
544

 Kimisi: Kimi TDK, DTCF / çökdi dizini: dizin çökdi AÖ2, çökdi TDK, DTCF / añraşur: yatuban 
aġnaşur TDK, DTCF, YK / añraşur: eñneşür AÖ1, AÖ2, MK1, sızlaşur MK2 // sürer: sürüp MK1, 
MK2, TDK, DTCF, YK / yüzleşür: buñlaşur AÖ1, inleşür TDK. 
545

 Yūsuf: Yūsuf’uñ AÖ2, MK2 / ḳoḳısını: firḳatini AÖ1, ḳoḳusun AÖ2, MK1, MK2 / aldılar: duydular 
AÖ1 // oldılar: ḳaldılar MK2.  
546

 Cibrḭl inüp buyurdı bil: indi buyurdı Cebrāʿḭl AÖ1, indi ve didi Cebrāʾil TDK, indi didi ol dem 
Cebrāʾil DTCF / buyurdı: didi AÖ2, MK1 // saña emr eyledi: emr ider saña MK2, dur saña emr itdi 
TDK, DTCF. 
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 (ÖÇ 9b) 
547. ʿAcebe bilür misin söyledigiñ547 

Bencileyin ḫūb bulunmaz didigiñ 
 (MK2 15b, M 18a) 

548. Gūyā kendiñi görüben söyledüñ548 
Çıḳ ḳuyudan gör bir ne ki n’eyledüñ 

 (AÖ2 16b) 
549. Geldi kerbān ḳuyu aġzında durur549 

Anda Beşḭr ḳuyuya ip ṣarḳıdur 
 

550. İpe yapış imdi çıḳġıl ḳuyudan550 
Böyle emr eyledi saña yaradan 
 

551. Ṣaldı Beşḭr ḳuyuya bardaġını551 
Ṭutdı Yūsuf ḳomadı elden anı 

 (MK1 85b) 
552. Beşḭr yapışur ḳoġayı çekemez552 

Bir ġulāma daḫı çaġırdı bu kez 
 

553. İkisi bile bir ṭutup anı çeker553 
Ḳoġa diyü çekdigi ādem çıḳar 
(YK 51b) 

554. Yūsuf anda ḳuyu aġzına çıḳar554 
Ṭoḳanan cānları odlara yaḳar 
 

555. Gördi Beşḭr Yūsuf’ı ʿaḳlı şaşar555 
                                                           
547

 ʿAcebe: ʿAceb AÖ1, AÖ2, DTCF, B / ʿUcub idüp MK2 / bilür misin: bilür misin-ki AÖ1 / 
söyledigiñ: ne söylediñ MK2 // ḫūb: güzel MK1 / ḫūb bulunmaz: hḭç bulunmaz ḫūb MK2 / didigüñ: 
didiñ MK2.  
548

 görüben: görüp büyük MK1, eyi ṣanup MK2 / Gūyā kendini: Kendü özün DTCF, B / Gūyā kendiñi 
görüben: Göz göre kendüñi görüp TDK // bir ne ki: bahānı AÖ1 / n’eyledüñ: senüñ MK1. 
549

 aġzında: aġzına AÖ1, üstünde MK2 / durur: gelür AÖ1 //  Anda Beşḭr: Şimdi biri TDK, DTCF / 
Beşḭr ḳuyuya ip: bir ip kuyuya MK2 / sarḳıdur: ṣarkıtdılar MK2. 
550

 İpe yapış imdi: Bu dem ipe yapışup MK2 / yapış imdi: yapışup bile AÖ2 / imdi: bile DTCF / çıḳġıl: 
çıḳ AÖ2, MK1, MK2 // emr: emri AÖ1 / saña: beni MK2, seni TDK, DTCF. 
551

 bardaġını: bardaġı AÖ2, B, YK, ol bardaġı MK1, bir ḳofayı TDK // Yūsuf: Yūsuf’ı MK2. 
552

 Ṭutdı: Döndi AÖ2 / ḳoġayı: ipi MK1 / çekemez: çeker AÖ2, TDK. 
553

 bile bir ṭutup anı: birden anı tutup MK2, bunı ṭutup B / bir ṭutup anı: durup anı DTCF // Ḳoġa diyü 
çekdigi ādem çıḳar: Çeke çeke ḳuyu aġzına çıḳar TDK, DTCF. 
554

 diyü: diye YK // odlara: oda AÖ2. 
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Geldi kerbān ḳuyu aġzına uşar 
 

556. Yine Mālik beşāret ḳıldı ol556 
Şāḍ oluban istedigin buldı ol 

 (TDK 18a, DTCF 3b, B 17a) 
557. Tañrı virdi Mālik’i şaḍ eyledi557 

Ol da ḳullarını āzād eyledi 
 

558. Yūsuf’uñ ḳardaşları çıḳar-idi558 
Nice oldu diyüben baḳar-idi 
 

559. Gördiler ḳuyuda bir kerbān ṭurur559 
Cümlesi segirdüşüp anda varur 
 

560. Gelübeni ḳuyuya çaġırdılar560 
Yūsuf’ı bulamayuban çıġırdılar 

 (AÖ1 19b) 
561. Geldiler ol kervāna söylediler561 

Pes olar da Yūsuf’ı gizlediler 
 

562. Didiler bir ḳulumuz ḳaçmış-idi562 
Gelüben bu ḳuyuya girmiş-idi 

 (ÖÇ 10a, M 18b) 

                                                                                                                                                                          
555

 Beşḭr Yūsuf’ı: Yūsuf bunları AÖ2, Beşḭr’üñ MK1 / Yūsuf’ı: Yūsuf’uñ AÖ1 // Geldi kervān: Kervān 
ḫalḳı MK1 / üşer: düşer MK2. 
556

 ḳıldı işāret: çaġırdı Beşḭr MK1, ṣaldı ḫaber YK / Yine Mālik beşāret ḳıldı ol: Mālik’e ḳıldı işāret 
geldi ol TDK, DTCF // oluban: olup MK1, MK2 / istedügin: eşitdigini MK2 / buldı: bula AÖ2, bildi 
MK2. 
557

 Ali Cin neşrinde mālıñı şeklinde geçen ibare beytin anlamıyla örtüşmediği için Mālik’i şeklinde 
okunmalıdır. virdi: anda MK2 // Ol da: Ol daḫı MK2, Orada TDK / ḳullarını: ḳulların MK2, ḳullarına 
M. 
558

 çıḳar-idi: yoḳlar-idi MK1, ḫod her zamān TDK, çıḳarlar-idi YK // oldı: olur AÖ2 / diyüben: diyü 
AÖ2, diye YK / baḳar-idi: yoḳlar-idi AÖ, baḳarlar-idi YK / Nice oldu diyüben baḳar-idi: Gözedirlerdi 
Yūsuf’ı ol zamān TDK. 
559

 Cümlesi: Cümle AÖ2, MK1 / segirdüşüp: segirdüp MK2, M, segirdişüben MK1 / gelür: varur MK1, 
MK2, TDK. 
560

 Gelübeni: Gelüp MK2 / çaġırdılar: çaġrışdılar AÖ2 // çıġırdılar: ṭurdılar MK1. 
561

 Geldiler: Gelüben MK1 / ol kervāna: kervāna MK1, ol kervāna irüp TDK / söylediler: ṣordılar MK1 
// olar: anlar AÖ2, MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
562

 Didiler: Geldiler MK2 / bir: ki bir AÖ2, bu M // Gelüben: Gelüp MK1 / bu ḳuyuya: ḳuyuya AÖ2. 
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563. Ḳova geldük ardı ṣıra anı biz563 
Çıḳaruban ḳulımızı aldıñuz 

 (AÖ2 17a) 
564. Gizlemeñiz ḳulumuzı viresiz564 

Ṣaġ esen siz yoluñuza gidesiz 
 (MK2 16a) 

565. Yoḫsa ṣāḥib-ḳuvvetüz her birimüz565 
Naʿra urup cümleñüzi ḳıraruz 
 

566. Ḳorḳulardan çıḳarup virdiler566 
Ditredi Yūsuf’ı anlar gördiler 
 

567. Yehūẕa Yūsuf’a dir ki ḳorḳma sen567 
Bunlarıñ ben ḳuluyam di söyle sen 
 

568. Ṣordı Mālik Yūsuf’a nesin didi568 
Yūsuf ol dem Mālik’e ḳulam didi 

 (MK1 86a) 
569. Yaʿni Allāh’ıñ ḳuluyum dir-idi569 

Niyyeti bu-idi kim söyler-idi 
 

570. Mālik aydur hḭç bu ḳula beñzemez570 
Didiler kim anıñ-içün beñzemez 

                                                           
563

 ardı ṣıra: idi MK1, arḳasından MK2 / anı biz: biz anı MK2, cümlemüz M // Çıḳaruban: Çıḳarıñ AÖ1 
/ aldıñuz: siz aldıñız AÖ1, n’itdiñüz M / Çıḳaruban ḳulumuzı aldıñuz: Çıḳarup bize viresiz siz anı MK2. 
564

 Gizlemeñüz: Gizlemeñ MK2 / viriñüz: viriñüz AÖ2, viresiñiz MK2 // Ṣaġ esen: Siz ṣaġ esen MK2 / 
esen: selāmet MK1, ve esen YK / yolıñuza: iliñüze AÖ2 / varıñuz: siz gidiñüz AÖ1, gidesiñiz MK2 / siz 
yoluñuza gidesiz: hem yolıñıza varıñız TDK, DTCF. 
565Yoḫsa: Yoḳsa MK1, TDK / urup: vurup AÖ1 / ḳıraruz: ḳıravuz AÖ1, B. 
566

 Ḳorḳulardan: Ḳorḳdı bunlar AÖ2, Ḳorḳularında TDK / virdiler: viricek AÖ2, MK2, DTCF // Yūsuf’ı 
anlar: Yūsuf anları AÖ1, AÖ2, MK2, Yūsuf anı MK1 / gördiler: göricek AÖ2, MK2, DTCF / Ditredi 
Yūsuf’ı anlar gördiler: Gördi kardaşları Yūsuf ditrer TDK. 
567

 Yūsuf’a dir ki: didi Yūsuf’a AÖ2, MK1 / dir ki: ider MK2, dir TDK, didi DTCF / ḳorḳma sen: sen 
ḳorḳma MK2 // Bunlarıñ ben ḳuluyam: Ḳuluyam bunlarıñ MK2 / Bunlarıñ ben: Ben bunlaruñ TDK, 
DTCF / di: diyü MK2 / di söyle: söyle TDK. 
568

 Mālik: bu Melik AÖ2, Melik MK1 / nesin: kimsin MK2, nesin sen B // Yūsuf ol-dem: Ol dem Yūsuf 
AÖ2. 
569

 ḳuluyum dirdi ol: ḳuluyam dimiş olur MK1 // bu idi-kim söylerdi: budur ki söyledi MK1. Bu beyit 
AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF, B ve YK’de yok. 
570

 aydur hḭç bu: bu hḭç bir MK2 // Didiler kim: Bunlar aydur DTCF. 
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 (TDK 18b) 
571. Babamız atasıyla almış-idi571 

Küçücükden bu bize gelmiş-idi 
 (DTCF 4a) 

572. Bizim-ile üns ṭutup büyüdi ol572 
Anıñ-içün ḥuyları gökçek dir ol 
(B 17b) 

573. Mālik aydur bu ḳulı baña ṣatuñ573 
Māl aluñ bahāsına sözüm ṭuṭuñ 
 

574. Bunlar aydur satalum ger alasın574 
ʿAybı vardur ḳulumuzuñ bilesin 
 

575. Ḳaçaġandur oġrıdur yalancıdur575 
ʿAyb didigimiz buña bu üçidür 
 

576. Mālik aydur alayım dir ʿayb-ile576 
İllā size bir sözüm vardur hele 

 (AÖ1 20a) 
577. Aḳça altun benüm-ile yoḳ-durur577 

Ḳatlanursañız evimde çoḳ-durur 
(YK 52a) 

578. Didiler heyhat aña ḳatlanmazuz578 

                                                           
571

 atasıyla almış-idi: anamız bile aldı MK2 / almış-ıdı: aldı AÖ2, aldı idi M, YK // Küçücekden: 
Küççücekdi AÖ2, B, Küççük idi MK1, Küçükden MK2 / bize: hem bize AÖ2, bizim eve MK2 / gelmiş-
idi: geldi AÖ2, MK2, geldi idi M, YK, geldi didi B. Bu beyit DTCF’de yok. 
572

 Bizim ile: Bizimle MK2 / üns ṭutup: on yaşadan AÖ2, yiyüp içüp MK1, mūnis olup yigit MK2 /  
büyüdi ol: büyüdi TDK, DTCF, berkidi YK // ḥuyları gökçek dir ol: ḥūyı eyü ḥūy-ıdı AÖ2,  MK1, 
TDK, DTCF, YK. Bu beyit B’de yok. 
573

 baña ṣatuñ: ṣatıñ baña AÖ1 // Māl aluñ: Mālı AÖ2 / Māl aluñ bahāsına: Bahāsına māl alıñ MK1 / 
sözüm: sözimi MK2 / sözüm dutuñ: ḥürrem oluñ AÖ2. 
574

 ṣatalum ger: ger ṣatalım MK2 / ger: gel AÖ2 / alasın: alasız MK1, alursan MK2 // ʿAybı vardur 
ḳulumuzuñ: Ḳulumızıñ ʿaybını vardur MK2 / ḳulumuzuñ: ḳulumuzı AÖ2 / bilesin: bilesiz MK1. 
575

 Ḳaçaġandur: Ḳaçaḳdur MK2 / yalancıdur: ve yalancıdur MK2 // buña: hemān TDK / buña bu: bizüm 
AÖ1, buña MK1, baña MK2, bu B, YK. 
576

 alayım: aluram ben AÖ2, ger alalım MK2, aluram YK / dir: ben TDK, ger DTCF. 
577 benüm-ile: benümle AÖ2, bende şimdi MK2, benüm DTCF, yanımda B, yanımuzda YK / yoḳ-durur: 
yoḳdur MK2 // çoḳ-durur: çoḳdur MK2. 
578

 Didiler heyhāt aña: Bunlar aydur AÖ2 / ḳatlanmazuz: ḳatlanmayuz MK2, ḳatlanavuz TDK // Ne 
virürseñ: Şimdi ne MK1 / vir: virürseñ MK2, aluruz MK1 / biz: bize AÖ1 / aluruz: virürüz MK1. 
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Ne virürsen vir biz anı aluruz 
 (ÖÇ 10b) 

579. Fikr ider Yūsuf bahā çoḳ diye dir579 
Ḳorḳma Mālik gücüm yitmez diye dir 

 (AÖ2 17b) 
580. Zḭrā ḳardaşlarından ḳorḳar-idi580 

Mālik alsa gitse beni dir-idi 
 (MK2 16b) 

581. Mālik aydur on yedi ḳalb aḳça var581 
Şuña virürseñiz aluram i yār 
 

582. Kimi on dört kimisi on yedi dir582 
Kimisi ḳırḳ kimisi yigirmi dir 
 

583. Kimisi hemān yididür didiler583 
Ne ise alup Yūsuf’ı virdiler 

 (TDK 19a) 
584. Mālik aydur baña nāme yazasız584 

Bu ḳuluñ ḥālini beyle yazasız 
 (DTCF 4b) 

585. Yazuban bir biti virdiler aña585 
Mālik anı saḳladı yaḳasına 

                                                           
579

 Fikr ider Yūsuf: Fikr-i Yūsuf-ki MK2 / bahā: mālı MK2 / çoḳ diye dir: çok dileyeler TDK, diyeler 
DTCF // Ḳorḳaram: Ḳorḳar AÖ1, MK1, MK2, B, M, Ḳorḳa TDK, DTCF, YK / gücüm yitmez: belki 
almazam MK2 / diye dir: mi ola AÖ1,  diyeler AÖ2, virmeyeler MK1. 
580

 Mālik alsa gitse beni: Beni Mālik ala gide MK2 / alsa gitse beni: beni alsa gitse AÖ1, AÖ2, DTCF, 
B, YK. 
581

 Şuña: Aña AÖ1, Buña MK2 / aluram: alayım MK1, alalım MK2 / i: ey AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, B, 
DTCF / i yār: dir MK1. 
582

 kimisi: kimi ḳırḳ AÖ2, kimi MK1, B, dir kimi MK2 / on yidi dir: didiler AÖ2 / yidi dir: yididür 
AÖ1, B, M // Kimisi: Kimi AÖ2, MK1, MK2 / ḳırḳ: on yidi AÖ2, ḳırḳ dir MK2 / kimisi: kimi AÖ2 / 
dir: didiler AÖ2. Bu beyit YK’de yok. 
583

 yididür: on yididür AÖ2, yigirmi MK2, yigirmidür DTCF / Kimisi hemān yididür: Eṣaḫ olan hemān 
yidi TDK // Ne ise alup: Ne ise MK2 / alup: aldılar AÖ2, DTCF / virdiler: aldılar MK2. Bu beyit 
MK1’de yok. 
584

 nāme: bir nāme MK2, ḥüccet TDK, YK / yazasız: yazasın AÖ1, B, yazıñ MK2 // yazasız: yazasın 
AÖ1, MK2, B. 
585

 Yazuban: Yazup MK2 / biti virdiler aña: ḥüccet virüp eline TDK, YK / biti: nāme MK2 / aña: yine 
AÖ1, yine MK2 // Mālik anı: Mālik AÖ2 / yaḳasına: baş üstüne MK2 / saḳladı yaḳasına: aldı ḳoydu 
ḳoynına TDK. Bu beyit B ve MK1’de yok. 
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586. Didiler bu ḳavli işit n’idesiz586 

Bunı alup ıraḳ yola gidesiz 
 

587. Elini ayaġını baġlayasın587 
Key ṣaḳın kim bunı ḳaçırmayasın 

 (MK1 86b) 
588. Çünki gitmek diledi Mālik i cān588 

Yūsuf’a bin deveye didi hemān 
(B 18a) 

589. Yūsuf ayaḳ ṭurup ikrām eyledi589 
Mālik’e yalvaruban hem söyledi 
 

590. Ey ḥ˘oca bir ḥācetim vardır saña590 
Bir sāʿat destūr viresin dir baña 
 

591. Ol yigitler-ile varup görüşem591 
Ayrılıḳdur bir daḫı ben görüşem 

 (AÖ1 20b) 
592. Çoḳ ṭuz etmek yimişem anlar-ile592 

Bḭ-vefā olan şu yārānlar-ile 
 

593. Ayrılıġa ḳatlanup ṣatanlara593 
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 işit: bil kim MK2 / n’idesin: n’ideyim MK2 // Bunı alup: Aluban AÖ2 / ıraḳ: uzaḳ MK2 / yola: yire 
MK2, TDK, ile DTCF / gidesin: gideyim MK2. 
587

 Key ṣaḳın: Ki ṣaḳınam DTCF / kim bunı: anı AÖ2 / bunı: yolda DTCF / ḳaçurmayasın: ḳaçar 
ḳomayasın AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
588

 Çünki: Çün MK2 / gitmek diledi Mālik: Mālik gitmek diledi AÖ2, B / i cān: hemān AÖ1, AÖ2, 
MK1, MK2, TDK, DTCF // bin deveye didi: deveye bin didi AÖ2, bir deve getürdi MK2 / hemān: ol-
zamān MK1, revān MK2, DTCF. 
589

 ayaḳ ṭurup: ayaḳ üzre MK1, ayaġa ḳalḳup MK2, ayak dutup B / ikrām eyledi: ṭurdı MK1 // 
yalvaruban: yalvarup MK2 / söyledi: anda söyledi MK2. Bu beyit M’de yok. 
590

 ḥācetim: dir bir niyāzım MK2 / vardır: var AÖ2, MK2 / viresin dir: viresin sen AÖ1, vir bu kez 
MK1, virgil MK2, TDK, virsen sen DTCF, viresiñ YK. 
591

 yigitler-ile: yigitlerle A, yigitlere MK1, MK2 / varup görişem: varuban buluşam MK2 // Ayruluḳdur: 
Ayrulıḳdan AÖ1, Ayrılıḳdan MK2 / bir daḫı ben: daḫı ḳanda AÖ1, daḫı nerde MK2, ġayr nerde YK / 
ben: ne ḫod DTCF / görişem: buluşam DTCF / hem görişem: ne vaḳt bulam AÖ2. 
592

 yimişem: yimişiñ MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
593

 etmegi: etmek AÖ1, M // Ṭuz etmegi yabana atanlara: Baña dürlü ḳahırlar idenlere TDK. Bu beyit 
B’de yok. 
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Ṭuz etmegi yabana atanlara 
(M 19b) 

594. Yüzüme baḳmayuban gidenlere594 
Baña dürlü dürlü ḳahr idenlere 

 (ÖÇ 11a, AÖ2 18a) 
595. Destūruñla ben varayım anlara595 

Şol baña cellād gibi ḳıyanlara 
 

596. Çünki Mālik diñledi bu sözleri596 
Yandı özi yaşa ṭoldı gözleri 
 

597. Didi Mālik varma Yūsuf anlara597 
Şol seni yidi pula ṣatanlara 

 (TDK 19b, DTCF 5a) 
598. Senüñ anlar ḳıymetini ne bilür598 

Didi Yūsuf cümle iş Ḥaḳ’dan gelür 
 (MK2 17a) 

599. Virdi destūr ṭurdı anlara varur599 
Yūsuf’uñ vardıġını anlar bilür 
 

600. Bu berüden anlar öteden gelür600 
Vardı Yūsuf anlara ṭapu ḳılur 
 
ŞİʿR-İ YŪʿSUF 
(YK 52b) 

601. Vardı ṣarıldı anlarıñ boynuna601 
Gel gör imdi bu felegin oynuna 
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 baḳmayuban: baḳmayup AÖ2, MK1, DTCF, B, bakmayup ol MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
595

 Destūruñla: Destūr virgil AÖ1. Bu beyit MK2’de yok. 
596

 yaşa ṭoldı: ṭola geldi TDK, DTCF. 
597 varma Yūsuf: yā Yūsuf varma TDK, Yūsuf’a varma DTCF, M, YK // Şol seni: Seni MK2 / yidi: on 
yidi DTCF. 
598 Didi Yūsuf: Yūsuf aydur AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
599 Virdi: Didi MK1 / ṭurdı: çünki AÖ1, vardı AÖ2, döndi YK / ṭurdı anlara varur: saña var anlara MK1 
// anlar: anlar da MK1, TDK, DTCF/ bilür: görür: AÖ1, MK2, DTCF, göre MK1, TDK. 
600 Bu berüden: Beriden bu AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF /  anlar öteden: öteden anlar AÖ1, 
AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF // ṭapu ḳılur: selām virür TDK. 
 Başlık AÖ1 20b. 
601 Vardı: Varup MK2 / anlarıñ: onlaruñ AÖ1, MK1, TDK, DTCF. 
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602. Aydur āsān ḳaluñ ey ḳardaşlarım602 
Ben giderem saġ oluñ ḳardaşlarım 
 

603. Tañrı böyle yazmış-imiş n’ideyim603 
Ḥaḳḳ’ın emrine iṭāʿat ideyim 
 

604. Ne gelürse ben Ḥaḳ’a şükr ideyim604 
Ḳanda ṣalursa varayım gideyim 
 
ŞİʿR 

605. Babamıñ ḫāṭırın gözleye-siz605 
Anı ṭutup ḫulḳ-ıla söyleye-siz 

 (MK1 87a) 
606. Hem beni duʿādan unutmaya-sız606 

Āsān ḳaluñ ey benüm ḳardaşlarım 
 (AÖ1 21a) 

607. Ḳız ḳarındaşım miskḭn Dḭne-ile607 
Anasız ḳalmış-ıdı yandı yine 
(B 18b) 

608. Bile aġlañ yanınca ġarḭb Dḭne608 
Aydur āsān ḳaluñ ey ḳardaşlarum 
(M 20a) 

609. Ata ana ḳuzusından ayrıla609 

                                                           
602 Bu beyit sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
603 yazmış-imiş: yazmış AÖ2, taḳdḭr itmiş MK1, yazdı imdi MK2 / n’ideyim: n’ideyin DTCF // Ḥaḳḳ’ın 
emrine iṭāʿat ideyim: Ne gelürse ben aña şükr ideyim AÖ2, DTCF, Ne gelürse ben Ḥaḳḳ’a şükr ideyim 
MK1, Ne gelürse ben Tañrı’dan şükr ideyim TDK, YK. 
604 varayım: varup MK1. 
 Başlık ÖÇ 11a. 
605

 Babamuñ: Babamuz AÖ2 / ḫāṭırın: ḫāṭırını AÖ1, AÖ2, TDK // Anı: Eyü TDK, DTCF. Bu beyit B ve 
MK2’de yok. 
606

 Āsān ḳaluñ:  Eydür esěn ḳaluñ AÖ1, AÖ2, MK1, DTCF / İyder āsān ḳalıñız TDK / ey: iy AÖ1 / ey 
benüm ḳardaşlarım: ḳardaşlarım MK1. Bu beyit B ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
607 ḳarındaşım: kardaşım MK1, M, YK // Anasız ḳalmış-ıdı yandı yine: Bile aġlañ yanınca yana yana 
AÖ1, AÖ2, Bile aġlaya yanınca yana yana MK1,  Bile aġlañ yanınca hem yana yana MK2, Bile aġlasun 
sizüñle derdile TDK, Bile aġlañ yanınca yana yana DTCF. 
608 Beyle aġlañ yanınca ġarḭb Dḭne: Anasuz ḳalmış idi yandı yine AÖ2, MK1. 
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Her kişi başında yazısın göre 
 (TDK 20a) 

610. Babama Tañrı doyumluklar vire610 
Aydur āsān ḳaluñ ḳardaşlarım 

 (ÖÇ 11b, AÖ2 18b, DTCF 5b) 
611. Ḫoşça ḳaluñ ben varayım gideyim611 

Ḥaḳḳ’ın emri hem bu-imiş diyeyim 
 

612. Başıma ne yazdı-ise göreyim612 
Aydur āsān ḳaluñ ey ḳardaşlarım 
 

613. Yūsuf anda söyledi çünki bunı613 
Ḳaldı Ḳenʿān ḳaldı Yaʿḳūb ḳanı 
 

614. Bu felek atamdan ayırdı beni614 
Ḫoşça ḳaluñ siz benim ḳardaşlarım 
 

615. Yūsuf anda işbu şiʿri söyledi615 
Gör bu ḳahrı ol felek ne eyledi 
 

616. Sizden ayırdı beni ḳul eyledi616 

                                                                                                                                                                          
609 ḳuzusından: ḳoḳusından TDK / Ata ana ḳuzusından ayrıla: Ne yazıldıysa gelür cümle sere AÖ2, Ne 
yazıldı ise gelür cümle sere MK2 // Her kişi başında yazısın: Cümle ḳullar yazılanı AÖ2, Cümle ḳullar 
yazılanını MK2. Bu beyit B ve DTCF’de yok. 
610 Babama: Babamıza MK2, Babam da YK / doyumluklar: döyümlik AÖ1, AÖ2, ṭoyumlıḳ MK2, 
ṣabırlar TDK, döylemek DTCF // ḳardaşlarım: ey ḳardaşlarum AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF. Bu beyit 
MK1’de yok. 
611Ḫoşça: Āsān TDK, Ḫoş B / varayım gideyim: varayın gideyin AÖ1, AÖ2, DTCF // Ḥaḳḳ’ın emri hem 
bu-imiş diyeyim: Şimdi ḫocam rāżḭ olmaz n’ideyin AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
612 Başıma ne yazdı-ise göreyim: Ne gelürse ben aña şükri ideyin AÖ1, Ne gelürse Tañrı’ya şükr ideyim 
AÖ2, Tañrı’dan ne gelürse şükri ideyim MK2, Ne gelürse Tañrıdan şükr ideyin TDK, DTCF // Aydur: 
siz de AÖ1 / ḳaluñ: ḳalıñız TDK / ey ḳardaşlarım: kardaşlarım TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
613 söyledi çünki bunı: çünki bunıı söyledi MK1, TDK // Ḳaldı Ḳenʿān ḳaldı Yaʿḳūb ḳanı: Ḳıldı efġān 
ḳanı Yaʿḳūb’ım ḳanı TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
614Ḫoşça ḳaluñ: iyder āsān ḳalun MK1, TDK / ey ḳardaşlarum: ḳardaşlarım MK1. Bu beyit AÖ1, AÖ2, 
MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
615 anda işbu: ol dem çün bu TDK / ḳahrı ol felek ne eyledi: kahrıla çarḫ-ı felek n’eyledi TDK. Bu beyit 
AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
616 Elvedādur ey benim: iyder āsān ḳalıñız TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de 
yok. 



 

193 
 

Elvedādur ey benim kardaşlarım 
 

617. Ben ġarḭbḭ ġurbete ṣaldı felek617 
N’ideyim taḳdḭrde bu-imiş dilek 
 

618. Ḳardaşı ḳardaşdan ayırdı felek618 
Aydur āsān ḳaluñ ey ḳardaşlarım 
 

619. Bu şiʿir aydubeni aġlaşdılar619 
Birbirin ḳucaḳlaşup ṣarmaşdılar 
 

620. Didiler kim peşmān olduḳ yā Yūsuf620 
Derdüñ-ile giryān olduḳ yā Yūsuf 
 

621. Yine seni varuban ala-idük621 
Tā ölünce senüñle ola-idük 
 

622. Babamızdan ḳorḳaruz alamazuz622 
Sözümüzde biz yalan olamazuz 

 (MK2 17b, TDK 20b) 
623. Didiler Yūsuf Allāh’a yalvargıl623 

Gel yine sen var biraz ṣabr eylegil 
(M 20b) 

624. Böyle diyüp birbirinden ayrılur624 

                                                           
617

 Ġurbete: kurbete TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
618

 ayırdı: ayırur TDK // ḳaluñ: ḳalıñuz TDK / ey ḳardaşlarım: ḳardaşlarım TDK.  Bu beyit AÖ1, AÖ2, 
MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
619

 şiʿir: sözi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / aydubeni: eşidüp AÖ1, MK2, işidüp MK2, 
işidüben AÖ2, MK1, TDK, DTCF / aġlaşdılar: aġladılar TDK // Birbirin: birbiriyle AÖ1, birbirine AÖ2, 
MK1, MK2, TDK, DTCF / ḳucaḳlaşup: ḳucuşup AÖ1, AÖ2, TDK, ḳoçuşuban MK1, koçuban MK2, 
YK, ḳucuban DTCF. 
620

 Didiler kim: Didiler MK1, didiler ki TDK / peşmān: peşḭmān AÖ2, MK2, pişḭmān TDK / yā Yūsuf: 
Yūsuf TDK // Derdüñ-ile: derdile TDK / giryān: giriftār MK1. 
 Bu beytin vezni kusurlu. 
621

 Yine: Gine MK1, YK / varuban: varup MK2, varup biz YK /  ala-idük: andan alaydıḳ TDK // Tā: Yā 
MK1 / senüñle ola-idük: senüñle bile olaydıḳ TDK. 
622

 ḳorḳaruz alamazuz: ḳorḳumuz var alamayız MK2, alamazuz ḳorḳaruz M // Sözümüzde biz: Sözümüz 
AÖ2 / olamazuz: olamayız MK2, olmayavuz M. 
623

 Didiler Yūsuf Allāh’a yalvargıl: Yā Yūsuf var Allāh’a ıṣmarlaġıl AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF, Yā 
Yūsuf var Allāh’a ıṣmarladık seni bil TDK // Gel yine sen: Gelme bize TDK, DTCF. 
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Her birisi āh ider zārḭ ḳılur 
 

625. Geldi andan ḥ˘ocasınıñ yanına625 
Diñle imdi ayruluḳ ḥasreti ne 

 (ÖÇ 12a) 
626. Bir kişi sevdiklerinden ayrıla626 

Vaʿde yine eli baġlu ḳul ola 
 

627. Bülbülüñ ilinde ḳızıl gül-iken627 
Göge çıḳar selvi gibi dal-iken 
 

628. Düşman elinde rengi ṣolmuş-iken628 
Ol dalında ṭabaḳ gibi gül-iken 
 

629. Ḳırmızı gül gibi rengi al-iken629 
Levni döne ṭola beñzi gül-iken 

 (MK1 87b) 
630. Gülistānda güllerini bulmayan630 

İñleyüben bir ġarḭb bülbül olur 
 

631. Baġladular anuñ iki elini631 
Gel gör imdi sen ġarḭbiñ ḥālini 

 (AÖ1 21b) 
632. Eli baġlu deveye yükletdiler632 

Sürüben göç idüben gitdiler 
 

633. Bir ḳulı var-idi bir Fellāḥ-idi633 
                                                                                                                                                                          
624

 birisi: biri AÖ2 / āh ider: aġlaşup AÖ1 / ider: idüp AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
625

 andan: Yūsuf MK2 / yanına: ḳatına AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
626

 Vaʿde yine: Gele gine AÖ1, Yine gele AÖ2, Gele yine MK1, MK2, TDK, DTCF. 
627

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
628 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, B, YK ve DTCF’de yok. 
629  Levni döne ṭola beñzi gül-iken: Ḥayf degil mi ṣola beñzi gül ola TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, 
B, YK ve DTCF’de yok. 
630 güllerini: gülini MK1, TDK / bulmayan: bulmayup MK1, bulmayup n’ola TDK // İñleyüben: inleyen 
MK1, meger bekler TDK / olur: ola MK1, TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
631 sen: bu AÖ1. 
632

 deveye: nākeye MK1 / yükletdiler: yüklediler AÖ2 // Sürüben: Sürüp andan AÖ1, MK2, TDK, sürüp 
anı AÖ2, MK1, DTCF /  idüben: idüp AÖ2, MK2. 
633

 ḳulına: ḳula MK1 / Bir ḳulı var-idi bir Fellāḥ-idi: Mālik’iñ yanında bir ḳul var idi MK2. 
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Yūsuf’ı ol ḳuluna ıṣmarladı 
 (B 19a, YK 53a, DTCF 6a) 

634. Ol ḳul aydur ey ḥ˘oca sen elli yıl634 
Yılda bir kez gelür-idüñ anda bil 
 

635. Elli yılda uzanu uzanu gelüp635 
Yā n’idersin ellerini baġlayup 

 (AÖ2 19a,TDK 21a) 
636. Bir żaʿḭfce ḳuldur ancaḳ gör beni636 

Mālik aydur ben de fikr-itdim anı 
(M 21a) 

637. Zḭrā bunı birki pūla almışam 637 
Şöyle direm ki yabānda bulmuşuz 
 

638. Yūsuf ḳul olduġuna sebeb ne-idi638 
Ḳul aṣlımızda yoḳ dir ʿucb eyledi 
 

639. Bir sebebi bir ḳulı vardı anuñ639 
Esirgeyüp döger-idi ol cānun 
 

640. Anıñçün Tañrı anı ḳul eyledi640 
Dürlü dürlü başına ḥāl eyledi 
 

641. Çünki göçdi ġāfle Mıṣır’dan yaña641 
Diñle imdi nice naḳl-idem saña 

 (ÖÇ 12b, MK2 18a) 
642. Dün buçuġı ġāfle gider ey cān642 

                                                           
634

 Ol ḳul: Ol AÖ1, AÖ2,  MK1, B / ey ḥ˘oca: ki AÖ2 / sen elli yıl: esen elli yıl AÖ2 // kez gelür-idüñ: 
kerre gelürdiñ AÖ2 / anda: şöyle MK2. 
635

 yılda: yıldur MK2 /  uzanu uzanu gelüp: kendi özini bulup MK1, izini ancaḳ bulup TDK / gelüp: 
bulup DTCF // n’idersin: ne dirsiñ MK2, nedendür YK. 
636

 ḳuldur: ḳuluñdur MK2 / ancaḳ: alçaḳ AÖ2 / ancaḳ gör: göresin MK2. 
637

 Zḭrā bunı birki pūla almışam(AÖ1): Biz bunı bir iki almışuz ÖÇ // Şöyle: Böyle AÖ2 / Şöyle 
diremki: Şöyledür ṣanki MK2, Şöyledür ki YK / yabānda: yā bende ÖÇ. 
638

 Yūsuf: Yūsuf’uñ MK1 // Ḳul yoḳ aṣlmuzda dir ʿaceb ola: Görüp ḥüsnüni ʿaceb ḳılur-ıdı AÖ1. Bu 
beyit TDK’de yok. 
639

 Bir sebebi: Hem sebeb ne AÖ2, Evlerinde MK1, Birisiniñ MK2 / Esirgeyüp döger-idi ol cānun: Anı 
esirgemeyüp döger-idi TDK, DTCF. 
640

 Anuñ içün: Anıñ-çün AÖ2, B // dürlü: dür AÖ1. 
641

 göçdi: gitdi AÖ1, yollandı MK2 // naḳl-idem: idim AÖ1 / naḳl-idem saña: ḥāl baḳġıl ṣaña MK1. 
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Maḳberler gördi anda ol civān 
 

643. Anasınıñ ḳabrine uġrar yolı643 
Diñle nice oldı Yūsuf’uñ ḥāli 
 

644. İndi ol ḳabri göricek ol hümām644 
Āh idüben iñledi ḳıldı fiġān 
 

645. Anasınıñ ḳabrini ḳucaḳladı645 
İñleyüben zārḭ zārḭ aġladı 

 (AÖ1 22a) 
646. Didi anacıġım gör ḥālimi646 

Ḳul oluban baġladılar elimi 
 
ŞİʿR 

 (MK1 88a, DTCF 6b) 
647. Ḳardaşlarım beni ṣatdılar anam647 

Diñle sözüm baña n’itdiler anam 
 

648. Yaʿḳūb atamdan beni ayırdılar648 
Elüm alup yabana atdılar anam 
(B 19b) 

649. Yüzime ṭabancalarla urdılar649 
İp ṭaḳup boynuma yitdiler anam 
 

650. Bıçaġını Şemʿūn eline alup650 
                                                                                                                                                                          
642

 Dün buçuġı: Ḳalḳup MK1, Gice içinde YK // Maḳberler: Maḳbere AÖ2, MK2, DTCF / gördi: görür 
MK1, göründi MK2 / ol: ey MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
643

 uġrar: uġradı AÖ1, AÖ2, B, YK / yolı: yol AÖ2 // nice oldı: imdi nice AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
644

 İndi ol ḳabri: Anasınıñ ḳabrin MK2 / ol ḳabri: ḳabri MK1 / hümām: hemān AÖ2, MK1, MK2, TDK, 
DTCF // idüben: idüp AÖ2, MK1, MK2, inleyüp TDK, DTCF. 
645

 İñleyüben: İñleyüp TDK, B, M, YK, DTCF / zārḭ zārḭ: zār u zārì AÖ1. Bu beyit MK2’de yok. 
646

  anacuġum gör: gör bu benim MK2 // oluban: idüben TDK, DTCF, idüp MK1, MK2 / elimi: benim 
elimi MK2. 
 Başlık ÖÇ 12b. 
647

 Ḳardaşlarım beni: Çün beni ḳardaşlarım AÖ2 // Diñle sözüm baña n’itdiler anam: Elüm alup yabana 
atdılar anam TDK, Alup alup yabana atdılar ana DTCF. 
648

 Yaʿḳūb atamdan beni: Beni atamdan MK1 / ayırdılar: ayırdılar ana MK2 // Elüm alup yabana atdılar 
anam: Diñle sözüm baña n’itdiler ana TDK, DTCF. 
649

 ṭabancalarla: ṭabanca AÖ2, MK1 // yitdiler: n’itdiler MK1, TDK, DTCF. 
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Öldüreyim diyü ḳaṣd itdi anam 
 (AÖ2 19b) 

651. Hem orada gömlegi çıḳardılar651 
Ḳuyuya ṣarḳıttılar beni anam 

 (TDK 21b) 
652. Kimi döger kimi söger kimi_urur652 

Baña çoḳ cefālar itdiler anam 
 

653. Kimi yalancı dir kimi ḳaçaġan653 
Kimi oġrı adı ṭaḳdılar anam 
 

654. Şimdi kerbān baġladı_ elim ayaġım654 
Deveye yükletdiler beni anam 
 

655. İbn Yāmin ḳardaşum hḭç ṭuymadı655 
Beni ıssız yire_ iletdiler ana 
(YK 53b) 

656. Ey ana n’olaydı ṣaġ olayıduñ656 
Mālik’e yalvaruban alayıduñ 
 

657. Bir āvāz geldi ḳabirden söyledi657 
Ey gözüm nūrı saña n’oldı didi 
 

658. ʿÖmrümüñ ḥāṣılı ey oġlancıġım658 

                                                                                                                                                                          
650

 Öldüreyim: Öldürüben AÖ2, DTCF / diyü: diyü baña MK2 / itdi: itdiler MK1, MK2. Bu beyit 
TDK’de yok. 
651

 Hem orada: Anda MK2, Orada TDK, DTCF / gömlegi: gömlegümi AÖ1, AÖ2, gömlegüm MK1 // 
Ḳuyuya ṣarḳıtdılar beni: Yidi ḳızıl pūla ṣatdılar AÖ2, TDK, On yidi ḳızıl pula ṣatdılar DTCF / beni 
anam: ana MK1. 
652

 döger: söger AÖ1 / söger: döger AÖ1 / Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
653

 yalancı dir: yalancıdur AÖ1 / dir: diyü AÖ2, der MK2 // Kimi: Baña MK2 / adı: adın AÖ1, adını 
AÖ2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
654

 kervān baġladı_elüm: gör kim elim baġlu MK2 / elüm ayaġum: ellerimi AÖ1 / ayaġum: ayaġımı 
AÖ2 // Deveye: Deve üstüne MK2 / yükletdiler: yüklediler AÖ2, TDK. Bu beyit MK1’de yok. 
655

 ṭuymadı: dimedi MK2 // Beni: Bir AÖ2, MK1 / ıssız: ıssızlıḳ AÖ2 / ıssız yire: bir ıssuza AÖ1 / yire: 
yirlere MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
656

 n’olaydı: dir AÖ2, MK1 // yalvaruban: beni yalvaruban AÖ2,  yalvarup beni MK2, TDK. 
657

 gözüm nūrı saña n’oldı didi: oġul n’oldı saña gözim nūrı TDK. 
658

 ey oġlancıġım: oġulcuġum MK1 // yimişi hem: eglencesi AÖ2, yimişi MK1 / eglencegim: 
oġlancuġum AÖ2, oġulcuġum MK1, ḳuzum benim TDK. Bu beyit YK’de yok. 
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Göñlümüñ yimişi hem eglencegim 
 (ÖÇ 13a, MK2 18b) 

659. Ṣabr it oġul sen pādişāh ola-sız659 
Ġamdan āzād olup devlet bula-sız 

 (AÖ1 22b, DTCF 7a) 
660. Bu yaña Fellāḥ Yūsuf’ı yoḳladı660 

Gördi gitmiş kerbāna ṭuruñ didi 
 

661. Bir ʿArab gönderdi geriye varur661 
Geldi ol Yūsuf’ı ḳabirde görür 
 

662. Ayaġına yapışuban çekdi ol662 
Yüzi üzere bıraḳdı yıḳdı ol 
 

663. Ayaġıyla depdi ol ʿArab anı663 
Ḳara topraḳ itdi gül yanaġını 
 

664. Ḳorḳdı Yūsuf düşüben uṣı gider664 
Gül yanaġın toz-ile topraḳ ider 
 

665. Tobraġı ḳumlar bulaşur yüzine665 
Yaşı ṭola ṭola geldi gözine 
(M 22a) 

666. Gül yüzi üzre aḳar seller olur666 

                                                           
659

 Oġul: oġul kim AÖ1 / Ġamdan āzād olup devlet bula-sız: Varuban Mıṣır’a sulṭān olasın TDK, Ṣanma 
böyle ḳala kim āh olasın AÖ1, DTCF. 
660 yaña: yañadan MK1 // kervāna: kervān AÖ1, YK, kervānda AÖ2, karbāna MK1 / ṭuruñ didi: giderdi 
AÖ2. 
661

 gönderdi: vardı anda AÖ2, var-idi anı TDK, DTCF // Geldi: Gelür MK2 / Geldi ol: Geldi AÖ2, 
MK1, B. 
662 çekdi ol: çekdi sürüdi TDK, DTCF // Yüzi üzere bıraḳdı: Vurdı yüzi üzre AÖ1, Urdı yüzi üzre yine 
AÖ2, Vardı yüzi üzerine MK2. Bu beyit B’de yok. 
663 ol ʿArab anı: Yūsuf cānını MK1 / Ayaġıyla depdi ol ʿArab anı: Yıḳuban ayaġ-ıla depdi anı TDK // 
Ḳara ṭopraḳ: Ṭopraḳ MK2 / itdi: eyledi AÖ1, AÖ2, eyledi anıñ MK2 / yanaġını: yüzüni DTCF. Bu beyit 
B’de yok. 
664düşüben uṣı: önine düşüp TDK // yanaġın: yanaġı MK2, yüzüni M / toz-ile topraḳ ider: ṭoza toprağa 
sürer AÖ1, MK1, TDK, DTCF, ṭoz toprağa sürer AÖ2, MK2. Bu beyit B’de yok. 
665 Tobraġı ḳumlar: Ṭoz ṭopraḳ AÖ2, MK2 / bulaşur: bulaşur gül AÖ2, MK2 // Yaşı ṭola: yaşı AÖ1, acı 
yaşı AÖ2, DTCF, acı yaşlar MK2/ geldi: gelür DTCF.  Bu beyit MK1, B ve TDK’de yok. 
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Gör Yūsuf’uñ başına neler gelür 
 (AÖ2 20a, MK1 88b) 

667. ʿArab aydur gerçek-imiş didigi667 
Saña efendilerüñ söyledigi 

 (TDK 22a) 
668. Saña oġrı hem ḳaçaġan didiler668 

Hem işitdüñ nice kim söylediler 
 

669. Yūsuf dir ne oġruyam ne ḳaçaġan669 
Anamıñ ḳabrine uġradım i cān 
 

670. Kendimi yeñemeyüp düşmişem670 
Gitdi ʿaḳlım zḭra anda şaşmışam 
 

671. Böyle diyüp gözi yaşları aḳar671 
ʿArab anı yapışup berü çeker 
 

672. Yūsuf aġlar āh-ile zārḭ ḳılur672 
ʿArab yapışup berü sürür 

 (DTCF 7b) 
673. ʿArab anı urup od gibi yaḳar673 

Gözi yaş-ıla Yūsuf göge baḳar 
 

674. Gözinüñ yaşı ṭopraġa bulaşur674 

                                                                                                                                                                          
666 Gül: Gün AÖ2, YK / yüzi: yüzine MK2 / üzre aḳar: üzere aḳan AÖ1, yaş aḳup MK2 / aḳar seller 
olur: yaş aḳar MK1 / seller: siller AÖ1, bollar AÖ2, yollar MK1, MK2, DTCF, yaş yol TDK // Gör 
Yūsuf’un: Yūsuf’uñ gör MK2 / neler: ne MK2 / neler gelür: geldi neler MK1. Bu beyit B’de yok. 
667 aydur: iyder TDK. Bu beyit B’de yok. 
668

 ḳaçaġan: ve ḳaçaġan AÖ1, hem ḳaçaġan MK2, hem yalancı ḳaçaġandır TDK // Hem işitdüñ nice kim 
söylediler: İşde inanduḳ nice kim didiler TDK, İşde ḳılduñ her ne kim söylediler DTCF. Bu beyit B’de 
yok. 
669

 Yūsuf dir: Yūsuf AÖ2 / ne oġruyam ne ḳaçaġan: ne uġrıyam ne yalancı ne ḳaçaġan TDK. Bu beyit 
B’de yok. 
670 Kendimi: Kendim AÖ1 // Gitdi ʿaḳlım zḭra anda şaşmışam: Yürek yanar ki nāra düşmişem MK2. Bu 
beyit B’de yok. 
671 gözi yaşları: gözinüñ AÖ1, gözünüñ MK1, göziniñ MK2 // anı: eline AÖ1 / yapışup: alup Yūsuf’ı 
MK2. Bu beyit B’de yok. 
672 yapışup: yapışuban AÖ2, yapışup ol MK1, YK / Bu beyit MK2, B ve M’de yok. 
673 anı: şöyle ki MK2 / urur od gibi: od gibi urur MK2 // Gözi yaş-ıla Yūsuf göge baḳar: Yūsuf’uñ 
fiġānı göklere çıḳar MK2. Bu beyit B ve M’de yok. 
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Yer ü gökler zārḭ ḳılur iñleşür 
 (ÖÇ 13b, AÖ1 23a) 

675. Hem melekler aġlaşur giryān olur675 
ʿArşı kürsḭ yir ü gök efġān olur 

 (MK2 19a, B 20a) 
676. Yūsuf aġlar Tañrı’ya eyler niyāz676 

Beni ʿafv eyle didi ey bḭ-niyāz 
 
MÜNĀCĀT-I YŪSUF 
 

677. Ger ḫaṭā ḳıldım ise ʿafv eylegil677 
Atam dedem ḥürmeti ʿafv eylegil 
 

678. Ben ġarḭbe luṭf-ı iḥsān eylegil678 
Ġamda ḳaldım ġamdan āzād eylegil 
 

679. Atam anam yoḳ esirgeye beni679 
Ben ġarḭb hḭç bilür yoḳdur beni 
 

680. Dertli oldum derde dermān eylegil680 
Vaṣlıñı vir baña mihmān eylegil 

 (TDK 22b) 
681. Ḫalḳ içinde ḫōr u maḳhūr olmuşam681 

Dest-gḭr ol baña dermān eylegil 
(M 22b, YK 54a) 

682. Çünki Yūsuf işbu sözi söyledi682 
                                                                                                                                                                          
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
674 Gözinüñ yaşı: Gül yüzü üzre AÖ2, Gözi yaşlu yüzi AÖ1, TDK, Gözi yaşı yüze DTCF // zārḭ ḳılur 
iñleşür: iñler zārḭ ḳılur AÖ2, zārḭ ḳılur aġlaşur MK1. Bu beyit B’de yok. 
675 Hem melekler aġlaşur: Cümle maḫluḳ iñler AÖ1 // yir ü gök efġān: nüh felek ḫayrān AÖ1. Bu beyit 
MK2 ve DTCF’de yok. 
676 aġlar: anda AÖ1 // Beni ʿafv eyle didi ey bḭ-niyāz: Yā Ḫālıḳ’ım benim günāhım ʿafv eyle didi MK2. 
 Başlık AÖ1 23a. 
677 ʿafv: maḥv AÖ2 //  ḥürmeti: ḥürmetine AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
678

 ġamdan āzād eylegil: işim āsān eylegil TDK. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
679

 esirgeye: esirgemez MK2 / esirgeye beni: ki esirger beni TDK, DTCF. Bu beyit MK1’de yok. Bu 
beyitin ikinci mısrası AÖ1’de 680. beytin 1. mısrasıdır. 
680

 Bu beyitin ilk mısrası AÖ1’de 679. beytin ikinci mısrasıdır. 
681

 dermān: fermān YK, DTCF / baña dermān eylegil: mātem içre ḳalmışam TDK. Bu beyit AÖ2 ve 
MK2’de yok. 
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Ḥaḳ Teʻālā Cebrāʾḭl emr eyledi 
 (AÖ2 20b) 

683. Ol Cebrāʾḭl tezcek irişdi aña683 
Yā Yūsuf dir Ḥaḳ selām eyler saña 

 (MK1 89a) 
684. Yā Yūsuf aġlama gökler iñiler684 

ʿArş u kürsḭ hep melekler iñiler 
 

685. Ne dilerseñ söyle anı ideyim685 
Ger dilerseñ bu yiri devr ideyim 
 

686. Üsti alta altı üstüne çıḳar686 
Ṭaşı içe içi ṭaşına çıḳar 

 (DTCF 8a) 
687. Zḭrā Rabb’im bil baña emr eyledi687 

Ne dilerse Yūsuf eyle it didi 
 (AÖ1 23b) 

688. Didi Yūsuf ṣabr ḳıl yā Cebrāʾḭl688 
ʿAfv ide bunları rāzḭ ol Celḭl 
 

689. Kervāna yitürdi Yūsuf’ı ʿArab689 
Deveye bindürdi anı döverek 
(B 20b) 

690. Cebrāʼḭl ol dem ḳanadıyla urur690 
Çıḳdı bir yel çoḳ bulutlar gelür 

                                                                                                                                                                          
682

 Çünki Yūsuf: Çünki AÖ2 / Yūsuf işbu sözi: işbu sözi Yūsuf AÖ1 / işbu sözi: bu sözleri MK2, bunı 
MK1 // Cebrāʾil (AÖ2, TDK, YK, DTCF): Cebrāʾḭlʿle ÖÇ, Cebrāʾḭl’e AÖ1. 
683

 Ol Cebrāʾḭl tezcek irişdi aña: Geldi Cebrāʾḭl yitişdi pes ana AÖ1 // Yūsuf dir: Yā Yūsuf AÖ1, MK2 / 
Ḥaḳ selām eyler: selām itdi Ḥaḳ MK1 / eyler: itdi AÖ1. 
684

 Yā: Ey MK2 / aġlama: aġlar TDK // hep: ve AÖ2, MK1, B, cümle TDK, vü DTCF. 
685

 dilerseñ: diler AÖ2, dilersen MK2 / anı: şimdi MK1 // bu yiri: dünyāyı MK2 / yiri: beri AÖ2. 
686

 altı: altına AÖ1 / Üsti alta altı üstüne: Altı üste üsti alta MK2 / çıḳar: çıka AÖ1 // Ṭaşı: Ṭaşrası MK1 
/  içe: içine AÖ1 / Ṭaşı içe: Daġıtuban TDK /  ṭaşına: ṭaşra MK1, ṭışına MK2 / çıḳar: çıḳa AÖ1, YK. 
687

 bil baña: kim baña MK2 // dilerse: dir-ise AÖ1, diler MK1 / eyle it: anı eyle TDK, eyle DTCF. 
688

 Didi Yūsuf: Didi MK1, Pes didi kim M / yā: yā Yūsuf MK1 / ṣabr ḳıl yā Cebrāʾḭl: Cebrāʾḭl’e ʿafvı ḳıl 
MK2 // ʿAfv ide bunları rāzḭ ol: Bunları ʿafv eyleye belki MK2. 
689

 Kervāna: Kārubāna MK1 / Kervāna yitürdi Yūsuf’ı: Yūsuf’ı kervāna yitürdi MK2 / ʿArab: ol ʿArab 
AÖ1 // bindürdi: bindürür AÖ2. 
690

 ol dem ḳanadıyla: ḳanadıyla yiri AÖ2, MK1 // Çıḳdı bir yel: Yir yarıldı AÖ2, Yir yarıla çoḳ MK2 / 
çoḳ: çün AÖ2. 
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 (ÖÇ 14a) 
691. Yaġdı yaġmur yel eser ṭolu olur691 

Ḳara ḳalmaz ḳamu cihān sel olur 
 

692. Deve ḳuşı yumurtaları gibi692 
Ṭolu yaġar diñle anı ey ebḭ 

 (TDK 23a) 
693. Kimine irdi helāk kimi marāż693 

Żarar olmadıḳ orada ḳaldı az 
 (MK2 19b) 

694. Gün ṭutuldı ṭutdı ẓulmet ʿālemi694 
Görmez oldı ol dem ādem ādemi 
 

695. Ḳamūsı Mālik başına uşdılar695 
Ḳarı ḳız cümlesi ḥelālleşdiler 
(M 23a) 

696. Mālik aydur bunca sefer itmişem696 
Böyle ḫışm olduġını görmemişem 
 

697. Var-ısa siz biriñüz ṣuç itdiñüz697 
Tevbe itsün her kişi kim n’itdiñüz 

 (AÖ2 21a) 
698. Yoḫsa şimdi hep olursıñuz helāk698 

Ol ʿArab ṭurdı didi ey yüzi pāk 
 

699. Varuban ol ḳulı buldum-idi699 
Yüzine birki anuñ urdum-idi 

 (DTCF 8b) 
700. Āh idüp aġladı didi ey ġulām700 

                                                           
691

 yel eser: yeller eser AÖ1, eser AÖ2, yel esüp MK2 // ḳalmaz ḳamu: yirler ḳumlar AÖ2. 
692

 yumurtaları: yumurtası AÖ1 // yaġar: yaġdı MK1, MK2 / anı ey ebḭ: aydayım anı MK2. 
693

 Kimine: Kimisine AÖ1, Kimi AÖ2, Kimini MK2 / irdi: anda AÖ2 / irdi helāk: irdi AÖ1, helāk ider 
MK2 // orada ḳaldı az: ḳalmadı māl-i müllāk TDK. 
694

 ṭutdı: dutuldı TDK, dutulup YK // ol dem: anda AÖ1. 
695 başına: ḳatına MK2 //  Ḳarı ḳız cümlesi: Ḳırılıruz diyü AÖ1, Hep ḳırıldıḳ MK2. 
696

 itmişem: ḳılmışam MK2 // olduġını: olduġın AÖ1, MK1. 
697

 Var-ısa siz: Var-ise MK2 / siz biriñüz: siz de bugün AÖ1, biriñüz bir MK1. 
698

 ʿArab ṭurdı didi: durdı yirinden AÖ1 /  hep olursıñuz: oluruz hep AÖ2, cümlemiz olur MK2 / 
olursıñuz: oluruz biz AÖ1, olursız MK1. 
699

 Varuban: Varup MK2 // birki anuñ: bir kez anuñ AÖ2,  bir dabanca AÖ1, bir iki ṭabanca MK1. 
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Ẓāhir oldı ol sāʿat işbu ġamām 
 (MK1 89b) 

701. Ellerini ḳaldıruban söyledi701 
Bilmezem ki dilini ol ne didi 
 

702. Yüzinü göge ṭutuban aġladı702 
Umaram ki bedduʿālar eyledi 

 (AÖ1 24a) 
703. Mālik aydur tḭz var imdi söylegil703 

Öp elini hem tażarruʿ eylegil 
(YK 54b) 

704. Varup ʿArab Yūsuf’a ʿöẕr eyledi704 
Bilmedim yā Yūsuf ʿafv eyle didi 
(B 21a) 

705. Yūsuf anuñ ṣuçunı ʿafv eyledi705 
Tañrı ṣavdı yaġmurı maḥv eyledi 

 (TDK 23b) 
706. Gördi Mālik anı tḭz ṭurdı örü706 

Yūsuf’uñ ḳatına vardı ilerü 
 (ÖÇ 14b) 

707. Vardı Mālik Yūsuf’a ḳarşu ṭurur707 
Aña dürlü dürlü ḫilʿat giydürür 
 

708. Didi ġāfle ehline cümle bilüñ708 
Her ne dirse Yūsuf emrinde oluñ 
 

709. Ḳārubān yöridi vardı bir şehre709 
Puṭa ṭaparlardı anlar ey yāre 

                                                                                                                                                                          
700 ġulām: ol hümām AÖ1 / ġamām (AÖ1): iʿlām ÖÇ. Bu beyit MK2’de yok. 
701

 Ellerini: elini AÖ1 / ḳaldıruban: ḳalduruban hem AÖ2, ḳaldurup bir şey MK1, ḳaldurup anda MK2 // 
Bilmezem: Bilmezin AÖ1, B / ne: neye AÖ1 /  Bilmezem ki dilini ol: Bu gümānım bilmezem ki MK2. 
702

 ṭutuban: dutup MK2 // Umaram ki: Bu gümānım MK2 / bedduʿālar: ol bedduʿā AÖ2, TDK. 
703

 Öp elini: Elini öp MK2 / hem tażarruʿ: tażarruʿ hem AÖ1, M. 
704

 Varup: Vardı AÖ1 // Bilmedim yā Yūsuf ʿafv eyle didi: Tañrı ṣuyı yaġmurı maḥv eyledi MK2. 
705

 Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
706

 tḭz ṭurdı: ṭurdı MK1 / ṭurdı örü: örü durur AÖ1. Bu beyit MK2’de yok. 
707

 Vardı: Gördi MK2 / Vardı Mālik Yūsuf’a: Yūsuf’a vardı Mālik AÖ1. 
708

 ġafle ehline cümle: ki ey ġāfile ehli MK2 / dirse: dirseñ AÖ1 // Yūsuf emrine: Yūsuf’uñ emrinde 
MK1. Bu beyitin ilk mısrası AÖ1’de 709. beytin ilk mısrasıdır. 
709

 Ḳārubān yöridi: Kāfile yüridi MK2 // ṭaparlardı: ṭaparlar AÖ2, ṭapar idi MK2, B, YK. 
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710. Adı Bed-nām şehri ehli gördiler710 

Kim yaratdı diyü bular ṣordılar 
(M 23b) 

711. Yūsuf aydur yaradan Allāh-durur711 
Cümle ḫalḳı yaradan ol şāh-durur 

 (MK2 20a) 
712. Diñledi ḫalḳ Yūsuf’uñ sözlerini712 

Müʾmḭn olup ḳırdılar putlarını 
 (AÖ2 21b, DTCF 9a) 

713. Geçdi andan daḫı irdi bir şehre713 
Faylasır-idi adı anuñ ey yāre 
 

714. Ḫalḳı anuñ kimi müʾmḭn oldılar714 
Kimi küfr içinde şöyle ḳaldılar 
 

715. Gitdi andan Ḳudüs’üñ eline varur715 
Pādişāh uyur-iken bir düş görür 
 

716. Didiler kim şehriñe sulṭān gelür716 
Nūr-ı İbrāhimḭ ol Kenʿān gelür 
 

717. Ḳarşıla ḳondur żiyāfet eylegil717 
ʿİzzet eyle aña gökçek söylegil 

 (AÖ1 24b, MK1 90a) 
718. Çıḳdı gördi bir ulu kerbān gelür718 

Bildi anlardan gelen ḳarşu varur 
                                                           
710

 Bed-nām: Bessān AÖ1, Pişām MK1, Beysām TDK, DTCF /  diyü bular: diyü bunı MK1, diyi Yūsuf 
MK2. 
711

 aydur: iydür DTCF. 
712

 Diñledi: Diñlediler AÖ2 // ḳırdılar: ḳırdılar hep AÖ2 / putlarını: putların MK2, YK. 
713 Geçdi andan daḫı irdi: Vardı geçdi daḫı andan AÖ2 / irdi: ilerü AÖ1, vardı DTCF // Faylasır-idi: 
Nāleʾis’di AÖ1, Tābulus idi MK2. 
714 kimi: kim AÖ1, cümle MK1, MK2 / Ḫalḳı anuñ kimi müʾmin oldılar: Ḫarāb olmış ḫalḳı çoġı öldiler 
TDK // Kimi: Baʿżısı da MK2 / küfr içinde şöyle: daḫı küfr içinde AÖ2. 
715 andan: anda MK2 / Ḳudüs’üñ: Farsak AÖ1, Ḳavs’iñ MK2 // uyur-iken: uyurken AÖ1,  MK2 / düş: 
düşün MK2, bir düş DTCF. 
716 kim: ki TDK // Nūr-ı: Nūrı AÖ1, AÖ2, Āl ü MK2 / ol: nūr u AÖ2, nūrı MK2, DTCF. 
717 Ḳarşula: Ḳarşı var MK2 / Ḳarşula ḳondur: Şöyle ḳuldur ki AÖ2 // söylegil: eylegil AÖ2. 
718 Çıḳdı gördi:  Pādişāh MK1, Durdı çıḳdı TDK, DTCF. Bu beyit MK2’de yok. 



 

205 
 

 (TDK 24a) 
719. Begüñüz ḳanı diyüben ṣordılar719 

Aña ol dem Mālik’i gösterdiler 
(B 21b) 

720. Pādişāh didi aña düş gördügin720 
Ḳarşu var diyü beni emr olduġın 
 

721. Mālik aydur saña emr itdikleri721 
Yūsuf’dur bil ḳarşula didikleri 
 

722. Yūsuf’ı gösterdiler bu kez aña722 
Vardı aydur ḳarşu gelmişem saña 

 (ÖÇ 15a) 
723. Didi kimsin baña anı söylegil723 

Kimiñ aṣlısın anı şerḥ eylegil 
 

724. Yūsuf’a bir melek göndermiş-idi724 
Eş ol aña diyü emr itmiş-idi 
 

725. Bu melek didi Yūsuf’a n’itdigin725 
Pādişāhıñ düşünüñ necidigin 

 (DTCF 9b, M 24a) 
726. Didi Yūsuf şol düşüñde gördügüñ726 

Ḳarşula diyü beni emr olduġuñ 

                                                           
719 Begüñüz: Başıñız MK2, B / diyüben: diyüp ol şāh MK2 / ṣordılar: ṣorar TDK, DTCF //  Aña: Oña 
AÖ2 / ol dem: bir dem MK2 / gösterdiler: gösterdi bular TDK. 
720 Pādişāh didi aña: Didi aña pādişāh AÖ2 / didi: dir ki MK1, didi ki YK / aña: Mālik’e TDK / didi 
aña: aña didi AÖ1 // Ḳarşu var: Ḳarşula AÖ2, MK2, DTCF / diyüben: diyü AÖ2, MK1, diyi aña MK2.  
721 ḳarşula didükleri: ḳarşuladıḳları AÖ2. 
722

 gösterdiler: gösterdiler aña MK2, getürdiler B. 
723

 baña anı: baña MK2 / söylegil: şerḥ eylegil MK1 // Kimüñ aṣlısın anı: Nedir aduñ hem baña AÖ2, 
Nedür adıñ anı baña MK2 / anı: baña AÖ1 / şerḥ eylegil: ẕikr eylegil AÖ2, söylegil MK1, MK2. 
724

 Yūsuf’a: Yūsuf’a Ḥaḳḳ TDK, DTCF / bir melek: melek AÖ2 / göndermiş-idi: virmişdi MK1, YK // 
ol: ola MK1 / diyü: da AÖ1 / emr itmiş-idi: göndürmişdi MK1, YK / Eş ol aña diyü emr itmiş-idi: 
Ḫiẕmetine Yūsuf’uñ durmış-ıdı AÖ2, DTCF, Yūsuf’uñ ḫiẕmetine durmış idi MK2. 
725

 Bu melek didi Yūsuf’a: Yūsuf’a didi bu melek MK2 / Yūsuf’a: Yūsuf’uñ AÖ2 / n’itdigin: neydiñüz 
AÖ2, gördigin TDK, neydügin DTCF // düşünüñ: düşini AÖ1, düşi MK1, düşünde M / düşünüñ 
necidigin: ne idigün MK2 / necidigin: necidiñüz A, nice idügin MK1, YK, olduġın TDK. 
726

 düşüñde: düşde AÖ1, MK1, düşündür B / gördügüñ: gördügin AÖ1 / şol düşüñde gördügüñ: senüñ 
şol gördigin TDK // diyü beni: diyüben AÖ2, M, YK, diyü MK1, diyi saña MK2, TDK. 
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727. Ol benim kim uşda gelmişem saña727 

Pādişah diñler bunı ḳalur ṭaña 
(YK 55a) 

728. Pādişāh didi baña emr olduġun728 
Nice bildüñ kim didi ne olduġuñ 

 (MK2 20b) 
729. Didi saña emr iden virdi ḫaber729 

Pādişāh işbu söze ḳıldı eṧer 
 

730. Pādişāh dir baña şöyle emr olur730 
Ḳarşu varam yā saña ne emr olur 
 

731. Yūsuf aydur bunda gelmişem saña731 
Puta ṭapmayasın uyasın baña 

 (TDK 24 b) 
732. Pādişāh dir sözleri ḳıldım ḳabūl732 

Ṣoram puta görem baña ne dir ol 
 (AÖ1 25a) 

733. Pādişāh ṭurur gün evine varur733 
Yūsuf anıñ ardınca bile varur 
 

                                                           
727uşda: işde TDK, DTCF / gelmişem: gelmişem ben AÖ2, TDK // diñler: duydı MK1 / bunı: bu sözi 
MK1 / ḳalur: diñler ḳalur MK2, ḳaldı TDK, DTCF. 
728

 didi: didi-kim MK1, didi ki TDK / baña: buna DTCF // bildüñ kim didi: bildiñ ki MK2 / ne olduġuñ: 
baña ne MK2, emr olduġın AÖ1, MK1, MK2, TDK, DTCF. Bu beyit AÖ2’de yok. 
729

 emr iden: emr eyledi TDK // pādişāh: AÖ2, MK1, MK2 / söze: söz AÖ1,MK1,MK2, DTCF / 
Pādişāh işbu söze ḳıldı eṧer: bana da bildirdi seni muʿteber. Bu beyit AÖ2’de yok. 
730

 dir: didi-kim MK1, didi TDK // yā saña: yā MK1,  saña MK2 / ne: nice MK1, MK2, DTCF / emr: 
seyr MK2 / Ḳarşu varam yā saña ne emr olur: Ḳarşu var ḳabūl ḳıl sözin emr olur TDK. Bu beyit 
AÖ2’de yok. 
731

 bunda: ben de MK1, M, YK, DTCF // Puta ṭapmayasın uyasın bana: Pādişāh diñler bunı ḳalur ṭaña 
MK2, DTCF. Bu beyit AÖ2’de yok. 
732

 pādişāh dir: pādişāh AÖ1 / sözleri: sözlerüñ TDK, DTCF // puta: puṭuma TDK, / puta görem: 
göreyim MK1, butuma göreyem DTCF / ne dir: nider AÖ1 / Ṣoram puta görem baña ne dir ol: Pādişāh 
gördi Yūsuf bile gelür MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
733

 ṭurur: durdı TDK, DTCF, gider B / gün evine: puṭ-ḫāneye MK1 / Pādişāh ṭurur gün evine varur: 
ṣorayım puṭıma görem nedür ol MK2. Bu beyit AÖ2’de yok   //  Yūsuf anıñ ardınca beyle varur: Gördi-
kim yanında atlular MK2 / anıñ ardınca beyle varur: ardınca girü bile varur AÖ1, ardınca sürüp bile 
gelür TDK, ardınca sürür bile gelür DTCF. 



 

207 
 

734. Pādişāh gördi Yūsuf bile gelür734 
Atlular kim saġısın Allāh bilür 

 (MK1 90b, B 22a) 
735. Didi kimlerdür ki ardıñca gelür735 

Seni gözler hep saña ʿizzet ḳılur 
 

736. Yūsuf aydur kim olar hep melekler736 
Yoldaş oluban olar beni bekler 
 

737. Pādişāh vardı put-ḫānesine737 
Yūsuf ardınca varur beylesine 
 

738. Yūsuf’uñ çünkim yüzini put görür738 
Pāre pāre oluban hep ḳırılur 

 (ÖÇ 15b, AÖ2 22a, DTCF 10a) 
739. Pādişāh gördi imāna geldi ol739 

Ḥaḳḳ’ıñ emri ne-ise ḳıldı ḳabūl 
 

740. Pes ṭaʿām getürdi Yūsuf öñüne740 
Süd ile pirinç-idi bir ḳab-ile  
 

741. Ṣundı bir loḳma Yūsuf andan yidi741 

                                                           
734

 Yūsuf bile: Yūsuf’la AÖ1,AÖ2, MK1, MK2, Yūsufıla TDK, Yūsufula DTCF // Atlular kim: Atlular 
var ki MK1 /  kim saġısın: saġışın TDK, YK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
735

 didi kimlerdür ki: didiler ki MK2 / Didi kimlerdür ki ardıñca gelür: pādişāh ṣordı kimlerdir ardınca 
gelür TDK //  izzet: ṭapu MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
736

 aydur kim: iyder MK2, iydir bil TDK, DTCF / olar: anlar MK1, ol MK2 // oluban: olup hep MK2 / 
olar beni bekler: beni bekler bular TDK, beni bekleyenler DTCF. Bu beyit AÖ2’de yok. 
737

 vardı: tḭz girdi AÖ1, işidüp MK1, girdi çün MK2, işidüp girdi TDK, bunı işitdi girdi DTCF /  put-
ḫānesine: put-ḫāneye TDK, DTCF // varur beylesine: bilesine MK2, düşdi bilesine TDK / beylesine: 
yine MK1, bilesine DTCF. Bu beyit AÖ2, B ve M’de yok. 
738

 çünkim: çünki AÖ2, MK2 / çünkim yüzini put görür: ḥüsnini pūṭ çünkim görür TDK, yüzüñ çünki 
but görür DTCF // oluban: olubanı AÖ1, AÖ2, olup sönübeni olup anda MK2 / ḳırılur: dökülür MK1 / 
hep ḳırılur: cümle ḳırılur TDK, ḳırılur DTCF. Bu beyit AÖ2 ve M’de yok. 
739 gördi: görüben AÖ1, görüp MK2 / geldi ol: gelür AÖ1 // ḫaḳḳ’ıñ:  ḫaḳ’uñ MK1/ ḳıldı ḳabūl: anı 
ḳıldı ol AÖ2 / emri ne-ise ḳıldı ḳabūl: emrini ḳabül ḳıldı ol TDK / Ḥaḳḳ’ıñ emri ne-ise ḳıldı ḳabūl: 
ṣıdḳ-ıla gökçek Müsilmān oldı ol MK2, Ḥaḳḳuñ emri neyine ḳıldı ḳabul DTCF. 
740

 Pes: Bes AÖ2 / Pes ṭaʿām: Bir ṭāʿām AÖ1, Ṭaʿām MK2 / Yūsuf: Yūsuf’ıñ MK2 // Süd ile: Südle 
MK1 / pirinç idi: pirinç ile AÖ2 / idi: ol AÖ2 / bir: yeri MK2 / ḳab-ıla: birḳab ol AÖ2, ḳabla MK1 / 
Süd ile pirinç-idi bir ḳab-ile: süd ile bir nice azuġıla TDK, süd ile bir niceydi bir kabla DTCF. 
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Leşkerine siz de gelüñ yiñ didi 
 

742. Cümle leşker gelüben yedi ṭaʿām742 
Hḭç dükenmedi henüz ṭurur ṭaʿām 
(M 24b) 

743. Pādişāh bunı görer ḥayrān olur743 
N’idesini bilemez mestān olur 
 

744. Geçdi Mālik cümle ol kerbān yörür744 
Gitdi Yūsuf pādişāh ḥayrān olur 

 (TDK 25a) 
745. Leşkerin cemʿ eyleyüp ṭurdı hemān745 

Yūsuf’uñ ardınca oldılar revān 
 (MK2 21a) 

746. Ḳaṣdı budur irişe leşker bile746 
Yūsuf’ı Mālik’iñ elinden alsa 
 

747. Gördi Mālik geriden leşker gelür747 
Beñzi ṣarardı anuñ ḥayrān olur 

 (AÖ1 25b) 
                                                                                                                                                                          
741

 ṣundı bir loḳma Yūsuf: Yûsuf ṣundı bir loḳma AÖ2 / ṣundı bir loḳma Yūsuf andan: Ysūuf andan aldı 
bir loḳma MK2 / bir loḳma Yūsuf andan: bir loḳma andan MK1 /  bir loḳma Yūsuf andan: Yūsuf andan 
bir loḳma DTCF // leşkerine: leşker ile AÖ2, ʿAskerine MK1, TDK, ḳafle ʿaskerine MK2 / gelüñ: aluñ 
DTCF / siz de gelüñ: siz MK2, YK. 
742

 leşker: ʿasker TDK, DTCF / gelüben: aluban AÖ1, AÖ2, gelüp MK2 / yidi: yidiler MK1, MK2 // Hḭç 
dükenmedi henüz ṭurur: Tükenmez durur yine henūz MK2 / dükenmedi: dükenmezdi AÖ2, B, 
dükenmez-idi AÖ1  / henüz ṭurur: ṭururdı AÖ1 /  ṭurur: dürlü AÖ2, durur MK1, TDK, DTCF. 
743

 görer: görüp MK2, gördi DTCF / bunı: anı MK2 / bunı görer: görüp bunı TDK // N’idesini: N’idesin 
AÖ2, MK1, TDK, mestān olur: Gitdi Yūsuf pādişāh ḫayrān olur AÖ2 / bilemez mestān: bilmez AÖ1, 
MK1, bilmez hemān mestān TDK, bilmez mestān DTCF. 
744

 geçdi: göçdi AÖ1, MK1, MK2, DTCF, göç itdi TDK / cümle ol: oradan MK2, çün ol DTCF / cümle 
ol kerbān yörür: ol kārbāndan ayrılur MK1 / Mālik cümle ol kerbān yörür: çünki Mālik o kervān TDK // 
olur: ḳalur AÖ1, AÖ2, M, YK, DTCF  / Gitdi Yūsuf pādişāh ḥayrān olur: N’idesin bilmez mestān olur 
AÖ2, Yūsuf gider pādişāh ḳalur ḥayrān TDK. 
745

 leşkerin: ʿaskerin AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF, ʿaskeri AÖ1  /  eyleyüp: idüben AÖ1,  idüp MK1 / 
ṭurdı: yürür AÖ1, ṭurdılar MK1 // oldılar: oldı AÖ2, YK. 
746

 budur: bu kim AÖ1, MK1, MK2 / leşker: ʿasker AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF // Mālik’iñ: 
Mālik’üñ AÖ1, MK2, Melik’iñ AÖ2, Melik’üñ MK1. 
747

 geriden: bḭ-kirān AÖ1, bḭ-nihāyet MK1, bir ʿaẓḭm TDK, kervān DTCF, B, M / leşker: ʿasker AÖ2, 
MK1, MK2, YK, DTCF // ṣarardı: bozuldı MK2 /anuñ: aña MK2 / ḥayrān: divāne AÖ2 / olur: ḳalur 
MK2. 
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748. Yā Yūsuf didi meded eyle baña748 
Kervānı ṣür didi Yūsuf aña 
 

749. Ḳaldı Yūsuf geride diñle n’olur749 
On iki biñ er-ile leşker gelür 
 

750. Döndi Yūsuf anlara yüzin açar750 
Her birinüñ ʿaḳlı başından uçar 
(B 22b, YK 55b) 

751. ʿAḳlı gidüp cümle atdan yıḳılur751 
Üç gün anda yıḳılur yatur ḳalur 

 (MK1 91a, DTCF 10b) 
752. İrdi Mālik bir ʿArş adlu şehire752 

Yūsuf’uñ bu geldi göñline yare 
 

753. ʿAceb miṧlim var mıdır ʿālemde dir753 
Yüzimi gören ḳamu oldı esḭr 

 (AÖ2 22b) 
754. Çünki Yūsuf maġrur oldı özine754 

Kimse baḳmaz ol şehirde yüzine 
 (ÖÇ 16a) 

755. Çün niḳābın açdı Yūsuf anlara755 
Hḭç eṧer ḳılmadı ḥüsni anlara 
 

756. Bildi Yūsuf n’olduġın tevbe ḳılur756 

                                                           
748

 Yā Yūsuf didi: Yūsuf’a didi AÖ2, Yā Yūsuf didi AÖ1, MK1, TDK, B, YK, Yūsuf’a didi MK2, 
DTCF / baña: bize MK2 // sür: ṣor AÖ2, B, sen sür TDK, DTCF. 
749

 diñle n’olur: gör ne ḳılur MK1, nelür MK2 // leşker: ol şāh TDK, DTCF. 
750

 uçar: şaşar MK1, MK2, M. 
751

 atdan: andan AÖ2, anda AÖ1, MK1 // gün anda: güne dek AÖ2, günden MK2. 
752

 bu: ne AÖ1 / yare: orada AÖ1, ey yâre MK1, anda ire MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
753

 var mıdır (AÖ2, MK2): var mı ola ÖÇ //  Yüzimi: Yüzüm AÖ2 / ḳamu: kişi AÖ2 / ḳamu oldı: olur 
MK2 / olur esḭr: ola esḭrim MK1. 
754

 özine:  özün MK2, ḥüsnine TDK, özürne DTCF // baḳmaz ol: baḳmadı o AÖ1, AÖ2, MK2 / şehirde: 
şehrde MK1 / Kimse baḳmaz ol şehirde yüzine: baḳmadı o şehrüñ ḫalḳı kimse yüzine TDK. Bu beyit 
B’de yok. 
755 niḳābın: niḳābını DTCF / açdı Yūsuf: Yūsuf açdı MK1 // anlara: baḳanlara MK1, bunlara TDK. 
756 Bildi Yūsuf: Bildi AÖ1 / ḳılur: ider TDK // Tañrısına: Tañrı’ya AÖ2, Tañrı’ya çoḳ MK2 / Aġlayuban 
Tañrısına yalvarur: aġlayuban Ḫāliḳ’a duʿā ider TDK. 
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Aġlayuban Tañrısına yalvarur 
 

757. Secde ḳıldı Rabb’ine ḳıldı niyāz757 
Ḳabūl itdi tevbesin bḭ-niyāz 

 (DTCF 25b, M 25a) 
758. Mıṣr’a yaḳın geldi ġāfle yöridi758 

Mālik anda döndi yā Yūsuf didi 
 

759. Atdan inüp deniz kenārına varur759 
Ṭozı ṭopraġı yuya ṣuya girür 
 

760. İndi Yūsuf vardı Nḭl kenārına760 
Diledi kim ṭonlarını ṣoyuna 
 

761. Didi Mevlā gizle benim sırrımı761 
Bir bulut geldi de örtdi yüzini 
 

762. Yūsuf anda ṣuyuñ içine girür762 
Bir baluḳ ayaġı altına ṭurur 

 (AÖ1 26a, MK2 21b) 
763. Yūsuf ol balıḳ üzerinde ṭurur763 

Ṣoyunur anda daḫı ṣuya girür 
 

764. Balıḳ aña söyledi zārḭ ḳılur764 
Āh ider daḫı Yūsuf’a yalvarur 

                                                           
757Rabb’ine: Rabb’isine AÖ1, MK1, Tañrı’ya MK2 / ḳıldı: itdi AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF //  Ḳabūl itdi: 
İtdi ḳabūl MK2 /  itdi: ḳıldı MK2 / tevbesin: tevbesini AÖ2 / bḭ-niyāz: ol bḭ-niyāz AÖ1, AÖ2, MK1, 
MK2, TDK, DTCF. 
758 yaḳın geldi: geldi yaḳın AÖ2 // anda: andan AÖ1 / döndi yā Yūsuf didi: Yūsuf’a ol dir idi MK1, yā 
Yūsuf diyü didi TDK.  
759 inüp: inüben AÖ1, AÖ2, MK2, DTCF / kenārına: yanına AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF / varur: var 
YK, DTCF / Atdan inüben deñiz yanına var: Andan in deñiz var şol AÖ2 // ṭozı: ṭoz MK1 / ṭopraġı: 
ṭopraḳ AÖ1, AÖ2 / yuya: yuyuban AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 / ṣuya girür: ne ki var MK1. Bu beyit MK2’ 
de yok. 
760

 Yūsuf vardı: ol-dem Yūsuf MK2 / Nḭl: Mil MK2. Bu beyit YK’de yok. 
761

 bulut geldi de: bölük buluṭ geldi MK2. 
762 altına: altında MK1, MK2, TDK, DTCF. 
763

 anda: andan AÖ2, anda hem MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
764

 aña: anda AÖ1, anda aña MK1 / söyledi: söyleyüp MK2 / zārḭ: zārḭ MK1 / ḳılur: kalur AÖ2 // daḫı 
Yūsuf’a: anda Yūsuf MK2 / yalvarur: yalvarup YK. 
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765. Didi yā Yūsuf bugün geldim saña765 

Ḥācetim vardur duʿā eyle baña 
 

766. Cümle balıḳ diñle ḥükmümde benüm766 
İllā oġlum yoḳ-durur bil ey cānım 
(B 23a) 

767. Luṭf idüp Ḥaḳ’dan dileyüviresin767 
Baña bir oġul vire yalvarasın 
 

768. Yūsuf anda Ḥażret’e ḳıldı duʻā768 
Ḥācetin ḳıldı anuñ Tañrı revā 
 

769. İki oġul virdi aña pādişāh769 
Şāḍumān itdi balıġı ol İlāh 

 (MK1 91b) 
770. Ol balıġuñ biri Yūnus’ı yudar770 

Biri Süleymān’ıñ mührini yudar 
 (ÖÇ 16b, TDK 26a) 

771. Çünki Yūsuf anda ġusl itdi ey cān771 
Cebrāʾil ḥulle getürdi bil hemān 
 

772. Didi yā Yūsuf çalap emr eyledi772 

                                                           
765

 Didi: Balıḳ aydur MK2 / Yā Yūsuf bugün geldüm: bugün geldim ben AÖ2 // vardur: var AÖ2, var 
sen MK2. 
766

 Cümle balıḳ diñle: Bunlar hep oldı MK2 // diñle: bil AÖ1, MK1 / ey cānım : ḥācetim AÖ2, cānım 
MK2, YK. 
767

 Ḥaḳ’dan : Ḥaḳḳ’a MK2 / dileyüviresin: dileyesin MK1, TDK, duʿā idesin MK2, dileyüveyesin DTCF 
// vire: vire diyü MK1, TDK, vir diyü MK2.  
768

 anda: andan AÖ2, ḳıldı M / anda Ḥażret’e: Ḥaḳḳ’a çün MK1, TDK / Ḥażret’e: Ḥaḳḳ’a MK2 // 
Ḥācetin ḳıldı anuñ Tañrı revā: Ḥaḳ teʿālā ḥācetin ḳıldı reva AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF, Ḥaḳ Teʿālā 
ḥācetin itdi revā MK1. 
769

 virdi aña: virdi AÖ2 // Şāḍumān: Daḫı şādmān MK1, Şāzumān DTCF / itdi: eyledi AÖ2 / balıġı ol: 
ol balıġı MK1. 
770

 Ol balıġuñ: Balıġıñ MK2 / biri Yūnus’ı: birisi Yūnus AÖ2, DTCF / yudar: yudan MK2 // Biri: Biri 
daḫı AÖ1, Birisi MK2 / Süleymān’ıñ: Süleymān AÖ1,AÖ2,MK2, TDK, DTCF / mührini: yüzügini 
MK2, TDK, yüzügün AÖ1, mührin AÖ2, yüzügin MK1, DTCF / yudar: yudan MK2, DTCF 
771

 Çünki Yūsuf: Çün AÖ2 / Çünki Yūsuf anda: Yūsuf anda çünki AÖ1 / anda ġusl: ġusl MK2, TDK / 
ġusl: ġus(u)l AÖ1 / itdi: eyledi DTCF /ey: i AÖ1 / ey cān: hemān MK1, MK2 // bil: ol MK1, MK2 / 
hemān: zamān MK1, MK2. 
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İşbu ḥulleyi Yūsuf giysün didi 
 

773. İmdi giydi ḥulleyi Yūsuf yörür773 
Mālik anı gördi nūr olmuş gelür 
 

774. Giydi Yūsuf ḥulleyi çünki yürür774 
Mālik anı gördi nūr olmış gelür 
(YK 56a) 

775. Mālik aydur bunı kim virdi saña775 
Seni kim aġırladı söyle baña 
 

776. Yūsuf aydur baña Ḥaḳ virdi bunı776 
Baya yoḫsula viren ol rızḳını 
 

777. Gitdi Mālik Mıṣr’a vardı evine777 
Yūsuf’ı ṣata ve göñli sevine 

 (AÖ1 26b, MK2 22a, DTCF 11b) 
778. Daḫı Yūsuf yüzine çekdi niḳāb778 

Kimse görmeye anı itdi ḥicāb 
 

779. Bir münādḭ Mıṣr’a iʿlām eyledi779 
Şehre bir ḳul geldi diyü söyledi 

                                                                                                                                                                          
772

 Didi: Diñle MK2 / çalap: Ḫudā MK2 // İşbu ḥulleyi Yūsuf: Yūsuf işbu ḥulleyi MK2 / Yūsuf giysün: 
giysün AÖ2. 
773

 imdi: didi MK2 / giydi: giy ki TDK, der giy DTCF / Yūsuf yörür: cānuñ sevine TDK, DTCF / imdi 
giydi ḥulleyi Yūsuf yörür: İmdi ṭur giy ḥulleyi cānuñ seve MK1, MK2, imdi ṭur ḥulleyi cānuñ seve 
AÖ1, imdi giy ḥulleyi cānuñ seve: AÖ2 // Mālik anı gördi nūr olmuş gelür:  Ne dilerseñ ḥācetüñ oldı 
revā AÖ1, AÖ2, DTCF, Ne dilerseñ ḥācetüñ ola revā MK1, :  Ne dilerseñ ḥācetüñ revā olına TDK, Bu 
beyit MK2’de yok. 
774

 Bu beyit ÖÇ ‘de yok. 
775

 Mālik: Melik AÖ2 / aydur: aydur AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 // Seni kim aġırladı: sen mi’uġurladuñ anı 
TDK. 
776

 Ḥaḳ: Rabb’üm AÖ2 / bunı: anı AÖ2, TDK // baya: bay ı TDK, paye-i DTCF /viren: virür MK2 / 
viren ol: viren MK1 /  ol rızḳını: rızḳını AÖ2. 
777

 Gitdi: Geldi AÖ2 / Mālik: Melik MK1/ Mālik Mıṣr’a: Mıṣr’a Melik AÖ2 // Yūsuf’ı ṣata: ṣata kim 
AÖ2 / ve: vü AÖ1, AÖ2 /ve göñli: gönlü MK1, göñli MK2. 
778

 Daḫı Yūsuf: Hem Yūsuf’uñ AÖ1, AÖ2, MK1, DTCF, Yūsuf’uñ gül MK2,  Yūsuf’uñ hem TDK  / 
çekdi: ḳıldı MK2 // Kimse görmeye: Kimseye göstermeye MK1, Kimseye görünmesün MK2 / anı itdi: 
ider MK2. 
779

 bir münādḭ: Münādḭ AÖ2 // diyü: diyüp DTCF. Bu beyit MK1’de yok. 
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780. Her kim anuñ yüzine bir kez baḳa780 

Dü-cihānda ol saʿādete ire 
 

781. Her kim anuñ bir kez ünin işide 781 
Şāḍumān ola göñlünden ġam gide 
(B 23b) 

782. Çünki şehre girdi Yūsuf bil ey yār782 
Iġranup aġaçlar oldı bḭ-ḳarār 
 

783. Hem yimişler göyünüp āvāz ider783 
Yil eser yabraḳları āġāz ider 

 (TDK 26b) 
784. Daḫı ḳuşlar medḥ ider āvāz-ile784 

Hem taġannḭler ider āġāz-ile 
 

785. Daḫı Mıṣr’ıñ ehli ser-ger-dān olur785 
Yimek içmek yimeyüp ḥayrān olur 
 

786. Ḳamusı görmek dilerler yüzini786 
İşideler daḫı şeker sözini 
 

                                                           
780

 yüzini bir kez: bir kezin yüzin AÖ2 / bir kez baḳa: görmek gire AÖ1/ baḳa: göre AÖ2, MK1, MK2, 
TDK, DTCF // dü: İki MK1, TDK / cihānda: cihān AÖ1 / ol: anda AÖ1 / saʿādete: saʿādet AÖ1 / ol 
saʿādete: saʿādete [ol] DTCF. 
781

 Her kim anuñ bir kez: Bir kez anuñ her kim AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF / Her kim anuñ bir kez 
ünin: Bir kez anuñ sözini kim MK2 / ünin: sözin AÖ2/ ünin işide: ḫūb nefesin işide TDK, onun işide 
DTCF // Şādumān: Şādmān MK1, Şāzumān DTCF / ola: olup MK1. 
782

 girdi: vardı MK2 / Çünki şehre girdi Yūsuf: Çünki Yūsuf şehre girdi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, 
Çünki Yūsuf şehre vardı DTCF / bil ey yār: bil i yār AÖ1 // Iġranup: Irġınur AÖ2, Iġranur, MK1, 
Irġanur, MK2, DTCF / oldı: anda MK2 / oldı bḭ-ḳarār: ider bḭ-niyāz AÖ2, ider bi- ḳarār DTCF / Iġranup 
aġaçlar oldı bḭ-ḳarār: ol ağaçlar secde ḳıldı bi-ḳarār TDK. 
783

 Hem: Her AÖ2  / gövünüp: giyinüp AÖ2, gövenür MK1,  göyünür TDK, bütüp DTCF //  Bu beyit 
MK2’de yok 
784 ider āvāz-ile: āġāz ider DTCF /  āvāz-ıla: āvāz ider AÖ2  // taġannḭler: teġanniler AÖ1, temmennìler 
AÖ2, terennümler TDK / ider:  ider ol MK1 / āġāz-ile: āġāz ider AÖ1, DTCF / ider āġāz-ile: iderler 
āġāzıla TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
785

 Mıṣr’ıñ: Mıṣ(ı)r AÖ / ehli: ḫalḳı AÖ1, TDK, ehl MK1 // yimeyüp: olmayun MK2. 
786

 ḳamusı: Varın varın MK2 / dilerler: diler AÖ2, MK1, ister MK2 / dilerler yüzini: diler yüzin anuñ 
TDK // işideler: İşidenler MK1, Eşitdiler MK2, B / sözini: sözin anuñ TDK, sözünü DTCF. 
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787. Çün ṣabāḥın ṭurdılar ḥayrān u zār787 
Her kişi Yūsuf diyü cāndan bḭ-zār 

 (ÖÇ 17a, MK1 92a, M 26a) 
788. Cümle Mālik ḳapusına geldiler788 

Ḳarşu ṭurup aña ʿizzet ḳıldılar 
 

789. Didiler kim Mālik’e diñle ey cān789 
Ḳuluñı görmeye geldük ey civān 
 

790. Didi Mālik kim anı görmek diler790 
Birer altun virübeni göreler 

 (DTCF 12a) 
791. Didiler kim birer altun ne ola791 

Cümle cānımuz aña ḳurbān ola 
 (AÖ1 27a) 

792. Aç ḳapuyı birer altun virelüm792 
Anuñ mübārek cemāliñ görelüm 
 

793. Cümle ḫalḳ uşdı anuñ ḳapusına793 
Birer altun virdiler ṭāpusına 
 

794. Yūsuf anda ev içinde oturur794 

                                                           
787

 Çün: Çünki MK1 / u zār: olar AÖ1, olup TDK // Yūsuf: cāndan AÖ2 / diyü: diyüben AÖ1, diyenler 
YK / bḭ-zār: bezer AÖ2, MK1 /cāndan bḭ-zār: ʿarżūlar AÖ1/  Her kişi Yūsuf diyü cāndan bḭ-zār: Her 
birisi Yūsuf’ı cāndan sevüp TDK. Bu beyit MK2’de yok. 
788

 Mālik: Melik AÖ1, MK1 // ṭurup: varup DTCF / ḳıldılar: eylediler MK2. 
789 Didiler kim: Didiler AÖ1, MK1, YK / kim: ki MK2, B / kim Mālik’e: Mālik’e kim TDK /Mālik’e: 
Melik’e kim MK1 / diñle ey cān: ey AÖ2, diñle sen ey AÖ1, bu zamān MK1 / ey cān: hemān MK2 // 
Ḳuluñı: ḳuluña AÖ1, M, ḳulu AÖ2, bu ḳuluñu DTCF / görmeye geldük: görmege geldük biz AÖ1 / ey 
civan:  hemān: AÖ1, MK1, bu zaman MK2, biz hemān TDK, ey cān DTCF. 
790

 Didi: Dir ki MK1 / Mālik: Melik AÖ2, MK1 / kim: kim ki MK1, DTCF /  kim anı: anı MK2 // birer: 
biraz DTCF / virübeni: virüben AÖ2, MK1 / virüp anı MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
791

 kim: ki MK2, B // Cümle cānımuz: Cümlemüz MK1, Cānımuz daḫı cümle MK2 / aña ḳurbān: 
ḳurbān AÖ2 / ḳurbān: ḳurbānlar MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
792

 Aç ḳapuyı: ḳapuñı aç AÖ2, ḳapuyı aç MK2, ḳabuñ aç DTCF // Anuñ: Bizler anuñ MK2, Tek anuñ 
MK1, AÖ1, AÖ2, DTCF / mübārek cemāliñ: görgülü yüzüni AÖ1, gül cemālin AÖ2, māh cemālin 
MK2, görklü yüzünü DTCF. Bu beyit TDK’ de yok. 
793

 virdiler: virdi AÖ1 / ṭapusına: ṣaḥābusına AÖ1,  bir görmesine MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
794

 anda ev içinde oturur: ol dem ev içine girer TDK // virir her kim anı görür: viren girüp anı görür 
MK1, virüp anı girür görür AÖ2,  viren girer anı görer TDK, viren girüp görür DTCF. 
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Altunı virir her kim anı görür 
 

795. Yüzin anuñ görenler ḥayrān olur795 
Hḭç mecāli ḳalmaz ol sekrān olur 

 (MK2 22b) 
796. Ḳullarına Mālik emr itdi ey cān796 

Göreni tḭz ṭaşra çıḳarıñ hemān 
(B 24a) 

797. Kendiler çıḳmaya ʿaḳl ḳılmayalar797 
Evleri ḳanda durur bilmeyeler 

 (AÖ2 24a) 
798. Dilleri de anlarıñ söylemeye798 

Kimsenüñ sözüni fehm eylemeye 
 

799. Şol ḳadar ḫalḳ anı görmeye gele799 
Alur yüz biñ altunı bir gün ola 
 

800. Gideler evlerine ḥayrān u zār800 
Ṣabāḥa ḳadar olalar bḭ-ḳarār 
 

801. Çün ṣabāḥ olup dirilüp geleler801 
Birer altun daḫı virüp göreler 
 

                                                           
795

 Yüzin anuñ görenler: Gören anuñ yüzini, AÖ1, AÖ2, MK1, Yüzini gören anın MK2, kervān anuñ 
yüzüne DTCF // ḳalmaz ol: ḳalmayup AÖ2, MK1, MK2, ḳalmaz DTCF / sekrān: ḫayrān AÖ1. Bu beyit 
TDK’de yok. 
796

 Mālik: Melik AÖ1, MK1 / itdi: ider MK1 / ey: i AÖ1  / ey cān: hemān MK2 // tḭz ṭaşra çıḳarıñ: tìz 
ṭaşra atuñ AÖ2, ṭaşra çıḳarur dir MK1, ṭaşra çıḳarıñ dir MK2 / hemān: revān MK2 / ṭaşra çıḳarıñ: 
daşraya çıḳaruñ DTCF. Bu beyit TDK’de yok. 
797

 Kendiler: Görenler MK2, kendülerüñ DTCF  // Evleri ḳanda durur bilmeyeler: çıkarlar ḳanda gider 
bilmeye AÖ1, çıkarlar ḳanda giderler bilmeye, AÖ2, çıḳsa daḫı ḳanda gidesin bilmeye MK2 / Evleri 
ḳanda durur bilmeyeler: çıḳaralar ḳanda gider bilmeye DTCF. Bu beyit TDK’de yok. 
798

 de: hem daḫı MK2 // sözüni: sözin AÖ2 / fehm: daḫı fehm MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
799

 Alur: altı AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 / ḫalḳ: ki MK2 / görmegě: görmeye AÖ2 // yüz biñ: yüz MK2 / 
altunı: altun MK2 / bir gün: anda AÖ2, bir günde: MK1, MK2 / ola: ala AÖ1, AÖ2,MK1, gele MK2. 
Bu beyit TDK’de yok. 
800

 u zār: olalar MK1 // Ṣabāḥa ḳadar: Çün ṣabāḥa ḳadar MK2, ṣabāḥa degin AÖ1, AÖ2, MK1, DTCF / 
olalar: evlerinde MK2 / olalar bḭ-ḳarār: bḭ-ḳarār olalar MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
801

 olup: ola AÖ1, DTCF, oldı MK1, olunca MK2 // göreler: Yūsuf’ı göreler MK2. Bu beyit TDK’de 
yok. 
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(M 26b) 
802. On güne dek anı gelüp göreler802 

On güne dek birer altun vireler 
 (DTCF 12b) 

803. Çünki on gün tamām oldı ey yār803 
Mālik anı zeyn idübeni ṣatar 

 (ÖÇ 17b, MK1 92b) 
804. Şehre gönderir münādḭler bile804 

Müşterḭ gele bu ʿİmrān ḳuluna 
 

805. Ol melek kim Yūsuf’uñ eşi-idi805 
Mālik’e Yūsuf’ı ben ṣatam didi 

 (AÖ1 27b) 
806. Her kişi kim nesi var-ise gele806 

Yūsuf’a baha yitürüben ala 
 

807. İzdihāmı şöyle oldı didiler807 
Niceleri baṣdılar öldürdiler 
 

808. Münādḭler böyle iderler nidā808 
Kim alur şol ḳulı kim cānlar fidā 
 

                                                           
802

 MK2 ve DTCF’ de mısralar takdim-tehirlidir. anı gelüp: gelüp anı AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF / 
göreler: gördiler MK1 // birer: onar MK1 / vireler: virdiler MK1. Bu beyit B ve TDK’de yok. 
803

 gün: tamam DTCF / oldı: olunca MK2 / ey: bil i AÖ1 // Mālik: Melik MK1 / Mālik anı: Melik AÖ2 
/ zeyn idübeni: zeyn idüp AÖ1,  re ‘yi idüp MK1, tezyìn MK2 / ṣatar: ṣatmaḳ diler AÖ1, AÖ2, MK1, 
MK2, DTCF. Bu beyit TDK’de yok. 
804 Şehre: şah da DTCF / gönderir: gönderdi DTCF / münādḭler: münādḭ AÖ2 / bile: gine AÖ1, yine 
AÖ2, MK2, nidā ḳılur MK1 / münādḭler bile: münādilerine DTCF / bu ʿİmrān ḳuluna: diyü çaġırur 
MK1, bu Kenʿān ḳula AÖ2, bu Kenʿān ḳuluna MK2, DTCF. Bu beyit TDK’de yok. 
805

 melek: Melik AÖ1, B / eşi idi: iş-idi AÖ1, DTCF, eşi midi AÖ2, B //   Mālik’e: Mālik AÖ1, Melik’e 
AÖ2, MK1. Bu beyit MK2 ve TDK’de yok. 
806

 kim nesi: nesi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 / gele:  getürür AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 // Yūsuf’a baha 
yitürüben ala: Yaʿnì kim Yūsuf’a bahā yetürür AÖ1, MK1. Bu beyit AÖ2, MK2, TDK ve DTCF’de 
yok. 
807

 İzdihāmı: İzdihām AÖ2, İzdihā ḳılup MK2, Ezdehāmı DTCF, YK // Niceleri: Niceler AÖ2, MK2 / 
baṣdılar: baṣıban AÖ1, baṣdılar anı MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
808Münādḭler: Hem münadiler AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF / böyle iderler: nidā ider AÖ1, DTCF, 
yine iderler AÖ2, iderler MK1, ide anda MK2 // alur: olur DTCF / şol: bu MK2 / ḳulı-kim: ḳulu ki 
AÖ1, MK2. Bu beyit TDK’de yok. 
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809. Bir faṣiḥ bir ṣabiḥ bir meliḥ809 
Bir mūcib bir edib bir ṣaḥḭḥ 
 

810. Bir ġulāmdur sözi şeker ḥelvā bal810 
Bir cüvāndur boyı ṣankim servi ṭal 

 (MK2 23a) 
811. Yūsuf anı işidüben söyledi811 

Böyle dime bunu yā dellāl didi 
(B 24b) 

812. Şöyle di ki bir ġarḭb bir kesḭb812 
Bir ḥazḭni bir ḫafḭfi bir kesḭb 
 

813. Yūsuf anda kendini ʿāciz bile813 
Ḥaḳ Teʿālā ḳadrini aʿlā ḳıla 

 (AÖ2 24b) 
814. Her kişi kim kendini alçaḳ ṭuta814 

Bunda anda yüce devlete yite 
 

815. Mıṣr içinde bir beg oġlı var-ıdı815 
Adı Ebü-l-Ḳāriʿa Mālẕār-idi 
 

816. Çün Yūsuf’uñ vaṣfını işitdi ol816 

                                                           
809

 faṣiḥ: ṣabḭḥ MK2, B / ṣabiḥ: faṣḭḥ MK2 / meliḥ: meslḭḥ AÖ2 / Bir faṣiḥ bir ṣabiḥ bir meliḥ: bir ṣabāḥ 
bir meliḥ bir meliḥ DTCF // mūcib: necḭb MK2, mücayib DTCF / edib: erḭb AÖ2 /  ṣaḥiḥ: ṣabiḥ AÖ1, 
mesliḥ AÖ2, ṣaliḥ DTCF.  Bu beyit TDK’de yok. 
810

 ġulāmdur: ġulām MK1, B, M, YK / ḥelvā: ḥūnḭ AÖ1, ḥevil AÖ2,  ḫulḳ-ı MK1,  yāḫod MK2, ḫuluyāl 
DTCF // cüvāndur: cüvān MK1 / ṣankim: ṣanki MK1, MK2, B, YK / ṣankim servi: selvi AÖ2. Bu beyit 
TDK ve ÖÇ’ de yok. 
811

 işidüben: ben eşidü AÖ2, eşidüp MK2 // Böyle dime bunu: Bunı böyle dime AÖ2, B / Böyle dime 
bunu yā dellāl: dellāl bunı böyle dime sen MK2 / yā dellāl: dille DTCF / bunu yā dellāl: yā dellāl bunı 
MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
812

 ki: kim AÖ2 / di ki: diyiñ DTCF / ġarḭb: naḥif MK2 / kesḭb: keṣḭr AÖ2, ġarḭb MK2 // ḥazḭni: ḫazḭn 
AÖ2, DTCF, ḥazḭn ü MK1 / ḫafḭfi: naḥḭf AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF / kesḭb: lebḭb AÖ1, AÖ2, lebib 
MK2, DTCF. Bu beyit TDK’de yok.   
813

 Yūsuf anda: Anda Yūsuf MK1 / bile: ḳıla MK2 // aʿlā ḳıla: ḳıldı ʿalā AÖ1, DTCF / ʿalā: ʿulā AÖ2. 
Bu beyit TDK’de yok.   
814

 kendini: kendüyi AÖ2, MK1, MK2 / alçaḳ: ʿāciz MK1 // Bunda anda: Anda bunda AÖ2 / anda: vü 
anda AÖ1 / yüce: vü AÖ1,  nice AÖ2, ulu MK2 / anda yüce: vü anda DTCF / yite: yine AÖ1, duta 
MK2. Bu beyit TDK’de yok.   
815

 Mālẕār: Maldār DTCF. Bu beyit TDK’de yok.   
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Biñ yük altun alubanı gitdi ol 
 (M 27a, DTCF 13a) 

817. Geldi Yūsuf yanına yüzin görür817 
ʿAḳlı gitdi düşdi ol dem uġunur 
 

818. Geldi ʿaḳlı başına aydur n’ide818  
Ḥāşā kim sen ḳul olasın ey fetā 
 

819. Yūsuf aydur ben ḳuluyam Tañrı’nuñ819 
Olduran ol didi gören ḥükm anuñ 
(YK 57a) 

820. Gel berü gel sen de ikrār eylegil820 
Tañrı birdür puta inkār eylegil 

 (AÖ1 28a, MK1 93a) 
821. Ḳarġa Yūsuf’dan işitdi bunı821 

Müʾmḭn oldı şirkden arıtdı cānı 
 

822. Cümle mālıñ Ḥaḳ yolına virdi ol822 
Tā ölünce Mıṣr içinde ṭurdı ol 
 
DER-BEYĀN-I SULTĀN YŪSUF 
 

                                                                                                                                                                          
816

 Çün: Çünki MK2, Ol B / Yūsuf’uñ: Yūsuf MK2 // Biñ yük: Yüz biñ MK2 / alubanı: aluban AÖ1, 
AÖ2, DTCF alup MK2 / gitdi: geldi MK1, M. Bu beyit TDK’de yok.   
817

 yanına: ḳatına AÖ2 // gitdi: gidüp MK2. Bu beyit TDK’de yok.   
818

 Geldi ʿaḳlı: ʿAḳlı geldi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF / n’ide: nite AÖ1, MK1, MK2, yine AÖ2 // 
kim sen: sen AÖ2, bu MK1, sankim DTCF / olasın: ola MK1, olasıñ MK2, YK / ey: iy AÖ1 / ey fetā: 
ey ata MK1, MK2. Bu beyit TDK’de yok.   
819

 ḳulıyam: ḳulam MK1, B, YK // Olduran ol didi gören: Öldüren ol dirgüren ol AÖ1, Öldürendür 
gören AÖ2, iden oldur cümle MK1 / ol didi gören:  ṣaġ iden MK2, oldur gören DTCF. Bu beyit 
TDK’de yok.   
820

 gel sen de: sen de MK1, sen daḫı MK2, M // puta: putdan AÖ1, putı AÖ2,MK2, bunı MK1 / inkār: 
iḳrār MK1. Bu beyit TDK’de yok.   
821

 ḳarġa: ḳāriʿa AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF / Yūsuf’dan işitdi: işitdi Yūsuf’dan AÖ1, AÖ2, MK1, 
DTCF / Yūsuf’dan işitdi bunı: Yūsuf’dan bunı AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF // oldı: olup MK2, DTCF 
/ şirkden arıtdı cānı: arındı şirkden MK1, şirkden ayrıldı cānı DTCF / arıtdı: artdı AÖ2. Bu beyit 
TDK’de yok.   
822

 Mālıñ: mālı AÖ1 // Tā: Yā AÖ1 / Mıṣr içinde ṭurdı: ehl-i İslām oldı MK2 / ṭurdı: ḳaldı AÖ1, MK1. 
Bu beyit TDK’de yok. 
 Başlık AÖ1 28a. 
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823. Ḥaḳ dḭdārın görmek isterseñ hümām823 
ʿAşḳ-ıla diñ es-ṣalātu ve’s-selām 
 

824. Gel-berü Yūsuf sözine gidelüm824 
Aña sulṭān müşterḭ oldı_idelüm 

 (ÖÇ 18a) 
825. Zeliḫā ḥātūn-idi ol sulṭānuñ825 

İşit imdi ḥālin aydam Zelḫā’nuñ 
 

826. Bir ulu beg var-idi maġrıbda işit826 
Şāh-ı Ṭaymūs dirlerdi aña işit 

 (MK2 23b) 
827. Aṭlanurdı bilesince yüz biñ er827 

Bir ulu begdür illā puta ṭapar 
(B 25a) 

828. Bir lāṭḭf ḳızı var-idi bil anuñ828 
Zelḫā-idi bilgil adı ol cānuñ 

 (TDK 27a) 
829. Ḥüsn içinde şol ḳadar maḥbūb-idi829 

Miṧli bulunmaz anuñ bir ḫūb-idi 
  (AÖ2 25a) 

830. Söyleseydi sözi şeker bal-idi830 

                                                           
823

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF, TDK, B ve YK’de yok.  
824

 Gel-berü: Gel imdi AÖ2, Gine bir YK / Yūsuf sözine: Zelḭḫā’ya AÖ2 // Aña sulṭān müşterḭ oldı: 
Yūsuf’a nice ḳavışdı AÖ2 / müşterḭ oldı: müşterḭdür MK2 / müşterḭ: deṡtur DTCF / idelüm: diyelüm 
MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
825

 Zeliḫā: Zelḫa AÖ2 / ḥātūn: ḫatunı AÖ2, MK1, TDK, YK, ḫatun MK2 / ḥātūn-idi: ḥātūnıydı DTCF  / 
ol sulṭānuñ: sulṭānuñ MK1, sulṭānıñ MK2 // ḥālin: ḥālini MK1 / aydam: idem AÖ2,MK1, MK2, iydem 
TDK, DTCF  / Zelḫā’nuñ: anuñ MK1, Ẓelḭḫa’nıñ MK2, TDK. Bu beyit AÖ2’de yok. 
826

 ulu beg: ulu MK2, ulu er DTCF / işit: şād AÖ1, AÖ2, şāh MK2, ey yār TDK, işit şād DTCF / 
dirlerdi: dirler idi AÖ1, AÖ2, MK2 / aña işit: aña ad AÖ1, AÖ2, MK2, DTCF, işid MK1, YK / Şāh-ı 
Ṭaymūs dirlerdi aña işit: İşit şāh-ı Ṭaymūz adı nāmudār TDK. 
827

 Atlanurdı: Atlanur MK1 // begdür: beg TDK, er kim DTCF / begdür illā: beg idi-kim AÖ2, begdür 
illā ki MK1, er ammā ki MK2 / begdür: er ile AÖ1 / illā puta ṭapar: kim ol pūṭa ṭapar TDK.  
828

 var-ıdı bil: ki var idi MK2 / bil anuñ: anuñ MK1 //  Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, TDK, Zelìḥā MK1, Ẕelḭḥa 
MK2 / bilgil adı: adı bilgil AÖ1, TDK, adı bil MK1, YK / ol: o MK2 / ol cānuñ: anuñ MK1, ol 
maḥbūbunung TDK. 
829

 şol: ol AÖ2, MK2 / maḥbūb-idi: maḥbūbdur MK2 // bulunmaz: yoġ-ıdı AÖ2, cihānda bulunmaz 
MK2 / anuñ bir: anuñ key AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF, key anuñ MK1.   



 

220 
 

Yüzi gökçek boyu selvi dal-idi 
 (DTCF 13b) 

831. Gözleriyle bir kezin baḳa-idi831 
ʿĀlemi fitne ile yaḳa-idi 
 

832. Zelḫā bir gün atasınuñ dizine832 
Ḳodu başın uyḳu geldi gözine 
(M 27b) 

833. Yatur-iken uyḳuda bir düş görür833 
Geldi bir ṣūret müzeyyen ḫoş görür 
 

834. ʿĀşıḳ oldu göñlüni virdi aña834 
Çün uyandı uyḳudan ḳaldı ṭaña 
 

835. Zelḫā uyandı ṭurup āh eyledi835 
Atası n’olduñ ḳızım dir söyledi 

 (AÖ1 28b) 
836. Zelḫā atasına düşün söyledi836 

Bir ṣūret gördim ki beni ḥayrān eyledi 
 

837. Göñlimi aldı ḳarārım ḳalmadı837 
Mecnūn oldım hḭç mecālim ḳalmadı 

                                                                                                                                                                          
830

 Söyleseydi: Söylese AÖ2, MK1, M, Söyleyince MK2 / şeker: şekerle AÖ2, sükker TDK // Yüzi: 
Ḥüsni TDK / selvi: servḭ TDK /Yüzi gökçek boyu selvi dal-idi: Boyı gökçek ṣanki servi ṭal-ıdı 
AÖ1,MK1, DTCF, Kendi gökçek boyı servi ṭal-ıdı MK2, Boyı gökçek boyı servi ṭal-ıdı AÖ2. 
831

 Gözleriyle bir kezin: Bu dem bir kez gözleri AÖ2, Gözleriyle ger bir kez MK1, özler anıñ bir kez 
MK2, gözleri bir nergizin DTCF / baḳa-idi: baḳıdı A, baḳar-ıdı AÖ, baḳar idi MK1, baḳa idi MK2 / 
Gözleriyle bir kezin baḳa-idi: gözleri nergis ḳaşları hilal idi TDK // ʿĀlemi fitne ile: Fitne ile ʿālemi 
MK2 / fitne ile: firḳat-ile AÖ2 / yaḳa-idi: yaḳar-ıdı AÖ1, baḳa idi AÖ2, yaḳar idi MK1, yıḳa idi MK2 / 
ʿĀlemi fitne ile yaḳa-idi: ‘aleme fitne ile baḳa idi DTCF, baḳışı ʿālemleri yaḳar idi TDK. Bu beyit M’de 
yok. 
832 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, Zelḭḫā MK1, Ẕelḭḫa MK2 / atasınuñ: atası AÖ2, anasınuñ B. 
833 Yatur-iken: Yaturken B, DTCF / bir düş: düş MK1 // müzeyyen: ki zìbā MK2 / görür: gelür AÖ2, B. 
834 ʿĀşıḳ: ʿĀşıḳı AÖ1 / oldı: olup MK2. 
835 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, Zelḭḫā MK1, Ẕelḭḫa MK2 / uyandı: uyanup TDK / ṭurup: bir MK1, ki bir MK2, 
durup TDK, DTCF / ṭurup āh: āh AÖ2 // Atası: Babası AÖ2 / dir: deyü AÖ2, diyü MK1 / dir söyledi: 
söyledi AÖ1, söyle didi MK2. 
836

 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2, B / atasına: babasına AÖ1, B, YK // ki: beni AÖ2, ki beni MK2 / ki 
beni: beni TDK. 
837

 Göñlümi aldı: Anı gördükde AÖ2, Göñlüm aldı hḭç MK2, göñlüm aldı DTCF. 
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838. Atası aydur ḳızım sen ḳatlanġıl838 

Bile-idüñ cümle mālım virem bil 
 (MK1 93b) 

839. Derdiñe dermān ola-idi senüñ839 
Ne ʿaceb sevdāya uġramış cānuñ 

 (ÖÇ 18b) 
840. Zelḫā ne ṭaʿām yidi ne ḫod uyur840 

Ol ṣūretiñ ʿaşḳına ḥayrān olur 
 

841. Gül yüzi ṣarardı anuñ laʿli var841 
Dün ü güni ider-idi āh u zār 

 (TDK 27b, MK2 24a )  
842. Bir yıldan Zelḫā yandı bu oda842 

Bir gice gördi yine cānlar fidā 
(B 25b) 

843. ʿĀşıḳını maʿşūḳını gördi ol843 
Ne kişisin didi aña ṣordı ol 

 (YK 57b, DTCF 14a) 
844. Ol ṣūret dir bu beşāretdür saña844 

                                                           
838

 aydur: dir ger MK1, DTCF, der MK2, dir ey TDK / ḳızım sen: ḳızım ben AÖ1, ey ḳızım MK2, 
kızım TDK, DTCF // ḳızım sen ḳatlanġıl: bileyidüm AÖ2, ḳızım bileydim AÖ1, MK1, bile idim MK2, 
ḳızım n’eyleyelim TDK, ḳızım bileydüm DTCF / Bile-idüñ cümle mālım virem bil: ḳandalıġın cümle 
mālım vireyidüm AÖ1, ḳanda ise hep mālım vireydim AÖ2, ḳandalıġın mālımı virüp alaydım MK1, Ol 
ḳandadur cümle mālum vire idim MK2, ḳandalıġın cümle mālum vireydüm DTCF, māl-ıla olursa 
virelüm alalım TDK.  
839

 Ola-idi: olaydı AÖ1, YK, olaydum MK1, ola idi MK2/ Allāh’dan senüñ TDK // uġramış: düşdi AÖ1, 
AÖ2, MK1, düşürdi MK2 / cānuñ: bu cānun AÖ1, AÖ2, MK1, DTCF. 
840

 Zelḫā: Zelḭḫā MK1, Zelḭḫa andan MK2 / Zelḫā ne: Zelḫā AÖ1 / yidi: yer MK2, TDK / ne ḫod uyur:  
ne uyur AÖ1, MK1, MK2, DTCF, ne su içerne uyur TDK. Bu beyit AÖ2’de yok. 
841

 Gül yüzi ṣarardı anuñ: Gün gün anıñ gül yüzi MK2 / yüzi: yüziñ AÖ2 / ṣarardı anuñ: anuñ ṣarardı 
AÖ1, MK1, TDK / laʿli var: lālezār AÖ1, lālevār AÖ2, MK1, TDK,  DTCF, ṣolar idi MK2 // güni: gün 
AÖ2, MK1, B, / ider-idi: iderdi MK1, B / Dün ü güni ider-idi āh u zār: Zārḭ zārḭ iñleyüp aġlar idi MK2, 
dün ü gün ḥasretinden ider āh ı zār TDK, dün ü gün iderdi āh ile zār DTCF. 
842

 Yıldan: yıla daḳ AÖ1, seneye dek AÖ2,  yıla ḳadar MK2,  zaman TDK, yıldır DTCF / Zelḫā: Ẕelḭḫa 
MK2  / Zelḫa yandı: yandı AÖ2, yandı Zelḭḫā TDK / Zelḫa yandı bu oda: yandı aña Zelḭḫā MK1 / bu 
oda: oda AÖ1 // gördi yine: yine görür AÖ1, gördi AÖ2/ gördi yine cānlar fidā: sevdügini gördi uyḳuda 
TDK  / Bir gice gördi yine cānlar fidā: Yıl başında yine gördi Zelḭḫā MK1. 
843

 ʿĀşıḳını maʿşūḳını: ʿĀşıḳ-ıdı maʿşūḳını AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, ‘Aşık-idi maʿşūḳını DTCF // 
kişisin: kişisiñ MK2 / didi: diyü MK1, diyü MK2 / didi aña: deyübeni AÖ2, B, diyüben DTCF. 
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Ben nebḭyem Ḥaḳ seni virdi baña 
 (AÖ2 25b) 

845. Sen benimsin ben senüñem yā nigār845 
Ḳılma benden ġayrı kimse iḫtiyār 
 

846. Çünki gördi bu düşini uyanur846 
Kim didi bu şiʿri anda söylenür 
 
ŞİʿR 

847. Ḳandasın ey gözlerim giryān iden847 
Baġrımı ḫūn cigerim biryān iden 
(M 28a) 

848. Düşde görüp benüm göñlümi alan848 
Dün ü gün işim āh u efġān iden 
 

849. Gözlerim yumduḳca gelüp görünen849 
Uyanuban bulunmaz ḥayrān iden 

 (AÖ1 29a) 
850. Ṣūretiñ naḳşı münevver cānıma850 

                                                                                                                                                                          
844

 Ol: Didi AÖ2 / ṣūret dir: ṣūretdür AÖ1, didi MK1 / dir bu: bil AÖ2 / dir bu beşāretdür: beşāret ider 
MK2 / Ol ṣūret dir bu: Yūsuf iyder bil TDK / ṣūret dir bu: ṣūret iydür bil DTCF // nebḭyem: seniñem 
MK1, beni MK2 / ḥaḳ seni: seni ḥaḳ MK2 / Ben nebḭyem Ḥaḳ seni virdi bana: naṣḭb itmiş Ḥaḳḳ seni 
vermiş bana TDK. Bu beyit B’de yok. 
845

 Sen benimsin ben senüñem: Ben senüñem sen benimsin AÖ2 / yā nigār: bil ey cān AÖ2, bil ey yār 
MK2, DTCF // ġayrı: ġayrısın MK1 / kimse: kimseyi AÖ2, sen MK1 / ġayrı kimse: ġayrısına DTCF / 
Ḳılma benden ġayrı kimse iḫtiyār: buña ṣabr eyle geçer bir zamān bu rūzigār TDK. 
846

 bu: işbu AÖ1, AÖ2, DTCF / uyanur: uyandı MK1 / Çünki gördi bu düşini uyanur: gördi bu düşi 
hemān-dem uyanur TDK // Kim didi: Hem didi AÖ2, Hem bu MK1, Diyüben bu MK2 /  didi: diyüp 
TDK / bu şiʿri anda: anda bu şiʿri AÖ1, DTCF, şiʿri kendi özine MK1, şiʿri anda MK2 / anda: ol dem 
TDK / söylenür: söyledi MK1.  
 Başlık ÖÇ 18b. 
847

 ey: iy AÖ1, sen M // biryan: pür-yān TDK, DTCF / Baġrımı ḫūn cigerim biryan: Dün ü gün işim āh-
ıla efġān AÖ1.  
848

 görüp: görüp bu MK1, görünen MK2, görünen DTCF / benüm göñlüm: göñlümi benüm AÖ2 / 
benüm göñlümi alan: ʿāṣuḳ oldım ben saña TDK // Dün: Dün ü AÖ2, MK2 /  Dün gün işüm āh-ıla 
efġān: Baġrımı ḥūn cigerim giryān AÖ1 / işüm: işim gücüm MK2 / āh-ıla efġān: āh u efġān AÖ2, efġān 
MK2 / āh u: āhla DTCF. 
849

 Gözlerim: Gözüm AÖ1, AÖ2, gözlerimi MK1, MK2, gözimi TDK, DTCF / gelüp: gelüben AÖ2 // 
Uyanuban bulunmaz: Uyanuban bulunmayup AÖ2, Uyanınca bulamayur MK2, arayup bulınmayup 
TDK, uyanup bulunmayup DTCF. 
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Ḳandasın ey gözüm yaşın ḳan iden 
 

851. Göñül ne dünyā diler ne ḫod ṭaʿām851 
Fikrim sensin ey beni mestān iden 
 

852. Göñül ne dünya diler ne ḫod ṭaʿām852 
Ḳandasın ey beni dḭvāne iden 
 

853. Gitdi ʿaḳlum diremezem özimi853 
Gel esirge ey beni sekrān iden 
 

854. Ṣūretiñ naḳşına cānım olsun fidā854 
Gel görün ey cānımı ḳurbān iden 
 

855. Bir yıl oldı kim yine yaḳdıñ yiter855 
Derdini göñlüme ey mihmān iden 

 (MK1 94a, ÖÇ 19a) 
856. Ne gözümüñ yaşı ḳaldı ne vücūd856 

Ṣūretin ʿarż idüp yüzin pinhān iden 
 (TDK 28a) 

                                                                                                                                                                          
850

 ṣūretüñ: ṣūreti AÖ2 / münevver cānıma: muṣavver cānuma AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, bu cānım fidā 
TDK, DTCF // gözüm: gözlerim AÖ2 / ey: iy AÖ1 / ey gözüm yaşın ḳan iden: gözüm yaşın ey ḳan iden 
AÖ1, MK2, DTCF / gözüm yaşın ḳan iden AÖ2, MK1 / Ḳandasın ey gözüm yaşın ḳan iden: gel 
göreyim cānımı ḳurbān iden TDK. 
851

 Göñül ne: ne göñül AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, DTCF, bu gönül TDK // Fikrim: Fikr: AÖ1, Fikrüm 
MK1 / sensin ey beni: ancaḳ sensin ey MK2 / ey: iy AÖ1 / mestān: dḭvāne AÖ2 / mestān: nālān TDK. 
852

 Göñül ne dünya diler ne ḫod ṭaʿām: Mecnūn oldum ṣabrum oldı bḭ-ḳarār AÖ1, MK1, Mecnūn oldum 
ḳalmadı ṣabrı arār MK2, Mecnūn oldum ṣabrum oldı ne ḳarar DTCF //   ey iriş MK1 / beni dḭvāne: 
dḭvāne beni AÖ1 / Bu beyit AÖ2 ve TDK’de yok. 
853

 diremezem: bilemezem MK2 / özümi: ögümi AÖ2, DTCF //  esirge: görüñ MK1 / beni sekrān: 
cānımı ḳurbān MK1. Bu beyit AÖ1 ve TDK’de yok.  
854

 ṣūretüñ: ṣūreti AÖ2 / cānım olsun: cān olsun AÖ1, AÖ2, DTCF, cānlar olsun MK1, olsun cān MK2 / 
fidā: didi DTCF // görün ey: göreyim AÖ2, MK2 / görün ey cānumı ḳurbān: esirge beni ey sekrān MK1 
/ Gel görün ey cānımı:  gel göreyim cānum DTCF. Bu beyit TDK’ de yok. 
855

 yıl: sene AÖ2 / kim yine yaḳdıñ yiter: yitesi yaḳdı yiter AÖ1,  yiter yaḳduñ yiter AÖ2, nice yer 
yāḳduñ beni MK2, āteşe yaḳduñ beni TDK / kim yine yaḳdıñ: yaşı baḳdıñ DTCF  /  Derdini göñlüme 
ey:  gel ey derdi gönlüme AÖ1, DTCF, gel ey derdin göñlü AÖ2, ey derdime dermān MK1, derdimi ey 
gönlüme MK2.    
856

 gözimüñ: gözüm MK1, MK2, B, M / vücūd: vücūdumda mecal AÖ1, AÖ2, DTCF, vücūdumda cān 
MK1, TDK, mecālim MK2 // Ṣūretin: Yüzin MK1 / yüzin: ey özini MK2, kendüzin TDK, ey özün MK1 
/ idüp yüzin: iyleyüp ey rūzın DTCF. 
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857. Ey ʿaceb ol gün ola mı yüz-be-yüz görem seni857 
Vuṣlatuñuñ günidür bir cānumı biñ cān iden 

 (MK2 24b, DTCF 14b) 
858. Ben ġarḭb üftādeñi hicrāna ṣalma ḳıl meded858 

Hicrānı vuṣlata degiş ey bizi yeksān iden 
 

859. Pādişāh gördi ḳızınuñ ḥālini859 
Eline aldı ol demde elini 
 

860. Didi ey ḳızım yine n’olduñ ʿaceb860 
Diyüvirgil saña ne oldı sebeb 
 

861. Gül yüzüñ rengi ḫazān oldı senüñ861 
Dün ü gün işüñ fiġān oldı senüñ 
(B 26a) 

862. Zelḫā aydur ey baba ol ṣūreti862 
Yine gördüm yaḳdı beni ḥasreti 

 (AÖ2 26a, M 28b) 
863. Babası dir yirini ṣorduñ mı hḭç863 

                                                           
857

 Ey: İy AÖ1 / Ey ʿaceb ol gün: Ol MK1, gün MK2, ‘aceb ol gün TDK / ol: bir şol AÖ1, AÖ2, / ola 
mı yüz-be-yüz görem seni: yüzüñi görem AÖ2,  ola yüze yüz göre mi ʿaceb MK2 / yüz-be-yüz: yüze 
yüz AÖ1 // Vuṣlatuñuñ günidür: Vuṣlatıñ günidür AÖ2, Vuṣlatıñ MK1, Vala irgür bir gör MK2, 
vuṣlatuñ gönder DTCF / bir: iy AÖ1 / bir cānumı: ey cānımı AÖ2, bir cānım MK2 / Vuṣlatuñuñ günidür 
bir cānumı biñ cān iden: vuṣlatı hicrüñ beni ʿalemde yeksan iden TDK. Bu beyit ÖÇ, B ve YK’de yok. 
Bu beytin vezni Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lün şeklindedir. 
858 ġarḭb üftādeñi: ġarḭbi MK1, MK2 / hicrāna: hicre MK2 / ṣalma ḳıl: ṣanmaḳıl MK2 // Hicrānı vuṣlata 
degiş: Hicri vuṣlat ḳıl MK2 / ey bizi: bizi MK2. Bu beyit AÖ1, AÖ2 ve ÖÇ’de yok. 
859

 gördi: çün gördi AÖ1, MK1, MK2, DTCF,  gördi çün AÖ2 /  ḳızınuñ ḥālini: ḳızı ḥālini AÖ1, AÖ2, 
MK1, MK2, DTCF // ol demde: hem anuñ AÖ1, DTCF, ḳızınıñ MK2. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
860

 ey ḳızım: ḳızım MK1, TDK, DTCF, YK / yine n’olduñ ʿaceb:  gine n’oldı ‘aceb AÖ1, gine n’olduñ 
ʿaceb AÖ2, MK1, gine olduñ ne aceb MK2, gine n’olduñ sen aceb DTCF // Diyüvirgil saña ne oldı 
sebeb: kim ḫaber virgil didi baña ne irdi taʿab AÖ1, ḫaber vir didi saña ne irdi taʿab AÖ2,  kim ḫaber 
virdi didi saña ne oldı taʿab MK1, Kim ḫaber vir saña ne oldı ta’ab MK2, kim ḫaber vergil saña ne irdi 
taʿab TDK, kim ḫaber virgil baña ne irdi nikab DTCF.  
861 yüzüñ rengi: yüziñ MK1 // Dün ü: Dün MK2 / fiġān: efġān DTCF. 
862 Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2 / aydur: dir ki TDK / ey: iy AÖ1 / ey baba: yine AÖ2, MK1 // Yine: 
Gine AÖ1, B, YK, Baba AÖ2. 
863

 Dir: Didi MK1 / Babası dir: Dir babası AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF / yirini: yirin AÖ2 / ṣorduñ 
mı: gördüñ mi AÖ1, MK2 // yirini: adın AÖ2, MK1, MK2, adını TDK, DTCF / bildiñ mi: ṣorduñ mı 
AÖ1. 
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Ol kim-imiş yirini bildüñ mi hḭç 
 

864. Didi yirin ṣormadım illā didi864 
Sen benimsin ben senüñem söyledi 
 

865. Hem nebḭdür aṣlımuz bizüm didi865 
Diñle fehm eyle benüm sözüm didi 
 

866. Zelḫā bunı söyledi ḥayrān olur866 
Böyle didi niye ser-gerdān olur 

 (AÖ1 29b, YK 58a) 
867. Bir yıl olunca yine gördi anı867 

Hem sevindi yine Zelḫā’nuñ cānı 
 

868. Aydur ey göñlüm alan cānım cānı868 
ʿAşḳıñ-ile deli eyledüñ beni 
 

869. Seni sevdim gör beni ne eyledüñ869 
Böyle oldı baġlı Mecnūn eyledüñ 

 (TDK 28b, DTCF 15a) 
870. Neredesin kimiñ oġlısın digil870 

                                                           
864

 yirin: yirini MK1, yerini MK2, B, dirim TDK / ṣormadum: ṣordum MK1 / illā didi: illa ol didi TDK 
// Sen benümsin ben senüñem: ġayrı kimse iḫtiyār itme MK2 / söyledi: bil-didi AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, 
DTCF, didi MK2, M, YK. 
865

 Hem nebḭdür aṣlımuz bizüm: Sen benimsin ben seniñ MK2 / nebḭdür: nebḭ-durur AÖ1, bizüm M, 
benimdür nebi DTCF / aṣlımuz bizüm: benüm aṣlım AÖ1 // fehm eyle benüm sözüm: sözüm benim 
fehm eyle MK2. 
866

 Zelḫā: Zelḭḫā MK1, Ẕelḭḫa MK2 / Zelḫa bunı: Bunı böyle AÖ2 // Böyle didi niye: Bir yıla den daḫı 
AÖ2, MK1, ḳadar MK2, Bir yıla dek yine TDK, bir yıl dek yine DTCF. 
867

 Bir yıl olunca: yıl olıcaḳ TDK, DTCF / olunca:  olıcaḳ AÖ1, AÖ2, MK1 / yine: gine AÖ1, B / gördi: 
görürdi MK2 / anı: pes anı TDK // yine: gine AÖ1/ yine Zelḫa’nuñ, Zelḭḫā’nuñ MK1 / Zelḫa’nuñ: 
Ẕelḭḫa’nıñ MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
868

 Aydur: Atdı MK2 / Aydur ey göñlüm alan: Yine gördi aydur ey AÖ2 / ey: iy AÖ1 / cānum: cānımuñ 
MK1 / cānı: ḳanı MK2 // ʿAşḳuñ ile: ʿAşḳıñla AÖ2, YK, ʿ Işḳıla DTCF / beni: sen beni AÖ2, DTCF. 
869

 sevdüm: gördüm MK2, M / gör: gör ki AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF / ne eyledün:  n’eyledi AÖ1, 
MK1,TDK, n’eyledüñ AÖ2, MK2, DTCF // Böyle oldı: İki yıldur AÖ2, İki yıldur beni MK2, Bir yıl 
oldı AÖ1, MK1, TDK, DTCF / baġlu: beni AÖ2, MK1, B / eyledüñ: eyledi AÖ1, MK1, TDK. 
870

 Neredesin: Nedür adın AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / oġlısın: oġlusañ MK1, oġlısan MK2 / 
digil: di gel MK2 // İsteyen: İsteyem AÖ2, Seni isteyen MK1, Arayan MK2 / bulur sen: bulınursın 
AÖ2, bulur MK1, bulur tìz MK2, bulısar TDK, DTCF. 
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İsteyen ḳanda bulur sen söylegil 
 

871. Aydur ey māh diñle benüm sözimi871 
Yaʿḳūb oġlı Yūsuf’um bilgil beni 

 (MK2 25a) 
872. Kim ki beni ister olursa gele872 

Ben Mıṣır’dayam beni anda bula 
 

873. Uşda bildüñ imdi āgāh olasın873 
Arayubanı Mıṣır’da bulasın 

 (ÖÇ 19b, MK1 94b) 
874. Çün uyandı uyḳudan ʿaḳlı gelür874 

Babasına söyledi gör ne ḳılur 
 

875. Didi baba bildim anuñ yirini875 
Aṣlını vü neslini hep varını 
 

876. Yaʿḳūb oġlıyam didi Kenʿān’a şāh876 
Ben Yūsuf’am didi Mıṣr’a pādişāh 
(B 26b) 

877. Baña dermān eylegil dir ey baba877 
Yoḫsa benüm ʿömrüm olısar hebā 
 

                                                           
871

 Aydur: Didi MK2 / ey: iy AÖ1 / māh: nigār MK1 / benüm: imdi AÖ1, AÖ2 / benüm sözimi: sözümi 
MK1, imdi sözüm DTCF / sözimi: sözim AÖ1. Bu beyit TDK’de yok. 
872

 Kim ki: Bil-ki AÖ1, Kim MK2, didi kim beni TDK, kim beni DTCF / ister: isterse MK2, B, isteyen 
TDK / olursa: olsa MK1, anda MK2 // Ben: Bizi MK1 / Mıṣır’dayam beni anda:  şehri Mıṣr’da MK1, 
Mıã(ı)r’da oluram gele MK2 / beni: gelüp AÖ2, gele DTCF / Ben Mıṣır’dayam beni anda : beni dā’ḭm 
gele Mıṣır’da TDK. 
873

 bildüñ: bilgil AÖ2 / imdi āgāh: şimdi āgāh MK2 // Arayubanı: Arayup MK2 / Arayubanı Mıṣır’da: 
Arayuban beni anda AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF,  Arayuban beni Mıṣr’da MK1, Arayuban beni Mıã(ı)r 
şehrinde MK2. Bu beyit M’de yok. 
874 gelür: gider MK2 // ḳılur: ider MK2.  
875Didi baba: didi baba MK2, dir ki baba AÖ2, DTCF, dir ey baba MK1, TDK / bildüm: buldum MK1, 
TDK, DTCF, bildim ben MK2 /  yirini: yolını MK2 // Aṣlını vü: Aṣlını MK1 / vü neslini heb: neslini 
cümle MK2, ve neslini ve DTCF / vü: ve TDK. 
876

 oġluyam didi: oġluyam MK1, B / didi: dir AÖ2, hem YK / Kenʿān’a: Kenʿān AÖ1, AÖ2, MK2 // 
Ben Yūsuf’am didi: Adım Yūsuf ben MK2 / Mıṣr’a: Mıã(ı)r’da AÖ2, MK2, Mıṣırda. 
877

 Baña dermān eylegil dir: Sen baña dermān eyle AÖ2 / eylegil dir: eyle sen de MK2 / eylegil dir ey: 
eyle ey DTCF // olısar: olupdur AÖ2, oldur hep MK2 / hebā: hebāh AÖ2, hevā MK2. 



 

227 
 

878. Babası dir ey ḳızım diñle beni878 
Altı aylıḳ yol-durur Mıṣr’ıñ yolı 

 (AÖ2 26b, M 29a) 
879. Altı aylıḳ yola nice varalum879 

Yā senüñ ḥāliñi nice ṣoralum 
 

880. Vaz gel andan ḳo fikri eyleme880 
Bunuñ-içün baña artıḳ söyleme 
 

881. Bundan aña ben seni viremezem881 
Senden ayrı dünyāda olamazam 

 (AÖ1 30a) 
882. Zelḫā dir beni aña virmeyesin882 

Ben baña ḳıyam beni görmeyesin 
 (DTCF 15b) 

883. Ḫancer alup öldürem kendözümi883 
Görmeyesin benüm artıḳ yüzümi 

 (TDK 29a) 
884. Babası çün işitti işbu sözi884 

Anı esirgedi göyündi özi 
 

885. Ne ʿaceb derde düş olmışsın ḳızım885 

                                                           
878

 ey: diñle AÖ2 / ey ḳızım diñle: diñle ḳızım bu MK1, diñle ḳızım sen MK2 / diñle: sen AÖ2 / beni: 
ḫāli: AÖ1, MK1, MK2, TDK, DTCF // yol-durur: yoldur AÖ2, MK1, MK2. 
879

 yola: yoldan MK2 // ṣoralum: görelim AÖ1. 
880

 andan: imdi AÖ2, anda: DTCF / ḳo: ḳoy MK2 / ḳoy fikri: ḳo bu fikri AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF 
// baña artuḳ: artıḳ baña AÖ1 / artuḳ: ayruḳ AÖ2, MK2, DTCF. Bu beyit MK1’de yok. 
881Bundan aña ben seni: Seni ben ol illere AÖ2 / aña: anda TDK, DTCF / aña ben: oraya MK1 / 
viremezem: virmezem AÖ1, AÖ2, göndürmezem MK1 // olamazam: olmazam AÖ1, ṭurmazam AÖ2. 
Bu beyit MK2’de yok. 
882Zelḫā dir: ey baba AÖ1, MK1, MK2, DTCF, Babacuġum AÖ2 / beni: çün ben AÖ1, beni çün MK1, 
çün beni TDK, DTCF / aña: aña sen MK2.  
883

 alup öldürem: ile ururam MK2 / öldürem: öldürürem MK1 / kendözümi: kendözüm AÖ1, kendümi 
MK1, TDK kendi özüm MK2, DTCF //  Görmeyesin: Görmeyesin sen MK2 / Görmeyesin benüm artuḳ: 
Benüm artuḳ göremezsin MK1, TDK, benim ayruḳ görmeyesin DTCF / yüzümi: yüzüm MK2. Bu beyit 
AÖ2’de yok. 
884

 çün işitti: çün işidür AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF, çünki işitdi MK1, B / işitti: işidür AÖ1, AÖ2, MK1, 
eşitdi MK2 / işbu: bu AÖ2, MK1, B, M, YK // esirgedi: esirgeyüp AÖ2, MK2, esirgedi vü AÖ1 / 
göyündi:  göyünür AÖ1,  göynür AÖ2, MK2, göynüdi MK1 / esirgedi göyündi: esirgeyüp yanar TDK, 
esirgeyüben göyünür DTCF. 
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Ḥāliñi fikr eyledim yandı özim 
 

886. İmdi ḳızım iyi tedbḭr eylegil886 
Nice ideyim baña görklü söylegil 
 

887. Nice beglerden gelüpdür ilçiler887 
Her biri kim seni oġluna diler 

 (MK2 25b) 
888. Ne diyeyim bunlara söyle ey cān888 

İyü fikr eyle ki olmaya ziyān 
 

889. Didi ey baba işit ne diyesin889 
Ögredeyim sen aña söyleyesin 

 (ÖÇ 20a, YK 58b) 
890. Diyesin kim işbu ḳızım rencḭdür890 

Aydan aya cinnḭ ṭutar rencḭdür 
 

891. Böyle diyüben varalar gideler891 
Rencḭ diyince yā beni n’ideler 

 (MK1 95a) 

                                                                                                                                                                          
885

 Ne ʿAceb: ʿAceb MK1, MK2 / derde: sevdāya MK2 / düş olmışsın: düş olduñ AÖ2, düş olmış MK1 
// Ḥāliñi: Didi AÖ2, derdiñi MK2, DTCF. 
886

 İmdi: Didi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, de imdi TDK, dedi ki DTCF / iyi: bir AÖ2, DTCF, buña MK2 / 
iyi tedbḭr: sen teteber AÖ1 // Nice ideyim: Nice ideyin AÖ1, DTCF, Nice idelüm AÖ2, TDK, Nice 
idem MK1, Niçe ideyim MK2 / baña görklü:  baña sen AÖ1, gülüm AÖ2, göñül bir MK2 / görklü: anı 
TDK / söylegil: eylegil MK2 / baña görklü söylegil: görklü eylegil DTCF. Bu beyit B’de yok. 
887

 Biri: birisi AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, DTCF / seni oġlına: oġluna almaḳ AÖ2. 
888Ne diyeyim: Ben ne diyem MK2 / diyeyim: diyesin AÖ1, AÖ2, MK2 / ey cān: sen ʿayān MK2 // İyü: 
Anı MK2 / eyle ki: iyle kim AÖ1, eyle AÖ2, eylegil MK1 / ziyān: ṣoñra ziyān MK2. 
889

 ey: iy AÖ1 / ey baba eşit: diñle ey baba MK2, işit ey baba DTCF // Ögredeyin: Ögredeyim AÖ1, 
MK2, TDK,  Ben ögredem MK1 /anı söyleyesin: diyesin anlara AÖ2 / söyleyesin: diyesin MK1 / Didi 
ey baba eşit ne diyesin: Eşit ey ne dersin bunlara AÖ2. 
890

 Diyesin kim: Diyesin-ki MK1, DTCF, Diyesiñ ki MK2 / işbu ḳızum: bu ḳızım MK2, YK / rencḭdür: 
renclidür MK1, TDK, cinlüdür MK2 // Aydan aya: Ayda bir MK2 / cinnḭ: cḭn MK1, MK2, TDK, DTCF 
/ rencḭdür: hem delidür AÖ1, ḥayvān öldürür AÖ2, uçuḳlıdur MK1, ādem öldürür MK2, göyünlüdir 
TDK. 
891

 diyüben: diyüp AÖ1, diyince AÖ2, YK, diyicek MK1, TDK, deyincek MK2 / varalar: vara anlar 
AÖ1, varuban AÖ2, MK1, TDK, varup anlar MK2 // Rencḭ: : Böyle AÖ2, MK2 Rencli AÖ1, MK1, 
TDK / diyince: dicek AÖ1, diyicek MK1, olunca AÖ2, MK2, / yā beni: beni anlar AÖ2, beni kim MK2 
/ n’ideler: pes n’ideler TDK. Bu beyit DTCF’ de yok. 
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892. Böyle diyü ilçiyi gönderdiler892 
Her birine dolu ḫilʿat virdiler 
(B 27a) 

893. On ṭoḳuzdan ilçi gelmiş-idi893 
Gitdi anlar Zeliḫā ḳalmış-ıdı 
(M 29b) 

894. Gitdi anlar Zelḫā ile ḳaldılar894 
İşit imdi nice tedbḭr ḳıldılar 

 (AÖ2 27a) 
895. Didiler Mıṣr’a ilçi gönderelüm895 

Ne-ise mektūb-ile bildürelüm 
 

896. İlçi yaraġın idüp gönderdiler896 
Ḳızuñ aḥvāli ne-ise didiler 

 (TDK 29b, DTCF 16a) 
897. Nāme yazduruban virdi eline897 

Aldı gitdi añı Mıṣır yolına 
 (AÖ1 30b) 

898. Şöyle nāme yazdı ki ol pādişāh898 
Bir ḳızım var ṣanasın gökteki māh 
 

899. Düşde görmiş ol size ʿāşıḳ-durur899 

                                                           
892

 Bu beyit A’da 893. beyitten sonra gelmektedir. Diyü: diyüp AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / 
ilçiyi: ilçiler AÖ1, emciyi AÖ2, elçileri MK1, ülçiyi TDK, ülçi DTCF // dolu ḫilʿat: dürlü ḫilʿat AÖ1, 
AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
893

 ṭoḳuzdan: ṭoḳuz AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 / ilçi: yirden ilçi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF/ 
gelmiş-idi: gelmişdi MK2 // Gitdi anlar Zeliḫā ḳalmış-ıdı: Her biri aña düñür olmış-ıdı AÖ1, MK1, 
MK2, TDK, DTCK, Her biri aña düñür gelmiş-idi AÖ2. 
894

 Gitdi anlar: Ana baba TDK, Anlar gitdi YK / Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1 / Zelḫa ile: Ẕelḭḫā böyle 
MK2 // nice: gör nice MK1 / ḳıldılar: itdiler MK1, TDK. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
895

 Didiler: Didiler kim AÖ1, Didi MK2 / ilçi: elçiler MK2 // Ne: Kim MK2 / Ne ise mektūb ile: Nāme 
ile ne ise AÖ2. 
896

 idüp: ḳılup AÖ2 // aḥvāli ne ise: aḥvālin aña AÖ2 / didiler: bildürdiler AÖ2, B, YK. Bu beyit 
AÖ1’de yok. 
897

 yazduruban: yazup AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF / virdi eline: virdi anuñ eline: AÖ1, MK1, TDK, 
DTCF, virdi elçi eline AÖ2 // Aldı gitdi añı: Aldı anı gitdi AÖ1, MK1, TDK, DTCF, Aldı elçi gitdi 
AÖ2. Bu beyit MK2’de yok. 
898Şöyle nāme yazdı: Şöyle yaz nameyi AÖ1, Şöyle yazdı nameyi AÖ2, MK1, DTCF, Şöyle yazmış 
nameyi TDK, Nāme yazup virdi MK2 / ki ol pādişāh: ol pādişāh AÖ1, AÖ2, ey pādişāh MK1, MK2, 
TDK, DTCF // ṣanasın: ṣanki MK2, YK / gökdeki: gökde AÖ2. 
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Şöyle bil kim yoluña ki ṣādıḳ-durur 
 

900. Sizden ġayrılar ḳılmaz iḫtiyār900 
Size virmek dilerüz anı ey yār 
 

901. İlçi sürdi yolını Mıṣr’a varur901 
Pādişāh ol ilçiden āgāh olur 
 

902. Emir ḳıldı ilçiyi getürdiler902 
Sulṭānuñ ḳarşusına yitürdiler 
 

903. Gelüp şāhıñ taḫtı önünde baş ḳodı903 
Ḫalḳ aña ʿizzet ikrām eyledi 

 (MK2 26a) 
904. Şāh-ı Ṭaymūs’ıñ kelāmın söyledi904 

Her ḥālin aña ḥikāyet eyledi 
 

905. Didi bir bir hep anuñ düş gördügin905 
Düşde görüp aña göñül virdügin 
 

906. Daḫı ol mektūbını virdi aña906 

                                                                                                                                                                          
899

 görmiş: gördi AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF, görüp MK2 / ol size: seni ol AÖ2, saña MK1 / size: 
saña AÖ1, MK2 // Şöyle bil kim yoluña ki: Şöyle kim yoluñuza AÖ1, AÖ2, TDK, Şöyle yoluñuza MK1, 
Şöyle ki yolunuza MK2, Şöyle ki yolunuza ki DTCF.  
900 Sizden ġayrılar: Sizden artuġı o AÖ1, Sizden artıġ kimse AÖ2, Sizden artuġını MK1, Sizden ayruġı 
eve MK2, Sizden ġayrısın o TSK, Sizden ayruġı o DTCF / ḳılmaz: ḳıldı MK1 / iḫtiyār iʿtibār AÖ2  // 
dilerüz: diler MK1, isteriz MK2 / ey: i AÖ1 / ey yār: şehriyār MK1 
901

 sürdi: sürüp AÖ1, ṣordı MK2, DTCF / sürdi yolını: gidüp çünki MK1, durmaz sürür YK / sürdi 
yolını Mıṣr’a: andan Mıṣr içine AÖ2. 
902

 Emir: Emr AÖ1, AÖ2,MK1, MK2, DTCF / ilçiyi: emciyi AÖ2, ülçiyi TDK, ELÇİ DTCF // 
Sulṭānuñ: Sulṭānı AÖ1 / ḳarşusına: ḳatına MK1. Sulṭānuñ ḳarşusına yitürdiler: Sulṭān öñüne o dem baş 
ḳodılar AÖ2, Sulṭānıñ öñünde hem baş ḳodılar MK2, DTCF. 
903Gelüp şāhıñ: Geldi şāhuñ AÖ1, MK1, TDK, Geldiler sulṭānıñ MK2, gelüp sulṭānuñ DTCF / taḫtı 
önünde: taḫt öñünde AÖ1, MK2, öñünde MK1 / taḫtı önünde baş ḳodı: seyrine yetdiler MK2 sarayına 
yitürdiler DTCF // Ḫalḳ: ḳalḳdı AÖ1, MK1, TDK, ḳalḳup MK2, DTCF / eyledi: itdiler MK2. Bu beyit 
AÖ2’de yok. 
904Şāh-ı Ṭaymūs’ıñ: Şāh Ṭeymūs’uñ AÖ2, MK2 / Ṭeymūs’uñ: Ṭeymūs MK1 // Her ḥālin aña: Hem 
Kızın ḥālin AÖ1, AÖ2, MK2, TDK, Hem ḳızın ḥālini MK1, DTCF. 
905

 bir bir hep: bir bir AÖ1, hem MK2 / hep: hem MK1 / anuñ düş gördügin: anı düşde AÖ1 // göñül: 
mey(i)l MK2. 
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Sulṭān anı oḳuyup geldi ṭaña 
 (ÖÇ 20b) 

907. Çün oḳudı sulṭān anı şāḍ olur907 
Vezḭr ilçi üçi bir yire gelür 
(B 27b) 

908. Üçi bunı oturup ṭanışdılar908 
Māl esbāb ne-ise söyleşdiler 

 (MK1 95b, M 30a) 
909. Çün tamām oldı bular ilçi gider909 

Sulṭānıñ da ilçisi bile gider 
 (TDK 30a, DTCF 16b) 

910. Geldi çün kim anda Maġrıb iline910 
Muştucı gönderdi ḳız atasına 
 

911. Şāh-ı Ṭaymūs işidüben şāḍ olur911 
ʿİzzet eyleyüp aña ḳarşu varur 

 (AÖ2 27b) 
912. Cümle şehriñ ḫalḳı şāḍān oldılar912 

Dürlü dürlü şāḍlıḳlar ḳıldılar 
 (AÖ1 31a, YK 59a) 

913. Şāh-ı Ṭaymūs anda dügün eyledi913 
Ḳırḳ güne dek cümle ḫalḳı ṭoyladı 

                                                                                                                                                                          
906

 Daḫı: Hem daḫı AÖ1, MK1, MK2, TDK, DTCF / virdi aña: virdiler MK1, ṣundı aña TDK // anı: aña 
anı MK2 / geldi ṭaña: ḳaldı ṭaña AÖ1, MK2, TDK durdılar MK1. Bu beyit AÖ2’ de yok. 
907

 Çün oḳudı sulṭān anı: Çünki sulṭān oḳuyuban AÖ2 / oḳudı: oḳundı MK1, oḳuyup MK2 / anı şāḍ: şād 
MK1 // Vezḭr ilçi: Daḫı vezḭr AÖ2. 
908 bunı: anı AÖ2, DTCF, anda MK2, bile TDK / oturup: oḳuyup MK1 // Māl: Mālı AÖ1, DTCF, māl 
ve TDK / esbāb: esbābı MK2 / ne ise: cümlesin MK2. 
909 bular: bunlara MK2, M / bular ilçi: elçi AÖ2, elçiyi MK1 / gider: gönderdiler MK1 // Sulṭānıñ da: 
Pādişāhıñ AÖ2, Sulṭānuñ MK1, TDK, DTCF / da ilçisi: elçisi daḫı MK2, hem elçisi DTCF / gider: 
gitdiler MK1, bile gider DTCF, gide B. 
910

 Geldi: geldiler AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / çün kim: çün anda AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF, 
çün MK1, MK2 // gönderdi: geldi AÖ2 / ḳız: ḳızıñ AÖ2, DTCF / Muştucı gönderdi ḳız atasına: 
Mücdeci gönderdiler evlerine MK1, Müzdeci gönderdi ḳızıñ evine MK2 
911

 İşidüben: işidüp AÖ1, MK1, MK2, DTCF / şāḍ: şādān AÖ1, MK1, MK2, şāẕ AÖ2 // eyleyüp:  
eyledi AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF, idüp MK1 / varur: gelür MK1, MK2, TDK, DTCF, YK. 
912

 şehriñ: şeher AÖ2 /şādān: şāẕ AÖ2, şād MK1 / oldılar: olur, MK2 // şāḍlıḳlar: şāẕılıḳlar AÖ1, AÖ2, 
MK1, TDK, DTCF / Dürlü dürlü şāḍlıḳlar ḳıldılar: Cümle ḳalḳup aña ḳarşu geldiler MK2.  
913

 Şāh-ı: Şāh AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF /anda: aña AÖ1 // dek: den AÖ2 / cümle: anda 
AÖ1 / cümle ḫalḳı: ḫalḳı cümle AÖ2. 
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914. Zelḫā’yı zḭnet idüben virdiler914 

Sulṭānıñ ilçisile gönderdiler 
 

915. Biñ ḳatır yüki çegiz virdi aña915 
Daḫı biñ ḳul cāriye virdi aña 
 

916. Çünki bunlar alubanı gitdiler916 
Geldiler hem Şehr-i Mıṣr’a yitdiler 
 

917. Çıḳdı sulṭān leşkeriyle ḳarşular917 
Mıṣır ḫalḳı ṭolu ṭolu çārşular 
 

918. İki yüz biñ ʿaskeriyle vardılar918 
Zelḫā’nıñ gelen çegizin gördiler 
 

919. Ṭā geldiler çün görürler varını919 
Zḭnetini hem daḫı ḳullarını 
 

920. Yidi güne degin şenlik itdiler920 

                                                           
914

 Zelḫā’yı: Zelḭḫa’ya AÖ2, Zelḭḫa’yı MK1, MK2, B / zḭnet: zeynet AÖ1 / zḭnet idüben: ḫoş zḭnet ile 
MK2 / idüben: idüp MK1 // Sulṭānuñ: Sulṭān MK2, DTCF / ilçisile: elçisiyle AÖ2, elçisiyle MK1. 
915 Biñ: Yüz MK2 / cegiz: cihhāz AÖ1, cihāz AÖ2, MK1, TDK, aña cehiz MK2, cahaz DTCF // Daḫı 
biñ ḳul: Biñ ḳulı biñ AÖ1, TDK, DTCF, Biñ ḳulı yüz MK2, Biñ ḳul biñ AÖ2, MK1, MK2 / cariye: 
cāriyye MK1, yüz ḳaravaş MK2 / cāriye: ḳaravaş AÖ2.  
916 bunlar: bunları AÖ2, MK1, TDK, DTCF / alubanı: aluban AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF, 
yollanuban MK2 // Geldiler hem: Gelüben AÖ2, MK1, Geldiler MK2 / hem: çün AÖ1 / şehr-i Mıṣr’a: 
Mıṣ(ı)r şehrine AÖ2, MK2, şehri Mıṣr’a MK1. 
917 ṭolu ṭolu: ṭolu AÖ1, dürlü dürlü AÖ2, DTCF, dürlü cümle TDK / Mıṣır ḫalḳı ṭolu ṭolu çārşular:  
Ẕelḭḫa’nıñ cehizin gördiler MK2. 
918 ʿaskeriyle: leşker-ile AÖ2, MK1, TDK, DTCF / Zelḫā’nıñ: Zelḭḫā’nuñ AÖ2, Zelḭḫa ile MK1 / gelen: 
külli AÖ2 / çegizin: cihāzın AÖ2, TDK, DTCF, cihāzı MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
919 Ṭā geldiler çün görürler: Ṭurdı gördiler çün AÖ1, Ṭañladılar gördiler çün AÖ2, MK1, ʿAcebā 
gördiler çün MK2, Ṭañladılar çün gördiler TDK, Ṭanla anı görür çün DTCF /  çün görürler: görüp 
cümle AÖ2, anı görmek için AÖ1, görürler hep MK1, ḳaldılar anıñ MK2 / varını: anı MK1 // Zḭnetini: 
Zeynetini AÖ1 / hem daḫı: daḫı hem AÖ1, TDK, DTCF / ḳullarını: hem ḳullarını MK2. 
920

 güne degin şenlik itdiler:  güne degin dügün etdiler AÖ2, gün dün gün şinlik itdiler AÖ1,  gün dügün 
şenlik itdiler MK1, gün ve şenlik itdiler MK2, gün düğün ve şenlik itdiler TDK, DTCF // Zelḫa’yı: 
Zelḭḫa’yı AÖ2, Zelḭha’yı MK1, MK2 / gerdek evine: gerdege AÖ2 / evine: ḫāneye MK2 / iletdiler: 
iltdiler AÖ1, B. 
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Zelḫā’yı gerdek evine iletdiler 
 (MK2 26b) 

921. Zelḫā girdi anda gerdek evine921 
Biñ ḳaravaş geldiler ḳarşusına 
 

922. Ṭāyeler cümle hep beyle-idi922 
Zelḫā bunı fikr idüp aġlar-idi 

 (ÖÇ 21a, TDK 30b, B 28a, DTCF 17a) 
923. Ṭāye aydur saña n’oldı söylegil923 

Niçün aġlarsın sebeb n’oldı digil 
(M 30b) 

924. Zelḫā aydur gör benim bu işime924 
Daḫı neler gele ġarḭb başıma 
 

925. Ben atamı anamı terk eyledüm925 
Bilmezem hḭç nice oldum n’eyledüm 

 (MK1 96a) 
926. Fikr iderem başıma gelen işi926 

Yañamazam gözümüñ aḳar yaşı 
 (AÖ2 28a) 

927. Ṭāye aydur ne ʿaceb fikriñ seniñ927 
Ḫatūnı olduñ Mıṣır sulṭānınuñ 

 (AÖ1 31b) 
928. ʿĀşıḳ olduñ şimdi maʿşūḳuñ gelür928 

                                                           
921

 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2, B / girdi anda: girdi MK1, anda girdi TDK / evine: ḫāneye MK2 // 
Biñ: Yüz MK2 / geldiler: geldi AÖ2, dirildi MK2 / ḳarşusına: anuñ yanına AÖ2, dḭvānına YK. 
922

 Ṭāyeler cümle hep beyle-idi: Dāyeleri dadıları bileydi AÖ1, AÖ2, Dāyeleri dadıları bile_idi MK1, 
Ṭāyeler hem dadular bile_idi MK2, Ṭāyeleri dadıları cimle bileydi TDK, Ṭāyeleri tatıları bileydi DTCF 
// Zelḫā: Zelḭḫa MK1, MK2 / Zelḫa bunı: Zelḭḫa AÖ2 / idüp: idüben AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF / 
aġlar-idi: aġladı AÖ1, MK1, TDK, DTCF. 
923

 Ṭāye: Zelha’ya dāye DTCF / saña n’oldı: n’olduñ oġul AÖ1, AÖ2, TDK, DTCF, n’olduñ ḳızım MK1 
// n’oldı: nedür AÖ1, AÖ2, MK1, DTCF. Bu beyit MK2’de yok. 
924

 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2, B / gör benim bu: gör e benüm AÖ1, MK2, DTCF imdi benüm 
AÖ2,  gör benüm MK1 // Daḫı neler gele: Kim bile ne gele AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF, Kim bilür 
ne gele MK2. 
925

 Ben atamı anamı: Atamı anamı ben AÖ1, MK1, TDK, DTCF, Atayı anayı ben AÖ2, Ata ile anayı 
ben MK2 // oldum: etdim AÖ2, oldı B. 
926

 iderem: iderin AÖ1, AÖ2 // Yañamazam: anuñ içün MK1 / gözimüñ aḳar: aḳar gözümüñ AÖ2,  aḳar 
bu gözüm MK1. 
927 Mıṣır: Mıṣr’ıñ MK2. 
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Ne revādur ki seni aġlar bulur 
 

929. Zelḫā anda gözinüñ yaşın silür929 
Aġlamaġı ḳodı oturdı güler 
 

930. Diñle imdi Zelḫā niçün aġladı930 
Kimse bilmez anuñ içün aġladı 
 

931. Başa birden gelicegez iñiler931 
Ḫaberi öñ gelir ḳulaḳ çıñılar  
 

932. Bil ḳarañluġı gelür evvel çöker932 
Anuñ-içün gelür ol yaşlar döker 
 

933. Zelḫā ḫod Yūsuf diyüben iñiler933 
Şimdi Yūsuf gelmeyince iñiler 
 

934. Bil o derdüñ ḫayretidür bu gelen934 
Diñle Yūsuf didigi kimdür gelen 
 

935. Bu yaña sulṭāna girdiler935 
Zelḫā’ya medh-i señalar eylediler  
 

936. Bu yaña sulṭāna begler geldiler936 

                                                                                                                                                                          
928 şimdi maʿşūḳuñ gelür: maʿşūḳuñ şimdi gele AÖ1, MK1, maʿşūḳuñ şimdi gele AÖ2, DTCF, maʿşūḳuñ 
şimdi gelür MK2 // ki seni aġlar bulur: ol seni aġlar bula AÖ1, AÖ2, DTCF, Şimdi aġlarsıñ hele MK1, 
ol seni arar bulur MK2, ol seni aġlar göre TDK. 
929 Zelḫā anda gözinüñ: Bunı işitdi gözi AÖ1, AÖ2, Bunı eşidüp göz MK2, Zelḭḫa işitdi gözi MK1, 
Zelḭḫa işitdi gözin TDK, Bunı işitdi gözünün DTCF // oturdı: oturup: AÖ1, AÖ2, yere oṭurdı MK2. 
930 Zelḫā: Zelḭḫa MK1 // Kimse bilmez: Bilmezler ki MK1. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
931 Başa birden: başa bir dert TDK / gelicegez iñiler: gelicek inler TDK // Ḫaberi öñ: ḥayret ol TDK. Bu 
beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
932 gelür ol: aġlar TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
933Zelḫā ḫod: Zelḭḫa MK1 // Şimdi Yūsuf: Yūsuf MK1 / iñiler: ġayrıyı n’eyler MK1. Bu beyit AÖ1, 
AÖ2, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
934 Bil: Diñle MK1 / ḫayretidür: ḫayretin MK1 // didigi: ṣandugı TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B, 
YK ve DTCF’de yok. 
935 Bu beyit sadece DTCF’de bulunmaktadır. 
936 sulṭāna begler geldiler:  sulṭān ḳatına vardılar AÖ1, MK2, sulṭān ḳatına geldiler AÖ2 // Şimdi anlar 
bā-tabānḭ aldılar: Zelḭḫā’ya medḥ [ü] ṣenālar ḳıldılar AÖ2, Sulṭāna medḥ [ü] ṣenālar ḳıldılar MK2, 
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Şimdi anlar bā-tabānḭ aldılar 
 

937. Anda ol sulṭānla begler geldiler937 
Şemʿadānlar yaḳup ele aldılar 

 (TDK 31a) 
938. İki vezḭr sulṭān-ile girdiler938 

Zelḫā’yı gün gibi anda gördüler 
 

939. Zelḫā’yı medḥ ü ṧenālar itdiler939 
Gitdi anlar diñle bunlar n’itdiler 
 

940. Zelḫā ṣanurdı ki Yūsuf’dur gelen940 
Maʿşūḳıdur kim anuñ göñlüñ alan 
(M 31a) 

941. Bunca varma gelme Yūsuf’a ṣanur941 
Gerdege gireni de Yūsuf ṣanur 

 (ÖÇ 21b, DTCF 17b) 
942. Zelḫā gördi-kim Yūsuf degil gelen942 

 Didi kimdür benüm üstüme giren 
 (MK2 27a, YK 59b) 

943. Düşde gördigüm degildür bu gelen943 

                                                                                                                                                                          

şemʿa-dānlar yaḳup anı aldılar TDK, semʿadānlar yaḳup ala aldılar DTCF. Bu beyit AÖ1 ve MK1’de 
yok. 
937 Bu beyit AÖ2’de 938. beyitten sonra gelmektedir. Anda ol: Bu yaña AÖ1, AÖ1, MK1, B, M / 
sulṭānla begler: sulṭānı begler AÖ1, sulṭān ile bile AÖ2,  sulṭāna begler MK2 / geldiler: itdiler MK2 // 
Şemʿedānlar: Şemedānlar AÖ2 / yaḳup: yaḳuban MK1, MK2 / ele aldılar: anı aldılar AÖ1, iletdiler 
MK2, aldılar MK1. Bu beyit ÖÇ, TDK ve DTCF’de yok. 
938 vezḭr: vezḭr-ile AÖ1, vezirle DTCF / sulṭān-ila: sulṭān AÖ1, ile sulṭān AÖ2, MK2, sulṭānla MK1, 
sulṭān bile DTCF // Zelḫā’yı gün gibi anda: Gün gibi Zelḫa müzeyyen,  Zelḭḫa’yı gül gibi müzeyyen 
AÖ2, Zelḭḫa gin gibi münevver MK2 / anda: müzeyyen AÖ1, MK1, TDK, DTCF. 
939 Zelḫā’yı:  Zelḭḫa’ya MK1, MK2 / medḥ ü: ḥamd ü AÖ1, medḥ-i MK2 / itdiler: AÖ1, MK1, MK2, 
TDK, DTCF //  anlar diñle bunlar: bunlar dahı anlar DTCF. Bu beyit AÖ2’de yok. 
940 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / ṣanurdı ki: ṣanur ki AÖ2, ṣanur işbu MK2 / Yūsuf’dur gelen: 
gelendür Yūsuf AÖ1 // Maʿşūḳıdur: Maʿşūḳıdur AÖ1, MK1, Maʿşūḳası MK2, Maʿşūḳasıdur DTCF / 
kim anuñ: anuñ AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF, oluban MK2 / göñlin: göñlini AÖ1, gelin AÖ2. 
941

 Bunca varma gelme: Süre varup geldikçe MK2 / varma gelme: varma AÖ1, böyle varanı AÖ2, / 
Yūsuf’a: Yūsuf AÖ2, MK2 // de Yūsuf: hem anı AÖ1, DTCF, anı AÖ2, daḫı Yūsuf MK2, daḫı anı 
TDK. Bu beyit MK1’ de yok. 
942 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / gördi-kim: gördi AÖ2, gördi-ki MK1 / degil: degildür MK2 // 
giren: gelen MK1, MK2, YK. 
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Ḥūrḭ-idi ol benüm göñlüm alan 
 

944. Tḭz segirtdi geldi yanına ṭāye944 
Didi aña ey utanmaz bḭ-ḥayā 
(B 28b) 

945. Böyle delilik idesin sen niçün945 
Geldi sulṭān-ki ḥelālüñdür bugün 
 

946. Zelḫā aydur bu benüm yārim degil946 
Gönlümi alan vefādārım değil 
 

947. Aġlayaraḳ işbu şiʿri söyledi947 
Derd-ile efġān idüp āh eyledi 
 

948. Āh n’ideyin dir benüm yārum ḳanı948 
Düşde gördügüm cefādārum ḳanı 
  
ŞİʿR 

949. Nāzeniñ emeklerim gitdi yile 949 
Ḳanda bulam görklü niġārum ḳanı 

 (AÖ1 32a, MK1 96b) 
950. Hḭç mecālim ḳalmadı yile yile950 

Arturan ol āh-ıla zārım ḳanı 

                                                                                                                                                                          
943 degildür: degil AÖ2, YK // Ḥūrḭ: Ḥūriydi AÖ1/ Ḥūrḭ idi ol: Ol murādım MK2 / benüm göñlüm: 
göñlüm AÖ1 / göñlüm: ʿaḳlım AÖ2. 
944 geldi yanına: yanına geldi TDK // Didi aña: Aña didi MK1. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
945

 Böyle delilik idesin sen niçün: Bḭ-edebsizlük niçün idersin TDK / idesin: eyleyesin MK1 // sulṭān-ki: 
sulṭānıñ AÖ1, sulṭān MK1, TDK / bugün: senin TDK. Bu beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
 Bu beyitten sonra AÖ1’de şu başlık yer almaktadır: Şiʿ ḭr Söylemedi. 
946

 Zelḫā: Zelḭḫa MK2, B / yārim: yazım DTCF // Göñlümi alan: Düşde gördügüm AÖ1, TDK, DTCF, 
MK2 / vefādārım: cefādārım AÖ1, MK1, TDK, DTCF. Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
947

 Bu beyit ÖÇ, AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, B, M, YK ve DTCF’de yok. 
948 n’ideyin: n’ideyim MK1, MK2, TDK, DTCF / n’ideyin dir: n’ideyim bu AÖ2, DTCF /  yārum: 
yazım DTCF // Düşde gördügüm: Göñlümi alan AÖ1, MK1, TDK, B, YK, Göñlüm alan ol MK2, 
Göñlüm alan DTCF. 
 Başlık ÖÇ 21b. 
949 Nāzenin: Ol güzel MK2 // Ḳanda bulam görklü niġārum: Arturan ol zarı fiġānım MK2 / görklü: 
görgülü AÖ1, TDK, DTCF, göñli AÖ2. 
950 yile yile: āh n’ideyim MK2 // Arturan ol: Arturan ey TDK, Arturan DTCF/ ol: ey AÖ1 / ol āh-ıla: 
āh-ıla AÖ2, āhla MK1 / āh-ıla zārım: zārı fiġānım MK2. Bu beyit B’de yok. 
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 (TDK 31b) 
951. Ḫalḳ içinde Mecnūn oldı hem adım951 

Gitdi ʿaḳlım nāmusı ʿārım ḳanı 
 

952. Ṣūretiñ naḳşın göñülde yazaram952 
Dertli oldum derde dermānım ḳanı 

 (AÖ2 28b) 
953. ʿAşḳ odı ṭutuşup içimde yanar953 

Baġrumı ḫūn eyleyen yārum ḳanı 
 

954. Gözümüñ yaşı sil oluban aḳar954 
Nireden gelür ya buñarum ḳanı 
 

955. Gülistānda āh-ıla zār iderem955 
Bülbül olmışam ya gülzārum ḳanı 
 

956. Her seḥerde nāle feryād iderem956 
Nevrūz oldı ḳanı bahārum ḳanı 
 

957. Derd ü miḥnetler çeküben yilerem957 
Bulamadum ṣayd u şikārım ḳanı 
 

958. Vaṣlına irem diyüben umaram958 

                                                           
951 Mecnūn oldı hem adım: şöyle bed-nām olmışım TDK / oldı hem: oldı bil AÖ1, oldı AÖ2, oldı yaman 
MK1 //  nāmūsı ʿārum: nāmūs ʿārım AÖ1, ʿārı nāmūsım AÖ2. Bu beyit M’de yok. 
952 ṣūretüñ: ṣūreti AÖ2, TDK / naḳşın: ʿaşḳıñ AÖ2, naḳşını YK / göñülde: göñülden AÖ1 / yazaram: 
yazmışam MK2 // derde: dir TDK / dermānum: timārım AÖ1, DTCF. 
953 odı: odından AÖ1, āteşi MK1, YK / ṭutuşup: ṭutuşur AÖ2 / ṭutuşup içimde: yürekde tutuşup MK2 / 
içimde: içim AÖ1 // yārum: nārım MK2, DTCF, B. 
954 Ali Cin neşrinde “bu kārım” şeklinde geçen ibare hem anlam hem de kafiye açısından 
değerlendirildiğinde “buñarum” şeklinde olmalıdır. sil: sel MK2, seyl DTCF, B, M / oluban: gibi MK1, 
olup MK2 // ya bu: ya MK1, MK2, TDK, DTCF / buñarum: bḭ-kārım AÖ1, pelḭkārım MK1. Bu beyit 
YK’de yok. 
955 Bu beyit MK2’de 956. beyitten sonra gelmektedir. Gülistānda: Gülüstānlarda TDK / āh-ıla: āhla 
MK1 // Bülbül olmışam ya gülzārum: Nevrūz oldum tāze bustānım MK2 / ya gülzārum: gülzārım MK1. 
956 Her seḥerde: Seḥerlerde AÖ2 / nāle feryād: zārḭ firyāz AÖ2, nale vu feryād TDK, DTCF  // Nevrūz 
oldı ḳanı bahārum: Bülbül olmışam yā gülzārım MK2 / ḳanı: ya AÖ2, MK1, TDK. Bu beyit AÖ1, ÖÇ 
ve M’de yok. 
957 Derd ü: Derdi AÖ2, B, M, Her seḥerde AÖ1, taddı TDK / çeküben: çeküp MK2 / yilerem: diledüm 
AÖ2, gezerem MK2, yılarım TDK. 
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Ben senüñem didi ikrārum ḳanı 
 

959. Hḭç mecālüm ḳalmadı ṣabr eyleyem959 
Ol yüzi gül yañaġı nārum ḳanı 
(M 31b) 

960. Ben ġarḭbi yine dertli eyledüñ960 
Ṭuramazam ṣabr u ḳarārım ḳanı 
 

 TAḤRİRĀT 
 

(MK2 27b) 
961. Bunı didi Zelḫā çün eyledi zār961 

Bir ün irdi yā Zelḭḫa itme zār 
(B 29a) 

962. İvme Yūsuf’ı sana virem didi962 
Seni anuñ vaṣlına irgirem didi 
 

963. Ḥaḳ Teʿālā Zelḫā’yı sevindürür963 
Bir perḭ ḳızını aña göndürür 

 (ÖÇ 22a, TDK 32a) 
964. Didi aña var Zeliḫā yanına964 

Di-ki selām ṣıḥḥat olsun cānına 
 (AÖ1 32b) 

965. Ḳorḳmasun Yūsuf’ı aña virem965 

                                                                                                                                                                          
958 irem: irdim MK1 / diyüben: diyüp MK2 / umaram: iverem AÖ1  // didi: didi yā TDK. Bu beyit ÖÇ 
ve DTCF’de yok. 
959 Bu beyit MK2’de 957. beyitten sonra gelmektedir. ḳalmadı: ḳalmadı deyü AÖ2 // yañaġı nārum: bāġı 
cinānum MK1. Bu beyit ÖÇ, M ve DTCF’ de yok. 
960 ṣabr u: ṣabr AÖ1. Bu beyit AÖ2, MK1, MK2, ÖÇ, YK ve DTCF’de yok. 
 Başlık AÖ1 32a. 
961

 Bunı didi Zelḫa çün eyledi: Böyle diyüp zārḭ ile itdi Zelḭḫa āh-ı MK2 / Zelḫa çün: Zelḭḫā AÖ2, MK1 
// Bir ün: bir nida TDK / irdi: geldi MK2 / Zelḭḫa: Zelḫa AÖ1. Bu beyit DTCF’de yok. 
962 Yūsuf’ı saña: saña Yūsuf’ı AÖ1. Bu beyit DTCF’de yok. 
963 Zelḫā’yı: Zelḭḫa’yı AÖ2, MK1, MK2 // ḳızını: ḳızı AÖ2, ḳızın MK1, TDK / aña: aña eş TDK. Bu 
beyit DTCF’de yok. 
964

 Zelḭḫa: Zelḫa AÖ1, YK // Di-ki: Dḭ  AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, Çoḳ MK2 / ṣıḥḥat olsun: eyle ve ṣıḥḥat 
AÖ2, olsun-ki anıñ MK2. Bu beyit DTCF’de yok. 
965 Yūsuf’ı: Yūsuf MK2 / Yūsuf’ı aña: aña Yūsuf’ı AÖ, MK1, TDK, YK / virürem: virem MK1, 
irgürem MK2 // ġayrıdan: Yaradan MK1, ġayrısından MK2 / ṣaḳlar aña: ṣaḳlar anı aña MK1, ṣaḳlaram 
aña MK2 / airgürürem: irgürem MK1, virem MK2. Bu beyit AÖ2 ve DTCF’de yok. 
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Ġayrıdan ṣaḳlar aña irgürem 
 

966. Var sen anda Zelḫā-ile bile ṭur966 
Zelḫā’nuñ giy ṭonlarıñ rengine gir 
 

967. Çünki sulṭān anda gerdege gele967 
Zelḫā diyü senüñle gerdek ola 

 (MK1 97a) 
968. Vardı perḭ anda Zelḫā yanına968 

Hem beşāret itdi anuñ cānına 
(YK 60a) 

969. Dir selām olsun saña ey māhliḳa969 
Çoḳ şükürler eylegil ol Ḫālıḳ’a 

 (AÖ2 29a) 
970. Tañrı seni bu ḳażādan saḳladı970 

Beni gönderdi vü seni bekledi 
 

971. Tañrı ne emr itdi ise söyledi971 
Zelḫā’yı sevindürüp şāẕ eyledi 
 

972. Zelḫā aña didi ḫoş geldiñ i cān972 

                                                           
966

 sen anda: anda AÖ1 / Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / Zelḫa ile: Zelḫa’yıla AÖ1, Zelḭḫa’yla TDK / 
bile ṭur: bildüre AÖ1, ṭur MK1 / ṭur: ol MK2 // Zelḫa’nuñ: Zelḭḫa AÖ2, Zelḭḫa’nuñ MK1, MK2, TDK / 
giy ṭonların: ṭonlarınuñ AÖ2, ṭonların giy MK1, MK2. Bu beyit DTCF’de yok. 
967 gele: gire MK2 // Zelḫa: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
968 anda: ḳızı MK1 / anda Zelḫa: Zelḭḫa’nuñ AÖ2 / Zelḫa: Zelḭḫa MK1, MK2 // itdi: ide MK2. Bu beyit 
DTCF’de yok. 
969

 saña: size MK1 / ey māhliḳā: ivme liḳā AÖ1,  māh-ı liḳā AÖ2, ey māh MK1, ey māh-ı liḳā MK2 //  
şükürler eylegil: şük(ü)r olsun didi MK2 / eylegil ol: eyleyesin AÖ2 / Çoú şükürler eylegil ol Ḫālıḳ’a: 
Beni saña gönderdi İlāh MK1. 
 969-970. beyitler arasında MK1’de şu beyit yer almaktadır: Çoḳ şükürler eyle ol Ḫālıḳ’a / Yiri gögi 
yaradan ol Ḫālıḳ’a. 
970

 ḳażādan: ġazādan MK2 // gönderdi vü: gönderüben AÖ2, gönderdi MK1 / vü: ve MK2, TDK / 
bekledi: ṣaḳladı AÖ1. Bu beyit DTCF’de yok. 
971 itdi ise: itdiyse AÖ1, MK1, itdise TDK // Zelḫa’yı: Zelḭḫa’yı MK1. Bu beyit AÖ2, MK2, DTCF’de 
yok. 
972 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, FK1, MK1, MK2 / aña didi: aydur AÖ2 / didi: der MK2 // cānum: cānumı MK1, 
cān MK2 / ele_alduñ: olduñ hem AÖ2 / i: ey AÖ1, AÖ2, MK2, TDK / i cān: hemān MK1. Bu beyit 
DTCF’de yok. 
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Ölmüş-iken cānum ele alduñ i cān 
 

973. Bu yana sulṭān çıḳup gitmiş-idi973 
Zelḫā’ya ġāyet ġażāb itmiş-idi 
 

974. Gine vezḭrler yanına geldiler974 
Hem anuñ göñlini ele aldılar 
 

975. ʿAvrata uyma diyü avıtdılar975 
Gine anı gerdege iletdiler 
(M 32a) 

976. Geldi perḭ sulṭānuñ ḳarşusına976 
ʿĀşıḳ oldı göricek bendesine 

 (TDK 32b) 
977. Sulṭān anuñ-ıla gerdek oldılar977 

Bir zaman oynadılar hem güldiler 
(B 29b) 

978. Gelincek sulṭān-ile perḭ olur978 
Ol gidincek Zelḫā-ile oturur 

 (MK2 28a) 
979. Zelḫā cariyeler ile olurdı979 

Sulṭān anı cāriye ṣanur-idi 

                                                           
973 AÖ2’de mısralar takdim-tehirlidir. çıḳup: ḳoyup MK2 / gitmiş-idi: gitmişdi MK2 // Zelḫā’ya: 
Zelḭḫā’ya AÖ2, MK1, MK2 / ġāyet ġażab: ġażab MK1 / itmiş-idi: itmişdi MK2, YK. Bu beyit DTCF’de 
yok. 
974 Gine: Yine AÖ2, MK1, MK2, TDK  // Hem anuñ: sulṭānuñ MK2 / göñlini: göñlin MK1. Bu beyit B 
ve DTCF’de yok. 
975 diyü: evet MK1, der MK2, diyüp TDK / avıtdılar: ögretdiler AÖ1, oṭurdılar AÖ2, didiler MK1, ögüt 
virdiler MK2 // Gine: Yine AÖ2, TDK / anı gerdege: gerdege anı MK1 / Gine anı gerdege iletdiler: 
Hem anıñ ṭırḫayın ele aldılar MK2. Bu beyit DTCF’de yok. 
976 Geldi: Geldiler MK2 // bendesine: yandı gine AÖ1, yandı sine MK1, TDK, kendüsine MK2. Bu beyit 
DTCF’de yok. 
977 anuñ-ıla: anuñla MK1, TDK / oldılar: olur AÖ2, MK2 // oynadılar hem: hem oynadılar AÖ1, 
oynadılar TDK / hem güldiler: güldiler MK1 / güldiler: güler görür AÖ2. Bir zamān oynadılar hem 
güldiler: Ol gidincek Zelḭḫa oṭurur MK2. Bu beyit DTCF’ de yok. 
978

 sulṭān-ıla: sulṭān MK1, YK / perḭ: periyle MK1/ olur: oturur MK1 //  Zelḫā: Zelḭḫa MK1 / Zela ile: 
Zelḭḫa’yıla AÖ2. Bu beyit MK2 ve DTCF’de yok. 
979

 Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1 / Zelḫa cāriyeler ile: Cāriye ile Zelḭḫa MK2 / cāriyeler ile: cāriyelerle AÖ1, 
TDK, cāriye ile AÖ2, cāriyyeler ile MK1 / olur-idi: otururdı AÖ1, oṭurur AÖ2, oturur-idi MK2 // 
cāriye: cāriyelerden AÖ2, cāriyye MK1 / ṣanur idi: ṣanur AÖ2, ṣanurdı TDK. Bu beyit DTCF’ de yok. 



 

241 
 

 
ŞİʿR 

 (AÖ1 33a) 
980. Tañrı ṣaḳlayıcaġaz bir ḳulını980 

Geñez ider aña ṭoġrı yolını 
 

981. Sözleri olur anuñ cümle ṣavāb981 
Hem ḥaṭādan ṣaḳlar anuñ dilini 
 

982. Ḫayra dönderür anuñ cümle işin982 
Raḥmetine ṭoġrı ider yolını 
 

983. Bir ḳulına Ḥaḳ ʿināyet eylese983    
Varur anda cennetine ṣalını 

 (MK1 97b) 
984. Vay aña kim ʿadl ide ʿafv itmeye984  

İtdügin ṣorarsa gör e ʿālini 
 

985. Ḥaḳ Teʿālā ḳulların ʿafv eyleye985  
Ḫayra döndüre ḳamu vebalini 

 (DTCF 19a) 
986. Ṭoġrı yoldan cümlemüz ayırmaya986  

Ṣaḳlayıvire o Şeyṭān ilini 

                                                           
 Başlık AÖ1 32b. 
980

 Tañrı: Ḥaḳḳ Teʿālā TDK / ṣaḳlayıcaġaz: ṣaḳlayınca AÖ2, ṣaḳlayıcaḳ MK1, YK, ḳurtarıcaḳ MK2 / 
ṣaḳlayıcaġaz bir: ḥıfẓ idince TDK // Geñez: geniş TDK, Asān YK. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
981

 Sözleri olur: Sözleri MK1 / olur anuñ: anuñ olur TDK / ṣavāb: ṣevāb AÖ1, AÖ2, MK1 // ḥaṭādan: 
ḥaṭardan MK1 / anuñ dilini: anı Çalab MK1. Bu beyit MK2, ÖÇ ve DTCF’de yok. 
982

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, ÖÇ ve DTCF’ de yok. 
983 Ḥaḳ: çün AÖ2, TDK, B, M / eylese: eyleye AÖ2, MK1, B, M, eyleyüp MK2 // Varur: Virür MK2 / 
anda cennetine: cennetiñ aña MK2 / cennetine: cennete AÖ2, B, M / ṣalını: emvālini MK2. Bu beyit 
ÖÇ, YK ve DTCF’de yok. 
984 ʿadl: ʿad AÖ2, ʿadli MK1, ʿaded MK2 // İtdügin: İtdügüni MK1, TDK, Etdigin MK2 / ṣorarsa göre: 
ṣorarsa gör AÖ2, ṣorar görür MK1, ṣorarsa gel gör MK2, ṣora göre TDK. Bu beyit ÖÇ, YK ve 
DTCF’de yok. 
985 döndüre: dönderür MK1, döndürür MK2 / ḳamu: anuñ AÖ1, anıñ MK2 / vebālini: efʿālini MK2. Bu 
beyit ÖÇ, YK ve DTCF’de yok. 
986 cümlemüz: cümle MK1, cümlemizi MK2 // ṣaḳlayıvire: Çolaḳ ide AÖ2, Bildüre MK2, deydürüvire 
DTCF / o: ol AÖ1, AÖ2 / Şeyṭān: Şeyṭān’uñ AÖ2 / ṣaḳlayıvire o Şeyṭān: Şerr-i Şeyṭān’dan ṣaḳlaya 
MK1, TDK / ilini: elini AÖ2, yolunı FK1, MK2, ḳulunı MK1, TDK. Bu beyit ÖÇ ve YK’de yok. 
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 (AÖ2 29b) 
987. Hem ġaribleri daḫı esirgeye987  

Zḭrā ġurbet bükdi anuñ bilini 
 

988. Ḳavm ḳardaş fürḳatine yandı ol988  
Ayrı düşdi bulamadı yārını 

 (TDK 33a) 
989. Zelḫā’yı ḳurtardı Tañrı ey hümām989 

Vir ṣalavāt Muṣtafā’ya ve’s-selām 
 
TAḤRİRĀT 
 

990. Gel berü şimden girü söyleyelüm990 
Zelḫā nice oldı anı diyelüm 

 (ÖÇ 22b, M 32b) 
991. Sulṭān elinden anı Ḥaḳ ḳurtara991 

Diñle nice Zelḫa’yı gör ne ḳıla  
 

992. Zelḫā çünki bulmadı yārini992 
Diledi ala getüre kim anı 
 

993. Emr ḳıldı bir sarāy yapdurdı ol993 
Ayaġ altına aldı Mıṣır şārını 
 

                                                           
987 ġaribleri: ġarḭbleri AÖ2, MK1, B / ġaribleri daḫı: ġarḭb olanları MK2. Bu beyit ÖÇ ve YK’de yok. 
988 Ḳavm: Ḳavm ı TDK, DTCF // bulamadı: terk eyledi MK1, bulmadı ol MK2 / yārını: ilini AÖ1, AÖ2, 
MK1, ol elini TDK. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
989 Bu beyit MK2’de 979. beyitten sonra gelmektedir. Zelḫa’yı: Zelḭḫā’yı AÖ2, MK1, MK2 / ḳurtardı: 
ḳorudı MK1 / ḳurtardı Tañrı: Tañrı ḳurtardı MK2 / ey: iy AÖ1 / ey hümām: hümām AÖ2, TDK 
ve’sselām MK2 // ve’s-selām: ey hümām MK2. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
 Başlık AÖ1 33a. 
990

 Zelḫā: Zelḭḫā TDK /  oldı: iyder TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, ÖÇ, B, YK ve DTCF’de 
yok. 
991

 ḳurtara: ḳurtarur MK1, TDK // nice Zelḫa’yı: imdi Zelḭḫa’yı MK1, imdi Zelḭḫā TDK / ḳıla: ḳılur 
MK1, TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B, YK ve DTCF’de yok. 
992

 Zelḫā: Zeliḫa AÖ2, MK1, MK2, TDK / çünki: çün AÖ2 / çünki bulamadı: bulamadı çünki MK1 / 
bulamadı: bulmadı MK2 // getüre: getürdi AÖ1 / kim anı: yārını AÖ1, AÖ2,  MK1, MK2, TDK, māhını 
DTCF. 
993 Emr: Emri AÖ1, Em(i)r AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / sarāy: sarāyı MK2 / yapdurdı: yandurdı 
MK2 // Ayaġ: Ayaġı AÖ2, MK1, MK2 / aldı: ala AÖ1 / şārını: şehrini AÖ2, MK1, şeherini MK2. 
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994. İtdiler çārşūya ḳarşu pencere994 
Görür idi kim gelürse varını 
(B 30a) 

995. Ḳaṣd iderdi cümle şehri araya995 
Yoḳladurdı ol Mıṣr bāzārını  
 

996. Zḭrā Yūsuf ben Mıṣırdayam didi996 
Hḭç unutmadı anuñ güftārını 

 (AÖ1 33b) 
997. İñilerdi dün ü gün Yūsuf diyü997 

ʿĀşıḳ idi gel gör imdi zārını 
 

998. ʿĀşıḳ olmayan ne bilsün bu dili998 
Ġayrılar bilmez çü Manṣūr dārını 
 

999. Nice aġlamasun ol oldı ġarḭb999 
Hem ġarḭb hem bulamadı yārını 

 (TDK 33b) 
1000. Yūsuf-içün ata ana terk idüp1000 

Ġarḭb oldı ḳodı gitdi yirini 
 
DER-BEYĀN-I YŪSUF 

                                                           
994

 İtdiler: Eyledi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF, B / pencere: hem bencere DTCF // Görür idi: 
Göreydi AÖ2, Görürdi MK2, Göreydi TDK / kim: eger AÖ2 / kim gelürse: gelürse kim AÖ1 / varını: 
yārını AÖ2, M. 
995

 Ḳaṣd: Ḳaṣdı AÖ1 / Ḳaṣd iderdi: Ḳaṣdı bu idi-kim MK1 / iderdi: ider AÖ2 // Yoḳladurdı: Yoḳladı 
AÖ1, Yoḳlayaydı AÖ2, Yoḳlar idi MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
996

 Bu beyit MK1’de yok. 
997 İñilerdi: İñlerdi AÖ1, DTCF Aġlar idi MK1, Aġlardı MK2 / dün ü gün: dün gün MK2 // ʿĀşıḳ idi 
gel: ʿĀşıḳıñ AÖ2 /  zārını: sen ḥālini AÖ2, ḥālini MK2. 
998 ne bilsün bu dili: bu derdi ne bilür MK2 / bilsün: bilür AÖ2 / bu dili: bunı MK1 // bilmez çü: çün 
bilmez AÖ1 / çü Manṣūr: Manṣūr MK1 / ġayrılar bilmez çü Manṣūr dārını: Hem ġarḭb hem bulamadı 
yārını MK2. 
999

 ol oldı: oldı MK1, TDK // ġarḭb hem: ġarib ve hem TDK, DTCF / hem bulamadı: bulmadı anda AÖ2 
/ bulamadı: bulmadı AÖ1. Bu beyit MK2’de yok. 
1000

 ata ana: ana ata AÖ2, TDK, DTCF, YK / terk idüp: terkin urur AÖ1, DTCF, YK, terkin vurur TDK, 
B, terkin virür MK1 // ḳodı gitdi: ḳoyup AÖ2 / yirini: yāranlarını AÖ2, varını MK1. Bu beyit MK2’de 
yok. 
 1007-1008. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Zelḭḫa Yūsuf ʿaleyhi’s-selāmı / Bāzārda 
gördü gider ḳıyāmı MK1.  



 

244 
 

1001. Ḥaḳ dḭdārın görmek isterseñ hümām1001 
ʿAşḳ-ıla diñ es-salātu ve’s-selām 

 (MK2 28b, DTCF 19b, YK 60b) 
1002. Diñle imdi Yūsuf’ı diyem yine1002 

Vir ṣalavāt enbiyā ervāḥına 
 (MK1 98a) 

1003. Yūsuf’u alup bāzāra geldiler1003 
Hem münādḭler nidālar ḳıldılar 

 (AÖ2 30a) 
1004. Zemzem-ile ġulġuleyle şār içi1004 

Ṭoldı āvāz-ile ol bāzār içi 
 

1005. Medḥ idüp dellāllar iderler nidā1005 
Kim alur şol ḳulı kim cānlar fidā 

 (ÖÇ 23a, M 33a) 
1006. Ne ola bu ses diyü Zelḫā baḳar1006 

Gördi bulutdan ṣanasın ay çıḳar 
 

1007. Yūsuf-idi bu gelen çünki görür1007 
Ḥayḳırur Yūsuf diyü naʿra urur 
 

1008. Pencereden kendiyi atmaḳ diler1008 
Maʿşūḳından vaṣlına yitmek diler 

                                                                                                                                                                          
 Başlık: AÖ1 33b. 
1001

 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, ÖÇ, TDK, B, YK ve DTCF’de yok. 
1002 Diñle imdi Yūsuf’ı diyem: Yūsuf’ı diyem diñle sen AÖ2  / Yūsuf’ı: Yūsuf MK2 / diyem yine: 
diyeyim saña MK2 // enbiyā: enbiyānuñ AÖ1, AÖ2,  MK1, TDK, YK, DTCF enbiyālar MK2 / 
ervāḥına: rūḥına AÖ1, MK1, TDK ceddine AÖ2, , cānına MK2, YK, DTCF. 
1003 Yūsuf’ı alup: Yūsuf’ı MK1 / geldiler: getürdiler MK1 // nidālar: nidā AÖ2, MK1. 
1004 Zemzem-ile: Velveleyle MK2, M, YK /  şār: şehr AÖ2, şeher MK2 / Zemzem-ile ġulġuleyle şār içi: 
Ūd u ʿanber ḳokusıyla şehr içi TDK // āvāz-ıla: ādem ile MK2 / ol: hem MK2, B / ol bāzār: bāzār AÖ2. 
Bu beyit MK1’de yok. 
1005 idüp: ider AÖ2, M / dellāllar: dellāl AÖ2 / iderler: ider MK2 //  ḳulı-kim: ḳul ki MK2. 
1006 Ne ola bu ses: Ne ola AÖ1, MK1, B, Bu ne AÖ2, Bu ne sözdür MK2 / diyü: dir AÖ1, diyüben 
MK1, didi TDK, diyüp DTCF / Zelḫa: döndi Yūsuf’a AÖ1, Zelḭḫā anlara AÖ2,  Zelḭḫa MK1, MK2, 
TDK // Gördi: Görür AÖ2, Gördi-ki MK2 / bulutdan ṣanasın: ṣanasın bulutdan AÖ2, ṣanki buluṭ içinden 
MK2, YK. 
1007 Yūsuf idi: Yūsuf-udı AÖ1, Yūsuf imiş AÖ2 / gelen çünki: geleni AÖ2 / çünki: çünkim MK2, ṣanki 
B // Ḥayḳurur: Ḥayḳırup AÖ2, MK2, Ḥayḳırdı YK. 
1008 kendüni: kendüyü AÖ1, kendüyi MK1, kendüsin MK2 / yitmek: irmek MK1, M. 
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1009. Cāriyeler ḳomadılar atmaġa1009 

Üşegeldiler ḳamusı ṭutmaġa 
 

1010. Ḳoñ beni dir maʿşūḳuma ireyin1010 
Ṭoġrı yārumdur aña cān vireyin  
(B 30b) 

1011. Özeni özeni anı bulmışam1011 
Düşde gördügümi yañılmamışam 
 
ŞİʿR 

 (TDK 34a) 
1012. Hey ne devlet kişi ṭoġrı yārini1012 

Añsızın göre anuñ dḭdārını 
 (AÖ1 34a) 

1013. Çoḳ mıdur anıñ yolına cān vire1013 
Ḳulaġ-ıla işide güftārını 
 

1014. Yüz yüze buluşubanı söyleşe1014 
Gel gör imdi ʿāşıḳuñ bāzārını 
 

1015. Göre bülbül hḭç ḳarār ider mi ol1015 
Her seḥerde medḥ ider gül-zārını 

                                                           
1009 Cāriyeler: Cāriyyeler MK1 / ḳomadılar: ḳoymadılar anı MK2 // Üşegeldiler ḳamusı: Üşdiler üstüne 
anı MK2. 
1010 Ḳoñ: koyun TDK / beni dir: beni AÖ2, B / ireyin: ireyim MK1, MK2, varayın B // Ṭoġrı yārumdur: 
Ṭoġrı yārımdan MK1 / aña: yaña MK1 / cān: cānımı MK2 / vireyin: vireyim MK1, MK2. 
1011 Özeni Özeni: Arayı arayı MK2, YK, Uzanı uzanı TDK, DTCF / anı: bugün MK2 / anı bulmışam: 
bulmışam DTCF // gördügümi: gördüm-ki anı AÖ1, görüp AÖ2, gördüm idi MK1, gördüğüm DTCF / 
yañılmamışam: bekilleyü gelmişěm AÖ2, ben yañılmışam MK2, M. 
 1011-1012. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Āh zār eyleyüp hem ḳıldı fiġān / İşbu 
beyti Zelḭḫa ḳıldı ʿayān. 
 Başlık ÖÇ 23a, AÖ1 33b. 
1012 ne devlet kişi: devletli kişi DTCF // göre anuñ: anuñ göre AÖ1 / Añsuzın göre anuñ dḭdārını: Zehḭ 
devlet kişide kim doġar yār MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1013  vire: vireni AÖ2, viren MK2.Bu beyit MK1’de yok. 
1014

 Yüze yüz: Yüz-be-yüz MK1, YK, Yüz yüze MK2 / buluşubanı: buluşuban MK1, TDK, B, DTCF, 
buluşabanı MK2 / söyleşe: söyleye AÖ1, AÖ2, MK2. 
1015

 Göre: Gör ki MK2, Güle TDK / bülbül: bülbül gülüni MK1 / hḭç: hem MK2 / ider mi ol: ider mi 
MK1, YK, ider mi hḭç MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
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1016. Yā ġarḭb ġurbetde yārin bulucak1016 

N’eylesin ol dünyānıñ envārını 
 (MK2 29a) 

1017. Zelḫā aydur uşda yārim bu-durur1017 
Gice gündüz āh u zārım bu-durur 
 

1018. Bu-durur düşde görüp aġladıġım1018 
ʿAşḳ odıyla yüregim ṭaġladıġım 
 

1019. Alıveriñ bunı baña getürüñ1019 
Ne ḳadar mālım var-ısa hep virüñ 
 

1020. Ṭāye aydur sırrıñı fāş eyleme1020 
Sulṭān işidür bu sözi söyleme 
(M 33b) 

1021. Sulṭān oldı müşterḭ ḳo kim ala1021 
Umaram ki bunda yanıña gele 

 (ÖÇ 23b, AÖ2 30b) 
1022. Dime bu sözleriñi işitmesin1022 

Saña virsün ġayrılara gitmesin 
 (MK1 98b) 

1023. Zelḫā aydur ṭur Yūsuf’a söylegil1023 
Düşde görüp sevdügüm aña digil 
 

1024. Beni ḳoyup ġayrıya meyl itmesün1024 
                                                           
1016

 Yā: Bir TDK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2 ve DTCF’de yok. 
1017 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / aydur: dir AÖ2 / bu-durur: budur AÖ2,  MK1, MK2 // āh u: āhı 
AÖ1,  āhla MK1, āh-ıla MK2 / bu-durur: budur AÖ2, MK1, MK2. 
1018

 Bu-durur: Budur ol MK1, Bu benim MK2 // ʿAşḳ odıyla: ʿAşḳ-odına MK2. Bu beyit DTCF’de 
1019.beyitle takdim-tehirlidir. 
1019

 bunı: anı MK2 // hep virüñ: yetürüñ MK1. 
1020

 Ṭāye aydur: Ṭāyesi dir MK2 // bu sözi: bunı MK1 / sözi: söz MK2, YK. 
1021 ḳo kim: anı AÖ2 / ḳo kim ala: ḳula MK1 // Umaruz: Umaram AÖ2, Ala umaruz YK / bunda: bende 
MK2 / bunda yanuña: bundan yaña MK1. 
1022

 Dime: Ṭınma AÖ1 / sözlerüñi: sözleri key MK1, söziñi ol MK2 // ġayrılara: ġayrıya AÖ2, MK1, 
ġayrı alup MK2 / gitmesün: iletmesün AÖ2, YK, virmesün MK1, virilmesin B. 
1023 ṭur: var AÖ2, MK2, sen var AÖ1 // aña digil: şerḥ eylegil MK1. 
1024

 ḳoyup: di AÖ2, görüp MK1 / meyl: göñül AÖ2 / itmesün: virmesün AÖ2 // Di sen: Diñ siz AÖ1, 
Diyesin MK1. 
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Di sen aña ol beni unutmasun 
(TDK 34b) 

1025. Ṭāye vardı sırrıyla aña didi1025 
Zeliḫā’nıñ sözlerini söyledi 
 

1026. Yūsuf aydur ben de gördim di aña1026 
İllā zaḥmetsiz irişilmez aña 
(B 31a, YK 61a) 

1027. Zḭrā her kim dünyāda ʿāşıḳ ola1027 
Çoḳ belā çeke ṣoñra vāṣıl ola 

 (AÖ1 34b, DTCF 20b) 
1028. Geldi sulṭān Yūsuf’ı almaḳ diler1028 

Ṣorar anuñ ḳıymetiñ bilmek diler 
 

1029. Mālik’e dir ki di ḳuluñ bahāsın1029 
Her ne kim dilerseñ anı alasın 
 

1030. Geldi bir melek ki bunı söyledi1030 
Ol melek kim Yūsuf’uñ eşi-idi 
 

1031. Geldi Yūsuf yanına dellāl ulur1031 
Bahā kesdi Yūsuf’a gör ne ḳılur 
 

1032. Aġırı altun gümüş ve zer gerek1032 
Ebrişim ü yāḳūt u cevher gerek 
 

1033. Aġrınca daḫı misk-i ʿanber ola1033 
                                                           
1025

 vardı: indi AÖ1, B, itdi AÖ2, YK, gitdi MK1 / anı: aña MK2, M / didi: söyledi MK1, B // sözlerini: 
sözlerin AÖ2, B, ḥālini MK1, sözin hem MK2 / söyledi: şerḥ eyledi MK1. 
1026

 gördüm di: gördümdi AÖ1, M // irişilmez: irişmez MK1, MK2 / aña: baña MK2, B, ol baña MK1. 
1027

 Zìrā her: Her AÖ2 // belālar: cefālar AÖ2, MK2 / çeke: çeküp MK2. 
1028

 Ṣorar anuñ: Ṣūretinüñ AÖ1. 
1029 dir ki di: didi bu AÖ2, aydur diyivir MK1, dir bu MK2 // ilerseñ anı: ister iseñ AÖ2, dilerseñ MK1 / 
anı: sen MK2. 
1030 Yūsuf’uñ eşi-idi: Yūsuf’a iş idi MK1 / eşi-idi: işidi AÖ1. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
1031 ulur: alur MK2. 
1032 zer gerek: gerek dedi AÖ2 // Ebrişim yāḳūt-ıla gevher gerek: Aġırı gevher yāḳūt gerek didi AÖ2. Bu 
beyit MK2’de yok. 
1033 Aġırınca daḫı misk: Daḫı aġırı misk AÖ2 / ola: gerek AÖ2, M // bu ḳul eline gire: bu ḳul aña gerek 
AÖ2, bu kulı ol ala MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
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Kim virürse bu ḳul eline gire 
 (MK2 29b) 

1034. Gelüp aña cümle maḫlūḳ uşdılar1034 
Görüben üstüne ṣaçu ṣaçdılar 
(M 34a) 

1035. Her kişi ardınca görmege yiler1035 
Tācir ü baḳḳāl hem başmaḳçılar 
(TDK 35a) 

1036. Müşterḭ olmaduḳ ādem ḳalmadı1036 
İllā hḭç kimse bahāsın bilmedi 
 

1037. Güci yitdikçe her ādem virdiler1037 
Birbirinden artırup ḳaldırdılar 

 (AÖ2 31a) 
1038. Bir ḳarıcıḳ bir kelep iplik-ile1038 

Müşterḭyem ben de diyüben gele 
 (ÖÇ 24a, MK1 99a) 

1039. Didiler ʿaḳlıñ seniñ ḳanı ḳarı1039 
Ḫocalarıñ yitmedi sḭm ü zeri 
 

1040. İşidüñ imdi ḳarınuñ sözini1040 
Söyledi bunlara cümle rāzını 
(B 31b, DTCF 21a) 

1041. Yūsuf’a hḭç kimse bahā bulmaya1041 
Müşterḭ olmayanun ʿaḳlı_olmaya 

                                                           
1034 Gelüp aña cümle maḫlūḳ: Cümle ḫalḳ gelüben aña AÖ2 // Görüben: Girüben MK1, Görüp MK2. 
1035 ardınca görmege: görmege ardınca AÖ1, B, görmek içün ardında MK1 / yiler: giler AÖ2, gele MK2, 
M // hem başmaḳçılar: cümle hep gele MK2. 
1036 ādem: aña AÖ1, B, YK // İllā: Yā meger MK2 / hìç kimse: kimse AÖ1. Bu beyit AÖ2’de yok. 
1037

 yitdükçe: yitdügince MK2 / her ādem: her kim MK1, herkes MK2 // artırup ḳaldurdılar: ziyāde 
arturdılar AÖ2, arturuban ḳaldılar AÖ1, yuḳaru arturdılar MK2. 
1038

 iplik-ile: iplig ala MK2 // ben de diyüben: ben-daḫı didi AÖ1, diyüben aña AÖ2, ben daḫı diyüp 
MK1, MK2. 
1039

 ʿaḳlıñ seniñ ḳanı: n’oldı senüñ ʿaḳlıñ AÖ1 / senüñ ḳanı: ḳanı senüñ ey MK1, ḳanı seniñ MK2, B, 
YK // Ḫocalarıñ yitmedi: Yetmedi ḫocalarıñ AÖ2, Yetmedi bunca ḫocalarıñ MK2 / sḭm ü zeri: aña mālı 
AÖ2, mālı MK2. 
1040

 İşidüñ: İşit AÖ1 / İşidüñ imdi: İşit imdi ol AÖ2 // Söyledi bunlara: Bunlara söyledi AÖ2, MK1, B, 
YK / Söyledi bunlara cümle: Bunlarıñ sözine söyledi AÖ1 / rāzını: varını AÖ2, zārını MK1, MK2. 
1041

 hḭç kimse: kimse AÖ2 / bahā: bahāyı AÖ2, cahā MK2 / bulmaya: bulmadı AÖ1, MK2 // Müşterì 
olmayanuñ: İllā müşterḭ olmayanuñ MK1, B, M. 



 

249 
 

 
1042. Ben de direm ki Yūsuf’ı alayun1042 

Tek anuñ müşterḭsinden olayın 
 (AÖ1 35a) 

1043. Müşterḭ olmaduḳ ādem ḳalmadı1043 
Meger işitmedi anı bilmedi 
 

1044. Sulṭān aydur vezḭre ne idelüm1044 
Bu bahāya nice tedbḭr idelüm 
 

1045. Vezḭr aydur çünki böyle ṣūreti1045 
Dünyāyı ṭartsañ degildür ḳıymeti 
 

1046. Sulṭān aydur ṭartıñ imdi alalum1046 
Ṭartmasına nice tedbḭr ḳılalum 
 

1047. On ṣıġır derisin anda aldılar1047 
Dikdiler anı terāzū ḳıldılar 
 

1048. Baʿżılar didi temürden düzdiler1048 
İki batman temür-idi yazdılar 
(TDK 35b, YK 61b) 

1049. Bir kefesine Yūsuf’ı ḳodılar1049 
Bir yanına cümle mālı ḳodılar 

 (MK2 30a, M 34b) 
1050. Yūsuf aġır geldi ol māldan i yār1050 

                                                           
1042

 direm-ki: dirin ki AÖ2 / alayın: alayum MK1, MK2 // müşterḭsinden: müşterḭsi AÖ2, müşterḭsinden 
MK1 / olayın: olayum MK1, MK2, YK. 
1043

 Meger: Ger MK1, Ya YK / işidmedi anı: anı işidüben AÖ2 // bilmedi: ḳalmadı MK1 / Meger 
işitmedi anı bilmedi: Ṣoñra anı kimse hirgiz görmedi AÖ1. Bu beyit MK2’de yok. 
1044

 vezḭre ne: vezḭrine AÖ2 / ne: nice MK1, B, YK / ne idelüm: kim n’idelim MK2 / idelüm: n’idelüm 
AÖ2. 
1045

 ṭartsañ: ṭartsa MK2, virseñ MK1. Bu beyit B’de yok. 
1046

 ṭartuñ imdi: ki ṭartuñ AÖ2 // idelüm AÖ1, AÖ2, MK1. Bu beyit B’de yok. 
1047

 On: Ḳırḳ MK2 / derisin anda: derisini AÖ2, M // Dikdiler anı terāzū: Diyüp anı terāzūya MK2 / 
ḳıldılar: eylediler MK2, geldiler B. 
1048

 didi: dir AÖ2, MK1, derler ki MK2, didiler YK / düzdiler: didiler AÖ1, MK2 // İki: Biñ AÖ2, Kim 
biñ AÖ1, MK1, Ki yüz ḳırḳ MK2 / demür-idi: demüri AÖ2, demürden MK2. 
1049

 kefesine: keffesine AÖ2, MK1, M, YK, gözine MK1 / ḳodılar: ḳoydılar AÖ1, MK1 // Bir yanına: 
Birine MK2 / ḳodılar: ḳoydılar AÖ1, AÖ2, MK1, M. 
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Ḫaznede ne var-ısa getürdiler 
 

1051. Aġır aṭlās kıymeti bezler bile1051 
Gümüş altun nece yüz ṣanduġ-ıla 
 

1052. Bunlarıñ evvel sözi şöyle-idi1052 
Birbirinden kim aġır olayıdı 
 

1053. Şimdi bunlar cümlesi aġduramaz1053 
Yūsuf’ı aġdurıcaḳ māl bulamaz 

 (AÖ2 31b) 
1054. Gördi sulṭān ṭartmaġ-ıla olmadı1054 

Yüzün açdı örtmeg-ile olmadı 
(DTCF 21b) 

1055. Yūsuf’uñ ḫocasına gel sen didi1055 
Ḫaznede māl ḳalmadı bil sen didi 

 (ÖÇ 24b) 
1056. Luṭf idüp baña baġışla bu ḳulı1056 

Saña ʿivaż vireyin işbu mālı 
 (AÖ1 35b,  MK1 99b) 

1057. Yoḫsa ben buña bahā yitürmedim1057 
Mıṣr ḫaznesiyle ḳıymet bulmadum 
 

1058. Dimesünler baña bu ḫalḳ bir ḳulu1058 
Alamadı yitmedi aña mālı 
 

1059. Mālik aydur cānımı virem saña1059 
                                                                                                                                                                          
1050

 Ḫaznede: Ḫaznede her AÖ1, Ḫazḭnede MK1, MK2 / var-ısa: varsa AÖ1, ki var hep MK2. 
1051

 Bu beyit sadece MK1’de bulunmaktadır. 
1052

 Birbirinden kim aġır olayıdı: Her birinden aġrı olaydı AÖ1. Bu beyit AÖ2, MK1, MK2’de yok. 
1053

 Şimdi bunlar: Bunca mālıñ MK2 / cümlesi: cümle AÖ2, cümlesiyle MK1 / aġduramaz: aġır olamaz 
AÖ2 // aġdurıcak: aġırınca AÖ2 / bulamaz: bulunmaz MK1, bulmadı MK2. 
1054

 Bu beyit AÖ1’de 1043. beyitten sonra gelmektedir. Yüzin açdı: Açdı sözin MK2. 
1055

 ḫocasına: ḫocası Mālik AÖ2, ḫocāsına MK2 / gel sen: sen gel AÖ1, gel AÖ2, MK2 // Ḫaznede: 
Ḫazḭnede MK1, MK2 / bil sen: hḭç bil AÖ2, bil MK1. Bu beyit TDK’de yok. 
1056

 vireyin: virem ben de AÖ2, vireyim MK1, MK2 / işbu: bu AÖ2. 
1057

 buña: buña kıymet MK2 / yitürmedüm: yetüremedim AÖ2, MK2, yitüremem MK1 // ḫaznesiyle: 
ḫaznesile AÖ1, ḫazinesiyle MK1, ḫazḭnesinde MK2 / bulmadum: bulamadım AÖ2, MK2, viremem 
MK1. Bu beyit B’de yok. 
1058

 Dimesünler baña bu ḫalḳ: Ḫalḳ baña ki dimesünler AÖ2 / bir: bu AÖ2, MK1. Bu beyit B’de yok. 
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Ḳul nedür kim ḳıyamayam ben aña 
 

1060. Virdüm ol ḳulı ḳademi ḳutludur1060 
Ḥaḳ ḳatında key ʿazḭz ḥürmetlüdür 
 

1061. Virdi Yūsuf vardı sulṭān yanına1061 
Sen esen ḳal didi Mālik cānına 
 

1062. Mālik aydur ey ʿaceb ḥikmet n’ola1062 
Bunca mālı vire sulṭān bir ḳula 
 

1063. Böyle didi baḳdı Yūsuf yüzine1063 
Ṣanasın kim ay göründi gözine 
 

1064. Zḭrā evvel ḳul diyü baḳar-idi1064 
Nūrı görmez gözüni örter-idi 
(TDK 36a, M 35a) 

1065. Şimdi bu kez raḥm-ile baḳdı aña1065 
Gördi Yūsuf nūrını ḳaldı ṭaña 

 (MK2 30b) 
1066. Naʿra urdı ʿaḳlı başından şaşar1066 

Uṣṣı gitdi Mālik’üñ ol-dem düşer 
 

1067. ʿAḳlı geldi vardı Yūsuf yanına1067 
Pes yapışdı Mālik anuñ eline 
 

                                                                                                                                                                          
1059

 Ḳul: Māl AÖ2 // kim: ki AÖ2, MK1 / ḳıyamayam: ḳıymazam uş AÖ2, ḳıymayam AÖ1, ḳıyamazam 
MK2 / aña: saña MK1. Bu beyit B’de yok. 
1060

 Virdüm: Virem AÖ1 // ḳatında: ḳıtında AÖ1, MK2 / key: ki AÖ2. Bu beyit TDK ve B’de yok. 
1061

 Virdi Yūsuf vardı sulṭān: Yūsuf’a virdi-ki vardı MK2 / Yūsuf: Yūsuf’ı MK1 / Yūsuf vardı sulṭān: 
Yūsuf’ı çün vardı AÖ2  //  Mālik: Melik MK1. Bu beyit B’de yok. 
1062 Mālik: Melik MK1 / ey ʿaceb: ʿaceb Aö1, AÖ2, MK2 // vire: virdi AÖ1 / bir: bu AÖ1 / Bunca 
mālı vire sulṭān bir ḳula: Sulṭān bunca mālı virdi alamadı bir ḳula MK2. Bu beyit B’de yok. 
1063

 didi: diyüp AÖ2, MK1, MK2 // kim: ki MK1, MK2. Bu beyit B’de yok. 
1064 ḳul diyü: ḳul-udı AÖ1, YK // Nūrı: Nūr AÖ2, MK2, M / görmez: görünmezdi AÖ2, MK2 / gözüni: 
ʿaceb AÖ2, MK1 / örteridi: görmez-idi AÖ2. Bu beyit B’de yok. 
1065 raḥm-ıla: raḥmle MK1. 
1066 Naʿra urdı: Naʿr vurdı AÖ1, Nūrı gördi MK2 // Mālik’üñ: Melik MK1 / Mālik’üñ ol-dem 
düşer: ʿaḳlı başından üşer AÖ2 / ol-dem: ol da MK1, o dem MK2. Bu beyit B’de yok. 
1067 Mālik: Melik MK1. Bu beyit DTCF’de yok. 



 

252 
 

1068. Didi yā Yūsuf yüzinde berḳ urur1068 
Nūr gördüm ṣanasın ḳamer-durur 

 (AÖ2 32a, DTCF 22a) 
1069. Yūsuf aydur ol nübüvvet nūrıdur1069 

Enbiyā’ya ol Ḥakk’uñ envārıdur 
 

1070. Mālik aydur yā Yūsuf virgil ḫaber1070 
Kimiñ aṣlısın digil ey muʿteber 
 

1071. Yūsuf aydur diñle ey ḫoca anı1071 
İllā kimseye dimeyesin beni 

 (AÖ1 36a, ÖÇ 25a) 
1072. Yaʿḳūb oġlu Yūsufam bil ey ḫoca1072 

İbrāhim İsḥāḳdur aṣlım yüce 
(YK 62a) 

1073. Mālik aydur yā Yūsuf söyleyesin1073 
Seni ṣatanları kimdür diyesin 

 (MK1 100a) 
1074. Yūsuf aydur ki ben anı dimezem 1074 

Ġammāz olup ol sözi söylemezem 
 

1075. Mālik aydur bir daḫı sözüm saña1075 

                                                           
1068 yā Yūsuf: Yūsuf MK1 / yüzüñde: yürekden MK2 // Nūr: Bir nūr AÖ1, AÖ2, MK1, YK / ḳamer 
durur: ay görinür MK2. Bu beyit B’de yok. 
1069 nūrıdur: mühridür MK2 //  ol Ḥaḳḳ’uñ: Ḥaḳ’ıñ ol AÖ1, Ḥaḳḳ’ıñ ol MK2 / envārıdur: varıdur MK1. 
Bu beyit B’de yok. 
1070 Mālik: Melik MK1 / Mālik aydur Yā Yūsuf: Yā Yūsuf dir baña tiz AÖ1, Yā Yūsuf sen baña AÖ2 / 
Yā: ey MK2 /  virgil: vir gel MK2 // Kimüñ aṣlısın: Kimüñ aṣlısıñ MK1, ASlıñ kimdür MK2 / digil: di 
gel MK2. Bu beyit B’de yok. 
1071 diñle ey ḫoca: ey ḥoca diñle MK2 / ey ḫoca: ḥoca AÖ2, ḫoca MK1 / anı: sen beni AÖ2, beni MK1, 
MK2 // beni: anı AÖ1, bunı AÖ2, sen beni MK1, sen anı MK2. Bu beyit B’de yok. 
1072 bil: dir MK2 / bil ey: ey AÖ2, bil MK1 // İbrāhḭm: Daḫı İbrāhḭm AÖ2 / İsḥāḳ’dur: İsḥāḳdurur AÖ1, 
İsḥāḳ AÖ2 / aṣlım: ceddimiz AÖ2, aṣlımız MK2. Bu beyit B’de yok. 
1073 Mālik: Melik MK1 / söyleyesin: söylegil AÖ2, söyle sen MK1  // ṣatanları: ṣatanlar MK1  / 
ṣatanları kimdür: baña ṣatan kimler AÖ2, ṣatanlar kimdür baña MK2 / diyesin: digil AÖ2. Bu beyit 
B’de yok. 
1074  ki ben: Mālik’e AÖ, MK2, Yā Mālik AÖ1, Melik’e MK1 / anı dimezem: ben söylemezem MK2 // 
söylěmezem: ben dimezem MK2. Bu beyit B’de yok. 
1075 Mālik: Melik MK1 / daḫı sözüm: dilegüm var AÖ1, sözüm daḫı AÖ2 / sözüm: sözüm 
var MK2 // dileyesin: idiviresin AÖ2, eyleyesin MK2. Bu beyit B’de yok. 
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Bir duʿā dileyesin Ḥaḳ’dan baña 
 

1076. Ḳızlarım çoḳ oġlum olmadı benüm1076 
Baña oġul dileyüvirgil cānum 
(TDK 36b) 

1077. Yūsuf aydur elüñ aç isteyeyüm1077 
Tañrı’dan saña oġul dileyeyüm 
 

1078. Yūsuf öñünde Mālik dizin çökür1078 
Açdı elin hem Yūsuf duʿā idür 
 

1079. Rabbine Yūsuf tażarruʿ eyledi1079 
Tañrı duʿāsını maḳbūl eyledi 
(M 35b) 

1080. Mālik’e virdi yigirmi dört ʿıyāl1080 
Ḳalmadı göñlinde Mālik’üñ melāl 

 (MK2 31a) 
1081. Çün yigirmi dört oġul virdi aña1081 

Aṣlı üredi anuñ öñden ṣoña 
(DTCF 22b) 

1082. Mālik aydur bilmedim ben bu ḥāli1082 
Āzād ideydim n’idem ben bu mālı 
 

1083. Sulṭān aldı çāre yoḳ buña i cān1083 

                                                           
1076 Ḳızlarum çoḳ: Ḳızım çoḳdur AÖ2 // dileyivirgil: dileyivir ey AÖ2, dileyesin ey MK1, dilesen ey 
MK2. Bu beyit B’de yok. 
1077 elüñ aç: aç eliñ AÖ1, elüñi aç AÖ2, aç elüñ MK1 / isteyeyüm: isteyělüm AÖ2, isteyelim MK2 // 
dileyeyüm: dileyelüm AÖ2, dileyelim MK2. Bu beyit B’de yok. 
1078 Yūsuf: Yūsuf’uñ AÖ2, Yūsuf’ıñ MK2 / Mālik: Melik AÖ2, MK1 / dizin: diz AÖ2, MK1, MK2 // 
ider: diler AÖ1, AÖ2, MK1. Bu beyit B’de yok. 
1079

 Rabbine: Rabb’isine MK1, Ḥaḳḳ’a MK2 / Rab’ine Yūsuf: Yūsuf Rabb’isine AÖ2 / tażarruʿ: çoḳ 
duʿālar MK2 // maḳbūl: hemān maḳbūl MK2. Bu beyit B’de yok. 
1080

 Mālik’e: Melik’e AÖ2, MK1 / ʿıyāl: ʿayāl AÖ1, AÖ2, MK2 // Ḳalmadı göñlinde Mālik’üñ: Mālik’iñ 
göñlinde ḳalmadı MK2 / göñlinde Mālik’üñ: Mālik göñlinde AÖ2, Melik’üñ göñlinde MK1. Bu beyit 
B’de yok. 
1081

 Çün: Ḥaḳ MK1, MK2 //  Aṣlı üredi: Üredi AÖ2 / üredi: var durur AÖ1, türedi MK1 / üredi anuñ: 
nesli Mıṣ(ı)r’da MK2 / ṣoña: ṭaña MK2. Bu beyit B’de yok. 
1082

 Mālik: Melik MK1 / ḥāli: cānı AÖ2, MK2 // ideydüm: iderdim AÖ2 / n’idem ben: seni n’idem 
AÖ1, seni n’eylerdüm MK1, n’eylerdim MK2 / bu mālı: mālı AÖ1, MK1, MK2, M, YK. Bu beyit B’de 
yok. 
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Yā Yūsuf unutma beni her zamān 
 (AÖ2 32b) 

1084. Gitdi Yūsuf Mālik-ile esenleşür1084 
Gördi sulṭān vezḭr-ile söyleşür 
(B 32a) 

1085. Sulṭān aydur vezḭre ḫaznede māl1085 
Ḳalmadı mı hḭç nice oldı ḥāl 
 

1086. Vezḭr aydur ḳalmadı hḭç bir direm1086 
Boş ḳalupdur göñlüm istemez varam 

 (AÖ1 36b) 
1087. Sulṭān aydur bir daḫı varġıl hele1087 

 Ola ki anda ṭamuzluḳ ḳaldı ola  
 (ÖÇ 25b) 

1088. Ḫaznedār bile vezḭr-ile varur1088 
Vardı açdı ḫazneyi ṭolu bulur 
 

1089. Gördi ḫazně ṭopṭolu olmış tamām1089 
Geldi sulṭāna didi-kim ey hümām 
(TDK 37a) 

1090. Şöyle olmış ḫazne ṭopṭolu olur1090 
Ṣanki hḭç gitmemiş evvelki ṭurur 

                                                                                                                                                                          
1083 aldı: aydur MK1, B / çāre yoḳ buña: buña çāre yoḳ AÖ2, çabuḳ dur MK1, çāre yoḳdur MK2 / i: ey 
AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, YK / cān: civān MK2 // beni: dir MK1. 
1084

 Gitdi: N’etdi MK2 / Mālik ile: Mālik’e AÖ2 / esenleşür: esenleşüp AÖ2 // Gördi: Ṭurdı AÖ2, Girdi 
MK2 / sulṭān vezḭr-ile: sulṭān-ıla vezḭr MK2 / söyleşür: söyleşüp AÖ2. 
1085

 vezḭre: zḭrā AÖ2 / vezḭre ḫaznede: ḫazḭnede ḳalmadı MK2 // Ḳalmadı mı hḭç: Ḳalmadı hḭç AÖ1, 
Ḳalmadı hḭç AÖ2, B, YK Ḳalmadı mı MK2 / oldı: olur AÖ1 / ḥāl: ḳḭl u ḳāl AÖ1, AÖ2, işbu ḥāl MK2. 
1086

 hḭç: hiç AÖ1, AÖ2 / direm: dirhem AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, M // ḳalupdur: ḳaldı MK1, ḳalupdı 
MK2 / göñlüm: göñül MK2. 
1087

 varġıl: var AÖ2, MK1, vir gel MK2 / hele: aña AÖ2, MK2 // Ola ki: Şāyed MK2 / anda ṭamuzluḳ: 
ṣamuzlıḳ AÖ2 / ṭamuzluḳ: birez MK1 / ḳaldı: ḳalmış MK1. 
1088

 Ḫaznedār: Ḫazḭnedār MK1, MK2 / bile vezḭr-ile: sulṭān söziyle AÖ1, MK2, B, YK, sulṭān şöyle 
MK1 / varur: ṭurur MK1, B, YK // açdı: baḳdı MK2 / ḫazneyi: ḫazìneyi MK1, MK2 / ṭolu: ṭopṭolı MK2 
/ bulur: durur MK1, MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
1089

 ḫazne: ḫazḭne MK2 / olmış tamām: tamām MK2 // didi-kim: didi bil AÖ1, didi ki MK2. Bu beyit 
AÖ2, MK1 ve M’de yok. 
1090

 ḫazne ṭopṭolu olur: çünki ṭopṭolu durur AÖ1, B, YK, ḫazḭne ṭolu durur MK1 // gitmemiş: gitmemiş 
ḫazne AÖ1. Şöyle olmış ḫazne ṭopṭolu olur: Veẓḭr anda sulṭān söziyle varur AÖ2. Bu beyit MK2’de 
yok. 



 

255 
 

 
1091. Sulṭān anı işidüben şāẕ olur1091 

Vardı ol da ḫazneyi ṭolu bulur 
 (MK1 100b) 

1092. Sulṭān aydur vezḭre ḥikmet n’ola1092 
Vezḭr aydur ṣor bu oġlana hele 
 

1093. Zḭrā şol māl ṭartılurken görmüşem1093 
Bir zamān bunuñ yanında ṭurmuşam 
 

1094. Geldi bir aḳ ḳuş bu ḳula söyledi1094 
Yā Yūsuf gör Tañrı seni n’eyledi 
(DTCF 23a) 

1095. Çünki nefsüñ bunda ġurūr itmedi1095 
Mıṣr ḥazḭnesi bahāna yitmedi 
(M 36a, YK 62b) 

1096. Ṣulṭān anı işidüp ʿacebledi1096 
Döndi ol demde Yūsuf’a söyledi 

 (MK2 31b) 
1097. Yā Yūsuf  ḥikmet nedür ḫazne ṭola1097 

Virilen māl hep saña yine gele 
 

1098. Yūsuf aydur Rabbim eyledi bunı1098 
Saña ḳul itmiş-idi evvel beni 
 

1099. Mālik’e virdi anı şāẕ eyledi1099 
Senden aldı beni āzād eyledi 

                                                           
1091 İşidüben: işidüp MK1, eşidüp MK2 / şāẕ: şādān MK2 // ol da: ol AÖ1, B, YK, anda AÖ2, o da 
MK1 / Hazneyi ṭolu: ḫazḭneyi ṭopṭolı MK2 / ṭolu: ṭopṭolu AÖ1. 
1092 vezḭre: ʿaceb AÖ2, ne ʿaceb MK2 / n’ola: ne ola AÖ2, ola MK2 // aydur ṣor bu: ṣordı var AÖ1 / 
oġlana: Yūsuf’a MK1.Vezḭr aydur ṣor bu oġlana hele: Virilěn māl hep aña girü gele AÖ2. 
1093 şol: ol AÖ1, MK2 / görmişem: gelmişem AÖ2, gelmişem MK2 // bunuñ: anuñ AÖ1, AÖ2 / bunuñ 
yanında: yanında anıñ MK2. 
1094 AÖ1’de mısralar takdim-tehirlidir. gör Tañrı seni: Tañrı seni gör AÖ2. 
1095

 Çünki nefsüñ: Nefsiñ AÖ2 // ḫazněsi: ḫazḭnesi MK1, MK2 / bahāña: saña bahā MK1. 
1096

 Döndi: Ṭurdı AÖ2, Durdı MK2 / demde: dem AÖ2. 
1097

 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. ḫazne: ḫazḭne MK2 // Virilen: Saña virilen MK1, Vireler MK2 
/ gine hep saña: saña gine hep AÖ1, hep yine girü AÖ2, hep gine MK1, cümle hep bunda MK2. 
1098

 Yūsuf aydur: Dir ki Yūsuf MK2 // itmiş-idi: eyledi AÖ2, itmişdi MK1, MK2 / evvel: ki ol MK2. 
1099

 anı: seni MK1, MK2, B, YK. 
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(B 32b) 
1100. İşde bildüñ baña minnet eyleme1100 

Ḫaznemi virdim diyüben söyleme 
 

1101. Bu sözi sulṭān işidüp sevinür1101 
Yūsuf’ı aldı sarāyına gelür 
(AÖ1 37a) 

1102. Zelḫā’ya dir bir ḳul aldım gör anı1102 
Görmedüm hḭç ʿālem içre miṧlini 
(AÖ2 33a, TDK 37b) 

1103. Çünki oġlumuz ḳızımuz olmadı1103 
Bir oġul buldum cihāna gelmedi 
 

1104. Dilerim ki bu bize oġul ola1104 
 Ölicek gine yirimüze ḳala  
 (ÖÇ 26a) 

1105. Zelḫā gördi çünki Yūsuf’uñ yüzin1105 
Ṭāp ṭura geldi yirinden añsızın 
 

1106. Vardı yapışdı Yūsuf’uñ eline1106 
Şāẕ olup bu şiʿri geldi diline 
 
ŞİʿR 

1107. Bu ne gündür uş māh-ı tābān gelür1107 

                                                           
1100 Ḫaznemi: Ḫazneyi AÖ1, YK,  Ḫaznemüz AÖ2, Ḫazḭnemi MK2 / virdüm: vardır AÖ2 / diyüben: 
diyü AÖ2, diyüp MK2. 
1101 Bu sözi: Bunı AÖ2 / işidüp: işidür AÖ1, eşidüben AÖ2, eşide MK2, işitti DTCF / sevinür: şāẕ olur 
AÖ2,  MK2, DTCF // aldı: alup MK2 / gelür: varur AÖ1, AÖ2. 
1102 Zelḫā’ya: Zelḭḫā’ya AÖ2, Yā Zelḭḫa MK1, Zelḭḫa’ya MK2 / dir: aydur AÖ1 / anı: beni MK2 // / hḭç 
ʿālem içre: ʿālem içre hḭç MK1, cihān içinde bir MK2. 
1103 oġul: ḳul AÖ2 / buldum: aldım AÖ1. 
1104 Ölicek gine: Biz ölünce AÖ2, MK2, Biz ölicek MK1 / yirimüze: yirimizde MK2, YK / ḳala: ol ḳala 
AÖ2, bu ḳala MK1, bu ādem ḳala MK2. 
1105 Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2 / gördi çünki: gördi AÖ2 / Yūsuf’uñ: Yūsuf MK1 / yüzin: yüzini 
MK1 // Ṭap ṭura geldi: Ṭarb ṭurugeldi AÖ2, Durugeldi MK1, Dap-durup ḳalḳdı MK2 / yirinden añsuzın: 
göricek özini MK1. 
1106 Yūsuf’uñ: Yūsuf MK1 //  şiʿri: şiʿir AÖ2, şḭʿìr MK1, YK / geldi: aldı MK2. 
 Başlık AÖ1 37a. 
1107 Bu beyit MK2’de 1108. beyitten sonra gelmektedir. uş māh-ı: māh-ı MK1/ māh-ı tābān: māhı tabān 
AÖ1 / tābān: tābānum MK1, YK // ġamlı: ‘Āṣḭ AÖ2, MK2, Ben ʿĀṣḳ MK1. 
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Ġamlı ḳula Tañrı’dan iḥsān gelür 
(DTCF 23b) 

1108. Ölmiş-iken gine irişdi ḥayāt1108 
Cānuña cān olmaġa cānān gelür 
(MK1 101a) 

1109. Hem Ḫıż(ı)r gibi saña virür ḥayāt1109 
Ṭur nūş it-kim uş āb-ı ḥayvān gelür 
 

1110. Bu gelen ḥūrḭ midür yāḫod melek1110 
Hḭç ola mı böyle bir insān gelür 
 

1111. Bu göñül taḫtı ḫarāb olmış-iken1111 
Anı maʿmūr itmege sulṭān gelür 
(M 36b) 

1112. Dertliyidüm derde dermān istedüm1112 
Yine Ḥaḳ’dan derdüme dermān gelür 
 

1113. Hem żiyāfet ben ne ideyin buña1113 
Cānı ḳurbān ideyin mihmān gelür 
 

1114. Ṭur i bülbül ne ṭurursın zārı ḳıl1114 
Gel gör imdi dilime destān gelür 
(MK2 32a, TDK 38a, B 33a) 

1115. Ben ġarḭbe Ḥaḳ ʿināyet eyledi1115 
Ḥamd ideyin dilime şükrān gelür 
 

                                                           
1108  gine: yine AÖ1, MK2, M // Cānuña: Cānuma MK1 / Cānuña cān olmaġa cānān: Nūş idelim ol āb-ı 
ḥayātdan MK2 / cānān: cinān MK1, sulṭān DTCF. Bu beyit ÖÇ ve AÖ2’de yok. 
1109 saña: baña AÖ2, MK2 / virür: virdi AÖ1, YK // Ṭur nūş it-kim uş āb-ı ḥayvān gelür: Cānıma cān 
olmaġa cānān MK2 / it-kim uş: it MK1 / kim uş āb-ı: ābu AÖ2 /  āb-ı: ābu AÖ1 / ḥayvān: ḥayāt MK1. 
Bu beyit ÖÇ’de yok. 
1110 gelen: meger MK2 // insān: iḥsān AÖ2. Bu beyit ÖÇ ve MK1’de yok. 
1111 Anı: Gele AÖ1, YK, Yine AÖ2. Bu beyit ÖÇ, MK2 ve M’de yok. 
1112 Dertliyidüm: Dertli idim AÖ1, B,  Dertli idüm AÖ2, MK1, / derde: derdime MK1 / istedüm: isterem 
MK2. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
1113 ben ne ideyin: ne ideyin ben AÖ1 / ideyin: ideyim MK1, B, YK / buña: aña AÖ2, MK1 // Cānı: 
Cānumı MK1 / ideyin: ideyim MK1, B. Bu beyit ÖÇ ve MK2’de yok. 
1114 i: ey AÖ2, B, M // Gel gör imdi: Gül göründi MK1, B, M, YK / dilime: gözüme MK1, M. Bu beyit 
ÖÇ ve MK2’de yok. 
1115 Ḥamd: Şükr MK1 / ideyin: ideyim MK1, iderem MK2. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
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1116. Bunı didi Zelḫā’yı gör ne ḳılur1116 
Şāẕ olup Yūsuf’ı yanına alur 
(AÖ1 37b) 

1117. Diledi kim Yūsuf’a ḫilʿat ḳıla1117 
Her birinüñ rengi bir dürlü ola 
 

1118. Üç yüz altmış boḫca aña ṭon eyledi1118 
Her güne bir dürlü ḳaftān eyledi 
(YK 63a) 

1119. Ḳıymeti her birinüñ on biñ-idi1119 
Yā Yūsuf bu ṭonları gel giy didi 
 

1120. Yūsuf aydur giymezem ben ol ṭonları1120 
Ben ḳulam baña gerek ḳul ṭonları 
(AÖ2 33b, DTCF 24a) 

1121. Zelḫā aydur sulṭān emr itdi baña1121 
Güc-ile giydirdiler anı aña 
 

1122. Hem bir altun tāc urdı başına1122 
Ṣanki irdi Zelḫā yüz biñ yaşına 
 

1123. Yūsuf anda yā melek yā ḥūr olur1123 
Zelḫā anuñ ḳarşusında zār olur 
 
ŞİʿR 

1124. Zelḫā anuñ ʿāşıḳı ḫayrānıdur1124 
Yūsuf anuñ cān içinde cānıdur 

                                                           
1116 didi: diyüp MK2 / Zelḫā’yı: Zelḭḫā AÖ2,  MK1, MK2 // olup: oluban AÖ1, AÖ2 / Yūsuf’ı: Yūsuf 
AÖ1, anda Yūsuf’uñ MK2 / alur: gelür MK2. 
1117 Diledi-kim: Diñlegil ki MK2 // rengi: derdi MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1118

 boḫça: ḳat MK2 / boḫça aña: boḫçayı AÖ2 / aña ṭon: esbāb MK1 // güne: gün başına MK2, gününe 
B. 
1119

 on biñ-idi: yeñi idi AÖ2 // bu ṭonları gel: gel bu ṭonları AÖ1. Ḳıymeti her günlügüñ on biñ-idi: Laʿl-
i gevher ḳıymeti şol gün gibi MK2. 
1120

 baña gerek: baña gerek bir MK2. 
1121

 aydur: dir AÖ2 // Güc-ile: Gücle MK1 / giydirdiler: giydüreyim MK2. 
1122

 bir altun: altunlı MK1, MK2, M / altun: altunlu AÖ1 // irdi Zelḫa: Zelḫa girdi AÖ1. 
1123 yā melek yā: gāh melek gāh MK1 / yā melek yā ḥūr: ḥūrḭ yā melek MK2. Bu beyit AÖ2’de yok. 
 Başlık ÖÇ 26a, AÖ1 37b. 
1124 cān içinde: cānı içre MK1, TDK. 



 

259 
 

 
1125. Yūsuf’uñ yüzine baḳar āh ider1125 

Gözlerinüñ yaşı yiri ḳanıdur 
 

1126. Dün ü gün söyler Yūsuf dir Yā Yūsuf1126 
Ṣanki ol bülbül bu gülistānıdur 

 (ÖÇ 26b, M 37a) 
1127. Geçdi giymeden yimeden içmeden1127 

Zār olur úarşusına mestānıdur 
(MK1 101b, MK2 32b, TDK 38b) 

1128. Hḭç yanından ḳomaz-idi Yūsuf’ı1128 
Şöyle kim ṭamarlarında ḳanıdur 
 

1129. Yüzine baḳar anuñ ṭoymazdı hḭç1129 
N’eylesün baġrı anuñ bir yanıdur 
(B 33b) 

1130. Nice aġlamasun ol oldı ġarḭb1130 
Yūsuf olmasa cihān zindānıdur 
 

1131. Yanar-idi yüreginde ʿaşḳ odı1131 
Diñle imdi Zelḫā’yı ʿaşḳ n’eyledi 
 

1132. Hḭç Yūsuf’dan ġayrıyı anmaz-idi1132 
Baḳsa andan ġayrıyı görmez-idi 
(AÖ1 38a) 

                                                           
1125 yiri: anıñ yürek MK2, yürek TDK, DTCF / ḳanıdur: ḳan ider AÖ2, B. 
 1125-1126. beyitler arasında MK2’de şu beyitler yer almaktadır: Dün gün söyler idi Yā Yūsuf / 
Cānıma kār eyledi ʿaşḳıñ Yūsuf. Aġlayı aġlayı bu beyti didi / Şiʿri oḳuyup zārì efḳān eyledi. 
1126 söyler: yalvarur AÖ2 / söyler Yūsuf dir: söyler-idi MK2 / Yūsuf dir: Yūsuf’dur AÖ1, dir MK1 / 
Yūsuf dir Yā Yūsuf: Yā Yūsuf diyü AÖ2 // ol: o AÖ2, MK2. 
1127 giymeden yimeden: yimeden giymeden MK1 / giymeden yimeden içmeden: yimekden içmekden 
Zelḭḫā AÖ2, yemekden içmekden giymekden MK2 // Zār olur ḳarşusına: Ḳarşusında zār u zār MK2 /  
mestānıdur: festānıdur AÖ2, mestānedür MK1. 
1128 yanından: yanında AÖ2, B / ḳomaz-ıdı: ırmaz idi MK1, ḳoymaz idi MK2 // kim: ki AÖ2, MK2, B, 
YK. 
1129 baḳar anuñ: baḳardı hḭç AÖ2, baḳar MK1, dāʿim baḳup MK2 / ḳoymazdı hḭç: ḳoymaz idi AÖ2,  
ḳoymaz idi hḭç MK1, āh idüp MK2. 
1130 Nice: Niçesi MK2 / ol oldı: oldı MK1, MK2 / oldı ġarḭb: dildādesi AÖ2. 
1131 Zelḫā’yı: Zelḭḫa’yı AÖ2, MK1, MK2. 
1132 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B ve YK’de yok. 
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1133. Zelḫā Yūsuf yüzine baḳar-idi1133 
Aġlar-idi yüregin yaḳar-idi 
 

1134. Gözi yaşı yire dökülür-idi1134 
Yirde Yūsuf adını yazar-idi 
 

1135. Göge baḳar gögsüni döger-idi1135 
Gökde Yūsuf adını gözler-idi 
(DTCF 24b) 

1136. Varup put-ḫāneye girer-idi1136 
Secde ḳılup puta yalvarır-idi 
 

1137. Zelḥā’ya bu ʿaşḳ odı kār eyledi1137 
Yūsuf’uñ elin alup aġlar-idi 
(TDK 39a) 

1138. Ben ġarḭbüñ nice ola ḥāli diyü1138 
Gözi yaşı yüzini ṣular-ıdı 
 

1139. Yūsuf’uñ elin eline aluban 1139 
Anuñla put ḫāneye varur-ıdı 
 

1140. Yalvarup putına aydur ey ṣanem 1140 

                                                           
1133 Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2 / Yūsuf: Yūsuf’uñ AÖ2 // Aġlar-ıdı yüregin yaḳar-ıdı: Dilde Yūsuf 
adını yazar-ıdı AÖ2, Yire Yūsuf adını yazar idi MK2. 
1134 yire: seyl gibi MK1 / dökülür-idi: dökülürdi MK1, B // Yirde: Yire MK1. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de 
yok. 
1135 Göge baḳar gögsini: Dāʿimā gögsin hezār AÖ2 // Gökde: Göñülde AÖ2 / gözler-idi: yazar-ıdı AÖ1, 
yazar idi MK1, B. 
1136 Varup: Varuban AÖ2, B, YK, Durup AÖ1, Varur MK1, Gezüp MK2 / girür idi: varur idi AÖ1, 
giderdi AÖ2, MK2 // Secde ḳılup: Secde ider ḳılur AÖ1,  Aġlayuban MK1 / puta: puṭuna AÖ2 / 
yalvarur idi: yalvarurdı AÖ2, B. 
1137 Bu beyit MK1’de 1138. beyitten sonra gelmektedir. Zelḥa’ya: Zelḭḫā’ya AÖ2, MK1, MK2 / ʿaşḳ 
odı: ʿaşḳ AÖ1 // Yūsuf’uñ: Yūsuf AÖ2 / elin: adını AÖ2, elini MK2 / alup: aluban AÖ1, añup AÖ2 / 
aġlar-ıdı: aġladı AÖ1, MK1, MK2. Bu beyit YK’de yok. 
1138 nice_ola: ḥālini MK1 / ola: olur MK2 / ḥāli diyü: gör didi MK1 / diyü: dir idi AÖ2, diyüp MK2 // 
yüzini: aḳar yüzine MK2 / ṣular-ıdı: ıṣlar-ıdı AÖ2, yer eyledi MK2. Gözi yaşı yüzini ṣular-ıdı: Yūsuf’uñ 
yüzine yaşı aṣar idi MK1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1139 eline aluban: alup vardı MK1 // Anuñla: Anuñ-ile MK1, YK / Anuñla put ḫāneye: Put ḫāneye anıñla 
MK2 / put-ḫāneye: puṭ-ḫānesine MK1 / varur-ıdı: girdi MK1, vardılar B. Bu beyit AÖ2’de yok. 
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Baña sen idiviresin dilerem 
 

1141. ʿAceb Yūsuf benüm ile bir ola mı1141 
Yoḫsa bu derdüm ölince ḳala mı 
(AÖ2 34a, M 37b) 

1142. Tañrı emri-ile ol put söyledi1142 
ʿĀḳıbet senüñ Yūsuf ivme didi 
 

1143. Ol nebḭdür sen anı incitmegil1143 
Ṭoġrı yolı ḳoyup egri gitmegil 

 (ÖÇ 27a, YK 63b) 
1144. Böyle didi düşdi ḳırıldı ṣanem1144 

Zelḫā aydur Yā Yūsuf n’oldı ṣanem 
(MK1 102a, MK2 33a) 

1145. Yūsuf aydur Tañrı’dur anı ḳıran1145 
Cümle ḫalḳı öldüren hem dirgüren 
(B 34a) 

1146. Sen puta ṭaparsın ol neye yarar1146 
Tañrı ḫışm eyler anı şöyle ḳırar 
 

1147. Zelḫā aydur ne bilür Tañrı bizi1147 
İşbu tenhā yirde ṭabdıġımızı 
(AÖ1 38b) 

1148. Yūsuf aydur Ṭañrımız ʿālem-durur1148 
                                                                                                                                                                          
1140 Yalvarup: Yalvarur AÖ1, MK2, Yalvaruban MK1, B / putına: puṭa MK1 / aydur: der ki MK2 // 
idiviresin: eydiviresin AÖ2, M, viresin MK1. 
1141 benümle bir: benüm ile bir MK1, benimle MK2 // derdüm: ḥasret MK2 / ölince: benimle MK2. 
1142 emri ile: emriyle AÖ1, AÖ2, MK1, B, YK // ʿĀḳıbet: Her zamān AÖ1, Āheste AÖ2, Bir vaḳ(i)t 
MK2 / ʿĀḳıbet senüñ Yūsuf: Yūsuf senüñ olısar MK1 / senüñ Yūsuf: Yūsuf seniñ AÖ1, ol Yūsuf’ı 
AÖ2, Yūsuf seniñle MK1 / ivme: virem AÖ2, ola MK2. 
1143 sen anı: anı sen AÖ2, anı B. 
1144 didi: diyüp MK1, M // Zelḫa: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2. 
1145 anı ḳıran: ḳıran bunu AÖ1 // öldüren: dirgüren AÖ2, öldirüp MK2 / hem dirgüren: dirilden MK2 / 
dirgüren: öldüren AÖ2, dirügüren YK. 
1146 Sen puta: Puṭa AÖ2 / ṭaparsın: ṭaparsıñ MK2 / ol neye: neye MK1 / neye: ne MK2, YK / yarar: 
yapar MK2 // Tañrı: Tañrı’m MK2 / ḫışm eyler anı şöyle: ḫışm iddi anı AÖ2, ḫışmı şöyle ki anı MK2. 
1147 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / ne bilür: bilür mi MK2 // tenhā yirde: yirde puṭa AÖ2, yerde tenhā 
ki MK2 / ṭabdıġımızı: didigimizi MK2, olduġumuzı YK. 
1148 Ṭañrı’muz: Ṭañrı MK1 / ʿālim-durur: ʿālimdür MK2 // Kimse anı: Anı kimse MK2 / görmez: 
görmen AÖ1. 
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Kimse anı görmez ol ḫalḳı görür 
(DTCF 25a) 

1149. Zelḫā aydur yā Yūsuf di Tañrı’na1149 
İşbu putları bütün ide yine 
(TDK 39b) 

1150. Yoḫsa bunu nā-gihān sulṭān ṭuyar1150 
Ḳaḳıyup diye putumı kim ḳırar 
 

1151. Yūsuf anı Tañrı’sından istedi1151 
Tañrı ol putları bütün eyledi 
 

1152. Zelḥā gördi bunı hem artuḳ sever1152 
Yüzini görmeg-ile her dem iver 
 

1153. Aydur ey Yūsuf severem ben seni1153 
İñilerem dün ü güni gör beni 
 

1154. Yūsuf anuñ yüzine hḭç baḳmadı1154 
Sözlerini göñlüne bıraḳmadı 
 

1155. Zelḫā’nıñ zārını işit sen yine1155 
Söyler-idi Yūsuf’a yana yana 
 

1156. Gözlerinden hem yaşı aḳar-idi1156 
Şiʿir oḳuyup yüzine baḳar-idi 
 
ŞİʿR 

                                                           
1149 Zelḫā: Zelḭḫa AÖ2, MK1, MK2 / Yā Yūsuf di: söyle imdi AÖ2 / Tañrı’ña: Tañrı’ya AÖ2, MK1, 
MK2 // bütün ide yine: yine bütün eyleye MK1 / ide: etsün AÖ2, itsün MK2, eylesün M / yine: didi 
MK2. 
1150 nā_gihān: gelüp AÖ2 / duyar: ider MK2 // Ḳaḳıyup: Ḳaḳıyuban MK2 / diye putumı: diye puṭım 
MK2, putumı diye M. 
1151

 istedi: diledi AÖ1, TDK. Bu beyit YK’de yok. 
1152

 gördi bunı: bunı AÖ2, bunı gördi MK1, anı bu kez MK2 / hem: daḫı AÖ1, AÖ2, MK1 // 
görmeklige: görmege AÖ2, TDK, YK, DTCF. 
1153

 Aydur ey Yūsuf: Ey Yūsuf dir AÖ2 // gün: güni YK /  
1154

 Sözlerini: Sözin anuñ AÖ2 / bıraḳmadı: hḭç bıraḳmadı TDK. 
1155 zārını: zārın AÖ2 / işid sen: işitmez AÖ2 // Söyler-idi: Aġlar-idi AÖ2.  
1156

 Bu beyit sadece MK2’de bulunmaktadır. 
 Başlık ÖÇ 27a, AÖ1 38b. 
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1157. Gel baña ḳahr itme ḳurbān olduġım1157 
Dün ü gün yüzine ḥayrān olduġım 
(M 38a) 

1158. Leylā’nuñ ḳarşusına Mecnūn’leyin1158 
Gitdi ʿaḳlum gör dḭvāne olduġum 
 

1159. Bülbülem gülem diyü  āh iderem1159 
Her seḥerde āh u efġān olduġum 
 

1160. Aġlaram nāmūsı ʿārı terk idüp1160 
ʿĀlemiñ ḫalḳına seyrān olduġum 

 (ÖÇ 27b) 
1161. ʿĀlemiñ mülki göñülden çıḳdı hep1161 

Ey göz-ile ḳaşa seyrān olduġum 
(MK2 33b, B 34b) 

1162. Esirge ben miskḭne ḥayf eyleme1162 
Derdüñ-ile zār u giryān olduğum 
 

1163. Ḥüsn içinde ben ġarḭbem şehr içinde sen ġarḭb1163 
Senüñ ile ẕevḳ idelüm ben ġarìb 
(AÖ1 39a) 

1164. Ben ġarḭbem sen de ġarḭbsin Yūsuf1164 
Derd-i firḳat-ile yeksān olduġum 
(DTCF 25b) 

1165. Zelḥā dün ü güni yalvarur aña1165 

                                                           
1157

 Dün ü: Dün MK2 / yüzine: yolına MK2, yüzinde M. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
1158 gör: gör ne MK2, göre M, DTCF. Bu beyit MK1 ve TDK’de yok. 
1159 gülem: gülüm AÖ1, DTCF. Bu beyit MK1, MK2 ve TDK’de yok. 
1160 Bu beyit AÖ1, AÖ2, DTCF, B ve YK’de 1161. beyitten sonra gelmektedir. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok. 
1161 çıḳdı: gitdi AÖ2 / ḳaşa: ḳaşı AÖ1, ḳaşına AÖ2 / seyrān: ḫayrān AÖ2, MK2. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok.  
1162 ḥayf: ṣand MK2 // Derdüñ-ile: Derd-ile AÖ1, MK2 / zār u: zār AÖ1, zār-ıla YK. Bu beyit MK1 ve 
TDK’de yok.  
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1163 Bu beyit sadece AÖ2’ de bulunmaktadır. 
1164 sen de: sen AÖ1, MK2, B, YK / ġarḭbsin Yūsuf: ḳul hem ġarḭbsin AÖ2 / Yūsuf: Yā Yūsuf MK2 // 
Derd-i: Derd-ile AÖ1, AÖ2, MK2 / fürḳat-ile: firḳatiñle AÖ1, firḳatde MK2, firḳatinde YK. Bu beyit 
MK1, TDK ve DTCF’de yok. 
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Hḭç Yūsuf baḳmaz-ıdı andan yana 
 

1166. Gördi Zelḥā Yūsuf’ı uymaz aña1166 
Didi bir çāre ideyin ben buña 
 

1167. Didi yanımdan ırayın ben bunı1167 
Ola ki unudam anuñ ʿaşḳını 
 

1168. Baġvāna gönderdi Yūsuf’ı gide1168 
Vara anda baḳçaya ḫiẕmet-ide 
 

1169. Vardı Yūsuf ḫiżmet itdi baḥçeye1169 
Baḳçe oñdı ṭoydı baġvān aḳçeye 
(YK 64a) 

1170. İki yıl ṭurdı Yūsuf hḭç gelmedi1170 
Derdi artdı Zelḥā’nuñ hḭç gülmedi 
(MK1 102b) 

1171. Ṭurdı bir gün baḳçeye kendi varur1171 
Yūsuf’ı aldı yine eve gelür 
(TDK 40a) 

1172. Çünki Yūsuf’ı alup eve gelür1172 

                                                                                                                                                                          
1165 Zelḫā: Zeliḫa MK1, MK2 / dün ü: dün AÖ1, MK1, MK2 / güni: gün AÖ1, MK1, B, YK / yalvarur: 
böyle yalvarur AÖ1, TDK // Hḭç Yūsuf: Yūsuf hḭç MK2, DTCF / baḳmaz-ıdı: baḳmazdı MK1. Bu beyit 
AÖ2’de yok. 
1166 Zelḫā: Zelḫa AÖ2,  MK1, MK2 / Yūsuf’ı: Yūsuf AÖ2, MK2 / uymaz: baḳmaz MK1, TDK, hḭç 
uymaz MK2 // iděyin: ideyim MK1, MK2 / buña: saña AÖ1, YK. 
1167 ırayın: ayırayın AÖ2, B, M, ayıram MK1, ayırsam MK2, ayırayım TDK, DTCF // Ola-ki: Ola-kim 
AÖ1, MK1, Gör e ki AÖ2  / unıdam: andan AÖ2, unudayım MK2 / anuñ: ben MK2. 
1168 Bāġvāna: Bāġvānda AÖ1, AÖ2, Bāġa MK1, Bāḫçeye MK2, B / gönderdi: göndürür MK1, göndere 
YK / Yūsuf’ı: Yūsuf AÖ2, Yūsuf çün AÖ1, çün Yūsuf MK2 / gide: n’idě AÖ2, gider MK2, çün gide 
DTCF // Vara: Varup MK2 / anda: andan AÖ2, YK / ide: ider MK2. 
1169 Yūsuf: anda MK2 / ḫiżmet itdi baḥçeye: baḥçeye ḫiżmetine AÖ2 //  oñdı: oldı AÖ2 / ṭoydı 
baġvān: ṭopṭolu aġaç AÖ2, , ol-dem doydı MK1 / baḥçeye: ḥurma AÖ2. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
1170 ṭurdı: oldı MK1 / ṭurdı Yūsuf hḭç: Yūsuf ṭurup MK2 / Yūsuf hḭç: anda AÖ2 // Derdi artdı: Artdı 
derdi MK2 / Zelḫa’nuñ: Zelḭḫa MK1 / Zelḫa’nuñ hḭç: Zelḭḫā’nuñ AÖ2. 
1171 Ṭurdı bir gün: Döndi bir kez MK2 / baḥçeye kendi: kendi baḫçeye AÖ1, MK1, Zelḭḫa baḳçeye AÖ2, 
baḫçeye MK1 // Yūsuf’ı: Yūsuf MK2 / Yūsuf’ı aldı yine: Çünki Yūsuf’ı alup AÖ2 / yine: gine AÖ1, 
MK2, YK / gelür: getürür MK1, MK2, DTCF. 
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Aña dürlü dürlü ṭonlar giydirür 
 

1173. Yūsuf ol ṭonları çün giydi yine1173 
Geçdi Zelḥā Yūsuf’uñ ḳarşusına 
(M 38b) 

1174. Ellerin ḳavşıruban ḳarşu ṭurur1174 
Boynun eger yā Yūsuf dir yalvarur 
 

1175. İltifāt itmedi [hḭç] Yūsuf aña1175 
Zelḭḫa aġlayaraḳ baḳar aña 
 

1176. Zelḥā yine derde dermān bulmadı1176 
Yūsuf’uñ hḭç aña göñli olmadı 
 

1177. İniledi dün ü gün zār eyledi1177 
Gün gün artdı Zeliḫā’ya kār eyledi 
(AÖ2 35a, MK2 34a) 

1178. Zḭrā ol hḭç anmaz-idi kendözün1178 
Yimez içmez uyumazdı dün ü gün 
(B 35a, DTCF 26a) 

1179. Böyle iderek anuñ baġrı bişer 1179 
Ḫasta olur ṣoñra döşege düşer 

 (ÖÇ 28a,  AÖ1 39b) 
1180. Sulṭān anuñ ḫastalıġın işidür1180 

                                                                                                                                                                          
1172AÖ2’de mısralar takdim-tehirlidir. Çünki Yūsuf’ı alup: Yūsuf’ı aldı yine AÖ2 / Yūsuf’ı: Yūsuf MK2, 
DTCF / alup: aldı MK1 / gelür: varur AÖ2, getürür MK1, YK  // Aña: Yine AÖ1, DTCF / Aña dürlü: 
Yine AÖ1, MK2 / ṭonlar: ṭonlarını AÖ2, MK2. 
1173 ṭonları: ṭonlarını MK2 / çün giydi: giydi AÖ2, MK1, MK2, B // Geçdi Zelḫa Yūsuf’uñ: Zelḭḫa geçdi 
Yūsuf AÖ2 / Zelḫa Yūsuf’uñ: Zelḭḫa Yūsuf MK1, Yūsuf Zelḭḫa MK2. 
1174 Ellerin: El MK1 / ḳavşıruban:ḳavşurup MK2.  
1175 Bu beyit sadece MK2’ de bulunmaktadır. 
1176 Zelḫā: Zelḭḫā AÖ2, MK1, MK2 / yine: gine MK1, MK2, YK / yine derde: aña yine AÖ2  // hḭç aña: 
aña da AÖ2, aña hḭç MK1, MK2 / göñli: meyli AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
1177 İniledi: İñilerdi AÖ1, İnledi AÖ2, İñiler MK2 / dün ü: dün MK2 // Gün gün: Gün-be-gün MK2, 
DTCF / artdı Zelḫa’ya: ʿaşḳı MK2 / Zelḫa’ya: Zelḭḫā’ya AÖ2 / kār: zār MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1178 Zḭrā ol hḭç: Zḭrā AÖ2 / anmaz-idi: esirgemez idi AÖ2 / anmaz-idi kendözün: kendözin MK2 //  dün 
ü gün: dün-gün MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1179 iderek: dirken AÖ2, olur MK2, iderken DTCF / anuñ: ʿaşḳ-ıla AÖ1, AÖ2, MK2, MK1, TDK, DTCF 
// olur: olup AÖ2, oldı MK1, TDK, M, DTCF / döşege: döşşege MK1. 
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Ṭurdı ol dem Zelḥā’yı göre gelür 
 

1181. Didi kim yā Zeliḫā n’oldı saña1181 
Hḭç cevāb virmedi Zelḭḫā aña 
 

1182. Sulṭān anuñ n’eyledigin bilmedi1182 
Bir ṭabḭb getürdi ol emr eyledi 
 

1183. Geldi ṭabḭb baḳdı anuñ yüzine1183 
Gördi ṭamarların işit sözine 
 

1184. Gördi ʿaşḳ ṭamarlarını oynaşur1184 
Yüregi içinde ʿaşḳı ḳaynaşur 
 

1185. Didi şāhā yoḳ bunuñ ṣayrulıġı1185 
Sulṭān aydur diyüvir n’olduġını 
 

1186. Didi şāhā ḫāṭırıñı gözlerem1186 
Sizi incine diyüben ṣaḳlaram 
 

1187. Sulṭān aydur ḳorḳma söylegil baña1187 
Yā seni neye getürmişem buña 
 

1188. Didi sulṭānım bunuñ sayrılıġı1188 

                                                                                                                                                                          
1180  Ṭurdı: Derdi MK2 / Ṭurdı ol-dem: Durdı ol AÖ2 / ol-dem Zelḫa’yı göre: Zelḫa’yı göre ol-dem 
AÖ1 / Zelḫa’yı: Zelḭḫā’yı AÖ2, MK1, Zelḭḫa MK2 / göre: görmege MK1, yanına MK2. Bu beyit B’de 
yok. 
1181

 MK1’de mısralar takdim-tehirlidir. cevāb virmedi Zelḭḫā: Zeliḫā cevāb virmedi AÖ2 / virmedi: 
eylemedi MK2. 
1182

 n’eyledigin: neydigini AÖ1, derdini MK1, ne idigin MK2 // ṭabḭb: ḥekḭm TDK / getürdi ol: gel diyü 
AÖ2 / ol: tḭz AÖ1, MK1, tez MK2, B. 
1183

 ṭabḭb: ḥekḭm AÖ1, AÖ2, B, YK, heykim MK1 / yüzine: nāmzına MK2 // ṭamarların: ṭamarlarını 
MK1, MK2. 
1184

 ʿaşḳ: ki ʿaşḳ MK2 / ṭamarlarını: ṭamarları AÖ2, MK2 / oynaşur: ḳaynaşur MK2, B, oynadur MK1 // 
ʿaşḳı: ʿaşḳ AÖ1 / ḳaynaşur: ḳaynadur MK1, oynaşur MK2. 
1185

 yoḳ: yoḳdur MK1 // Sulṭān aydur diyüvir n’olduġını: ʿĀşıḳ olmış ʿışḳa mecrūḥ yüregi AÖ1. Bu 
beyit AÖ2, MK2 ve DTCF’de yok. 
1186

 Sizi: Seni AÖ2, Seyr MK1 / incine: incinür AÖ2, içinde MK1 / ṣaḳlaram: gizlerem MK2. Bu beyit 
ÖÇ’de yok. 
1187

 söylegil: söyle AÖ2, MK2, digil MK1 // Yā seni: Seni AÖ2 / buña: aña AÖ1, ben buña AÖ2, MK1. 
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ʿĀşıḳ olmış ʿaşḳa mecrūḥ yüregi 
 

1189. Marażı yoḳdur buña ide żarar1189 
ʿAşḳ odı yüregine itmiş eṧer 
(M 39a) 

1190. Zeliḫā utandı örtdi yüzini1190 
Didi var git bilmedüñ sen sözini 
(MK1 103a) 

1191. Sulṭān anı işidüp oldı melūl1191 
Zḭrā derde bulmadı dermānı ol 
 

1192. Ṭurdı sulṭān vardı gitdi bil i cān1192 
Ṭāyesiyle ḳaldı Zelḫa çün hemān 
(DTCF 26b) 

1193. Dāye didi Zelḫā’ya ḳızıl gülüm1193 
Boyı servi ṭalı ṣaçı sünbülüm 
(AÖ2 35b, MK2 34b) 

1194. N’oldı saña ṣoldı ḳızıl güllerin1194 
Söylemez oldı şu bülbül dillerin 
(AÖ1 40a, B 35b, YK 64b) 

1195. Gözleriniñ yaşı ṭurmayup aḳar1195 
Yañaġuñ ṣarardı yüregüm yaḳar 
 

1196. Gizleme ḥālüñi söylegil baña1196 

                                                                                                                                                                          
1188

 sulṭānum: sulṭān aydur MK2 // ʿaşḳa: ʿaşḳ-ıla AÖ2 / ʿĀşıḳ olmış ʿaşḳa mecrūḥ yüregi: Sulṭān aydur 
idivir n’olduġı AÖ1. 
1189

 Marażı: Żararı AÖ2 / yoḳdur: yoḳ kim AÖ2, yoḳ MK2, bu kim DTCF / żarar: timār MK2 // itmiş 
eṧer: itdi żarar AÖ1, düşmiş yanar MK2. 
1190

 Ali Cin neşrinde “ötendi” şeklinde neşredilen kelime beyitin anlamı gereği “utandı” şeklinde 
olmalıdır. Bu beyit AÖ2’de 1191. beyitten sonra gelmektedir. Didi var git: Var git didi AÖ2, Var git-dir 
AÖ1, Var git dir MK1 / bilmedüñ: bilmezsin AÖ2 / sözini: beni AÖ1, AÖ2, sözüñi MK2. 
1191

 derde bulmadı: bilmez derdine MK2 / dermānı: dermān AÖ1, MK1. 
1192

 Ṭurdı sulṭān: Sulṭān AÖ2, MK2 / vardı: varup AÖ2, sarāyına MK2 / vardı gitdi: gitdi MK1 / bil i 
cān: ol zamān MK2, bil hemān TDK // i: ey AÖ1 / Ṭāyesiyle: Ṭāye-ile AÖ1. 
1193

 didi: dir AÖ2, aydur MK1, DTCF, M, ider MK2 / ḳızıl: ḳızım AÖ2 // Boyı: Bu AÖ2 / servi: selvi 
AÖ2. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
1194

 ḳızıl: ḳırmızı MK2 // şu: ol AÖ2,  şol MK2 / şu bülbül: bülbül MK1. 
1195

 Gözleriniñ: Gözünüñ AÖ2, Gözleriñ MK2 / ṭurmayup: ṭurmaz AÖ2, DTCF // Yañaġuñ ṣarardı: 
Şimdi baña ṣardı AÖ2. Bu beyit MK1’de yok. 
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Derdiñi bilem ʿilāç idem saña 
 

1197. Sırruñı fāş itmeyüben gizlerem1197 
Zḭrā senüñ ṣıḥḥatüñi gözlerem 
 

1198. Zeliḫā işitdi ṭāye sözini1198 
Āh idüp iñledi açdı gözini 

 (ÖÇ 28b, TDK 41a) 
1199. Zelḫā aydur sen beni sevdüñ anam1199 

Saña ıṣmarladı hem beni aṭam 
 

1200. Analıġı yirine getür baña1200 
Diyeyim ben cümle sırrımı saña 
 

1201. ʿİmrānḭ ḳul beni Mecnūn eyledi1201 
Yanaram ʿaşḳ-ıla gör kim n’eyledi 
 

1202. Dün ü gün ṣabr u ḳarārum ḳalmadı1202 
Yaḳdı beni nice dermān olmadı 
 

1203. Luṭfuñ-ıla baña iḥṣān eylegil1203 
Bu benüm derdime dermān eylegil 
 

1204. Ṭāye aydur ey gözüm nūrı baña1204 

                                                                                                                                                                          
1196

 Gizleme: Gizlemegil AÖ1, TDK, B, YK, DTCF, Gizleme gel MK2 / ḥālüñi: sırrıñı AÖ2 / ḥālüñi 
söylegil baña: baña ḥāliñ söylegil MK2 / söylegil: söyle sen AÖ2, söyle AÖ1, YK // Derdiñi bilem: 
Derdiñe bir MK2 / bilem: görüp AÖ2 / saña: söylegel MK2. 
1197

 itmeyüben: itmeyüp AÖ2, B, eyleyüp MK2 / gizlerem: gizleyem AÖ1, MK2, TDK, DTCF // 
gözlerem: gözleyem MK2, TDK, B, YK, DTCF. 
1198

 ṭāye sözini: ṭāyesinüñ sözün AÖ2 // iñlědi: iñiledi MK1, geldi MK2 / iñledi açdı: açdı hemān AÖ2 / 
gözini: iki gözin AÖ2, yüzini MK2. 
1199

 aydur: dir AÖ2 / sen beni sevdüñ: ey benüm sevdügüm AÖ2 / beni sevdüñ: benümdiñ AÖ1 // Saña 
ıṣmarladı hem: Hem saña ıṣmarladı AÖ2, MK2, DTCF. 
1200

 baña: sen baña AÖ2 // Diyeyin: Diyeyim MK1, MK2 / ben cümle sırrumı: cümle sırrımı ben AÖ2 / 
sırrumı: sırlarım MK2. 
1201

 gör kim: gör ki AÖ2, beni AÖ1, gör MK1. 
1202

 ṣabr u: ṣabrım AÖ1, MK2, ṣabrı MK1 / ḳarārum: mecālim AÖ2 // nice: çāre AÖ2,  hḭç MK1 / 
olmadı: bulmadı AÖ1, ḳalmadı MK1, eyledi MK2. 
1203

 Luṭfuñ-ıla: Luṭf-ıla AÖ2, Luṭf eyle MK1, Luṭfla sen MK2, YK. 
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Öñ diseñ dermān ideydüm ben saña 
(M 39b) 

1205. Zḭrā bu ʿaşḳ derdi büyük dert-durur1205 
ʿĀşıḳıñı yaḳar ol bir od-durur 
(DTCF 27a) 

1206. Niceler nāmūsı ʿārı terk ider1206 
Maʿşūḳı yolına bilin berk ider 
 

1207. Niceler ṭāʿatini virdi yile1207 
Dḭnin ḭmānın adın ṣanın bile 
 

1208. Bu büyük dertdür buña dermān gerek1208 
Bil-ki ṣaġ olana cism ü cān gerek 
(AÖ2 36a, MK2 35a) 

1209. Ṭāye aydur buña tedbḭr idelüm1209 
İkimüz tedbḭrimüz bir idelüm 
(AÖ1 40b, B 36a) 

1210. Zeliḫā aydur baña dermān eylegil1210 
Beni_esirge lutf u iḥsān eylegil 
 

1211. Ṭāye aydur diyesin sulṭāna sen1211 
İdivire bir sarāy köşki beden 
(MK1 103b, TDK 41b) 

1212. Çün düzeler ol saray ola tamām1212 
Oḳuyavuz Yūsuf’ı diñle kelām 
 

                                                                                                                                                                          
1204

 baña: saña AÖ1 // Öñ: Öñden AÖ2, Evvel MK1, TDK, YK, DTCF, Evet MK2 / diseñ: ṣoña AÖ2 / 
ideydüm ben: ideyim AÖ2, M, iderdim MK1, MK2. 
1205

 Zḭrā: Zḭrā ki MK2 / ʿaşḳ derdi: dert bir MK2 // ʿĀşıḳını: ʿĀşıḳı AÖ1, MK1, ʿAşḳını MK2 / yaḳar: 
yaḳıcı AÖ1 / ol bir: ḳatı MK1. 
1206

 Niceler: Nice ki AÖ2, Niçesi MK1 / nāmūsı ʿārı: ʿār u nāmūsı MK1, MK2, TDK, DTCF / ider: idüp 
MK2 // bilin: cānı MK1, belini MK2 / ider: idüp MK2, B. 
1207

 virdi: virdiler MK2 / adın: adı AÖ1. Bu beyit ÖÇ ve MK1’de yok. 
1208

 Bu: Bir MK2 // Bil-ki ṣaġ olana: Ṣaġ olana belki MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
1209

 buña tedbḭr: bu tedbḭri AÖ2. 
1210

 Bu beyit AÖ2, MK1, MK2 ve DTCF’de yok. 
1211

 Dāye: Zelḭhā AÖ2, MK2, DTCF / Ṭāye aydur diyesin sulṭāna: Diyesin sulṭāna şimdi MK1 / aydur: 
dir AÖ2. 
1212

 sarāy ola: sarāyı MK1 / ola tamām: tamām ola AÖ1, TDK // Oḳuyavuz: Çaġıravuz MK1 / diñle 
kelām: andan selām AÖ2, anda gele AÖ1,TDK. 
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1213. Göresin kim ben aña ne eyleyem1213 
Dürlü dürlü mekr ü ḥḭle eyleyem 
 

1214. Zelḥā ol dem sulṭāna ḫaber ider1214 
Geldi sulṭān Zelḥā’yı gör kim n’ider 
 

1215. Zelḥā aydur sulṭānım ḫoş bilesin1215 
Bu benüm derdime dermān ḳılasın 

 (ÖÇ 29a) 
1216. Bir sarāy yapuviresin key yüce1216 

Cümle şeh(i)r görüne uçdan uca 
 

1217. Çün anuñ içine girip oturam1217 
Derdime derman ola ben umaram 
(YK 65a) 

1218. Sulṭān idür idivireyin n’ola1218 
Tek senüñ derdiñe bir dermān ola 
 

1219. Çünki sulṭān işidür bu sözleri1219 
Hep ḳıġırdı geldiler bennāları 
(M 40a, DTCF 27b) 

1220. Zelḥā aydur baña bir sarāy idün1220 
Ben nice emr eylesem öyle idüñ 
 

                                                           
1213

 kim ben: ki MK2 / ne: neler MK2 / ne eyleyem: neler idem M // eyleyem: idem M. 
1214

 ol dem sulṭāna: sulṭāna o dem AÖ2/ n’ider: ne ider YK. 
1215

 sulṭānum: sulṭāna AÖ1, AÖ2 / ḳılasın: idesin AÖ2. 
1216 yapuviresin: yapuvir AÖ2, idiviresin AÖ1, B, DTCF, yapdurasın MK1, yapdırasın-ki MK2 / key: 
olsun-ki AÖ2 ki AÖ1 // şeh(i)r: şehr AÖ1, MK1, DTCF, şehri MK2, ʿālem TDK. 
1217 anuñ içine girüp: içine girem anıñ AÖ2  / girüp: girem AÖ1, MK2, DTCF / oturam: ṭuram AÖ2 // 
ola ben: ola AÖ2, MK1, MK2. 
1218 Bu beyit AÖ2’de 1219. beyitten sonra gelmektedir. idür: aydur AÖ2, ider MK2 / idivirěyin: bir 
saray yapuñ AÖ2, yapdurayım MK1, yapdırayım MK2 / n’ola: ne ola MK1 // Tek: Tā ki MK1 / bir 
dermān: dermān AÖ2, MK1, B, YK. 
1219 Çünki sulṭān: Çün AÖ2 / işidür: işitdi MK1, eşide MK2 // ḳıġırdı: çaġırdı AÖ2, MK1, getürtdi 
MK2, çıġırdup TDK / geldiler: gel didi AÖ2, anda olan MK2, gelüben M / bennāları: üstādları AÖ1, 
miʿmārları AÖ2, miʿmārı MK2. 
1220 Zelḫā: Zeliḫā AÖ2,  MK1, MK2 / aydur baña bir sarāy: miʿmārlara aydur AÖ2 / bir sarāy: sarāy 
MK1 / idüñ: ḳuruñ MK2 //  emr eylesem: dirsem AÖ2, emr eylersem MK2 / eylesem: eyleyem AÖ1, 
idersem MK1 / öyle: eyle AÖ2  / öyle idüñ: siz görüñ MK2. 
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1221. Ol sarāyı eyleyesiz key yüce1221 
Cümle ʿālem görüne uçdan uca 
 

1222. Hem ṭaşından anuñ içi görüne1222 
Hem içinden daḫı ṭaşı görüne 
 

1223. Olmasın bināları yirde olsa1223 
Miʿmār aydur meger sırçadan ola 
 

1224. Başladı miʿmār anı yapdı hemān1224 
Aña Ḳaydūn diyü ad virdi i cān 
(AÖ1 41a, AÖ2 36b, MK2 35b, TDK 42a) 

1225. Yaʿni anuñla Yūsuf’ı  ḳayd ide1225 
Ol hümā ḳuşunı anda ṣayd-ide 
 

1226. Bir daḫı beñdeşi olmaya anuñ 
Ol ya bilürse öñe işüñ senüñ 
 

1227. İmdi bennālar ḳıġırup getürüñ 
Ne ki anlar ister-ise siz virüñ 
 

1228. Siz buyuruñ anlar işlesün anı 
Aḳ mermerlerden bezensün dut beni 
 

1229. Ol saray altun ṣıvana ser-tā-ser 
Öñi bir baḳça ola key muʿteber 
 

1230. Baḳçaya altun aġaçlar dikeler 
                                                           
1221

 eyleyesiz: eyleyesin AÖ1, M, idesiz AÖ2 / key: ki AÖ2 // ʿālem: şeh(i)r AÖ2, TDK, şehr MK1. 
1222 ṭaşından: dışardan TDK. 
1223 bināları perde: binālarda AÖ2 // sırçadan: sırça MK2, YK. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1224 yapdı: itdi MK2 / hemān: tamām MK2, hümām M // Ḳaydūn diyü: Ḳayṭūn MK1 / diyü ad: ad AÖ1 / 
virdi: virdiler MK1, ḳoydı MK2 / i cān: hemān AÖ1, AÖ2, MK2, ol-zamān MK1. Bu beyit ÖÇ’de yok. 
1225 anuñla: anuñ ile MK1, YK // Ol: Hemān MK2 / ḳuşunı: ḳuşun AÖ2, ḳuşın MK2 / ṣayd: beydāh 
AÖ2. Bu beyit B’de yok. 
 1226-1285 beyitler arasında Zelihâ’nın saray yaptırmak istediği ve bu sarayın yapılışı tahkiye 
edilmektedir.  Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan 
ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil 
edilmemiştir. 
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Aña gümüşden budaḳlar ṭaḳalar 
 

1231. Yapraġı yeşil zebercetden ola1231 
Düzelüm ol baḳçayı biz yeñile 
 

1232. Dürr-i mercānı ʿaḳḭḳ laʿl ola 
Yimişi ḳamusı gevherden ola 

(ÖÇ 29b) (ÖÇ 29b) 
1233. Daḫı ḳırḳ mermer direk eyleyelüm 

Başını altun gümüş ḳaplayalum 
  

1234. Her direk dibinde bir altun at 
Eyeri altun muraṣṣaʿdan ālet 

 
1235. Ṭazı atlar ola anlar ḳamusı 

Misk-i ʿanberden ola hep yelesi 
 

1236. Göynegi ʿūd ile mercāndan ola 
Gözleri ḳamusı gevherden ola 

 
1237. İşbu resme düzeler ol baḳçayı 

Orta yirinde düzeler sārayı 
HKL  

1238. Ol sarāy içinde dürlü ḥalılar1238 
Ebrişim döşeler öyle ki var 

 
1239. Daḫı ol sarāy dḭvārı naḳş-ıla 

Yazlu ola Yūsuf Zeliḫā bile 
 

1240. Yine ol sarāyda iki ḳaravuş 
Düzeler ādem gibi göz-ile ḳaş 

 
                                                           
1231

 Yapraġı: Yeşili AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, Yeşil DTCF / gibi: ola AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, idi TDK // 
Düzelüm ol baḳçayı biz yenile: Her birisi dürlü irenkten gibi AÖ1,  Her biri bir dürlü renkten gibi 
MK2,  Güher-idi yimişi mercan-idi TDK. Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
1238

 Ebrişim döşeler öyle ki var: Ebrişimden döşemişler zililer AÖ1, Ebrişimden döşeli hem zililer AÖ2, 
Ebrişimden döşemişler zeyn ider MK1, Ebrişimden döşeli zililer MK2, Ebrişimden döşediler zḭleler 
TDK, Ebrişimden döşelidür zililer DTCF. 
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1241. Biri eline şarāb ala içe 
Biri elinde aña verde saça 

 
1242. Yine iki ḳul düzeler ḫūb-rū 

Ol sarāy içinde ola müşg-bū 
 

1243. Birisi ʿūd ṭuta elinde ḳoḳa 
Biri dāʾim aña ʿanber bıraġa 

 
1244. ʿŪd u ʿanber tütüdeler her gice 

Hem çıraḳlar yaḳalar uçdan uca 
 

1245. Ol sarāy kim işbu resme düzüle 
Oḳuyavuz anda Yūsuf’ı gele 

 
1246. Göre kim ol sarāy yavlaḳ muʿteber 

İçi ṭaşı ḳamusı dürlü zer 
 

1247. Ol sarāyın aġacı ṣandal ola 
Kilidi hem ʿāc u hem mandal ola 

 
1248. Dergāhı ʿālḭ ola saḳfı yüce 

Ḳızıl altun ḳapusı gümüş baca 
(ÖÇ 30a)  (ÖÇ 30a) 

1249. Ol ḳapu üstünde zümrüd ü ṭāvus 
Düze üstāẕlar anı buyuravuz 
 

1250. Ol ḳuşuñ içi ṭolu ʿanber ola 
Ḳoḳusundan ol sarāy içi ṭola 
 

1251. Burnı yākutdan pḭrūze kuyruġı 
Hem kızıl mercāndan iki toynaġı 
 

1252. Ol sarāyuñ saḳfıla divārları 
Yūsuf-ile sen olasın hep varı 
 

1253. Daḫı ol sārayda bir taḫt urasın 
Taḫtıñ üstüne çıḳup oturasun 
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1254. Kişi virbisin Yūsuf’ı oḳuya 
Sarāya gire bu naḳşı oḳuya 
 

1255. Ḳancaru baḳar-ise seni göre 
Lā-büd ol daḫı saña göñül vire 
 

1256. Göre kendi ṭoptolu yazlu sāray 
Ḳarşuda göre seni bir ṭolu ay 
 

1257. Çünki göre daḫı ṣabrı ḳalmaya 
ʿĀşıḳ ola n’oldıġını bilmeye 
 

1258. Ol vaḳitde senüñ-ile yār ola 
Her ne kim sen dir-iseñ anı ḳıla 
 

1259. Daḫı senden ḳaçmaya ayruḳ özi 
Yā Zeliḫā işbudur ḳuluñ sözi 
 

1260. Tāye’niñ söziñ Zeliḫā diñledi 
Ne ki şerḥ itdi ḳamusın añladı 
 

1261. Didi ṭāye iyü tedbḭr eyledüñ 
Ne ki göñlümde dir anı söyledüñ 
 

1262. Ben daḫı ṭuruşayım işbu işe 
Evim inşāallāh ṭuzaġa düşe 
 

1263. Gitdi ṭāye ḳaldı Zelḥā derd-ile 
Fikri şöyle kim ṭāye didigin ḳıla 
 

1264. Mıṣır sulṭānı meger bir gün gelür 
Zelḥā melūl oturmuş anı görür 

 (ÖÇ 30b) 
1265. Didi ey sulṭān-ı ḫubān-ı cihān 

Yine n’oldı saña göñlüñ ġuṣṣadan 
 

1266. Zeliḫā aġzın açuban söyledi 
Didi şāha bir dilegim var didi 
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1267. Benüm ol ḥācetimi ḳılġıl ḳabūl 
İt benüm bu dilegim ḳılma melūl 
 

1268. Sulṭān aydur ḥācetiñ digil baña 
Ben anı bitürem didi saña 
 

1269. Zelḥā aydur ustalar ḳıġırasın 
Ne ki naḳḳāş var bu şehirde diresin 
 

1270. Benüm-içün bir sarāy eyleyeler 
Kim cihān ḫalkı anı söyleyeler 
 

1271. Anı kim görür-ise ḥayrān ola 
Mıṣr içinde ol sarāy nişān ola 
 

1272. Aña girem bu benüm ḳayġum gide 
Hem bu göñlüm derdine dermān ide 
 

1273. Ḥācetim işbu didi şāha benüm 
Yapdur anı kim sevine bu cānım 
 

1274. Sulṭān aydur ḫoş ola yapdırayım 
Sen ne kim dilerseñ anı ḳılayım 
 

1275. Oḳudı sulṭān bu dem mi ʿmārları 
Geldi Mıṣır şehrinüñ bennāları 
 

1276. Sulṭān anda ḫazne ḳapusın açar 
Her birine anlarıñ ḫilʿat ṣaçar 
 

1277. Başladı bunlar daḫı bünyād urur 
Bānḭler işler üstāẕlar buyurur 
 

1278. Bir sarāy yaptı ki bunlar ne diyem 
Vaṣfa sıġmaz kim ben anı söyleyem 
 

1279. Ne sarāy ki dünyāda uçmaġ-ıdı 
Degme yirde miṧli anuñ yoġ-ıdı 
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1280. Ne ki Zelhā didi anlar ṭutdılar 
Didiginden daḫı artıḳ ittiler 

 (ÖÇ 31a) 
1281. Ḥayli yılda ḥāṣıl oldı ol binā 

Görmediler ancılayın kimesne 
 

1282. Yidi yılda ol sarāy oldı tamām 
Ne sarāy kim dünyāda dārüʾs-selām 
 

1283. Geldi Zelḥā sarāya gördi anı 
Şaçdı anda nice şaşu altunı 
 

1284. Ol ḳamu üstādlara ḫilʿat virür 
Şāḍ olur Zelḥā ol ḳarşı görür 
 

1285. Mıṣr içinde ancılayın yoġ-ıdı 
Gerçi ol şehirde sarāy çoġ-ıdı 
 

1286. Göñlünüñ dilegi geldi yirine 
İşit imdi Zelḥā anda ne ḳıla 
 

1287. Zelḥā anda ḥarḭr ṭonları giyür1287 
Ṣanki bir ṭāvusdur uçmaḳda yörür 
 

1288. Taḫta bindi ḥūri gibi oturur 
Ḳaravuşlar ḳarşu el baġlar ṭurur 
 

1289. Ādem yollayup Yūsuf’ı ḳıġurur 
Kendüsi hūri gibi ḳarşu ṭurur 
 

1290. Yūsuf’ı varup ḳıġırdılar bunlar 
Geldi Yūsuf sarāya girdi ey yār 

                                                           
 1286-1467 beyitler arasında Zelihâ’nın yapılan sarayda tahta çıkışı ve Yûsuf ile yaşadığı olaylar 
tahkiye edilmektedir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda 
olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil 
edilmemiştir. 
1287

 anda ḥarḭr ṭonları giyür:dürlü zḭnet-ile düzünür AÖ1, DTCF, dürlü zḭnetler-ile MK1, dürlü zḭbālar-
ile düzünür MK2, dürlü zḭnetle bize nūr TDK / Ṣanki bir ṭāvusdur uçmaḳda yörür: Taḫta çıḳdı ṣanasın 
ay görünür AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
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1291. Zelḥā aydur nice terk idem seni 

Ḳanı ʿāḳil didi eylediñ beni 
 

1292. Göñlüm aldıñ şimdi ḳaçarsın yaʿni 
Ḳanda kovısar seni ʿāşıḳ ḳanı 
 

1293. Yūsuf aydur aña ey uşdan elü 
Sen benüm ḥocam ḥelālisin delü 
 

1294. Ben egri göz-ile saña baḳmazam 
Cānımı ṭamu odına yaḳmazam 
 

1295. Daḫı söyleme bana kesgil sözüñ 
Nice söylersin utanmaz mı yüzüñ 

 (ÖÇ 31b) 
1296. Zelḥā aydur ey benüm gözüm nūrı 

Ey sedef içinde dürleriñ düri 
 

1297. Ḳara ḳaşıñ beni Mecnūn eyledi 
İncü dişiñ beni maḥzūn eyledi 
 

1298. Ḳarġu boyuna n’olaydı ṣalınam 
Zülfiñe yapuşuban anda ḳalam 
 

1299. N’olaydı yüzümi yüzüñe uram 
Öper-iken ṭudaġını ıṣṣıram 
 

1300. Ṣun berü dir göreydim parmaḳlarıñ 
Öpeyim dir şol laṭḭf dırnaḳlarıñ 
 

1301. Ayaġunuñ tozını vir elüme 
Sürme diyü çekeyüm gözlerime 
 

1302. Ey Yūsuf baña teraḥḥüm eylegil 
Gör bu ḥālimi beni esirgegil 
 

1303. Yūsuf aydur aña kim ey pür-sitem 
Ecel irse baña ölsem işbu dem 
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1304. Beni sin içre iledüp ḳoşalar 

Ḳanı Yūsuf öldi Yūsuf diseler 
 

1305. Üç günümden ṣoñra acsañ sinimi 
Çürümüş görseñ dögülmüş tenimi 
 

1306. Yiye-imiş ḳurtlar tenim uşuban  
Gözümüñ içine ḳurtlar düşüben 
 

1307. Kim ol demde beni görseñ nā-gihān 
Ḳaça idüñ burnıñı ṭutup revān 
 

1308. Daḫı hergiz bakmayayduñ yüzime  
Baḳmayayduñ ʿaşḳıma hem öziñe 
 

1309. Bir kişi kim sin içinde çüriye 
Anuñ cānı ḳalmaya hep eriye 
 

1310. Naḳş-ı ṣūret külli ṭopraḳta ḳala 
Ḳadd ü ḳāmet külli ṣūret maḥv ola 
 

1311. Ṭopraḳ ola toz ola beyle gide  
Anı seven kişi ne aṣṣı ide 

 (ÖÇ 32a) 
1312. İmdi sen dahı bu gün terk it beni 

Deli olmaġıl yöri ḳo git beni 
 

1313. Zelḥā aydur ben seni terk etmezem 
Senden artıḳ söz dilimde ṭutmazam 
 

1314. Ṣad hezārān sözler-iseñ sözimi 
Ḳomayam elden senüñ ay yüziñi 
 

1315. Bunca yıldur seniñçün köşk yapam 
Maḳşūdum budur seni ḳocam öpem 
 

1316. Uçmaġa döndürmişem bu evleri 
Uçmaġa elbette gerektür ḥūri 
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1317. Ḥūri sensin ben saña rıżvān olam  

Öl dir-iseñ yoluña ḳurbān olam  
 

1318. Mālımı ben yoluña ḳıldım fidā  
Bilmezem ki saña ne ḳıldım cefā 
 

1319. Ne ḳaçarsın ben diñ ey serv-i ziyād  
N’ola ger ben ʿāşıḳ ola-idi şād 
 

1320. Emegimi virmegil benüm yile 
Sözüm işit gel oturalum bile 
 

1321. Bu sarāylar hep senüñ-içün-durur 
Senden artıḳ işbu eve kim girür 
 

1322. Yūsuf aydur uçmaġıñ sarāyları 
Ḥūrileri köşkleri vü evleri 
 

1323. Bākḭdür fānḭ degildür ḳamusı 
Tañrı’dan ḳorḳġıl var onuñ ṭamusı 
 

1324. Senüñ işbu köşklerin eskir gider 
Cennete giren kişi bunı n’ider  
 

1325. Ben buña meyl itmezem dir bilesin 
Ḳorḳaram beni üşendirmeyesin 
 

1326. Zelḥā aydur kimseden sen ḳorḳmaġıl  
Ḳorḳduġuñ kimdendür baña digil  
 

1327. İşbu sulṭāndan ise ḳorḳuñ senüñ 
Ben ḳılayım didi dermānın anuñ 

 (ÖÇ 32b) 
1328. Bu gice anuñ işin bitüreyim 

Yirine sen geç anı götüreyim 
 

1329. Daḫı hep begler benüm elümdedir 
Bana ne dirsem her birini anda dir 
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1330. Daḫı ḳorḳuñ kimden ola ayt baña  

Çāresini ben ḳılayım di aña 
 

1331. Yūsuf aydur Tañrı’dan ḳorḳar özüm 
İblḭs’e uysam ḳara olur yüzüm 
 

1332. Yarın atam yüzine nice baḳam  
Kendi cānımı cehennemde yaḳam 
 

1333. Ḳorḳaram dir Tañrı’dan yā Zeliḫā 
Yavuz iş ḳılsam beni oda yaḳa 
 

1334. Zelḥā aydur ḳamu mālumu virem1334 
Seni yarın Tañrı’dan ben ḳurtaram 
 

1335. Yazıġun baġışlaya yine saña 
Ne ki mālum var-ise virem aña 
 

1336. Yusūf aydur rişvet almaz Tañrımuz1336 
Rişvet-ile ṭoġru olmaz egrimüz 
 

1337. Ṭoġrı olan kişi yavlaḳ ḫoş olur 
Göñli evi endḭşeden boş olur 
 

1338. Ṭoġrılara yardım ider kendözi 
Yā Zeliḫā anlaġıl işbu sözi 
 

1339. Zeliḫā dir beni miskḭn eyledüñ 
N’olduñ āḫir sen baña kḭn eyledüñ 
 

1340. Revādur kim ẕevḳ idelim seni ben 
Āb-ı ḥayvāndan girü ḳaçmaḳ neden  

                                                           
1334

  ḳamu: cümle AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF / Seni yarın Tañrı’dan ben: Ben seni Tañrı 
elinden AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, DTCF. 
1336

 rişvet almaz Tañrımuz: Tañrı almaz rüşveti AÖ1,  AÖ2, MK1, MK2, DTCF, Tañrı’m almaz rüşveti 
TDK / Rişvet-ile ṭoġru olmaz egrimüz: Ṭoġrılar içündür anuñ raḥmeti AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF, 
Ṭoġrılar içündür anuñ cenneti MK2. 
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1341. Ḳatıma gel elüñ urġıl gögsüme 

Baḳça ḫalvet kimesne gele dime 
 

1342. Bunı didi Zelḥā yüz yire urur 
Zārḭ kıluban Yūsuf’a yalvarur 
 

1343. Didi gör esirge beni yā ḥabḭb 
Luṭf ḳıl bu derdime olġıl ṭabḭb 

 (ÖÇ 33a) 
1344. Yüzini Yūsuf ayaġına sürür 

Çünkü Yūsuf anuñ aḥvālin görür 
 

1345. Yūsuf anda Zelḥā’yı esirgedi 
Vesvese geldi Yūsuf’ı ırġadı 
 

1346. Şeyṭān anda bunlara buldu ẓafer 
Yūsuf daḫı ilerü vardı ey yār 
 

1347. Diler-idi Zelḫa elin şuna  
Şeyṭānıñ odına ṭutuşup yana 
 

1348. Vardı ilerü anı ḳuça-idi 
Bir çalapdan Yūsuf’a nidā geldi 
 

1349. Yā Yūsuf dir ṣunma elüñ Zelḥā’ya 
Ḳanı edep ḳanı sende ud ḫayā 
 

1350. Bu ne işdür kim idersin sen didi 
Çünki Yūsuf işbu sözi diñledi 
 

1351. Çekdi elin Zelḥā’dan ṭurdı girü1351 
Zelḥā ḳatlanmadı geldi ilerü 
 

                                                           
1351

 Çekdi elin Zelḥa’dan ṭurdı: Zelḫa gördi Yūsuf gitti AÖ1, Zelḫa gördi Yūsuf döner AÖ2 / Zelḥa 
ḳatlanmadı geldi ilerü: Ḳatlanamadı çü vardı ilerü AÖ1, Ḳatlanamadı vardı ilerü AÖ2, Katlanamadı 
Zelḭḥa ilerü varur MK2. 
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1352. Tācını başından aşaġa atar 
Ḳarşu gelür Yūsuf’uñ belin ṭutar 
 

1353. Ṭutdı Yūsuf’ı ki aşaġa aṣa  
Şeftālü ala ki üstüne baṣa  
 

1354. Cenk ider Yūsuf daḫı anuñ-ile  
Bir zamān çalışdı ikisi bile 
 

1355. Ḳurtulmadı elinden ne çāre  
Baḳdı Yūsuf ḳarşudaġı dḭvāre 
 

1356. Ol divār yarıluban bir el çıḳar  
Yūsuf nebḭ daḫı ol ele baḳar 
 

1357. Elüñ ayasında bir yazı görür 
Ol yazuyı oḳudı girü ṭurur 
 

1358. Ḳurʾān’dan bu āyet anda yazılu 
Aydayım ol yazuyı ben ey ulu 
 

1359. Yazıludur velā taḳrabü’z-zinā 
Anı gördi Yūsuf çekildi yine 

 (ÖÇ 33b) 
1360. Girü gitdi Zelḥā’dan Yūsuf nebḭ1360 

Zelḥā’nıñ cānına od düşdi eyi 
 

1361. Yine yüzin sürdi Yūsuf eline  
Baḳdı Yūsuf yine Zelḥā ḥāline  
 

1362. Meyli oldı yine Yūsuf’uñ aña  
İşit imdi bu sözi ḳılġıl ṭaña 
 

                                                           
 “Zinaya yaklaşmayın. İsra Suresi 17/32” 
1360

 Girü gitdi Zelḥā’dan Yūsuf nebḭ: Döndi Yūsuf çün girüye yüridi AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, 
DTCF // Zelḥā’nıñ cānına od düşdi eyi: Yine Zelḫa’nuñ iligi ḳurıdı AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, TDK, 
DTCF. 
 

 



 

283 
 

1363. Zelḫā’ya vardı Yūsuf daḫı yine 
Bir ün irişdi Yūsuf’uñ semʿine 
 

1364. Şöyle irişdi Yūsuf’a ol āvāz  
Didi hey cān elüñi ḳılma dırāz  
 

1365. Ne revādur ki nebḭ aduñ ola 
Kim zinā iş senüñ elüñden gele 
 

1366. Kendözüñi didi çek virme aña 
Kim yarın od gelmeye didi saña 
 

1367. Anı işitdi Yūsuf tevbe ider 
Varmış-iken anda girüye gider  
 

1368. Çekdü eliñ Zelḥā’dan girü ṭurur 
Anı görünce Zelḥā deli olur 
 

1369. Yine özüñ atdı Yūsuf üstüne 
Aġladı zārḭ ḳılup ol dem yine 
 

1370. Açdı gögsin Yūsuf’a ḳarşu revān  
Didi gör esirge beni yā civān 
 

1371. N’eyledim dir ey ʿaceb nedür ṣuçum 
Ne ḳaçarsın benüm üzersün gücüm  
 

1372. Seni sevenlere bu ne revādur 
Şefāʿat eyle baña ḥālimi gör  
 

1373. Bu sözi söyler Yūsuf’a yalvarur 
Yūsuf’uñ yine aña meyli olur 
 

1374. Yine şeyṭān ḳıldı aña fitnesin 
Zelḥā’ya Yūsuf yine vardı yaḳın 
 

1375. Diledi anuñ-ile ḳucaḳlaşa  
Sen çalabuñ ḳudretini gör başa 

 (ÖÇ 34a) 



 

284 
 

1376. Yine ḥayḳırdı bir āvāz söyleyü 
Didi yā Yūsuf oġul bakġıl berü 
 

1377. Yūsuf anda ḳarşu divāra baḳar 
İki yarıldı divār bir el çıḳar 
 

1378. Aḳ sakallı yüzi nūrlı bir ḳoca  
Yūsuf’a aydur senüñ ḥāliñ nice 
 

1379. Bu ne işdür ki ḳılursın ey oġıl  
Buncılayın iş saña lāyıḳ digil 
 

1380. Bizüm aşlımuz bu işi ḳılmadı  
Sana daḫı ḳılma oġul döngil didi 
 

1381. Bakdı Yūsuf ol pḭre nazar urur 
Gördi kendi atası Yaʿ ḳūb-durur 
 

1382. Yavlaḳ ötendi atasın göricek 
Gelüp ol dem aña ḫaber viricek  
 

1383. Ser-tā-ser oldı bilemez kim n’ide 
Yol gözedür kim çıkubanı gide  
 

1384. Zelḥā daḫı kendüyi ṭutup ṭurur 
Çekinür Zelḥā’yı taḫtından sürür 
 

1385. Bir zamān çekişdi ikisi bile 
Ḳurtulamadı elinden ne ḳıla 
 

1386. Şol kadar çekindi Yūsuf ḳurtulur  
Ḳaçmaġa Yūsuf daḫı furṣat bulur 
 

1387. Yügüri kapuya segirdi varur 
Zelḥā daḫı ḳaçduġın anuñ görür 
 

1388. Düşdi Yūsuf ardına Yūsuf ḳaçar 
Çalap ol baġlu ḳapuları açar 
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1389. Baġlu ḳapular aña ḳarşu açılur  
Ṣıçradı Yūsuf daḫı ṭaşra varur 
 

1390. Yine bir ḳapu daḫı baġlu kilit 
Aña varınca açıldı key işit  
 

1391. Çıḳdı Yūsuf daḫı andan yügürü 
Bir ḳapuya daḫı irişdi girü 

 (ÖÇ 34b) 
1392. Ol daḫı açıldı hem ķarşusına  

Sen çalabuñ ḳudretin bir gör yine  
 

1393. Yidi ḳapu-idi ol sāraydaġı 
Ḳamusınuñ kildi üstünde baġı 
 

1394. Yūsuf’a açıldı ḳapu birbirin  
Altı ḳapudan geçer Yūsuf hemḭn 
 

1395. Bir ḳapu ḳaldı çün aña irişür  
Zelḥā ardından anuñ tḭz irişür 
 

1396. Yitdügi dem Yūsuf etegin ṭutar 
Kendözin Yūsuf daḫı ṭaşra atar 
 

1397. Çekdigi dem art etegi yırtulur 
Yarusı Zelḥā’nıñ elinde ḳalur 
 

1398. Ḳurtulur Yūsuf daḫı ṭaşra gelür 
Sulṭānı gördi ki ḳapuda ṭurur 
 

1399. Ḫāṣṣañı ḳullar daḫı bir ḳaç bile  
Çıḳdı Yūsuf yuḳaru taʿcḭl-ile 
 

1400. Zelḥā daḫı Yūsuf’a ḳova çıḳar 
Ol daḫı köşküñ alayına baḳar 
 

1401. Anda gördi sulṭānı örü ṭurur 
                                                           
 Ali Cin neşrinde “kilid” şeklinde geçen ibare hem anlam hem de vezin açısından değerlendirildiğinde 
“kildi” şeklinde olmalıdır. 
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Zelḥā şiven itdi yüzini burur 
 

1402. Yūsuf’a anda ḳatı bühtān ider  
Didi şāhā gör baña Yūsuf n’ider  
 

1403. Gör benümle bu ḳuluñ sen işini  
Hḭç amān virme aña kes başını 
 

1404. Ben bunı ṭoġrı ṣanardum özime  
Ḫāʾin-imiş ne bilem kendözime  
 

1405. Ḳaşd kıldı kim baña elin ṣuna  
Diledi kim gele taḫtıma yine 
 

1406. Hem saña daḫı yavuz ḳaṣd eyledi 
Bunca herze senin-içün söyledi 
 

1407. Seni öldürüp yiriñ almak diler  
Baña daḫı ḳaṣıd yavuz diş biler 

 (ÖÇ 35a) 
1408. İmdi şāhā bunuñ işini ḳayur  

Yā bunı öldür yā zindāna buyur  
 

1409. Bḭ-edebdür zindāna urġıl bunı  
Zindān içre irişün anı tanı 
 

1410. Şol ḳadar ḳo zindān içre bu ḳulı  
Kendüye gele ola yüzi ṣulı 
 

1411. Çünki Zelḥā işbu sözi söyledi  
Key ḳatı Yūsuf’a bühtān eyledi 
 

1412. Yūsuf aydur ḥāşā benden sulṭānım  
İşbu bühtānla dökme benüm ḳanım 
 

1413. Sulṭānım nā-ḥaḳ yire ḳan eyleme 
Şora gör ṭāyeye iḥmāl eyleme 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “ṣolı” şeklinde olan ifade, anlam itibarıyla taze, solmamış anlamındaki “ṣulı” 
şeklinde olmalıdır. 
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1414. Göre ger ben suçlu-isem öldüre  

Ḫāʾinimsem ḳanımı döke yire  
 

1415. Sulṭān anuñ çünki diñledi sözin 
Ḳaḳuyuban Yūsuf’a döndi yüzin  
 

1416. Didi ey oġlan bu ne sözdür ki sen  
Söyleyesin bu sözi pür-fiten  
 

1417. Ṭanıġuñ kimdür bu işi kim bilür  
Yā gelüp saña ṭanıḳlıḳ kim virür 
 

1418. Kime ṣorayım senüñ ṭoġruluġuñ 
Kim baña idivere ne ḳılduġuñ 
 

1419. Yūsuf aydur ṭanıġım işbu yatan 
İşbu genç oġlan-durur buña inan 
 

1420. Ol sārayda ḳundaġ-ıla ey emḭn  
Ol bir oġlancıḳ-idi ancaḳ hemḭn  
 

1421. Meger anda bir ṭāye gelür-idi  
Oġlan anuñ-idi emzirür-idi 
 

1422. Yūsuf aydur oġlana ḥālim ṣoruñ 
Ḫāʾin-isem egriyisem andan görüñ 
 

1423. Ol baña gerçek ṭanıḳlıḳ eyleye  
Ne ki bizde gördi anı söyleye  

 (ÖÇ 35b) 
1424. Sulṭān aydur işbu söz yavlaḳ muḥāl 

Şor aman oġlan nicesi ide ḥāl  
 

1425. İki aylıḳ daḫı oġlandur henüz 
Ne bilür ki şimdi bu söyleye söz 
 

                                                           
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1426. Yūsuf aydur Tañrımuz ḳādir-durur 
Ḥalimüze ḥāẓır u nāẓır-ṭurur 
 

1427. Aña dil virmege vardur ḳudreti 
İmdi gör sen daḫı bu ʿibreti 
 

1428. Böyle didi Yūsuf ilerü varur 
Ṣunar ol oġlanı yirinden alur 
 

1429. Eline aldı didi tḭz söylegil  
İşbu sırdan bir ḥikāyet eylegil 
 

1430. Bildigiñ ṭanıḳlıġı virġil bize  
Ṭoġrusın söyle bu gün gelgil söze  
 

1431. Oġlan anda dile geldi söyledi 
Yūsuf’uñ ḥālin ḥikāyet eyledi 
 

1432. Oġlan aydur ḥaḳ Yūsuf elindedür  
İşbu fitne Zelḥā’nıñ fiʿlindedür 
 

1433. Ṣuçı yokdur Yūsuf’uñ siz bile-siz 
Bir daḫı söz ideyim işide-siz 
 

1434. Yūsuf’uñ göñlegin arayup görüñ 
Yūsuf’a cezā aña göre virüñ  
 

1435. Gömlegi yırtıġı önünde-ise  
Ṣuç bunuñdur ḳatl idüñ her ne-ise  
 

1436. Gömlegi yırtıġı ger ardındadur 
Baḳdı sulṭān Yūsuf etegin görür 
 

1437. Gördi kim art etegidür yırtılan  
Bildi ol dem kim-durur ṣuçı ḳılan 
 

1438. Çünki bildi daḫı hḭç söylemedi  
Bunlara daḫı ʿiṭāb eylemedi 
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1439. İllā Zelḥā key utandı bu söze  
Utandıġından yeñin örtdi yüze 

 (ÖÇ 36a) 
1440. Bildi sulṭān anuñ utandıġını  

Ser-tā-ser odına hem yanduġını  
 

1441. Uṣsı gitdi sulṭāna ḳarṣu ṭurur 
Bu kez sulṭān aña ḫoş ögüt virür 
 

1442. Sulṭān aydur yā Zeliḫā ġam digil 
Günāh itmeyen kişi ādem digil 
 

1443. Ādem oġlanı günāh itse gerek 
Şoñra girü tevbesin ṭutsa gerek 
 

1444. Sen daḫı tevbe idesin işiñe  
İşbu odlar gelesidi başıña 
 

1445. Hḭç utanma didi sulṭān Zelḥā’ya  
Kimdür ol kim didi günāh itmeye 
 

1446. Yūsuf’ı daḫı dönüp ögütledi 
İşbu ḥāli kimseye dime didi 
 

1447. Kimesne ḳatında bunı söyleme  
Şoñra kendi cānıñı ḳaṣd eyleme 
 

1448. Hele uṣ itdim didi bunı size 
Key ṣaḳın kim gelmeye bir od size 
 

1449. Bunı didi gitdi sulṭān köşküñe  
Ḳaldı Yūsuf-ile Zeliḫā yine  
 

1450. Zelḥā girür sarāya Yūsuf bile  
Zelḥā ḳaḳıdı Yūsuf’a ḫışm-ile 
 

1451. Didi gör ne oldu bizüm ḥālimüz 
Şāh öñünde gör bizüm aḥvālimüz 
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1452. Rüsvāy olduḳ şāh öñünde gör bizi 
Ḳamu şol benden işitmediñ sözi 
 

1453. Söze girseñ olmaz-idi bu bize 
Çünki oldı açıldı ḳapu bize 
 

1454. Bir yöne daḫı yek oldı işimüz 
Bildi sulṭān daḫı bu teşvḭşimüz  
 

1455. Ḳorḳumuz ol-idi sulṭān bilmeye 
Çünki sulṭān bildi ḳorḳu olmaya 

 (ÖÇ 36b) 
1456. Gel berü dir Yūsuf’ı yine oḳur  

Başını ṣaldı Yūsuf aña ḳaḳır 
 

1457. Yūsuf aydur çoḳ keleci öz digil 
İşbu keleceñ Zeliḫā söz digil 
 

1458. Ṣuçlı olduñ Tañrı’dan ḳorḳsañ gerek  
Tañrı virmiş saña bir demür yürek 
 

1459. Ḳorḳma mısın Tañrı’dan ey bḭ-ḫaber  
İşbu ʿibret saña ḳılmaz mı eṧer 
 

1460. Çalabum gör şol emen genç oġlanı  
Söze getürdi anıñçün gör ġanḭ 
 

1461. Şunı görüp daḫı ʿibret almadıñ 
Tevbe ḳılup ṭoġrı yola gelmediñ 
  

1462. Ben seniñ buyruġıñı ṭutmaḳ muḥāl  
Cānımı cehenneme atmaḳ muḥāl 
 

1463. İşbu fikri saña şeyṭān ögredür 
Şol ṭamarlarıña girüp ḳaynadur 
 

1464. Tābiʿ olduñ sen daḫı bu gün aña  
Nite ola kim boyun virem saña  
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1465. İşbu sözi didi Yūsuf āh ider  
Yüzini göge ṭutuban iñiler 
 

1466. Dir İlāhḭ saña ṣıġındım bu dem  
Yine senden ben ʿināyet isterem 
 

1467. Bunı didi Ḥaḳḳ’a secde eyledi  
İşbu şiʿri Yūsuf ol dem söyledi 
ŞİʿR 

1468. Didi saña ṣıġunurum ey pādişāh  
Cigerim ṭop yaḳdı ġurbet āh u āh  
 

1469. Saña ṣıġınanlara ḳıldıñ meded 
Baña daḫı meded eyle yā İlāh  
 

1470. Ey ḳamu yazıḳlara dermān ḳılan 
Yarlıġa beni ki çoḳ itdim günāh 
 

1471. Vāy eger senden ʿināyet olmaya  
Kim-durur kim kendözünden vara rāh 

 (ÖÇ 37a) 
1472. İşbu mekr od-ıla yaḳmaġıl beni 

Ey ḳamu düşmişlere püşt ü penāh 
 

1473. Ḫālık anda Yūsuf’a ḳıldı nidā 
Şayrı ḳıl kim bulasın altun külāh 
 

1474. Fehm idesin sözimi añlaya-sız 
Yūsuf’uñ güllerini n’eyleye-siz 
 

1475. Müstemiʿ oluñ yine bir ḫoş ḫaber  
Aydayım kim cānıña ḳılsun eṧer 
 

1476. Aydayım Ḳur-ān ḫaberidür size  
ʿAşḳ-ıla ṭutġıl ḳulaḳ işbu söze  
 

1477. Bunculayın şekeri söz ḳanda var 
                                                           
 Başlık ÖÇ 36a. 
 1468-1484 arasındaki beyitler sadece ÖÇ nüshasında bulunmaktadır. 
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İster-iseñ yine būstānda var 
 

1478. Buña gülistān-ı Yūsuf didiler  
ʿĀşıḳ idenler gülin yiylediler  
 

1479. Bundan artık gülistānlar çoḳ-durur 
İşidenlere ṧevābı çoḳ-durur 
 

1480. Bunı diñleyenlere olur ṧevāb 
Viriserdür āḫiretde bḭ-ḥisāb 
 

1481. Zḭrā bu destānı Allāh söyledi 
Ḳıṣṣalarıñ görüklüsidür didi 
 

1482. Cebrāʾḭl’i viripdi Muḥammed’e 
Bu görkülü kıṣṣayı ol işide  
 

1483. İbn ʿAbbāsdan rivāyet eyledi 
Ol rivāyet saña behem eyledi 
 

1484. Aṭımuzuñ dizginini direlüm  
Girü Yūsuf ḳıṣṣasına girelüm  
 

1485. Zelḥā-ile Yūsuf’uñ ḥālin işit 
Hem Mıṣır ḫatunlarından ey yigit 
 

1486. Mıṣrıñ ol ḫatunları ḳovlaşdılar 
Her birisi bir keleci açdılar 

 (ÖÇ 37b) 
1487. Didiler kim Zelḥā key ḫatun ola  

Bir ḳuluna gine kendi ḳul ola  
 

1488. Virmiş ola göñlini bir ḳuluna  
Rüsvāy itdi adın Mışır iline 
 

                                                           
 1485-1542 beyitler arasında Mısır hatunlarının saraya davet edilişi ve bu hatunların Yûsuf karşısındaki 
şaşkınlıkları tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki 
nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne 
dâhil edilmemiştir. 



 

293 
 

1489. Kendözini şehre bed-nām eyledi 
Bir ḳuluna kendüyi rām eyledi 
 

1490. ʿĀşıḳ olmaḳ revā hem sevgi ḥelāl 
İllā kendi ḳulunı sevmek muḥāl 
 

1491. İşidenler ṭañlar anı ḫāş u ʿām 
Kendüyi ʿarsuzlıġa urmuş tamām  
 

1492. Bir daḫı anuñla oturmayalum  
Ḳıġurursa ḳatına varmayalum 
 

1493. Ol ḫatunlar bu sözi söyleşdiler  
İşbu resme Zelḥā’yı ḳovlaşdılar 
 

1494. Bunlarıñ bu sözleriñ Zelḥā ṭuyar1494 
Bunları ḳıġırmaġa kişi iver  
 

1495. Kendü vardı köşküne ol oturur 
Oḳudı Yūsuf’ı anda getürür 
 

1496. Geldi Yūsuf daḫı Zelḥā’ya girü 
Oḳudı Zelḥā Yūsuf’ı ilerü 
 

1497. Didi Yūsuf bir sözüm vardur saña  
Ne direm bir dem ḳulaḳ urġıl baña  
 

1498. Mışır ḫatunların eve oḳuram  
Kim buları ṭoylayam ḥilʿāt virem 
 

1499. Çünki ḫānlar yine şofra dirile  
Her birine görklü ṭonlar virile 
 

1500. Her birinüñ eline turunç virem 
                                                           
1494

 bu sözleriñ: ḳovlaşduġın AÖ1, AÖ2, söyleşdügin MK1, söyleşdigini MK2, zem eyledügin TDK, 
ḳulaşduġın DTCF / Bunları ḳıġırmaġa kişi iver: Tḭz ādem gönderüben daʿvet ider AÖ1, Tḭz ādem 
gönderür daʿvet ider AÖ2, MK1, Tḭz ādem gönderüp daʿvet ider MK2, DTCF, Tḭz ādem gönderdi ve 
daʿvet ider TDK. 
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Bunlara bir dürlü ṣanʿat gösterem 
  

1501. Tḭz birer bıçaḳ daḫı virem bile 
Her birisi ala turunçuñ ele 
 

1502. Kesüñ ol turunçı diyü söyleyem  
Saña ben anda işāret eyleyem 

 (ÖÇ 38a) 
1503. Sen daḫı yüziñi açġıl bunlara  

ʿArżı ḳılam ḥüsnüñi ol cānlara  
 

1504. Seni görsünler ki nesin ey cānım  
Tā ki bile ʿaşḳımı bunlar benim 
 

1505. Yūsuf daḫı rāżḭ oldı ey yāre  
Ol ḫatunlara yüzini göstere 
 

1506. Ol sarāy içinde bir ḥücre olur 
Girdi ol ḥücreye Yūsuf oturur 
 

1507. Kişi ṣaldı Zelḥā ol ḫatunları 
Ḳatına getürdi ol dem anları 
 

1508. Ol ḫatunlar ḳamu ḥāżır oldılar 
Zelḥā’nıñ ḳaṣrı içinde ṭoldılar 
 

1509. Zelḥā anları ḳatı çoḳ aġırladı  
Dürlü dürlü niʿmet-ile ṭoyladı 
 

1510. Şol ḳadar ḫān dökdi ol ʿavratlara 
Kim dükeli put şeker-ḫanlara 
 

1511. Yidiler ol niʿmeti götürdiler  
Her birine eyü ḥilʿāt virdiler  
 

1512. Ol laṭḭf ṭonları giydiler bular 
Ḳamusı Zelḥā’ya duʿā ḳıldılar  
 

1513. Didiler çoḳ yaşaġıl sulṭān-ile 
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Kim bizi aġırladıñ ihṣān-ile  
 

1514. Böyle diyü ḳamu örü ṭurdılar  
Zelḥā buyurdı ṭurunç getürdiler  
 

1515. Her birinüñ eline virdi birer 
Diledi bunlara göstere hüner 
 

1516. Birer kesin bıçağı virdi bile 
Didi bir söz aydayım dinle hele 
 

1517. Budur sözüm ki ben saña diyem  
Kesiñ ol ṭurunçı diyü söyleyem 
 

1518. Anda kesiñ ol ṭurunçı ḳamuñuz  
Bir iş idem ki sevine cānıñuz  

 (ÖÇ 38b) 
1519. Anuñ emrini bular daḫı ṭutar  

Zelḥā’ya ḳamusı oldı intiẓār  
 

1520. Nā-gihān Zelḥā bunlara söyledi 
Kesiñ ol ṭuruçlarıñızı didi 
 

1521. Başladı ṭurunçı keser her biri 
İşit imdi n’olısar işbu sırrı 
 

1522. Zelḥā bir kez çaġırur Yūsuf diyü 
Ḳandasın gel didi ol hem söyleyü 
 

1523. Çıḳdı Yūsuf ḥücreden ṭaşra gelür  
Ṣanki bulutdan çıḳar ay görünür 
 

1524. Açdı yüzinden niḳābın ol zamān  
ʿArżı ḳıldı ol ḫatunlara ʿayān  
 

1525. Ol ḫatunlar daḫı çoḳ ḳıldı naẓar 
Bıçaġ-ıla ellerin ṭoġradılar 
 

1526. Ṭurunç diyü kesdiler hep ellerin 
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Ṭoġradılar ḳamusı birin birin 
 

1527. Ellerinüñ acısın duymadılar  
Ol ṭurunçdan birisi ṣoymadılar 
 

1528. Delü oldı her biri naʿra urur 
Anlara ḳarşu Yūsuf baḳar ṭurur 
 

1529. Anlarıñ işlerine ḳaldı ṭaña  
Ol ḫatunlar ḥayrān olmışdı aña 
 

1530. Yūsuf anda niḳāb örtdi yüzine  
Ol ḫatunlar geldiler kendözine 
 

1531. Gördiler kim ellerin pāre pāre 
Her birisi kendüye urmuş yāre 
 

1532. Anı göricek bular utandılar 
Ṣanasın her biri oda yandılar 
 

1533. Zelḥā aydur hḭç utanmañ cānlarım  
Ey beni ḳov idinen ḫatunlarım 
 

1534. Gördiñiz mi didi benüm derdimi 
Ḳovlaşup ʿārsuz didiñiz adımı 

 (ÖÇ 39a) 
1535. Bir baḳışda cümle mecrūḥ oldıñız 

Beni ḳovlaşdıñuz siz n’oldıñuz 
 

1536. Ben bunuñ her gün görürem yüzini1536 
İşidirem şol şekerli sözini 
 

1537. Fikr idüñ kim bu benüm ḥālim nedür  
İşbu ʿaşk kim bende var ya kimdedür  
 

1538. Çünki Zelḥā işbu söyledi sözi 
Ol söze cevāb kimesne virmedi 

                                                           
1536 bunuñ: anuñ AÖ1, AÖ2, MK1, TDK, DTCF / gün: dem MK2 // şol şekerli: daḫı şeker AÖ1, AÖ2, 
MK2, TDK, DTCF, her zamān MK1. 
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1539. Ol ḫatunlar ḳamusı utandılar  

Şöyle kim her biri oda yandılar 
 

1540. Ḳamusı Zelḥā öñünde baş urur 
Ṣuçumuza ḳalma diyü yalvarur 
 

1541. Biz bilürüz didiler ṣuç eyledük 
Seniñ-içün ḳovlaşuban söyledük 
 

1542. Zelḥā anlarıñ ṣuçun baġışladı  
Anlara ol gün keremler işledi 
 

1543. Zelḥā aydur siz ʿāşıḳ olmadıñuz  
ʿAşḳ nedür maʿşūḳ nedür bilmediñiz 
 

1544. ʿȂşıḳ olan kişi bilür ʿāşıḳı 
Zāhidi zāhid yā fāsıḳ fāsıḳı 
 

1545. Her kim ʿāşıḳ olmadı ḥayvān ola  
Cānı yoḳdur ol meger bḭ-cān ola  
 

1546. Ādemḭ oldur ki ol ʿāşıḳ ola  
ʿĀşıḳ olan kişiler sulṭān ola 
 

1547. Her kim ʿāşıḳ yolunda cān terk ide 
Cānınıñ yoluna yüz biñ cān ola  
 

1548. Derdiñe dermān gerekse ʿ āşıḳ ola  
Dertlü ol kim ʿaşḳ saña derman ola 
 

1549. ʿĀşıḳ olursañ Süleymān olasın 
İns ü cinnü ḥükmüne fermān ola 
 

1550. Her kim ʿāşıḳları ʿayb ṭutarsa  
Ādemḭ dime aña şeyṭān ola 

 (ÖÇ 39b) 
1551. ʿĀşıḳ olan kişiye ṭamu odı 

                                                           
 1543-1553 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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Gül-i reyḥān baġ-ıla būstān ola 
 

1552. ʿĀşḳ sözini çünki Zelḥā söyledi 
Ol ḫatunlar bu söze nükte yidi 
 

1553. Daḫı bunlar söylemedi ḫayr u şer 
Ḳamusı utanmaġ-ıla gitdiler  
 

1554. Ḳaldı Zeliḫā-ile Yūsuf girü 
Yūsuf’ı okudı Zelḥa ilerü 
 

1555. Bir iki ḳaḳımaġ-ıla söyledi 
Yaʿni ol dem Yūsuf’a kḭn eyledi 
 

1556. Yine döndi yalvarur söyler aña  
Didi yā Yūsuf muṭḭʿ olġıl aña  
 

1557. Gel benüm maʿşūḳum ol ġam-ḫārum ol 
Gice gündüz munis-i dil-dārım ol 
 

1558. ʿĀşıḳ maʿşūḳ olalum dünyāda 
Kim bile dünyā döne bize nide 
 

1559. Ḳaçma benden gel berü sözime gir 
Yoḫsa ṣoñra ziyānım saña degir 
 

1560. Ḳaḳıdur zindāna ḳoyaram seni 
Zindān içinde viresin sen cānı 
 

1561. Şol ḳadar ḳoyam ki anda olasın 
Söyle baña sen ne çāre ḳılasın 
 

1562. Yūsuf aydur yā Zeliḫā diñlegil  
Ne gücüñ var-ise baña eylegil 

                                                           
 1554-1614 beyitler arasında Yûsuf ile Zelihâ arasında yaşanan olaylar ve Yûsuf’un zindana atılışı 
tahkiye edilmektedir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda 
olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil 
edilmemiştir. 
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1563. Kim seniñ bu sözleriñ işitmezem 

Sen didigüñ ögüdi ben ṭutmazam 
 

1564. Nice ṭutam Tañrı ḫāṭırdur görür 
Kim zinā ḳılsa cezāsını virür 
 

1565. Āḫiret işkencesinden ḳorḳaram  
Ben senüñ ol gerdege nice girem 

 (ÖÇ 40a) 
1566. Zelḥā Yūsuf’dan bu sözi işidür  

Bu ne ḳuldur kim baña diş aşıdur 
 

1567. Ḳaḳıyuban Zelḥā yirinden ṭurur 
Eli-ile Yūsuf’a birkaç urur 
 

1568. Şeşdi ḳuşaġın çıḳardı ṭonların 
Şöyle göñlekcek ḳodı anı yalın 
 

1569. Kişi virür ḥocasını oḳuya  
Kendi ḫışm-ıla oturdı ḳaḳıya 
 

1570. Geldi Yūsuf’ı ṣatan ḥoca daḫı  
Zelḥā’ya duʿā ḳılup ṭurdı āḫı 
 

1571. Zelḥā dönüben ḥocaya söyledi 
Yūsuf’dan key ḳatı gḭle eyledi 
 

1572. Didi bu ḳuluñ yavuz ḫuylu-imiş 
İçi kibr ü kḭn-ile ṭolu-imiş 
 

1573. Dögmegi sögmek-ile yeñemedim  
Ṣor bu ḳula ben buña ne eyledim 
 

1574. Dürlü dürlü şol muraṣṣaʿ ṭonları 
Giydirirem ben buña arı arı 
 

1575. Beline altun ḳuşaḳlar ḳuşadup 
Varlıġumı hep yolında uşadup 
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1576. Ben buña daḫı yaramadım ḥoca 

Ne ki ḳıldumsa buña vardı ḥaḳça  
 

1577. Bilmezem ben bunun-ile n’eyleyem 
Ol diler kim özine güç eyleyem  
 

1578. İmdi ḥoca sen ne dirsin bu söze  
Söyle buña nice vireyim cezā 
 

1579. Ḥoca döndi söyledi Zelḥā’ya 
Boyu servi aġacı yüzi aya 
 

1580. Didi şāhım ne bilür sen işlegil 
Ben ḳuluñ sözin daḫı diñlegil  
 

1581. Zindāna ur bu ḳulı anda yata 
Kendüye gele söziñi ṭuta  

 (ÖÇ 40b) 
1582. Bir zamān zindān içinde ḳo bunı 

Açlıġ-ıla erisin eti teni 
 

1583. Şoñra gele kendüye bile özin 
Ayaġuñda ṭopraḳ eyleye yüzin 
 

1584. Bunı didi ḥoca ikrām eyledi 
Çıḳdı gitdi Zelḥā’yı gör n’eyledi 
 

1585. Diledi Yūsuf’a bir belā ide 
Kim ġażabı kendünüñ biraz gide  
 

1586. Zelḥā buyurdı ki bir dülger buluñ 
Aluñ anı bundan ḳatıma gelüñ 
 

1587. Vardılar bir dülger alup geldiler  
Zelḥā’nıñ öñünde ḥāẓır ḳıldılar  
 

1588. Zeliḫā aydur baña bir ṣanduḳ düz 
Seni key usta didiler yavlaḳ uz 
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1589. Key bir ādem ala ol ṣanduḳ içi 

İşbu sözi işit imdi ey hümān 
 

1590. Gitdi dülger daḫı kendi yoluna  
Gel gör imdi Yūsuf’uñ aḥvāli ne 
 

1591. Yūsuf’uñ var ṭonlarını ṣoydılar 
Getürüp ṣanduḳ içine ḳoydılar 
 

1592. Bir ḥammāl getürüben yükletdiler 
Getürüben zindāna iletdiler 
 

1593. Bir ḳarañu yerde ḳodılar anı 
Kim buñala renc-ile anuñ cānı 
 

1594. Gitdi anlar ḳaldı Yūsuf yalıñuz  
Ol arada ḫāṭırı yavlaḳ yavuz 
 

1595. Aġladı ol arada dökdi yaşı  
Nāliş itdi secdeye [ḳodı] başı 
 

1596. Dir İlāhḭ gör benüm bu ḥālimi 
Düşdüm ayaḳdan yine ṭut elimi 

 (ÖÇ 41a) 
1597. Saña ṣıġındım didi ey ser-firāz  

Çünki senden gizli degil işbu rāz 
 

1598. Bunı didi Yūsuf-ı ṣıddḭḳ ulu 
Ḳaldı ol ṣanduḳ içinde ḳayġulu 
 

1599. Sen yine diñle bu sözden bir ḫaber 
Mıṣır sulṭānı oturmışdı meger 
 

1600. Yūsuf ḥālini sulṭān işidür 
Ḳaḳıyu ḫışm-ıla yirinde ṭurur 
 

1601. Geldi Zelḥā ḳatına taʿcḭl-ile 
Söyledi Zelḥa’ya yavlaḳ dil-ile 
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1602. Didi yā Zelḥā ṣuçu sen işledüñ  

Yūsuf’ı bühtān diş-ile dişledüñ 
 

1603. Bu ne işdür ki idersin sen aña 
Ay ʿaceb ne ḳıldı ol miskḭn saña  
 

1604. Kim anı zindāna urdun bḭ-günāh 
Ne ṣuçu vardur anuñ n’etdi günāh 
 

1605. Ṭınmadı Zelḥā başın ḳaldırmadı 
Sulṭānıñ sözine cevāb virmedi 
 

1606. Ḳaḳıyup sulṭān yine ṭurdı örü 
Ṭaşra çıḳdı aṭına bindi gerü 
 

1607. Sürdi aṭı doġrı zindāna varur 
Yūsuf’un ṣanduḳ içinden çıḳarur 
 

1608. Bir saʿāt ḳatında oturdı bile  
Yūsuf’un göñlün diler ala ele 
 

1609. Bir iki aña naṣḭḥāt eyledi 
Yūsuf’uñ göñülcügüni egledi 
 

1610. Didi yine seni alup gideydim 
Yine sarāya anda iledeydim 
 

1611. İllā baña Zelḥā’nıñ göñli ḳala 
Bunda olġıl sen bu gün daḫı hele 
 

1612. Kişi ṣalup seni yarın çıḳaram  
Egnige dürlü dürlü ḫilʿat virem 

 (ÖÇ 41b) 
1613. Yine ḫoş tutam seni yarın ḳayġu yime 

Bu beni bu yirde unuda dime 
 

1614. Öpdi ḳoçdı Yūsuf’ı ögütledi 
Hḭç ḳayurma didi aña söyledi 
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DER- BEYĀN-I AḤVĀL-İ SULṬĀN 
 

1615. Çıḳdı andan yine evine gelür 
Ḳudretine ol gece ṣayrı olur 
 

1616. İrte oldı didi ṭabḭb getürüñ 
Tımār eylesün baña ḥālim görüñ 
 

1617. Vardılar ṭabḭbleri getürdiler 
Pādişāhıñ ḳatına devşirdiler 
 

1618. Geldi ṭabḭbler görür sulṭān ḥālin 
Bildiler kim n’olısardur aḥvālin 
 

1619. Gördiler kim sulṭānıñ derdi ḳatı 
Aṣṣı ḳılmaz kimseniñ aña otı 
 

1620. Ölüm aġrısıdur yoḳdur devā 
Ancılayın derde kim ḳıla ceza 
 

1621. El ucuyla her biri timār ider 
Ecel irdi sulṭān dünyādan gider 
 

1622. Oldı Ḳuṭayfer daḫı dünyāda māt 
Her ki geldi dünyāya olur memāt 
 

1623. Mıṣır ḳavmi  ḳamu efġān itdiler  
Kesdiler saç teni ʿuryān itdiler 
 

1624. Key ulu mātem ṭutar ulu kiçi 
Zārḭ feryād ṭolmış-ıdı şehr içi 
 

                                                           
 Başlık AÖ1 51b. 
 1615-1667 beyitler arasında sultanın ölümü ve yerine kardeşi Reyyan’ın tahta çıkışı tahkiye 
edilmektedir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan 
ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil 
edilmemiştir. 
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1625. Sulṭānı kefen ṣaruban yudılar  
İledüp ḫāḳına anı ḳodılar 
 

1626. Ḳırḳ gün şehir ḫalḳı yasa ṭurdılar 
Cānı içün dürlü aşlar urdılar 
 

1627. Çünki yası tamām oldı ṭurdılar 
Mışır ehli başlarını yudılar 
 

1628. Didiler kim bize bir sulṭān gerek  
ʿAdli dāniş ehli ulu ḫān gerek 

 (ÖÇ 42a) 
1629. ʿĀmu andan rāy-ı tedbḭr itdiler 

ʿĀḳıbet bunlar işit kim n’itdiler 
 

1630. Didiler kim ḳardaşı sulṭān ola 
Ḳamumuz gerek aña fermān ola 
 

1631. Ḳamusı bu sözi ḳıldılar ḳabūl  
Çaldılar ol dem naġġare vü dühul 
 

1632. Ḳardaşı Reyyān’ı sultān ḳıldılar 
Ulu kiçi hep aña fermān olur 
 

1633. Çün muḳarrer oldı sulṭānlıḳ aña  
Ol daḫı ḥükmin yöritdi dört yaña  
 

1634. Ki buyurdı ḳullarına biliñüz 
Ḳamu zindān ehlin āzād ḳılıñuz  
 

1635. Her birine ṭonı giyesi virün  
Kimse ḳomañ zindān içinde sürüñ 
 

1636. Çünki sulṭān emir ḳıldı ḳullara 
Zindānı āzād idüñ dir bunlara 
 

1637. Vardılar zindān ḳapusın açdılar  
Ol demür bendeleri hep şeşdiler  
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1638. Āzād eylediler ol esḭrleri  
Zindān içinde yatan ol pḭrleri 
 

1639. Her birine ṭonı aḳca virdiler  
Zindān içinden kamusın sürdiler  
 

1640. Daḫı ol zindānda kimse ḳalmadı  
Yūsuf’ı anda kimesne görmedi 
 

1641. Bir yalıñuz ḳaldı ancaḳ ol hemḭn  
Ḳalanı gitdi ḳamu birin birin  
 

1642. Ḳaldı ol ḥasret evinde yalıñuz  
Gözlerinden yaş iner yāmuz yāmuz 

 (ÖÇ 42b) 
1643. Āh idüben ḳarşu döksin oturur 

Yüzin göge ṭutdı elin götürür 
 

1644. Didi ey ḳādir saña yalvaruram  
Yüzimi uş bunda yire ururam  
 

1645. Dilerem sen medel kılasın baña  
Kim benüm azmış işim yine oña  
 

1646. Düşmege ḳoma beni ṭutġıl elüm  
Yā İlāhḭ saña maʿlūmdur ḥālüm 
 

1647. Bunı didi secdeye urdı yüzin 
Tañrı’ya ışmarladı kendi özin 
 

1648. Secdede iken henüz yerde başı  
Döker iken gözleri ḥasret yaşı 
 

1649. Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e buyurur 
Didi ṭurma tḭzcegez Yūsuf’a varur 
 

1650. Var benüm ilet selāmumı aña  
Meded irdüm çünki yalvardı baña  
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1651. Hem aña virdüm didi bir baḫşāyiş 
Ḳayġumayasın ki ḫayra döne iş 
 

1652. Geldi Cebrāʾḭl çalap emri-ile  
Yūsuf’uñ göñli kim ala ele 
 

1653. İrdi Yūsuf’uñ ḳatına virdi selām  
Didi ḳayġu yimegil ey nḭk-nām 
 

1654. Şabr eyle işbu zindānda otur 
Kim nice dürrler şu ṣadefte yatur 
 

1655. ʿĀḳıbet işüñ senüñ ḫayra döne 
Bir ḫaber daḫı saña aydam yine 
 

1656. Ḥaḳ Teʿālā virdi saña bir naşḭb 
Kim senüñ bu derdiñe ola ṭabḭb  
 

1657. İmdi nedür ol saña ben gösterem  
Aç aġzıñı ben anı saña virem  
 

1658. Açdı Yūsuf daḫı aġzını revān 
Cebrāʿḭl aġzına ḳoydı ol zamān 

 (ÖÇ 43a) 
1659. Bir aḳ incü ḳoydı Yūsuf aġzına  

Leẕẕeti çıḳdı anuñ dimāġına  
 

1660. Bal u şekerden daḫı ṭatlu-idi 
Döndi Cebrāʿḭl yine gör ne didi 
 

1661. Didi Yūsuf yine Ḥaḳ virdi naṣḭb  
Düş taʿbḭrinden olasın key raḳḭb 
 

1662. Saña düş ʿilmin kerāmet eyledi 
Başıña tāc-ı saʿādet eyledi 
 

1663. Kim ki düş görürse taʿbḭr eylegil  
Her birine maḳṣudını söylegil 
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1664. Her ne kim sen söyler-iseñ ol ola 
Taʿbḭr itdügüñ kişi anı bula  
 

1665. Düş ucundan düşdüñ işbu zaḥmete 
Yine düşden irişesin raḥmete  
 

1666. Bunı didi gitdi Cebrāʾḭl revān  
Ḳaldı Yūsuf ol arada şāḍumān 
 

1667. Şükri ḳıldı Tañrı’ya ol şāhubāz 
Vir ṣalavāt sen daḫı eyle āġāz 
 

1668. Ḳaldı Yūsuf anda zindānda özi  
Diñle imdi ʿaşḳ-ıla işbu sözi 
 

1669. Aydalum bu ḳıṣṣadan bir ḫoş ḫaber  
Tā ki işidenlere ḳılsun eṧer 
 

1670. İbnʿAbbās böyle buyurdı yine 
Ne dimişdür bir ḳulaḳ ur ḳavline  
 

1671. Mıṣr içinde iki kişi var-idi 
Birbiriyle ikisi hem yār-idi 
 

1672. Biri sulṭānıñ ṣarabdārı-idi 
Biri etmekçi anuñ yāri-idi 
 

1673. Ol ikisi Rum’a vardılar müdām  
Rum daḫı olmuşdı bunlara Benām 

 (ÖÇ 43b) 
1674. Māllar daḫı çoġ-ıdı bḭ-gerān 

Tekür’e ilterler-idi armaġan 
 

1675. Tekür-ile daḫı biliş oldılar 

                                                           
 1668-1814 beyitler arasında Yûsuf’un zindanda yaşadıkları, şarapdar ve etmekçi ile olan ilişkisi 
tahkiye edilmektedir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda 
olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil 
edilmemiştir. 
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Bir zamān Tekür ḳatında ḳaldılar 
 

1676. Tekür daḫı bunları key ḫoş görür 
İkisin daḫı ḫilʿat giydürür 
 

1677. Ḳomadı gitmege bunları zamān  
Bir gün tekür otururken nā-gihān 
 

1678. Ol iki kişiye dönüp söyledi 
Daḫı size bir sözüm vardur didi 
 

1679. Ḳorḳaram dir söylemeklige anı 
Söyler-isem ʿayblamañ dir beni 
 

1680. Bunlar aydur söyle anı bilelüm 
Ne ki sen buyursañ anı ḳılalum 
 

1681. Cānımuzı diler-iseñ virelüm 
Tek nedür senüñ dilegüñ görelüm  
 

1682. Ürkme bizden sırrıñı söyle nedür 
Baña bunlar dimeñi bḭgānedür 
 

1683. And içelüm sırrıñı bekleyelüm  
Ger aġu virür señ anı yapalum 
 

1684. Gördi Tekür ṭoġrı bunlaruñ sözi 
Söyledi Tekür daḫı açdı rāzḭ 
 

1685. Didi bunlara size inanuram 
Sözüm işbudur ki size uyduram 
 

1686. Bir dirhem aġu didi benden aluñ 
Yine bundan ṭoġrı siz Mıṣr’a varuñ 
 

1687. Ol aġuyu sulṭāna yidüresiz 
Yeyesi içinde bile viresiz 
 

1688. Aġuyı yiyince ol sulṭān öle 
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Mıṣır taḫtı daḫı anda boş ḳala 
 

1689. İllā zinhār didi anda n’oldıġın  
Bildiresiz daḫı sulṭān öldigin 

 (ÖÇ 44a) 
1690. Biti yazuban ṣaluñ tḭzce baña  

Kim çeri çeküp yörüyem ol yaña 
 

1691. Rum çerisin ḳamusın cemʿ idem 
Mıṣır almaḳ niyetine çün gidem 
 

1692. Hem Frengistāne Kişmür’e vire 
Ol daḫı leşkerini ḳamu dire 
 

1693. Ol deñizden biz ḳaradan vararuz 
Mıṣır taḫtın daḫı anda alavuz  
 

1694. Çünki ben Mıṣr’ı alam sulṭān olam 
Siz ikiniñ emrine fermān olam 
 

1695. Siz ḳatımda key oluban ola-sız 
Ne ki göñlüñüz dilerse ala-sız 
 

1696. Cānım içinde yir eyleyem size  
Dek becḭd oluñ didi işbu söze 
 

1697. Çünki bunlar işbu sözi işidür 
İkisi daḫı yüzin yire urur 
 

1698. Didiler kim biz bu işi ḳılalum 
Ne ki sen dirseñ biz anda olalum 
 

1699. Bunlar ol Tekür’e rāzḭ oldılar 
Aldılar aġuyı Mıṣr’a geldiler 
 

1700. Gice ikisi gelürler bir yire 
Ṭanışurlar aġuyı nice vire 
 

1701. Etmekçi dir ben yeyesile virem 
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Aġulı etmegi aña yidürem 
 

1702. Yiyicegez olısardur bḭ-gümān  
Bu durur benüm niyetimde hemān 
 

1703. Şarāb-dār aydur yimezse etmegi 
Ben bilürem didi aña n’itmegi 
 

1704. Ḳadeḥiñ içine bir süci ḳoyam 
Sulṭāna ḳarşu anı ṭutam ṭutam  
 

1705. Ḳatam ol [aġudan] bir miṧḳāl aña  
Her ḳaçan sulṭān naẓar etse aña 

 (ÖÇ 44b) 
1706. Ol ḳadeḥi ṣunam ol dem eline 

Çün içe gerek ki baġrı eriye 
 

1707. İşbu resme ikisi ṭanışdılar 
Sulṭānuñ ḳaṣdında oldılar bular 
 

1708. Bişürür etmekçi daḫı etmegin 
Aġuyı ḳatdı içine ol laʿḭn 
 

1709. Süçi ṭutan ḳadeḥini ṭoldurur 
Aġu ḳatmaz ol daḫı alur varur 
 

1710. Geldiler sulṭāna ikisi bile 
Birisini ṭutmışdı etmekçi ele 
 

1711. Vardı sulṭānıñ alayına ḳodı 
Etmegi içinde aġulı-idi 
 

1712. Şundı sulṭān kesdi etmekden yiye 
Duymadı şarāb-dār işit ne diye 
 

1713. Didi şāha aġulıdur yimegil  
Sözüm işit baña yalan dimegil 
 

1714. Yir-iseñ cānıña ḳaṣd eyleyesin 
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Kendü elüñle seni yoḳ eyleyesin 
 

1715. Çünki etmekçi bu sözi söyledi 
Döndi ol da pādişāha söyledi 
 

1716. Ḳadaḥe saldı aġu saña vire 
Diler ol aġuyı saña içüre 
 

1717. İçmegil didi şāha anı ṣaḳın  
Uş didüm bunı saña bilgil yaḳın 
 

1718. Ol daḫı ḳadeḥe aġu ṣalaydı 
Şāh anı işidicek gör n’eyledi 
 

1719. Ḳaḳımaḳdan etmegi aldı atar 
Didi nedür işbu iki nā-bekār  
 

1720. Ben ne ḳıldım bunlara kim ḳaṣd ider 
İkisi baña aġu virmek diler  
 

1721. Diledi sulṭān ki bu işi bile  
Şundı yine etmegi aldı ele 

 (ÖÇ 45a) 
1722. Kesdi ucundan bir ite bıraġur 

Yidi ol it düşdi ol saʿāt ölür 
 

1723. Bildi sulṭān etmek aġulı-imiş  
Etmegüñ içi aġu ṭolu-imiş 
 

1724. Yimedigine çoḳ şükürler eyledi 
Döndi şarāb-dāra işit ne didi 
 

1725. Aña daḫı didi kim ey pür-sitem 
İç bu elüñdeki şarābı bu dem 
 

1726. İçti sāḳḭ anı nesne olmadı 
Aġu yoġ-ıdı içinde ölmedi 
 

1727. İllā ikisi daḫı rüsvāy olur 
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Her ki n’iderse cezāsını bulur 
 

1728. Çünki sulṭān bunlarıñ ḥālin ṭuyar 
Ṭutdı ikisi de zindāna ḳoyar 
 

1729. Çünki zindān içine bunlar girür 
Yūsuf’u bunlar baḳar anda görür 
 

1730. İkisi daḫı selām virdi aña  
Yüzini gördü bunlar ḳaldı ṭaña  
 

1731. Gördiler kim zindān nūr ile ṭolu 
Nūra ġarḳ olmuş oturur ol ulu 
 

1732. Yūsuf’a ḳarşu bunlar oturdılar 
Ne kişisin diyü aña ṣordılar 
 

1733. Yūsuf anlara ḥiḳāyet eyledi 
Ne ki oldı özine şerḥ eyledi 
 

1734. Şuçların anlar daḫı ayıtdılar 
Yūsuf öñünde ḳamu şerḥ itdiler 
 

1735. Bildi Yūsuf daḫı anlarıñ işin 
Kim nice olmuş bunlarıñ teşvḭsin 
 

1736. Yūsuf-ıla bir zamān bunlar olur 
Tañrı’nuñ ḳudretini gör ne ḳılır 
 

1737. Bu gün uyurken şarāb-dār düş görür 
Düşi içinde ʿacāyib iş görür 

 (ÖÇ 45b) 
1738. Uyḳusundan uyanup ṭurdı örü 

Geldi Yūsuf ḳatına ol dem gerü 
 

1739. Didi ey server ʿaceb düş görmişem 
Uyur iken anıñ içün ṭurmışam  
 

1740. Geldim uşda ḳatuna yorġıl düşüm  
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Taʿbḭr eyle kim nice ola işim 
 

1741. Yūsuf aydur ayt düşüñi göreyim 
Aña lāyıḳ taʿbḭrini yorayım 
 

1742. Kim düş ʿilminde yavlaḳ ḳādirem  
Ol olur kim ben nice taʿbḭr idem 
 

1743. Şarāb-dār aydur ki üç salḳım üzüm 
Elüme aluram işitgil sözüm 
 

1744. Bir ḳadeḥ içine anı ṣıḳaram 
İledüp sulṭān eline ṣunuram 
 

1745. Sulṭān aldı içdi elümden anı 
Gördüğüm düş bu-durur işit beni 
 

1746. Baña nice ola bir taʿbḭr buyur 
Daḫı işbu sözi söyleyü ṭurur 
 

1747. Geldi etmekçi didi düş görmüşem  
Ey Yūsuf işit ki ḫaber virirem 
 

1748. Üç tenūr etmegi ben de bişürem1748 
Başım üstüne ḳoyuban yörürem 
 

1749. Ben daḫı didüm ki ol etmekleri 
Pādişāh ḫānına lāyıḳ her biri 
 

1750. Didüm iltem sulṭāna altun alam  
Bir gün ḫoş yiyem içem gülem 
 

1751. Giderken yolda ḳuşlar dirildiler  
Uça uça başuma hep geldiler  

                                                           
1748

 Üç tenūr etmegi ben de: Ben de üç tennūr etmek AÖ1, TDK, DTCF,  Ben de üç tennūr etmegi AÖ2 
/ bişürem: bişürdüm AÖ1, AÖ2, MK1, bişürmişem MK2, bişürürem DTCF // Başım üstüne ḳoyuban 
yörürem: Tepsile başuma alup götürdüm AÖ1 / Table-ile başumda götürdüm MK1, TDK, Table-ile 
başumda götürmişem MK2, Şala bile başuma getürürem DTCF. 
 



 

314 
 

 
1752. Ḳuşlar anda etmegi külli yidi 

Düşüm işbu taʿbḭrin buyurdı 
 

1753. Yūsuf anlarıñ sözini diñledi 
Her birinüñ ne didigin añladı 

 (ÖÇ 46a) 
1754. Bildi kim bunlarıñ işi n’olısar 

Diñle imdi taʿbḭrin ne bolısar 
 

1755. Yūsuf ol şarāb-dār aydur düşüñ 
Beglik ola dün ü gün senüñ işüñ  
 

1756. Seni üç günden gelüp çıḳaralar 
Dürlü ḫilʿatlar saña giydüreler 
 

1757. Pādişāh ḳatında key ḫās olasın 
Düşünüñ taʿbḭri budur bilesin 
 

1758. Böyle yordı ol şarāb-dār düşüni 
Maʿlūm eyler aña cümle işini 
 

1759. İşidecegez şarāb-dār sevinür  
Ol düş kim gördi ḫayr-imiş bilür 
 

1760. Döndi ḫabbāzuñ daḫı yordı düşün 
Kim anuñ daḫı gidere teşvḭşin  
 

1761. Didi sulṭān seni aṣa ḳoyısar 
Ḳuşlar inüp beyniñi hep yiyiser 
 

1762. Şöyle aṣılu ḳalasın bir zamān 
Gördigüñ düş taʿbḭri budur hemān  
 

1763. İşbu söz ḫabbāza eyü gelmedi 
Döndi Yūsuf’a işit ne söyledi 
 

1764. Didi yigit ben yalan söyler-idim  
Bu ḥikāyet kim saña eyler-idim 
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1765. Yūsuf aydur ben didigim olısar 

İşbu işler saña yarın geliser  
 

1766. Çünki ölürsin bāri ḭmān getür 
Küfr ü ẓulumātını göñlünden götür 
 

1767. Hem çalap raḥmet ḳılan yarın saña  
Diñle benüm sözimi işüñ öge 
 

1768. İyü söz söylemedi baña özüñ  
Ben daḫı işitmezem senüñ sözüñ 
 

1769. Yūsuf aydur şarāb-dāra ey yigit 
Saña yarın n’olısar anı ayıt 

 (ÖÇ 46b) 
1770. Yūsuf aydur seni sulṭānıñ aña  

Görkülü ḫilʿat viriser durur saña  
 

1771. Ḫilʿat-ile dürlü niʿmetler gele 
Ordaki ḳuşlar anı daḫı bile 
 

1772. Biz daḫı senüñle beyle yiyevüz 
Şāḍḭ ḳıl göñliñi ṭutmaġıl yavuz 
 

1773. Anı işitdi şarāb-dār gör n’ider 
Ṭapu ḳıldı Yūsuf’a ikrām ider 
 

1774. Didi Yūsuf’a ki ey sevgülü cān 
Bize ögretgil getürelüm ḭmān 
 

1775. Yūsuf anda aña ḫoş telḳḭn ider 
Küfri terk itdi arı dḭne gider 
 

1776. Zindān içinde ḫalāyıḳ çoġ-ıdı 
Ḳamusı kāfir müslimān yoġ-ıdı 
 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “olursın” şeklinde olan ibare, anlam gereği “ölürsin” şeklinde olmalıdır. 
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1777. Çün bu aḥvāli bular daḫı görür 
Geldi bunlar daḫı ḭmān getürür 
 

1778. Yūsuf öñünde ḳamu oldı müʾmḭn  
Kāfir ol ḫabbāz-idi ancaḳ hemḭn 
 

1779. Ḫabbaz anda Tañrı’yı bir bilmedi 
Bunlara uyup ḭmāna gelmedi 
 

1780. Ḳaldı küfr-ile özi öyle pelḭd 
Gör bu kez ne geldi aña key işit 
 

1781. İrte oldı geldi ḳullar zindāna  
Aldılar ḫabbāzı gitdiler yine 
 

1782. Ellerini baġlayuban baṣdılar 
İledüben boġazından aṣdılar 
 

1783. Bir zamān aṣlu ḳalur şöyle teni 
Bir gör imdi sen çalabuñ emrini 
 

1784. Ḳamu ḳuşlar üstüne hep üşdiler 
Beynisin delüp ḳanını içdiler  
 

1785. Yūsuf’uñ didigi hep geldi aña 
Diñle işbu sözleri pes ḳal ṭaña 

 (ÖÇ 47a) 
1786. Ol şarāb-dāra daḫı ḳullar varur 

Elin ayaġın şeşüben çıḳarur 
 

1787. Bir ṭazı aṭ çekdiler aña bine  
Vardı Yūsuf daḫı anuñ öñüne  
 

1788. Didi yigit unutma beni daḫı  
Sulṭāna söyleyesin Tañrı ḥaḳḳı 
 

1789. Çıḳara beni daḫı esirgeye 
Ben ġarḭbüñ ḥālini sulṭān ṭuya 
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1790. Yā yigit benüm-ile eyle kerem  
Altı yıldur ben de zindān çekerem 
 

1791. Çoḳ zamāndır bende düşeli özüm 
Yā yigit unutmaġıl benüm sözüm 
 

1792. Bunı didi Yūsuf aña yalvarur 
Tañrı’nuñ ḳudretini gör ne ḳılur 
 

1793. Cebrāʾḭl ol saʿāt indi yire 
Kim çalapdan Yūsuf’a ḫaber vire 
 

1794. Didi Yūsuf çalabum ḳıldı ḫiṭāb 
Senüñ-ile ḳılısar yavlaḳ ʿiṭāb 
 

1795. Bir iki mesʾele şordı Ḥaḳ saña 
Ol suʾāliñ cevābın ayt sen baña 
 

1796. Yūsuf aydur söyle ey peyk-i ilāh  
Ne didi ben ḳuluna ol pādişāh 
 

1797. Cebrāʾḭl dir Yūsuf’a Ḥaḳk’uñ sözi 
Bu dur kim saña bu görgülü yüzi 
 

1798. Kim virüpdür işbu ḫūbluġı saña  
Söyle imdi bir cavāb itgil baña  
 

1799. Yūsuf aydur çalabum virmiş-durur 
Ḥüsn ü ṭācın başıma urmuş-durur 
 

1800. Kendi nūrından baġışladı kerḭm 
Baña bu ḥüsni viren oldur ʿaẓḭm 
 

1801. Cebrāʾḭl dir Yūsuf’a işit sözüm  
Ne direm yine saña açġıl gözüñ 

 (ÖÇ 47b) 
1802. Seni şol ḳardaşlarıñdan ḳurtaran 

Kimdür daḫı ḳuyudan çıḳaran 
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1803. Yāḫud mekr idicegez Zelḥā saña  
Seni kim ḳurtardı andan ayt baña 
 

1804. Saña genç oġlanı söze getüren  
Seniñ-içün anda ṭanıḳlıḳ viren 
 

1805. Seni ṭoġrı Zelḥā’yı ṣuçlı iden 
Aña kimdür dil virüben söyleden 
 

1806. Uş bulardur saña ṣorduġum suʾāl 
Ya Yūsuf aç göziñi ʿaḳlıña gel 
 

1807. Tañrı ḳorusun daḫı bir kāfire 
Yalvarursın sana kim meded ide 
 

1808. İşbu elṭāfı unutduñ ey ʿazḭz 
Bāḳḭyi fāniden itmedüñ temḭz 
 

1809. Māliküʾ-l mülk ol-durur anı ḳoduñ 
Dünya begine beni añġıl didüñ 
 

1810. Tañrı’ya yalvarsa idüñ sen bu dem 
Tañrı saña bir feraḥ virürdi hem 
 

1811. Anı ḳoduñ putpereste söyledüñ  
Yā Yūsuf bilür misin ne eyledüñ  
 

1812. Cebrāʾḭl çün işbu sözi söyledi 
Yūsuf anı işidüp āh eyledi 
 

1813. Yüzini urdı yire zārḭ ḳılur 
Nāliş itdi pādişāh yalvarur  
 

1814. Tevbe ḳıldı hem münācāt eyledi  
İşbu bir ḳaç beyti ol dem söyledi 
ŞİʿR 

1815. Didi ey ġaffār u ḳahhār züʾl-celāl  
                                                           
 Başlık ÖÇ 47b. 
 1815-1821 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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Ben żaʿḭf ḳuluña itmegil zevāl 
 

1816. Ne ḳıldum ṣuçumı sen baġışlaġıl 
Tevbe idenlere az olur mecāl 
 

1817. İġfir allāhümme yā baḥreʾl-kerḭm 
Tübtü an zenbḭ felā tekṧḭr maḳāl 

 (ÖÇ 48a) 
1818. En naḥnü hümʿafve ey emru zikār 

Ez ḫaberi dost u niʿmessuʾāl 
 

1819. Raḥmetinden beni maḥrūm eyleme 
Ben günah-kār ḳuluña ḳılma melāl 
 

1820. Ḥāşā senden kim saña ṭapan ḳulı 
Ṭamu odından ola benden ḥelāl 
 

1821. Kullarıñ işi ṣuç eylemek-durur 
Sen kerḭmsin yarlıġa ey bḭ-zevāl 
 

1822. Bunı didi Yūsuf anda aġladı 
Ḥaḳ cömerddür ṣuçunı baġışladı 
 

1823. Yine Cebrāʾḭl gider Ḥaḳ ḳatına 
Nāliş itdi pādişāh ḥażretine 
 

1824. Didi sulṭān-ı ʿālem-i bḭ-zevāl 
Ben ne diyem çün saña maʿlūm bu ḥāl 
 

1825. Tevbe ḳıldı yine Yūsuf ṣuçuna 
Sen bilürsin sırrını yā rabbenā 
 

                                                           
  “Ey merhameti deniz kadar olan Rabbim merhamet et.” 
 “Günahımdan tövbe ettim, söylediğini çoğaltma.” 
 1822-1953 beyitler arasında Yûsuf’un Cebrail ile olan ilişkisi, zindanın bir gözünden Kenan ilinden 
gelen bir Arab ile hasbihali ve ardından bu kişi ile babası Yakup’a selam gönderişi tahkiye edilmektedir. 
Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak 
tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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1826. Tañrı aydur tevbesin ḳıldum ḳabūl 
Ben kerḭmem raḥmet idem aña bol 
 

1827. Geldi Cebrāʾḭl Yūsuf’a söyledi 
Tevbeñi ḥaḳ itdi maḳbūl eyledi 
 

1828. Dir Cebrāʾḭl sen var aña muştula 
Ne ki benden dilese maḳbūl ola 
 

1829. Raḥmet itdi saña ol ḳādir İlāh 
Ḳalmadı Yūsuf daḫı sende günāh 
 

1830. İllā çalap emri budur bilesin 
Bir yıl daḫı bu zindānda ḳalasın  
 

1831. Altı yıl yatduñ gerek bir yıl daḫı 
Yatasın bu zindān içinde āḫı 
 

1832. Bir yıldan ṣoñra gerek kim geleler 
Seni bu zindān içinden alalar 
 

1833. Varasın sulṭān ḳatına il-ile 
Baḫt u ʿizzet bulasın devlet-ile 

 (ÖÇ 48b) 
1834. Mıṣır ili gerek ḥükmüñde ola 

Gide ḳayġuñ daḫı şāḍlıḳ gele 
 

1835. Ṣoñ ucı ḫayra döniserdir işiñ  
Yā Yūsuf gider göñülden teşvḭşüñ 
 

1836. Bunı didi Cebrāʾḭl gitdi yine 
Ḳaldı Yūsuf ol arada sevine 
 

1837. Yūsuf anda zindān içinde ḳalur 
Yine bir dürlü ʿacāyip iş olur  
 

1838. Var-idi zindānda bir çardaḳ yüce 
Ol yüce çardaḳda her bir dereçe 
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1839. Ol dereçe yola baḳardı meger 
Yūsuf anda yola ḳılurdu naẓar 
 

1840. Kim geçerse baḳuban görür-idi 
Şehirlü midür yā ġarḭb bilürdi 
 

1841. Eksik olmazdı ol aradan özi 
Yine bir gün otururken kendözi 
 

1842. Baḳdı gördi bir ʿarab deve sürer 
Süre süre ol aracuġa irer 
 

1843. Gördi bir deve yalıñuz bir ʿarab 
Vardı bāzārına oturdı ʿarab 
 

1844. Deve sürdi zindān öñüne gelür 
Başını ḳaldırdı Yūsuf’ı görür 
 

1845. Ḫoş selām virdi Yūsuf’ı göricek 
Çökdi Yūsuf ḳarşusına iricek 
 

1846. Boynun uzatdı Yūsuf’a söyledi 
Yā Yūsuf Kenʿānḭyem bilgil didi 
 

1847. Kenʿān ilinden gelirem bu şehre 
Daḫı bir sözüm var işit ey yāre 
 

1848. Ol sözime bir kulaḳ urġıl benüm 
Seniñ-içün göynür atañ ey cānım 
(ÖÇ 49a) 

1849. Yaʿḳūb atañ cigerin biryān ider  
Seniñ-içün gözlerin giryān ider 
 

1850. Yaş yerine gözlerinden ḳan döker 
Yūsuf’um gele diyü yola baḳar 
 

1851. Seni añar gice gündüz çaġırur 
Hḭç ārām ḳılmaz ki ol yüzin sürer 
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1852. Gözleri aġardı ḳayġundan anuñ 
Gül yüzi ṣarardı anuñ derdiñden 
 

1853. Görmez oldı aġlamaḳdan gözleri 
Tesbḭḥ sensin dilinde sözleri 
 

1854. Ḥāli key düş-vār-durur anda anuñ 
Cigeri biryān durur bḭ-çārenüñ 
 

1855. Sen yalıñuz bunda n’eylersin cānım  
Seni gördüm ḳalmadı ḥālüm benüm 
 

1856. Bunı dir deve daḫı ḫāmuş olur 
Ol ʿarab devesi ḳatına gelür 
 

1857. Gördi çökmiş deveyi urır revān 
Ṭurmadı ol deve olmadı revān 
 

1858. Bu ʿarab gördi ki ṭurmaz devesi 
Deveyi döger ki ṭurġıl eyʿ āṣḭ 
 

1859. Döge gördi ol deveyi ṭurmadı 
Yir mi ḳaldı aġac-ıla urmadı 
 

1860. Yūsuf anı göricek esirgedi 
Ey ʿarab ol deveyi dögme didi  
 

1861. Sen berü gel dir ḫaber virgil baña 
Neredensin dir ṣoraram ben saña  
 

1862. Geldi yaḳın ʿ arab anı işidür 
Ḳarşu baḳdı Yūsuf’a selām virür 
 

1863. Selāmın aldı Yūsuf anuñ ey yār 
Didi söyle baña sözüñ āşikār  
 

1864. Bildüresin geldigüñ iḳlimi sen 
Hḭç üşenme söyleşelim seni ben 

 (ÖÇ 49b) 
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1865. ʿArab aydur yā yigit Kenʿandanam  
Kenʿān içinde olur atam anam 
 

1866. Ṭoġduġum yir ol-durur benüm daḫı  
Bu şehre geldigimi aydam āḫḭ  
 

1867. Şatlıġım var ṣata geldim bu yaña   
Ne ṣorarsın daḫı sözüñ di baña 
 

1868. Yūsuf aydur ne getürdügüñ digil 
Devenüñ ne-idi yüki söylegil 
 

1869. ʿArab aydur yükümi ṣorar iseñ 
Yük getürdüm di baña ne dir iseñ 
 

1870. Yükümi ṣatdum giderem yoluma 
Bir iki Mışr ḳızılı girdi elime 
 

1871. Yūsuf aydur yā ʿarab bir mesʾele  
Ṣoraram anı saña gelgil dile 
 

1872. Aydur yā ʿarab mesʾeleñi digil 
Yūsuf aydur aydayım key diñlegil 
 

1873. Şehr-i Kenʿānda bir aġaç var ulu 
On iki budaġı var kiçi ulu 
 

1874. On iki budaġınuñ birisini 
Bir bölük ẓālim gelüp kesmiş anı 
 

1875. Ol budaḳ kesilicegez ol aġaç  
Aġlamış zār-ıla anda ey ḥāc 
 

1876. Şorduġum mesʾele işbudur saña 
Bilür-iseñ tḭz cevāp eyle baña 
 

1877. ʿArab aydur ol aġaç kim söyledüñ  
Böyle ki sen baña vaṣfın eyledüñ 
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1878. Ben bilürem ana saña söyleyem  
Ol aġacıñ vaşfını ṣerḥ eyleyem 
 

1879. Ol aġaç Yaʿḳūb budaġ oġlanları 
Aydıverem ben bilürem anları 
 

1880. On iki budaġı oġlanlarıdur 
Atalarınuñ bular key yārıdur 

 (ÖÇ 50a) 
1881. İllā bir oġlu var-idi sevgilü 

Anı yavı ḳılalı oldı delü 
 

1882. Ol oġlı ḥasreti anı ṭaġladı 
Gözleri ırmaḳ oluban çaġladı 
 

1883. Çünki Yūsuf atasını işidür 
Aġladı gözi yaşını aḳıdur 
 

1884. Şol ḳadar aġladı Yūsuf gözleri 
Zindān ehlinüñ yaḳıldı özleri 
 

1885. Ol ḫalāyıḳ ḳamu aġladı beyle 
Yūsuf’un gözi yaşı döndi sile 
 

1886. Bir zamān aġladı gözini siler 
Ol ʿaraba yine ışmarlar ḫaber 
 

1887. Didi ey ʿarab sözüm diñleyesin 
Yaʿḳūba benden selām eylesin 
 

1888. Ol du ʿādan tā beni unutmaya  
Yā ʿarab zinhār öñüñden gitmeye 
 

1889. Varıcaḳ benden selām it aña sen 
Hem bir nesne vireyim dir saña ben 
 

1890. Böyle didi ṣıfadı Yūsuf ḳolun 
Çıḳarur bilezigini tezcegin 
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1891. Laʿliden ḳıymeti bilezik-idi 
Virdi olʿarab Yūsuf’a söyledi 
 

1892. Armaġan olsun didi bunı saña 
Virdüm anıñçün duʿā ḳılġıl baña  
 

1893. Biñ ḳızıla ṣatun almışam bunı 
Ṣatar-iseñ ol ġanḭ eyler seni 
 

1894. Var yoluña didi Yūsuf ṭurmaġıl 
Şol emānet kim didüm unutmaġıl 
 

1895. Ol ʿarab duʿā ḳılup döndi gerü 
Devesinüñ ḳatına geldi gerü 
 

1896. Deve daḫı ṣol sāʿat ṭurdı örü 
Yoluna girdi hemāndem yügürü 

 (ÖÇ 50b) 
1897. Sürdi ʿarab daḫı devesin gider 

Az zamān geçmedi Kenʿān’a irür 
 

1898. Geldi ol dem evine irdi ʿarab 
Evi oġlancıḳları ḳılur ṭalep 
 

1899. Ol gice diñlenür evinde yatur 
Ṭañla ṭurdı Yaʿḳūb evine varur 
 

1900. Yaʿḳūb’uñ ḳapusına geldi revān  
Selām itdi Yaʿḳūb’a çaġıruban 
 

1901. Ününi Denye işidüben çıḳar 
Çaġıran kimdür diyü çevre baḳar 
 

1902. ʿArab aydur ḳanı yā Yaʿḳūb nebḭ 
İçerü evinde midür ol ebḭ 
 

1903. Denye aydur ne işüñ var söylegil 
Neye geldiñ bir ḥikāyet eylegil 
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1904. ʿArab aydur ḫaberim vardur aña 
Var mı destūr gireyim andan yaña  
 

1905. Bir ġarḭb baña ḫaber ıṣmarladı 
Yaʿḳūb’a benden selām eyle didi 
 

1906. Ol selāmı imdi geldüm digürem 
Hem ḫaber ıṣmarladı anı diyem 
 

1907. Denye bunı işidince sevinür 
Döndi Yaʿḳūb ḳatına yine girür 
 

1908. Didi baba ḳapuda bir ʿarabḭ 
Geldi aydur ḳatına Yaʿḳūb nebḭ 
 

1909. Şordum aña ne işüñ var söylegil 
Didi ol Yaʿḳūb’a ḫaber eylegil 
 

1910. Bir ġarḭbden aña selām digürem 
Her ḳaçan kim dir anuñ yüzin görem 
 

1911. İmdi destūr diledi didi bize  
Ne buyurursun baba işbu söze 
 

1912. Yaʿḳūb ol dem namāza ṭurmuş-ıdı 
Yüzini Ḫālıḳ diye urmuş-idi 

 (ÖÇ 51a) 
1913. Aydur ebedḭ ey çalap Yūsuf yüzin 

Baña rūzḭ ḳıl kim işidem sözin 
 

1914. Ölmedin bir daḫı göstergil anı 
Bu-durur senden dilegim yā ganḭ 
 

1915. Yaʿḳūb işbu sözi söyleyü ṭurur 
Geldi ḳızı ḳatına ḫaber virür 
 

1916. Yāʿḳūb aydur ḳapuda kimdür ṭuran  
Ne kişidür ṭaşra baña çaġıran 
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1917. Denye aydur bilmezem ḳıġuranı 
Kim ḫaber vire sevindire seni 
 

1918. Ḫaberim vir didi Yaʿḳūb’a benüm 
Destūr ister içerü gire cānım 
 

1919. Yaʿḳūb aydur destūr olsun gire 
Ol ḫaber kimden ise bize vire 
 

1920. Gördi Yaʿḳūb’uñ evi ṭopṭolu nūr 
Nūra batmış kendi şöyle oturur 
 

1921. Yaʿḳūb aydur yā ʿarab bir gel berü 
Ol ḫaber kimden getürdüñ al berü 
 

1922. Kimdür ol ḫaber saña ıṣmarladı 
Söyle baña ol ḫaberde ne didi 
 

1923. ʿArab aydur Mıṣır içinde bir yigit 
Didi baña selāmum Yaʿḳūb’a ilet 
 

1924. Yaʿḳūb’a benden selām eyle didi 
İşbu ḥālimi aña söyle didi 
 

1925. Esḭr olmuş zindān içinde özi 
Çünki ṣordı seni baña kendözi 
 

1926. Aydıvirdim ben daḫı seni aña 
Çün işitdi sözimi öñden ṣoña  
 

1927. Senüñ aduñ işidince aġladı 
Zindān içinde cigerin ṭaġladı 
 

1928. Zindān ehli aġladı bilesine 
Ol yiġit ıṣmarladı baña yine 

 (ÖÇ 51b) 
1929. Yaʿḳūb’a benden selām eyleyesin 

Bir duʿā diledi senden diyesin 
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1930. Beni duʿādan unutmasun didi 
Bu ġarḭb zindānda yatmasun didi 
 

1931. Ḫaberi işbu-durur saña didüm 
Ne ki ol didiyse saña söyledüm 
 

1932. Yaʿḳūb aydur yā ʿarab adı nedür 
Ṣūreti ṣekili anuñ nicedür 
 

1933. Kimüñ oġluyam didi mi aṣlını 
Ne ṣıfatlu yigit-idi di anı 
 

1934. ʿArab aydur ṣūretini görmedim 
Adını aṣlını kimdür ṣormadım 
 

1935. Yüzini örtmüş niḳāb-ile bile 
Görmeyince kişi anı ne bile 
 

1936. Niḳāb altından baña söyler-idi 
Kim bize sizden selām eyle didi 
 

1937. Ol selāmı ben digürdüm ey ebā 
Döndi Yaʿḳūb söyledi [ol] ʿaraba 
 

1938. Yaʿḳūb aydur yā ʿarab ne vireyim 
Söylegil şükrāneye ben ṭurayım 
 

1939. Beni şād itdüñ sevindirdüñ bu dem 
Ben daḫı ne kim diler-isen virem 
 

1940. ʿArab aydur iḥtiyācım yoḳ māla 
Ol yigit bir bilezik virdi bile 
 

1941. Biñ ḳızıla ṭutdı anı ḳıymete 
Beni ġanḭ ḳıldı cānım niʿmete 
 

1942. Māl gerekmez didi baña yā emḭn 
İllā senden dilegüm vardur hemḭn 
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1943. Ḳutlu aġzıñdan duʿā dileyesin 
Pādişah ḥażretine söyleyesin 
 

1944. Kim baña raḥmet ḳıla yarın çalap 
Dilegim budur hemān ḳıldum ṭalep 

 (ÖÇ 52a) 
1945. Yaʿḳūb ol ʿaraba alḳış eyledi  

Duʿā ḳıldı göñlini ḫoş eyledi 
 

1946. Didi ṣoñ dem ölümüñ iyü ola 
Āḫiretde Ḥaḳ saña raḥmet ḳıla 
 

1947. Tañrı seni yarlıġasun ʿāḳıbet 
Ḥāṣıl olsun her ne isterseñ murāt 
 

1948. İşbu resme aña ḫoş duʿā ḳılur 
Sevinür ʿarab çün anı işidür 
 

1949. Vardı baş urdı nebḭ alayına 
Döndi ʿarab evine geldi yine 
 

1950. Yaʿḳūb anda fikre düşdi bir zamān 
Didi ʿaceb ne kişidür ol civān 
 

1951. Ey ʿaceb Yūsuf mıdur yoḫsa yād er 
Zindān içre benden ol duʿā umar 
 

1952. Ger Yūsuf’dur ger yād er yā Rabb anı 
Ḳurtar andan vir ḫalāṣ sen yā ġanḭ 
 

1953. Bunı didi ḥāceti oldı revā 
Vir ṣalavāt derdiñe olsun devā 
 

1954. İşit imdi yine bu sözden kelām 
İbn Abbas’dan rivāyetdür tamām 
 

1955. Ol rivāyetden saña aydam ḫaber 

                                                           
 1954-1963 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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Diñler-iseñ cānıña ḳıla eṧer 
 

1956. Diñleseñ yazuḳ teniñden döküle 
Zḭrā Ḳurʾān ḫaberi geldi dile 
 

1957. ʿĀşıḳ iseñ [baña] cān ḳulaġıñ ṭut 
Aydayım bu ḳıṣṣayı bir bir saña 
 

1958. Maʿnḭ ḳanından cevāhirler dökem  
Kim bu būstāna yeni aġaç dikem 
 

1959. Ol aġaçlar dürlü yimişler vire 
Kim bu būstāna girür-ise dire 

 (ÖÇ 52b) 
1960. Sözi añlar kişidür maʿnḭ bilen 

Bilmeyen kişi eşekdür yā yalan 
 

1961. Gerü bu sözden rücūʿ eyleyelüm 
Hem güneş gibi ṭolu eyleyelüm  
 

1962. Gerü Yūsuf ḳıṣṣasın ṣerḥ idelüm 
Kim bu artıḳ sözleri ṭarḥ idelüm 
 

1963. Zindān içre Yūsuf’uñ ḥāliyeti 
Nice oldı aydayım ḥikāyeti 
 

1964. Bir gün Yūsuf zindān içinde ṭurur 
Yüzini çalaba döndi yalvarur 
 

1965. Didi ey dergāh-ı ulu pādişāh 
Ben ḳuluña bir meded eyle ey şāh 
 

1966. Senden artıḳ ben kime yalvarayım  
Daḫı kimüñ ḳapusına ben varayım 

                                                           
 1964-2079 beyitler arasında Yûsuf’un sultanın düşünü tabir edişi, zindandan kurtulması ve Zelihâ’nın 
ızdıraplı bir hayat sürdüğü tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ 
nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit 
edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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1967. Vaktidür ki beni āzād idesin  

İşbu ġurbetde beni şād idesin 
 

1968. Ey çalabum derdime dermān irür 
Ben faḳḭre yine bir iḥsān irür 
 

1969. Ey Ḫudā yā bḭ-naẓḭri bḭ-şerḭk 
Ey ʿaṭufu ey ġafūru ġufrān irūr 
 

1970. Sen beni diyürüp çıḳarıcaḳ  
Beni añ sulṭān ḳatına varıcaḳ 
 

1971. Şuçum yoḳdur diyü baña söyledi 
Ṭutdı elümi emānet eyledi 
 

1972. Geçdi bir yıl daḫı añmadum anı 
Utanuram virmegil sen beni 
 

1973. Sulṭān aydur hḭç utanma var aña  
Düşümüzüñ taʿbḭrini ṣor aña 
 

1974. Ol ʿārifdür seni utandırmaya 
Taʿbḭr ide seni boş göndermeye 
 

1975. Çün şarāb-dār işbu sözi işidür  
Vardı zindān ḳapusın açar girür 

 (ÖÇ 53a) 
1976. Yüzin örtdi Yūsuf’a virdi selām 

Didi nitesin ayā faḥrü’l-enām 
 

1977. Utanu ḳızaru ol dem söyledi 
Yūsuf’a çoḳ ṭapu ikrām eyledi 
 

1978. Didi Yūsuf didigüñ unutmuşam 
Ol emānetiñi żāyiʿ itmişem 
 

                                                           
 “İnsanoğlunun övüncü.” 
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1979. Utanuram söylemeklige saña 
Şuçumı baġışlaġıl bu gün baña 
 

1980. Pādişāh ḳatında varıp dimedim 
Yañlış itdüm anda ġuṣṣañ yimedüm 
 

1981. Bir yıl oldı kim utandum ol sözi 
Bu gün añdım uş göre geldim sizi 
 

1982. Böyle didi yüzini yire urur 
Çünki Yūsuf anuñ aḥvālin görür 
 

1983. Yūsuf aydur ġam degildür ey kişi 
Tañrı-durur işleyen her bir işi 
 

1984. Ḥüküm anuñdur her gerekse ḳılur 
Cümle işüñ yegregini ol bilür 
 

1985. İmdi sen daḫı unutma aç yüzüñ 
Ne işe geldüñ baña söyle sözüñ 
  

1986. Ben daḫı saña cevābuñ aydayum 
Söyle imdi söziñi işideyüm 
 

1987. Başladı sözin şarāb-dār söyledi 
Sulṭānıñ düşün ḥikāyet eyledi 
 

1988. Nice gördiyse anı kıldı beyān 
Yūsuf’uñ öñünde söyledi ʿayān 
 

1989. Çün işitdi Yūsuf anuñ sözini 
Ne didi gör ol erenler gözini 
 

1990. Yūsuf aydur ṭut ḳulaġıñı baña 
Aydayım işbu sözi bir bir saña 
 

1991. Sulṭānuñ düşüni taʿbḭr ideyim 
Ḫoş ḳulaḳ ur anı saña diyeyim 

 (ÖÇ 53b) 
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1992. Didi sulṭān yidi ṣıġır gördigi 
Kim semüz ṣıġırlar aña irdügi 
 

1993. Gördi ṣıġırlar yine arıḳ yidi 
Ol semüz ṣıġırları anlar yidi 
 

1994. Yidi buġday daḫı göge uçduġı 
Aydayım taʿbḭrini anuñ daḫı 
 

1995. Yidi yavlaḳ ucuzluḳ olısar 
Mıṣrḭ ṣehri niʿmet-ile ṭolısar 
 

1996. Bay yoḫsul ulu kiçi şāḍ ola 
Yidi yıldan ṣoñra aydayım n’ola 
 

1997. Yidi yıl devrānı çünkim devr ider 
Ol ucuzluḳlar gerek ḳamu gider 
 

1998. Ṣoñra yidi ḳatı ḳıtlıḳ ola 
Çoḳ ḫalāyıḳ anda açlıḳdan öle 
 

1999. Yaġmaya yaġmur çümenler bitmeye 
Kimse ḳoyunlar ḳuzılar gütmeye 
 

2000. Mıṣır ḫalḳı buñala ʿavratı er 
Yidi yıl ḳıtlıḳ olısar ser-tā-ser 
 

2001. Çünki yidi yıl daḫı ḳıtlıḳ geçe 
Ḥaḳ yine ḳullarına raḥmet ṣaça  
 

2002. Yine gele ol ucuzluḳ rāḥatı 
Bite yirden Tañrı’nuñ bol niʿmeti 
 

2003. Mıṣr şehri yine niʿmet-ile ṭola 
Diñle ne yoḫsul girü rāḥat ola 
 

2004. Yūsuf aydur yā ṣarāb-dār key işit 
Var bu sözlerimi sulṭāna ayıt 
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2005. Taʿbḭri budur düşünüñ bilesin 
Ne ki didüm saña anı ḳılasın 
 

2006. Şarāb-dār Yūsuf sözini diñledi 
Zḭrā gitdi ḳamu bir bir añladı 
 

2007. Yūsuf’a ḳıldı duʿā ikrām ider 
Çıḳdı zindāndan yola düşdi gider 

 (ÖÇ 54a) 
2008. Geldi sulṭān ḳatına taʿcḭl-ile 

Ḥürrem-idi göñli oynayu güle 
 

2009. Pādişāh öñüne geldi baş urur 
Sulṭān anı gördi ki ḥürrem-durur 
 

2010. Sulṭān aydur ey şarāb-dār ayt baña 
Ol yigit ne söyledi anda saña 
 

2011. Nice yordı düşümüzi ol civān 
Söyle anı işidem bir bir ʿayān 
 

2012. Başladı sözin şarāb-dār söyledi 
Ne ki işitdi anı şerḥ eyledi 
 

2013. Ḳulaḳ urur sulṭān anuñ sözüne 
Söyledi ol dem şarāb-dāra yine 
 

2014. Sulṭān aydur var getür ol yigidi 
Aña Tañrı’dan gelür-imiş nidi 
 

2015. Var getür ḳatımda otursun müdām 
Taḫt öñünde yaraşur ol nḭk-nām 
 

2016. Ḥayf ola ki aña zindānda yite 
Ḫilʿat iletüñ aña bindürüñ ata 
 

2017. Getürüñ bunda ḳatuma tḭz anı 
Daḫı ṣoruñ anda siz aña bunı 
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2018. Diye-siz kim aña ne ṣuç işledi 
Baña ayduñ kim aña güç işledi 
 

2019. Ben daḫı añun ḥaḳḳından geleyim 
Ḳılıç ile anı iki böleyim 
 

2020. Şarāb-dār sulṭān söz-ile varur 
Yūsuf’uñ öñünde yüz yire urur 
 

2021. Çoḳ selām itdi sulṭān didi size 
Hem daḫı ıṣmarladı seni bize 
 

2022. Kim ṣuçu nedür didi bu n’eyledi 
Aña didi kim-durur güç eyledi 
 

2023. Ben daḫı anuñ ḥaḳkından geleyüm 
Diñ aña kimdür güç iden bileyim 

 (ÖÇ 54b) 
2024. Baña gerek gizlemeden diyesin 

Ḳayġularıñı göñülden yuyasın 
 

2025. Ne sebebden girdüñ işbu zindāna 
Di baña kim ḫaber iltem sulṭāna 
 

2026. Yūsuf aydur Zelḫā bühtān eyledi 
Beni uş bunda perḭşān eyledi 
 

2027. N’eyledüm n’itdüm ben aña bilmedüm 
Ṣuçum işbu kim sözini ḳılmadum 
 

2028. Çoḳ yalvardı aña rāżḭ olmadum 
Ol ḳıġurdıġı yire ben varmadum 
 

2029. Çünki gördi rāżḭ olmadum aña 
Ḥabse ḳoydı çoḳ cefā ḳıldı baña 
 

2030. Yidi yıldur ki yaturam bunda ben 
İmdi var söyle bunı sulṭāna sen 
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2031. Ḳıġura sulṭān nedür ṣuçum ṣora 
Ben mi ṣuçluyam yāḫud ol mı göre 
 

2032. İmdi yöri var kerem eyle ʿāmuda 
Ne ki ben didümse söyle ḳamuya 
 

2033. Diñler anuñ-çün şarāb-dār sözlerin 
Çıḳdı zindāndan gerü gele hemḭn 
 

2034. Geldi sulṭān ḳatına söyler kelām 
Ne ki Yūsuf didi söyledi tamām 
 

2035. Maʿlūm eyledi ḥikāyetin aña 
Çün işitdi pādişāh ḳaldı ṭaña 
 

2036. Yūsuf’ı esirgeyüben n’eyledi 
Göynür özi işbu sözi söyledi 
 

2037. Sulṭān aydur yā şarāb-dār ṭut sözüm 
Yūsuf’a yavlaḳ benüm göynür özüm 
 

2038. Yidi yıl zindān n’olur kim ol yata 
Sen tḭz işbu dem didi biñgil ata 
 

2039. Zelhā’yı varup getürgil tḭz baña 
Ṣoraram Yūsuf’uñ ṣuçundan aña 

 (ÖÇ 55a) 
2040. Neye güç itdi Yūsuf’a göreyim 

Ṣuçu nedür Yūsuf’uñ bir ṣorayım 
 

2041. Tḭz irişdürdi Zelḥā’yı bu dem 
Kim ḥikāyet n’itedür anı bilem 
 

2042. Varuban Zelḥā’yı alup geldiler 
Pādişāh öñünde ḥāżır ḳıldılar 
 

2043. Geldi Zelḥā sulṭāna virdi selām 
Söyledi bir ḳaç aña sulṭān kelām 
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2044. Sulṭān aydur yā Zeliḫā söylegil 
Ṣuçu nedür Yūsuf’uñ baña digil 
 

2045. Gizlemegil ṭoġrusın söyle söziñ 
N’eyledigim saña ḳaḳıdı özüñ 
 

2046. Zelḥā daḫı aġzın açdı söyledi 
Hḭç utanmadı ḥālin şerḥ eyledi 
 

2047. Sulṭāna didi bir bir ḥikāyeti 
İşbu resme söyledi ḫāliyeti 
 

2048. Diñle şāhā didi benüm ol yigit 
Ṣatun alınmış ḳulumdur key işit 
 

2049. Ne ki mālım var-ise virdüm aña 
Döndi ṣoñra gör ki n’eyledi baña 
 

2050. Beni Tañrı aña ʿāşıḳ eyledi 
ʿĀşḳı gör anuñ baña kim n’eyledi 
 

2051. Derd-ile uş baḳdı yüregim-içün 
Bir gün oturmadı benümle niçün 
 

2052. Nice kim yalvardum-ise baḳmadı 
Bencileyin kendü daḫı aḳmadı 
 

2053. Ḳaçdı benden söyledikçe sözi 
Beni gördügünce çevirdi yüzi 
 

2054. Ḳakıdum ben daḫı aña n’ideyim 
Didüm imdi buña bir iş ideyim 
 

2055. Bühtān-ile zindāna ḳoydum anı 
Kim gele kendözine seve beni 

 (ÖÇ 55b) 
2056. Didüm ola rāżḭ çün zaḥmet göre 

Gelecek buġur ḳatıma el ura  
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2057. Ne ḳılam çünki aña düşdi göñül 
Severem anı ölünce şek digil 
 

2058. Bu-durur anuñ ṣuçu yā emḭn 
Ben anuñ ʿaşḳı-ile oldum esḭr 
 

2059. Tā ölünce seviserem anı ben  
Anıñçün ne gerekse eyle sen 
 

2060. Rāżḭyam ʿaşḳı yolunda gel ölem 
ʿĀşıḳam didi baña yoḳdur ḳalem 
 

2061. Çünki sulṭān işbu sözi söyledi 
Ḳaḳıdı Zelḫā’ya key ḫışm eyledi 
 

2062. Didi utanma mısın ey bḭ-edeb 
Bu ne sözlerdür ki söylersin ʿaceb 
 

2063. ʿĀr u nāmus sende yoḳ mıdur ḥayā 
Key utanmaduñ didüñ ey bḭ-ḥayā 
 

2064. Baña ḳarşu işbu sözi diyesin 
N’eyledi kim şimdi saña göresin 
 

2065. Ḳullarına buyurur ṣoyuñ bunı 
Ne ki vardur ṣoyuñ egninde ṭonı 
 

2066. Daḫı soruñ didi ḳatımdan gide 
Ḳomañ ayruḳ didi kim sözi ide 
 

2067. Zelḥā’yı sulṭān söz-ile sürdiler 
Ḳavl u ġıybet git diyüben urdılar 
 

2068. İte ite ṭaşra sürdiler anı 
Didiler git sulṭān öldürür seni 
 

2069. Gitdi Zelḥā aġlar-idi zār u zār  
Yaġmaladılar evinde ne ki var 
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2070. Mālını vü mülküni hep aldılar 
Mıṣr içinde anı yoḫsul ḳıldılar 
 

2071. Ḳalmadı bir pul daḫı kendi-ile 
Rüsvāy oldı hem daḫı şehir-ile 

 (ÖÇ 56a) 
2072. Ḳamu ḫalḳ Zelḥā sözini söylenür 

Kendüye ol ʿaṣḳ yoldaş eylenür 
 

2073. Vardı Zelḥā bir bucaḳda oturur 
Gör çalabum aña neler getürür 
 

2074. Bunca yıllar Zelḥā üstünden geçer 
Zelḫā’nıñ ḥüsni daḫı andan göçer 
 

2075. Ḳalmadı vechinde hḭç ḳan eṧeri 
N’eylesün çün ʿaşḳa yandı cigeri 
 

2076. ʿAşḳı cünūn çıḳdı anuñ başına 
Kendi ġarḳ olmuşdı gözi yaşına 
 

2077. Şol ḳadar aġlar gözi görmez olur 
Key ḳarır kim ayaġı dirmez olur 
 

2078. Eline bir aġaç aldı ṭayanur 
Ḫalḳ içinde yörüyüben dilenür 
 

2079. Şunca mālı eylemedi aña vefā 
Gör bu ʿaşḳ ʿāşıḳlara eyler cefā 
ŞİʿR 

2080. ʿAşḳı gör kim niceleri zār ider 
Nice bilişleri ol aġyār ider 
 

2081. Tāc u taḫtı terk ider ʿāşıḳ olan 
Üzrine maʿşūḳ ḥayālin yād ider 
 

2082. ʿAşḳı gör niceleri Mecnūn ider 
                                                           
 Başlık ÖÇ 56a. 
 2080-2088 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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Niceleri hḭç Manṣur’u dār ider 
 

2083. ʿAşḳ bir devlet-durur Ḥaḳ’dan ḳula 
Aḥmaḳ olan kişi ʿaşḳdan ʿār ider 
 

2084. Key eşekdür şol ki ʿāşıḳ olmadı 
Zḭrā ʿaşḳıñ yoluna inkār ider 
 

2085. ʿĀşıḳıñ sözi ḳamu tesbḭḥ olur 
Zḭrā maʿşūḳ ẕikrini tekrār ider 
 

2086. Her kim ʿāşıḳ olmadı ḥayvan-durur 
ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳı var ider 
 

2087. İmdi gör ʿaşḳıñ ne-imiş ḳıymeti 
Sen daḫı baġla belüñ ʿaşḳa ḳatı 

 (ÖÇ 56b) 
2088. ʿAşḳıñ olsa maʿşūḳ-ıla iresin 

Maʿşūḳuñ göñli dḭzārın göresin 
 

2089. ʿĀḳile maʿnā yeter bir söz hemān 
Diñle imdi yine bir ḫoş dāsitān 
 

2090. Ol melik Reyyān buyurdı ḳullara 
Kim bular zindāna Yūsuf vara 
 

2091. Didi Yūsuf’ı varuban getürüñ 
Dürlü dürlü aña ḫilʿat yetürüñ 
 

2092. Ṭazı aṭ iletüñ aña altun eger 
Uruñuz binsün aña ol şḭr-i ner 
 

2093. ʿİzzet-ile anuñ aṭını yidüñ 
Daḫı ben ne desem ki öyle idüñ 
 

2094. Döşeye-siz dürlü bezler yollara 
Ala-sız altun ṭabaḳlar ellere 
 

2095. Anuñ üstüne niṧār eyleye-siz 
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Aña ḥürmet eyleyüp ṭutuñ ʿazḭz 
 

2096. Çünki sulṭān ḳullarına buyurur 
İşit anlar daḫı imdi ne ḳılur 
 

2097. Nice fersaḫ yolı hep ṭonatdılar 
Ne ki sulṭān didi öyle itdiler 
 

2098. Çalınur deff ü çeng ü hem nāyıla 
Geldiler zindāna bu ġavġayıla 
 

2099. Sulṭān emr-ile Yūsuf’ı aldılar 
Mālik Reyyān ḳatına geldiler 
 

2100. Mıṣır çerisi ḳamu aṭlandılar 
Yūsuf-ile anda bile bindiler 
 

2101. Ol gün anda naġaralar urdılar 
Ulu begler çevre yaña ṭoldılar 
 

2102. ʿİzzet-ile Yūsuf’ı götürdiler 
Sulṭānıñ sarāyına yitürdiler 

 (ÖÇ 57a) 
2103. Gördi sulṭān Yūsuf’ı ṭuru gelür 

Ḳarşu vardı Yūsuf’uñ elin alur 
ŞİʿR 

2104. Söyle hey ḥamāmcı ḥamāmıña 
ʿĀşıḳlardan kim girür 
 

2105. Ne bileyim behey Naẓḭr 
Günde yüz biñ cān girür 
 

2106. Naẓḭr aydur behey usta 
Ben bu derde duyamam 
 

2107. ʿĀşıḳlara kem sözleri 

                                                           
 Başlık ÖÇ 57a. 
 2104-2127 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. Bu beyitlerde tefʿile eksikliği söz konusu 
olduğundan vezin bozuktur. 
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Söylemeyü ḳıyamam 
 

2108. Bu ḥamām bir il evidür 
Gelene git diyemem 
 

2109. ʿArab ʿAcem Türḳḭ Türkmān 
Günde yüz biñ cān girür 
 

2110. Beni de ḥücre başında 
Yaḳdılar ḥicrānlara 
 

2111. Ṣoyunur dürlü libāsı 
Cümlesi ʿuryān girür 
 

2112. Ḥamāmıñ eṭrāfıñ almış 
Hep bir alay adular 
 

2113. İnsana beñzer yeri yoḳ 
Bir melekdür didiler 
 

2114. Otuz iki pāre zülfin 
Ṭutup gider dādılar 
 

2115. Yeryüzinüñ ḫalifesi 
Bir ulu sulṭān girür 
 

2116. Bindi naʿlin üstüne 
Girdi içerü baʿd-ilen 
 

2117. Naʿlinüñ ʿaḳlı gitdi 
Ol muvāfıḳ şād-ilen  
(ÖÇ 57b) 

2118. Ayaġın başdıġı yirler 
Çaġrışur feryād-ilen 
 

2119. Ḥażret-i Yaʿ ḳūb’uñ oġlı 
Yūsuf-ı Kenʿ ān girür 
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2120. Ḳurnalar ṭaslar ve cāmlar 
Didiler kim el-amān 
 

2121. Gelmemişdür bu cihāna 
Böyle bir şāh-ı cihān 
 

2122. Ṣoyunup esbābını 
Tellaḳlar öñünde hemān 
 

2123. Yeryüzinüñ ḫalḭfesi 
Bir ulu sulṭān girür 
 

2124. Gerçek ʿāşıḳ olan ʿāşıḳ 
Ḥḭle ḳatmaz sözine 
 

2125. Ḳadḭr Mevlām ḥub yaratmış 
Hḭç irilmez nāzına 
 

2126. Ḳudretinden bir nūr inmiş 
Ol mübārek yüzine 
 

2127. Ḥażret-i Yaʿḳūb’uñ oġlı 
Yūsuf-ı Kenʿān girür 
 

2128. Sulṭānıñ kürsḭsi altundan-idi 
Kürsḭyi Yūsuf’uñ altında ḳodı 
 

2129. Didi otur kürsḭye ey baḫtlu 
Çünki ol Tañrı seni ḳıldı ulu 
 

2130. Yūsuf aydur ḥāşā benden kim varam 
Sulṭānıñ kürsḭsine elüm uram 
 

2131. Bḭ-edeblikdür baña bu iş ḫanum 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “taṣlar ve cāmlar” şeklinde olan ibare, nazım kuralları gereği “taṣlar u cāmlar” 
şeklinde olmalıdır. 
 2128-2172 beyitler arasında Yûsuf’un Mısır tahtına oturarak sultan olması tahkiye edilmiştir. Bu 
beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca 
metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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Zḭrā ḳulam ben sana sen sulṭānım 
 

2132. Sen yaraşırsın yine oturasın 
Ḥükm idesin ḳullara buyurasın 

 (ÖÇ 58a) 
2133. Ne ki dirseñ bunlar işleye anı 

Sözüm işbudur ayā şāh-ı ġanḭ 
 

2134. İmdi sen beni becḭd tutma didi 
Pādişāh döndi Yūsuf’a söyledi 
 

2135. Sulṭān aydur ne dilegiñ var baña  
Dilegim ḳalmaya hḭç göñlüm saña 
 

2136. Yūsuf anda zindān ehlin diledi 
Pādişāh ḳamusın āẕād eyledi 
 

2137. Zindān ehli ḳamusı ḳurtuldılar 
Yūsuf içün çoḳ duʿālar ḳıldılar 
 

2138. Gitdiler her biri kendi ḥāline 
Her ki gelür işler ḫayr yolına 
 

2139. İtdigini bulur-imiş her kişi 
ʿĀḳil oldur ḫayr ola añun işi 
 

2140. Yine idelüm Yūsuf esrārını 
Diñle imdi bu sözüñ envārını 
 

2141. Sulṭān anda Yūsuf’ı key ḫoş görür 
Taḫta geçürmeye aña yalvarur 
 

2142. Yūsuf ol taḫta geçüp oturmadı 
Aña yaḳın varup elin urmadı 
 

2143. İllā sulṭān yalvarur becid aña 
Ey yigit geçgil benüm bu taḫtıma 
 

2144. Yūsuf aydur ivme baña yā emḭr 
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Bir göreyim çalabum baña ne dir 
 

2145. Ol ne kim buyursa anı işleyem 
Anuñ emriyle ben işe başlayam 
 

2146. Bunı dirken geldi gökden Cebrā’ḭl 
Didi selām eyledi saña celḭl 
 

2147. Didi Yūsuf Tañrı’nuñ emri budur 
Taḫta geçsün diyü [emir] buyurur 
 

2148. Sulṭān itdim dir anı Mıṣr iline 
Baġlasun ḳorḳu ḳuşaġın beline 

 (ÖÇ 58b) 
2149. Tañrı buyruġı budur geçsün didi 

Yūsuf işitdi anı gör n’eyledi 
 

2150. Geçdi Yūsuf taḫta bindi oturur 
Taḫt öñünde sulṭān ayaġın ṭurur 
 

2151. Yūsuf’uñ üstüne dürr ḳıldı niṧār 
Döndi Yūsuf didi kim ey şehr-i yār 
 

2152. Bir dilegim vardur anı sen de bil 
Ol sözimi daḫı maḳbūl eylegil 
 

2153. Hazḭneni daḫı ıṣmarla baña 
Dilegim işbu didi ancaḳ saña 
 

2154. Sulṭān aydur varlıġım senüñ-durur 
Cümle senüñ saña kim yüz döndürür 
 

2155. Yūsuf ayruḳ daḫı hḭç söylemedi 
İlini ehlini yād eylemedi 
 

2156. Dimedi Yūsuf ki atama gidem 
Beni göndergil yine şāha gidem 
 

2157. Ḫazneyi diledi sulṭāndan hemḭn 
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Tañrı bilür her bir işiñ yegregin 
 

2158. Tañrı’nuñ bunda dilegi var-durur 
Ol dilekleri yirine getürür 
 

2159. Zḭrā her bir işe bir ʿillet olur 
Ne ki yazıldı kişiye ol gelür 
 

2160. İmdi Yūsuf’a daḫı sulṭānluġı 
Tañrı virmişdi aña ol ḫanluġı 
 

2161. Ol dilek geldi ṣoñ ucı yirine 
İşit imdi Yūsuf aḥvālin yine 
 

2162. Yūsuf’ı Mālik’e Tañrı sevdirür 
Taḫta geçürmeye anı ivdirür 
 

2163. Kendi indi taḫtını virdi aña 
Gör bu ḳudret işleri ḳılġıl ṭaña 
 

2164. Yine sulṭān buyurur çavışlara 
Kim varuban bildirüñ ile şehre 

 (ÖÇ 59a) 
2165. Bildürüñ Yūsuf ilüñ sulṭānıdur 

Hem melik Reyyān anuñ fermānıdur 
 

2166. İşbu resme şerde münādḭ ḳıluñ 
Ḫalḳ işitsün bunı ḳamu bildürüñ 
 

2167. Ol çavuşlar şehr içine ṭaldılar 
Her arada bir münādḭ ḳıldılar 
 

2168. Ki Yūsuf sulṭānıñūzdur bile-siz 
Ne ki ol buyursa anı ḳıla-sız 
 

2169. Şehri ḫalḳı ḳamu anı bildiler 
Ulu kiçi ḳutlayuban geldiler 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “fernidür” şeklinde olan ibare, vezin ve anlam gereği “fermānıdur” şeklinde 
olmalıdır. 
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2170. Ḳadarınca ṣaçu ṣaçdı her biri 

Uçmaġa beñzer ṭonatdılar şehri 
 

2171. İmdi Yūsuf taḫta geçdi oturur 
Mıṣr içinde Yūsuf’uñ ḥükmi yörür 
 

2172. Mālik’üñ düşün sebeb itdi aña 
Mālik’i ḳul itdi yine gör saña 
ŞİʿR 

2173. Bile-siz kim mālikü’l-mülk ol-durur 
Gāh bizi diri ḳılur gāh öldürür 
 

2174. Bir gedāyı oḳuyup sulṭān ider 
Yidi iḳlim ḫalḳın aña ḳul ider 
 

2175. Birisini dün ü gün giryān ider 
Birisin yil on iki ay güldürür 
 

2176. Birinüñ evi içi niʿmet ṭolu 
İçdügi şerbet yidügi bal-durur 
 

2177. Bir kişi var kemḥa döşekde yatur 
Ol birinüñ düşecigi gül-durur 
 

2178. Ol gül aġacına sen baḳmaz mısın 
Ekṧeri diken eḳalli gül-durur  
 

2179. Bir ḳulunı kendözine sevdürür 
Gice gündüz ʿaşḳı-ile ṭoldurur 
 

2180. Didi ḳamu nesneler andan-imiş 
Çeşm-i ḫandān ger daḫı ḫandān-imiş 

 (ÖÇ 59b) 
2181. Bize gerek cān ḳanadın açavuz 

Uça uça lā-mekāna geçevüz 
 

                                                           
 Başlık ÖÇ 59a. 
 2173-2188 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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2182. Cān ḳuşuna per ü bāl atsañ gerek 
Yine kendi aṣlına gitseñ gerek 
 

2183. Lā-mekāna geçmeye ḳuvvet gerek 
Cismi ʿibret açmaġa ḳudret gerek 
 

2184. Cān u baş-ile irersin menzḭle 
Çün iresin her ne gerekse dile 
 

2185. Cān ġıdāsı maʿşūḳı ẕikr eylemek 
Maʿşūḳuñ aḥvālini fikr eylemek 
 

2186. Ẕikr-i tesbiḥ niyāz u āh u dert 
Cān ġıdası bunlar olur nḭk murād 
 

2187. Ten eşekdür teniñi semirtmegil 
Nefsüñ işin işleyüben gitmegil 
 

2188. ʿĀkil-iseñ añlaġıl süz yüzini 
Aç ḳulaġıñ diñle maʿnḭ sözini 
 

2189. Yine Yūsuf ḳıṣṣasın söyleyelüm 
Ḳaṣaṣın şerḥini naḳl eyleyelüm 
 

2190. İbn ʿAbbas böyle buyurdı hemān 
Kim Yūsuf sulṭān olunca ol zamān 
 

2191. Emr ḳıldı çoḳ taḫıllar ekdiler 
Arpa buġday aluban māl dökdiler 
 

2192. Ekin ekdi ulu kiçi ne ki var 
Ḥaḳ bunlara virdi niʿmet ne ki var 
 

2193. İrtesi yıl yine ekdiler taḫıl 
Key ucuzluḳ oldı Mıṣır yidi yıl 

                                                           
 2188-2314 beyitler arasında Mısır’da yedi yıl bolluk, yedi yıl kıtlık yaşandığı tahkiye edilmiştir. Bu 
beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca 
metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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2194. Yidi yıl oldı bularıñ rızḳı bol 

Virdi çalabuñ [keremi] çoḳ nüzūl 
 

2195. Yūsuf’uñ görklü ḳademi bunlara 
Yaradı sulṭāna eyle hem şehre 

 (ÖÇ 60a) 
2196. Mıṣr şehrin hem ʿimāret eyledi 

Taḫta geçdi key beşāret eyledi 
 

2197. Yidi yıl Yūsuf ekinler ekdirür  
Develere yükledüben çekdirür 
 

2198. Evlere sarāylara buġday ḳoyar 
Çün çalabuñ emrini bunlar ṭuyar 
 

2199. Gitdi yidi yıl ucuzluġuñ çaġı 
Geldi ardınca bu kez ḳıtlıḳ daḫı 
 

2200. Geldi irişdi bu kez ḫalḳ üstüne 
Oḳudu Yūsuf Mıṣır ḫalḳın yine 
 

2201. Yūsuf aydur ayruḳ ekin ekmeñüz 
Emegüñüz külli ṣuya dökmeñüz 
 

2202. Yidi yıl gökden yere ṣu ṭamlamaya 
Ḳuzucuḳlar ḳırıla süt emmeye 
 

2203. Ḳurt ḳuş ḥayvān ḳamu hep buñala 
Bulmaya zevāda açlıḳdan öle 
 

2204. Çayır çimen hḭç gök otlar bitmeye 
Ḳıtlıḳ ola ḫalḳ biribirin yiye 
 

2205. Yidi yıl ḳıtlıḳ olısardur tamām 
Key işidüñ bu sözi ey ḫāṣ u ʿām 
 

2206. Ne ki Yūsuf dimiş-idi ol gelür 
Didiginleyin ḳatı ḳıtlıḳ olur 
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2207. Ol yılın ḳıtlıḳ olur ey ādemḭ 

Kimseye virmesün Allāh bu demi 
 

2208. Hem ikinci yıl daḫı oldı beter 
Şöyle ḳıtlıḳ oldı kim ḫalḳı üter 
 

2209. Mıṣır ḫalḳı ḳamusı buñaldılar 
Cemʿ olup Yūsuf ḳatına geldiler 
 

2210. Didiler kim yā Yūsuf biz n’idelüm 
Ḫānumānı döküp nire gidelüm 
 

2211. Bize yine senden olur bir çāre 
Gör ne didi Yūsuf ol dem bunlara 

 (ÖÇ 60b) 
2212. Yūsuf aydur getürüñ mālı direm 

Ṣatun aluñ ben size buġday virem 
 

2213. Vardı ḫalḳı aḳçasın ol dem getürür 
Yūsuf’a buġday bahāsın yitürür 
 

2214. Virdi Yūsuf bahāsınca buġdayı 
Her birine ḥāl ü ḥālince iyi 
 

2215. Ol yılın yiyüp anı düketdiler 
Cemʿ olup yine Yūsuf’a gitdiler 
 

2216. Virdiler ol dem ḳamu altun varın 
Virdiler buġday bahā birin birin 
 

2217. Virdi Yūsuf yine buġday bunlara 
Ol yılın zevāda ḳıldılar yine 
 

2218. Ol daḫı dükendi ḳamu yidiler 
Üçünci yıl ev ḳumāşın virdiler 
 

2219. Yūsuf’dan taḫıl aluban yidiler 
Gör ne ḳıldı ḥaḳ bunlara didiler 
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2220. Dördünci yıl at u ḳatır aldılar 

Girü Yūsuf ḫiẕmetine geldiler 
 

2221. Aña daḫı virdi buġday ol ulu 
Zevāda ḳıldı anı kiçi ulu 
 

2222. Bir yıla varmadı yendi ol taḫıl 
Ḫalḳ yine ḳatı buñaldı ol yıl 
 

2223. Yine cemʿ oldı ḫalāyıḳ ḳamusı 
Ḳul ḳaravuşlar alur her birisi 
 

2224. Beşinci yıl anı daḫı virdiler  
Buġday alup bahāsına yidiler 
 

2225. Varduġunca ḳıtlıḳ oldı key ḳatı 
Ḳalmadı ḫalḳıñ kesildi ḳuvveti 
 

2226. Çāresüz oldı buñaldı il ü şār 
Buġur oġlunı ḳızın getürdiler 
 

2227. Altıncı yıl oġlun ḳızın getürdiler 
Ḳul ḳaravuş gibi Yūsuf’a virdiler 

 (ÖÇ 61a) 
2228. Didiler kim yine buġday vir bize 

Bahāsınca işbu oġlana ḳıza 
 

2229. Ḳul ḳaravuş gibi alġıl bunları 
Vir bize buġday ayla yiri 
 

2230. Virdi Yūsuf bunlara taḫıl āḫir 
Yandı yine ol daḫı oldı āḫir 
 

2231. Yidinci yıl iñleyüben geldiler 
Biti yazup Yūsuf’a ḳul oldılar 
 

2232. Didiler dirlik ölümden yeg-durur 
İḳrār itdi her biri biti virür 



 

352 
 

 
2233. Gör çalabuñ ḳudretini n’eyledi 

Yūsuf Mıṣır ilini ḳul eyledi 
 

2234. Ḳul-iken Yūsuf’ı sulṭān eyledi 
Cümle ḫalḳı aña fermān eyledi 
 

2235. Ṣabr-ile irişdi Yūsuf devlete 
Ṣabır ḳıl sen daḫı cānım miḥnete 
 

2236. Ṣabr-ile her bir işi beyān ider 
Ṣabr ḳılsañ derdiñe dermān ider 
 

2237. Hem ṣabırlu ḳulların Allāh sever 
Şol ṣabırsızlar ki vardır yıl ḳovar 
 

2238. Yūsuf eger ṣabr-ile şāh oldısa 
Mıṣır taḫtına oturup güldise 
 

2239. Sen daḫı ṣabr eyle ki şāh olasın 
Ne ki göñlüñdedür anı bulasın 
 

2240. ʿĀḳil añlaya bu sözleri meger 
Diñle bu sözden yine bir ḫoş ḫaber 
 

2241. Ol bezirgān Yūsuf’ı aldı-idi 
Kenʿān ilinden Mıṣr’a geldi-idi 
 

2242. Ṣatmış-ıdı Yūsuf’ı Mıṣır’da ol 
Bahāsına almış-ıdı mālı pul 
 

2243. Mıṣr ḫaznesin evne iletdi-idi 
Ḳıtlıḳ irince ḳamusını yidi 

 (ÖÇ 61b) 
2244. Ḳırḳ oġul virmiş aña perverd-gār 

İllā ḳalmamış elinde bir dinār 
 

2245. Ḳatı yoḫsul olmuş ol ḥoca āḫı 
Yūsuf’uñ geldi ḳatına ol daḫı 
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2246. Ḳırḳ oġlı daḫı yanınca hep bile 

Oldılar ḳul Yūsuf’a biti-ile 
 

2247. Yazdılar anları daḫı ḳulluġa 
Rāżḭ oldı ḳamusı ol buyruġa 
 

2248. Sen çalabuñ ḳudretini gör n’ider 
Kim Yūsuf’uñ ḥocasını ḳul ider 
 

2249. Bu kezin Yūsuf’a ḳul oldı özi 
Diñle imdi ʿaşḳ-ıla işbu sözi 
 

2250. Cebrāʾḭl geldi çalap emri-ile 
Yūsuf’uñ ḳatına söyleşdi bile 
 

2251. Didi Yūsuf gör çalap saña ne dir  
Ḥocañı dir saña eyledim esḭr 
 

2252. Ḳanı ol kim saña ḳulum dir-idi 
Ṣatun aldum seni mālım dir-idi 
 

2253. Ḳul diyü göze getürmezdi seni 
Görünce ḳul eyledi saña anı 
 

2254. Ḳul-iken seni şehin-şāh eyledi 
Luṭfı-ile seni ol māh eyledi 
 

2255. Saña bizdendür saʿādet bellü bil 
Göñlüñi ḫoş ṭut bize şükr eylegil 
 

2256. Bunı didi gitdi Cebrāʾḭl yine 
Ḳaldı Yūsuf ol arada sevine 
 

2257. Bir beş on gün geçdi aradan hemḭn 
Geldi bir gün yine Cibrḭl-i emḭn 
 

2258. Ḥaḳ çalapdan yine peyġām getürür 
Yūsuf’a işbu ḫaberi yitürür 
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2259. Didi Yūsuf çalabum emr eyledi 

Baña virip-idi saña söyledi 
 (ÖÇ 62a) 

2260. Didi Yūsuf leşkerin cemʿ eylesün 
Mıṣır şehrinden çıḳuban görülsün 
 

2261. Ḳanḳı kişiye ki yolda uġraya 
Ḫāṣṣañı idünsün anı kendüye 
 

2262. Ṭanışıġı [daḫı] anuñ eylegil 
Ne ki ol dir-ise anı diñlegil 
 

2263. Ḥaḳ Teʿālā buyruġı budur saña 
Emrini işit muṭḭʿ olġıl aña 
 

2264. Gitdi Cebrāʾḭl yine bārān olur 
Ol gice Yūsuf daḫı ṭāʿat ḳılur 
 

2265. İrte oldı gitdi dünün zaḥmeti 
Geldi ʿālem üstüne ḥaḳ raḥmeti 
 

2266. Cebrāʾḭl’üñ işidür Yūsuf sözin 
Leşkerini cemʿ idüp azın azın 
 

2267. Geldi leşker ḥāżır oldı ḳatına  
Diledi Yūsuf ki bine aṭına 
 

2268. Yūsuf’uñ bir ṭazı aṭı var-idi 
Ḳamu aṭdan anı yek sever-idi 
 

2269. Ol aṭuñ var-idi bir ḫoş ʿādeti 
Yūsuf aña binse kişnerdi ḳatı 
 

2270. Şöyle kişnerdi ol aṭuñ āvāzı 
Yanḳılanırdı ḳamu ṭaġı yazı 
 

2271. Mıṣır ḳavmi ol atuñ kişnedigin 
Bilürlerdi Yūsuf aña bindigin 
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2272. Cümlesi aṭa süvār olur-idi 

Yūsuf’uñ ḥażretine gelür-idi 
 

2273. Ayda bir kez kişner-idi ol aṭı  
Dirilüp ḳatına leşkerler ḳatı 
 

2274. Bir gün oldı yine ol aṭ kişnedi 
Eyer uruñ aṭıma tezrek didi 
 

2275. Urdılar eyer ol aṭuñ üstüne 
Yūsuf’ı çekdiler atuñ üstüne 

 (ÖÇ 62b) 
2276. Yūsuf oldı ol aṭ üstüne süvār 

Çıḳdı seyr eylemeye ol nām-dār 
 

2277. Mıṣır begleri ḳamusı aṭlanur 
Yūsuf’uñ seyrānı yirine varur 
 

2278. İki yüz beg aṭ öñünce bindiler 
İki yüz biñ daḫı artdan çekdiler 
 

2279. Hem ṣaġı ṭolu iki yüz biñ çeri 
Yir yirin götürmez-idi leşkeri 
 

2280. Ẓurna vü naẓḭr naġġāre urdılar 
Başı zerrin çoḳ ʿalem götürdiler 
 

2281. ʿĀṣ ayaġında yiriñ ol gün yüzi 
Ḳopdı bir ḳatı göge çıḳdı tozı 
 

2282. Ḳoca yigit ḳamusı yek reng-idi 
Yiryüzi aṭ ayaġında teñk-idi 
 

2283. Hḭsāba gelmez çerinüñ ṣaġısı 
Yūsuf’uñ ḥükmünde-idi ḳamusı 
 

2284. Yūsuf ol gün leşkerin aldı çıḳar 
Kime uġrayam diyü çevre baḳar 
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2285. Cebrā’ḭl zḭrā dimişdi kendüye 

Key naẓar ḳıl uġraduġuñ ādeme 
 

2286. Anı ḫoş ṭut ḳatıña alġıl didi 
Ḥaḳ çalabuñ emri hem böyle-idi 
 

2287. Yūsuf daḫı çeri içinde gider 
Dört yanına gözedür naẓar ider 
 

2288. Gide gide bir ġarḭbe ṣataşur 
Beñzi ṣaru eskice ṭonlar giyür 
 

2289. İñleyü ol āh-ile yolda gider 
Duʿā ḳıldı Yūsuf’a ikrām ider 
 

2290. Yūsuf anuñ baḳmadı hḭç yüzine 
Hḭç ḳulaḳ urmadı anuñ sözine 
 

2291. Didi bu baña nice ḥācib ola 
Ḥācib olursa elinden ne gele 

 (ÖÇ 63a) 
2292. Gördi çünki Ḥaḳ aña ḳıldı naẓar 

Ol naẓardan devlet irdi muʿteber 
 

2293. Şol sāʿat geldi çalapdan Cebrāʾḭl 
Didi yā Yūsuf selām ḳıldı celḭl 
 

2294. Didi Yūsuf sen gümāna düşmegil 
Ol yigide görklü naẓar eylegil 
 

2295. Sen n’içün anı bu gün begenmedüñ 
Selāmın almayup aña ṭınmaduñ 
 

2296. Ol seni ḳurtardı ölümden cānuñ 
Sen yüzine baḳmaduñ hergiz anuñ 
 

2297. Yūsuf aydur ben ne ṣuç ḳıldım ʿaceb 
Kim beni ḳurtardı bu oldı sebeb 
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2298. Cebrāʾḭl aydur bu kimdür aydayım 

Bilesin bu yigidi şerḥ ideyim 
 

2299. Zelḥā bühtān itdügi vaḳit saña 
Unutduñ mu baḳ gözüni dört yaña 
 

2300. Bulmaz-idüñ öziñe bir çāre sen 
Ḳalmışduñ şāh öñünde bḭ-çāre sen  
 

2301. Bunı getürdüñ ṭanuḳ kendöziñe 
Kim elem gelmeye andan öziñe 
 

2302. Bu ol oġlandur ki sen ḥayrān-iken 
Pādişāh öñünde bḭ-dermān-iken 
 

2303. İki aylıḳ oġlan-iken söyledi 
Seni ol ḳayġudan āẓād eyledi 
 

2304. Seni gerçek Zelḥā’yı ḳıldı yalān 
İmdi bildiñ mi Yūsuf bellü beyān 
 

2305. Tañrı buyruġı budur ki bilesin 
Anı kendöziñe vezḭr ḳılasın 
 

2306. Bunı didi gitdi Cebrāʾḭl revān 
Ḳaldı Yūsuf ol arada bir zamān 
 

2307. Barmaġın ıṣṣırdı yavlaḳ ṭañladı 
Pādişāhıñ ḥikmetini añladı 

 (ÖÇ 63b) 
2308. Didi İlāhḭ bilürsin yegregin 

Her bir işüñ neyi neye geregin 
 

2309. Ne bile bu remzi ḳullar pādişāh 
Bunı diyecek Yūsuf eyledi āh 
 

2310. Yūsuf anda tevbe istiġfār ider 
Ol yigidüñ elin alu gör n’ider 
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2311. İyü ḫilʿatlar buyurdı virdiler 

Altun eyerlü ṭazıya bindürdiler 
 

2312. İletdiler ḥamāma yudılar arı 
Giydi dürlü dürlü nefis ṭonları 
 

2313. Ṣaçdılar gül ṣularını ṭonına 
Tā ki ol çirkin ḳoḳular arına 
 

2314. Yūsuf anı kendüye ḳıldı vezḭr 
Dervḭş-iken Ḥaḳ anı ḳıldı emḭr 
ŞİʿR 

2315. Tañrı’nuñ vardur  ʿacāyib işleri 
Yoḫsul-iken bay ider dervişleri 
 

2316. Nice bayları döner yoḫsul ḳılur 
Kim dökülür gözlerinden yaşları 
 

2317. Tañrı’nuñ ḳudretlerin gör kim n’ider 
Ḳurı aġaçdan virür yimişleri 
 

2318. Bir kişi yarma bulamaz kim yiye 
Bir kişi yir yaġlu pirinç aşları 
 

2319. Birinüñ giydigi ol tāc-ı ḫarḭr 
Evi ṭolu laʿli yāḳut ṭaşları 
 

2320. Bir velḭ bir pāre etmek bulamaz 
Menzḭline irgürür ḳalmışları 
 

2321. Kendi pinhān fiʿ li ẓāhir işlenür 
Cānıñı görünce görür düşleri 
 

2322. Kimse ʿaḳl irmez anuñ ḳudretine 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “İletdiler ḥamāma” şeklinde olan ibare, vezin gereği “İltdiler hammāma” şeklinde 
olmalıdır. 
 Başlık ÖÇ 63b. 
 2315-2323 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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Sen gerekse hezārān biñ kez ṣına 
 

2323. Saña oldur şükr idesin ḥāline 
Çünki şükrüñ var daḫı ġuṣṣa yime 

 (ÖÇ 64a) 
2324. Dönelüm yine ḳaṣaṣa başlayalum 

Maʿnā aġacına gül aşlayalum 
 

2325. Diñle imdi yine Yūsuf ḳıṣṣasın 
Vir ṣalavāt süre göñlüñ ġuṣṣasın 
 

2326. Ol zamānda kim Yūsuf sulṭān-idi 
Gözsüz-idi Zelḥā bḭ-dermān-idi 
 

2327. Yoḫsul-idi gitmiş-idi hep mālı 
Bir yola irmez-idi daḫı eli 
 

2328. Bir pāre etmek bulamaz kim yiye 
Kimsesi yoḳdur ki ḥāliñ ne diye 
 

2329. Ne maḳāmı var ne yatacaḳ yiri 
Gitdi ol yigitligi oldı ḳarı 
 

2330. Bir eskice pūşḭ almış üstüne 
ʿAşḳı gör kim ne ḳılur ol miskḭne 
 

2331. ʿAşḳ aña şablahlar urmuş-ıdı 
Ḥüsni defterin felek dutmuş-ıdı 
 

2332. Dünyā ḫūblarınuñ işi bu-durur 
Ṣoñ ucu ḥūblarınuñ elin yudurur 
 

2333. Kime ne virdi-ise yine alur 
İşit imdi Zelḥā’nıñ ḥāli n’olur 
 

                                                           
 2324-2528 beyitler arasında Zelihâ’nın çektiği ıztıraplar ve bu ıztırapların sonucunda saʿādete ererek 
Yûsuf ile evlenmesi tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası 
dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen 
beyitler metne dâhil edilmemiştir. 



 

360 
 

2334. Ötüyordu Zelḥā ḳuşaḳ eyledi 
Ḳuşadı beline bir gör n’eyledi 
 

2335. Yūsuf’un seyrānı yolına varur 
Bekledi ol yolı anda oturur 
 

2336. Didi Yūsuf geçe ünün işidem 
Çün elim irmez aña ya pes n’idem 
 

2337. Böyle diyü oturur anda hemān 
Bekledi ol yolı anda bir zamān 
 

2338. Ayda bir kez Yūsuf ol yoldan geçer 
Zelḥa daḫı oturur anda nā-çār 

 (ÖÇ 64b) 
2339. Bir ḳarıcıḳ daḫı Zeliḫāyıla 

Olur-idi ol aracıḳda bile 
 

2340. Zelḫā aydur aña ey benüm eşüm 
Ey benüm zārım bilen ey yoldaşım 
 

2341. Zelḫā’ya eş olmuş-ıdı ol ḳarı 
Ol-idi ancaḳ Zelḭḫā’nıñ yārı 
 

2342. Bir sözüm var anı aydayım saña 
Ne direm anı ḳulaḳ urġıl baña 
 

2343. Ne vaḳit geçerse Yūsuf’ı digil 
Benüm-ile luṭf-ı kerem eylegil 
 

2344. Elümi al yoluna ilet beni 
Fidā ḳılam aña bu ṭatlu cānı 
 

2345. ʿAşḳı anuñ beni miskḭn eyledi 
Ḫatun-iken uşda algın eyledi 
 

2346. Gitdi mālım gitdi ʿaḳlım n’ideyim 
Baña baḳmaz oldı cānım n’ideyim 
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2347. Hele ilet beni yolunda ṭuram 
Yāḫud ola kim yüzin bir kez görem 
 

2348. Görmez-isem ben anuñ görklü yüzin 
Yārı söyleye işideyim sözin 
 

2349. Ger sözin işitmez olursam anuñ 
İşidem tapuldısını aṭınuñ  
 

2350. Ol daḫı olmaz-ise zārḭ ḳılam 
Aṭı önüñde anuñ ḳurbān olam 
 

2351. Bunı didi ol Zelḭḫā ʿaşḳ arı 
Esirgedi Zeliḫā’yı ol ḳarı 
 

2352. Didi olsun kim ne dirseñ aydayım 
Gelicek Yūsuf yolına ilteyüm 
 

2353. İlteyim yoluna anı göresin 
Ne ki sözüñ vardur aña diyesin 
 

2354. İşbu söz ile anı egler-idi 
Gözedürdi ol yolı bekler-idi 

 (ÖÇ 65a) 
2355. Bir gün oldı Yūsuf aṭlandı gelür 

Ol ḳarıcıḳ anı ıraḳdan görür 
 

2356. Yügürü geldi Zelḭḫā’ya girü 
Didi uş Yūsuf geldi ṭur örü 
 

2357. Ṭurdı Zelḭḫā ḳarı elin alur 
Gide gide Yūsuf öñüne gelür 
 

2358. Oḳudı uş geldi Yūsuf öñüne 
Ne çāreñ var-ise eylegil yine 
 

2359. Zeliḥā iki ellerin ḳaldırur 
Yā Yūsuf gör ḥālimi dir çaġırur 
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2360. Miskḭn oldum didi āḫir gör beni 
İrdi Yūsuf’uñ ḳulaġına üni 
 

2361. Çekdi aṭı başını Yūsuf ṭurur 
Didi bu kimdür ki baña çaġırur 
 

2362. Görüñ anı dir götürüñüz baña 
Ben daḫı dilegini virem aña 
 

2363. İstediler anı bulamadılar 
Geçdiler ol arada ṭurmadılar 
 

2364. Çeri çoḳ-idi bulunmazdı özi 
Gitdi Yūsuf ḳaldı Zelḫā kendözi 
 

2365. Aġlayu ṭurdı yine eve gelür 
Yumruġ-ıla başını döger urur 
 

2366. Bir zamān kendözini döger ḳatı 
Şol ḳadar urundı gitdi ṭāḳati 
 

2367. Yine ʿaḳlını başına devşirür 
Söge söge putı ḳatına varur 
 

2368. Bir putı var-idi anuñ muʿteber 
Aña ṭapar-idi Zelḭḫā meger 
 

2369. Vardı Zelḥā ol put öñüne ṭurur 
Ol putı yüzi ḳoyu yire sürür 
 

2370. Ayaġı altına alup deperdi 
Tükürürdi yüzine söyler-idi 

 (ÖÇ 65b) 
2371. Aydur ey put n’eyledüñ görgil beni 

Ben daḫı yandıruram oda seni 
 

2372. Ḳanı yardımıñ baña sen n’eyledüñ 
Saña ṭaparam beni ḫor eyledüñ  
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2373. Bir gün yardım eylemedüñ sen baña 
Laʿnet saña ṭapa ne daḫı saña 
 

2374. Yoḫsul oldum saña ṭapaldan berü 
Gözsüz oldum seni öpelden berü 
 

2375. Seni Tañrı eyleyüben öperem 
Neyleyü virdüñ baña ey put kerem 
 

2376. [Bay iken] yoḫsul eyledüñ beni 
Ulu-iken uş ṭul eyledüñ beni 
 

2377. Saña ṭapa ne bunı işler özüñ 
Ben daḫı çıḳarayım senüñ gözüñ 
 

2378. Ṣıyayım ayaḳlarıñı elüñi 
İki pāre eyleyeyüm belüñi 
 

2379. Sen lāyıḳsın ki maʿbūd olasın 
Yā saña ṭapa ne maḳṣūd olasın 
 

2380. Maʿbūd odur ki ḳula rızḳın virür 
Her birinüñ ḥāl ü ḥālinden bilür 
 

2381. Yiri gögi yaradan oldur ābād 
Andan artıḳ daḫı kim vardur aḥad 
 

2382. Aña ṭapan maḳsūdına irüşür 
Anı seven anuñ-ile buluşur 
 

2383. Yūsuf aña ṭapdıġuçün ey ʿazḭz 
Ḳulum-iken Mıṣr’a ol oldı ʿazḭz 
 

2384. Ben de ṭapsam ne aña yüzüm urup 
Dilesem ne aña ḥācet yalvarup 
 

2385. Ol ḳapuya varan olmaz tā ümḭḍ 
Ben daḫı uş baġladım aña ümḭḍ 
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2386. Bunı didi çökdi dizi üstüne 
Didi uş geldim saña Yā Rabbenā 

 (ÖÇ 66a) 
2387. Şimdiye degin seni bilmez-idim 

Bunca cürmi anıñ-içün eyledim 
 

2388. Şimdi geldim uş seni ḳıldım ṭalep 
Baña daḫı dilegim vir ey çalap 
 

2389. Bunı didi Zelḥā ḭmān getürür 
Puṭunuñ boynuna ip ṭaḳdı sürür 
 

2390. Girü ḳalan puṭunı ilter ṣatar 
ʿAşḳ-ıla islām dḭni yolın ṭutar 
 

2391. Geldi girü evcigezine girür 
Āh u zārı eyleyüben oturur 
 

2392. Buġur ümḭḍini Ḥaḳḳ’a baġladı 
Tañrı çü merddür aña luṭf eyledi 
 

2393. Görünce virür aña maḳsūdını 
Çünki ol yād eyledi maʿbūdını 
 

2394. Oturur Zeliḫā evinde nā-çār 
Yine Yūsuf’uñ yolı andan geçer 
 

2395. Zeliḫā işitdi uş Yūsuf gelür 
Ṭaşra çıḳdı yine öñüne varur 
 

2396. Yine Zelḥā ol arada çaġırur 
İşidür Yūsuf aṭı çekdi ṭurur 
 

2397. Bildi Zelḭḫā ünidir çaġıran 
Depdi aṭın kendüsi vardı revān 
 

2398. Baḳdı Yūsuf Zelḫā’yı anda görür 
Gördi bir kör ḳarı yolda ṭurur 
 



 

365 
 

2399. Yūsuf aydur niye çaġırduñ baña 
Yā ḳarıcıḳ söziñi söyle baña 
 

2400. Yoḫsul-iseñ saña altun vireyim 
Yalıñ-iseñ saña ṭon giydireyim 
 

2401. Yoḫsa gḭle mi idersin kimseden 
Söyle sözüñ işideyim didi ben 
 

2402. Zeliḫā aydur gḭlem senden-durur 
Daḫı kimse yoḳ baña zaḥmet virür 

 (ÖÇ 66b) 
2403. Senüñ elünden gḭle itdim saña 

Diñle sözüm key naẓar eyle baña 
 

2404. Zelḥā benem n’eylesün şāh-ı cihān 
Kim cānımda ʿaşḳıñı ḳıldım nihān 
 

2405. Gözsüz oldum aġlamaḳdan gör beni 
İllā cānım görmege iver seni 
 

2406. Severem seni daḫı hem dḭniñi 
İmdi esirge daḫı ben ḳuluñı  
 

2407. Şimdi islām dḭnine girdüm başa 
Beni nevmḭẕ eylemek senden ḥāşā 
 

2408. Bilürem sende mürüvet çoḳ-durur 
Sendeki mürüvet dāḫı yoḳ-durur 
 

2409. Tañrı birdür sen anuñ peyġamberi 
Dḭniñe girdüm senüñ oldum arı 
 

2410. Sen daḫı baḳ imdi benüm ḫālime 
Ben bḭ-çāre miskḭni maḥrūm ḳoma 
 

2411. Bunı didi daḫı barmaḳ getürür 
Yūsuf’a ḳarşu şehādet getürür 
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2412. Oldı ḭmān-ı şehādet çün sözi 
Yūsuf anı göricek göynür özi 
 

2413. Esirgedi Zelḥā’yı gördi żaʿ ḭf 
Didi n’olmuş bu bḭ-çāre zḭ-ḥayıf 
 

2414. Ṭutdı yaġlıġın yüzine aġladı 
Aġlar-iken Zelḥā’ya gör ne didi 
 

2415. Didi Zelḥā sen beni sever misin 
Daḫı benüm ʿaşḳımı ḳovar mısın 
 

2416. Didi ʿaşḳından bize nişān gerek 
Kim görem gözüm-ile bürhān gerek 
 

2417. Gerçek-iseñ bir nişān gösteresin 
Andan ol maḳşūdlarıña iresin 
 

2418. Göster imdi didi göreyim ḳanı 
Çünki Zelḥa işidicegez anı 

 (ÖÇ 67a) 
2419. Zelḥā aydur ḳamçuñı ṣunġıl baña 

Tā nişānın gösterem ʿaşḳuñ saña 
 

2420. Yüzüme ḳarşu getür ol ḳamçuyı 
Göstereyim ben saña ʿaşḳ neydügin 
 

2421. Daḫı Yūsuf ḳamçusını uzadur 
Ulu kiçi ḳamu leşker gözedür 
 

2422. Gören aydur n’eyleye ḳamçuyı bu 
İşit imdi Zelḥā’yı ey ʿamu 
 

2423. Bir kez āh itdi içinden od çıḳar 
Yūsuf’uñ ḳamçısın elinden yaḳar 
 

2424. Yandı ol ḳamçı çıra gibi yanar 
Yana yana Yūsuf eline irer 
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2425. Ger Yūsuf ḳamçusını atmayaydı 
Yūsuf’uñ atı ṭonı hep yanaydı 
 

2426. Rāvḭler böyle buyurmuş nüsḫada 
Hem ḫaber böyle-durur bu ḳıṣṣada 
 

2427. Gördi Yūsuf elin göyündürür 
Duymadı elinden yire urur 
 

2428. Gör ki ne ṣarp ot-durur bu ʿaşḳ 
ʿAşḳ odı olanlar n’ider iyü adı 
 

2429. Gör ki Yūsuf virdi ʿaşḳı Zelḥā’ya 
Zḭrā ol ʿaşḳ-idi anda bḭ-riyā 
 

2430. Zelḥā aydur Yūsuf’a kim ey cānım 
Didi gördüñ mi bu ʿaşḳımı benüm 
 

2431. Bir sāʿat sen ḳamçuñı tutamaduñ 
Ḳorḳduñ otdan elim göyündürür 
 

2432. Ben nitedür kim içümde ṣaḳlaram 
Bunca yıldur ki ol oda yanaram 
 

2433. Yüregim içinde ol dāʾim yaḳar 
İmdi esirge beni ey şehr-i yār 
 

2434. Şefāʿat eyle baña baḳġıl bu gün 
Urmaġıl bu göynüñ özime dögün 

 (ÖÇ 67b) 
2435. Daḫı saña ne diyeyim ey begüm 

Seni görmek-idi benüm dilegüm 
 

2436. Yūsuf anı işidüp ḳaldı ṭaña 
Didi Zelḥā bir sözüm vardur saña 
 

2437. Didi bugün eviñe var sen yine 
Timār ola dir yarın sen miskḭne 
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2438. Döndi Zelḥā yine evine varur 
Şükr idüben yüzini yere urur 
 

2439. Didi ey çalap baña eyle meded 
Ne saña beñzer ebed var ne aḥad 
 

2440. Ḳamularıñ işini sensin düzen 
Ben bḭ-çāre ḳuluña raḥm eyle sen 
 

2441. İmdi benüm daḫı işimi oñar 
Ṭab aḳıt gözüm yaşı oldı pıñar 
 

2442. Ey ḳamu dertlere dermān eyleyen 
Ey ḳamu yoḫsula iḥsān eyleyen 
 

2443. Baña daḫı gerü iḥsān eylegil 
Yüregim derdine dermān eylegil 
 

2444. Bunı didi Zelḥā zārḭ eyledi 
Ḥaḳ Teʿālā ḳudretin gör n’eyledi 
 

2445. Virdi Cebrāʾḭl’i anda ol ḳadḭm 
Kim Zelḭḫā derdine ola ḥakḭm 
 

2446. Geldi Cebrāʾḭl Yūsuf’uñ ḳatına 
İşbu sözi söyledi ḥażretine 
 

2447. Aydur ey Yūsuf selām eyler çalap 
Aydur alsun Zelḥā’yı ḳılsun ṭalep 
 

2448. Kendözine anı maḳbūl eylesün 
Ṭapdur ol miskḭn nice bir iñlesün 
 

2449. Ol bḭ-çāre nitesi yaḳdı özin 
Diñlesün imdi gerü Zelḥā sözin 
 

2450. Ḥaḳ Teʿālā buyruġı saña budur 
Çünki Yūsuf işbu sözi işidür 

 (ÖÇ 68a) 
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2451. Yūsuf aydur Cebrāʾil’e ey aḫḭ 
Zelḫā’nıñ ḥālin görürsün sen daḫı 
 

2452. Uşda bir gözsüz ḳarıdur gede 
Bir yolı yoḳdur bu yalan dünyāda 
 

2453. Ḥüsni daḫı ḳalmamış olmuş fakḭr 
Şimdi ben sulṭānam oldurur ḥaḳḭr 
 

2454. Nice andan bir temennā ideyim 
Şimdiden gerü ben anı n’ideyim 
 

2455. Bir girü var ḥażrete yā Cebrāʾḭl 
İşbu ḥāle gör ne buyurur celḭl 
 

2456. Girü vardı ḥażrete Cebrāʾḭl nite 
Didi İlāhḭ bilürsin ḥāl nite 
 

2457. Saña maʿlūmdur ḳamu gizlü nihān 
Āşikār-durur ḳatuñda hep nihān 
 

2458. Didi Yūsuf’uñ bilürsin sırrını 
Kim ne didi Zelḥā-içün yā ġanḭ 
 

2459. Yūsuf aydur Zelḥā’yı nice alam 
Ḳarımışdur gözsüz olmuş ne ḳılam 
 

2460. Anı almaġa didi yoḳdur yönüm 
Ne buyurursun bu söze sulṭānum 
 

2461. Çalap aydur Cebrāʾḭl’e girü var 
Göstereyim Yūsuf’a ḥüsn-i süvār 
 

2462. Ben aña ḳudretimi göstereyim 
Ḥüsnini Zelḥā’ya gine vireyim 
 

2463. Kim evvelden daḫı yek ola özi 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “Āşikārdur” şeklinde yer alan ibare, vezin gereği “Āşikār-durur” şeklinde olmalıdır. 
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Hem diyesin Yūsuf’a işbu sözi 
 

2464. Zelḥā’yı Yūsuf götürsün evine 
Kim bu dem Zelḥā’yı göre sevine 
 

2465. Göre kim ḳanda-imiş ḥüsn-i cemāl 
Hem Yūsuf daḫı duʿāya aça el 
 

2466. Duʿā ḳılsun ben anı ḳılam revā 
Kim bularıñ derdine ola devā 

 (ÖÇ 68b) 
2467. Cebrāʾḭl döndi yine indi yire 

Geldi Yūsuf ḳatına ḫaber vire 
 

2468. Yūsuf işitdi anı ḳaldı ṭaña 
Didi bir kişi ṣelam gelsün baña 
 

2469. Ḫaber oldı Zelḥā’yı getürdiler 
Ḥalvet oldı ḳamu ḫalḳı sürdiler 
 

2470. Cebrāʾḭl ḳaldı Yūsuf Zelḥā-ile 
Ḳudretin ḥaḳḳuñ işit kim ne ḳıla 
 

2471. Ḳanadın Cibrḭl Zeliḫā yüzine 
Digürür kim nur irişe yüzine 
 

2472. Çünki Cebrāʾḭl ḳanadı ṭoḳanur 
Zelḥā’nıñ görmez gözi yine görür 
 

2473. Baḳdı Zelḥā kendüyi görür ʿayān 
Ṣanasın ölmüş yüzi māh-ı tābān 
 

2474. Gitdi ol ḳarılıġı daḫı anuñ 
Sen işitgil ḳudretin bir Tañrı’nuñ 
 

2475. On iki yaşında ḳız oġlan olur 
Yüzine baḳan kişi ḥayrān olur 
 

2476. Gül yañaġı ṣafraya dönmüş-idi 
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Ṣol teni hem ḳapḳara yanmış-idi 
 

2477. Gitdi anlar geldi ḥüsni yerine 
Yine virdi nur çalap her birine 
 

2478. Girü açıldı yanaġı gülleri 
Ẓāhir oldı arada ġulġulları 
 

2479. Girü boyı selvi dala beñzedi 
Ḳaşları daḫı hilāle beñzedi 
 

2480. Ne diyem ḫūbluġın anuñ saña 
Yūsuf anı göricek ḳaldı ṭaña 
 

2481. Ḥayrān oldı yavı ḳıldı kendözin 
Tek ṭura geldi yirinden añsızın 
 

2482. Ṣundı elin Zelḥā’ya vardı ilerü 
Zelḥā daḫı çekinür andan girü 

 (ÖÇ 69a) 
2483. Ṭutmaġa ḳaṣd eyledi anı yine 

Ḳaçdı Zelḥā düşdi Yūsuf ardına 
 

2484. Çekdi yırtdı art etegin Zelḫā’nıñ 
Ḳaçmaġa dir yoḳ mudur cānuñ senüñ 
 

2485. Ben seni sevdim sen niye ḳaçasın 
Ne revādur sırrımı sen açasın 
 

2486. Gel oturalum yiyelüm içelüm 
İki yār olduḳ bile ḫoş geçelüm 
 

2487. Bunı dir yalvarur ol Zeliḫā’ya 
Döndi Zelḥā daḫı girdi sarāya 
 

2488. Geçdi Yūsuf taḫta kendi oturur 
Zelḥā’yı daḫı yanına getürür 
 

2489. Yūsuf aydur yā Zeliḫā söylegil 
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Rāżḭ olduñ mı baña anı digil 
 

2490. Zelḥā aydur rāżḭ oldum ben saña 
Çünki Tañrı yārḭ ḳıldı dir baña 
 

2491. Ben daḫı oldum muṭḭʿ bāñu nūr 
Yūsuf anı işidicek sevinür 
 

2492. Yūsuf aydur Mālik’e ayduñ aña 
Kim nikāḥ eyle Zeliḫā’yı baña 
 

2493. Geldi Mālik daḫı hem nikāḥ olur 
Yūsuf-içün anda ḫoş dügün olur 
 

2494. Ol gice geldiydi Yūsuf gerdege 
Zeliḫāyile murādına dege 
 

2495. Birbiri boynuna el bıraḳdılar 
Bal u yaġ gibi ikisi aḳdılar 
 

2496. Zelḥā baġvān oldı Yūsuf baġına 
Yüz yüze urdı yañaḳ yañaġına 
 

2497. Gāh Yūsuf’ı öper-iken ıṣṣırur 
Gāh yapışur döşek içinde sürür 
 

2498. Gāh gülüñ destānına ṣunar elin 
Gāh benefşesin yiyler gāh sünbülin 

 (ÖÇ 69b) 
2499. Gāh düşer üstüne ṣarmaşur bile 

Āḫir güc-ile daḫı düşdüñ ele 
 

2500. Ben daḫı bu gece kḭnim alayım 
Muḥibbe ḥālidür saña ne ḳılam 
 

2501. Böyle dir Zelḥā yapışur Yūsuf’a 
Oynar-idi beyle ol cānı ṣafā 
 

2502. Ol gice birbiriyile şāḍ olur 
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Zelḥā’dan Yūsuf murādını alur 
 

2503. Gördi Yūsuf Zelḥa ḳız oġlan henüz 
Zelḥā’nıñ ḳonmamış etegine toz 
 

2504. ʿAcebe ḳaldı Yūsuf işbu işe 
Döndi Zelḥā’ya dir ey güzel başa 
 

2505. Bu ne ḥikmetdür ki eriñ var-idi 
Ol eriñ seni ḳatı sever-idi 
 

2506. Gice gündüz senüñle-idi bile 
Almadı mı ol kişi seni ele 
 

2507. Bu ḳız oġlan oldıġuñ senüñ ʿaceb 
Neden oldı ayt baña nedür sebeb 
 

2508. Zelḥā aydur beni Tañrı ṣaḳladı 
Ol kāfir degmedi beni bekledi 
 

2509. Saña ḳısmet eylemişdi ol ġanḭ 
Aña yalvardım sevindürdi beni 
 

2510. Bir peri ḳızı viripdi Ḥaḳ aña 
Ṣūretini beñzetdi anuñ baña 
 

2511. Virdi Allāh anı sulṭān ḳatına 
Beni ṣandı baḳıcaḳ ṣūretine 
 

2512. Anuñ-ile bile girdi gerdege 
Ḥāşā kim anuñ eli baña dege 
 

2513. Yūsuf işidince [bunı] şāḍ olur 
Ḫāṭırı ol ḳayġudan āzād olur 
 

2514. Ḳalmadı göñlüñde daḫı şüphe kir 
Döndi Yūsuf Zeliḫā’ya gör ne dir 

 (ÖÇ 70a) 
2515. Yūsuf aydur Zelḥā’ya ey māh-ı tāb 
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Ol güni añar mısın didi ʿaceb 
 

2516. Kim dirildiler Mıṣır ḫatunları 
Dürlü giydürdüñ bunlara ṭonları 
 

2517. Ṣanʿat-ile bunlara ḳılduñ ḥḭle 
Kim bular daḫı senüñ ḥālüñ bile 
 

2518. Beni gösterdiñ bunlara ol zamān  
Anlarıñ içine bıraḳduñ fiġān 
 

2519. Beni görüp ellerin ṭoġradılar 
Gördüñ anlar kim neye uġradılar 
 

2520. Şükür ol vaḳit beni azdırmaduñ 
Āḫiretde yüzimi ḳızdırmaduñ 
 

2521. Ol zamān ḥarāmidüñ şimdi ḥelāl 
Ne ḳadar öpüp ḳuçsañ yoḳdur vebāl 
 

2522. Zelḥā aydur yā Yūsuf unut anı 
Söyleme anı utandırma beni 
 

2523. Geçen işlerden bu gün geçmek gerek 
Vaḳti ḫoş görüp yiyüp içmek gerek 
 

2524. Hele imdi ḫoş görelüm bu demi 
Yarına iren kişi n’ider ġamı 
 

2525. Tañrı’ya şükr itdi ikisi hemān 
Birbiriyle ḫoş geçerler bir zamān 
 

2526. Çünki Yūsuf’a Zeliḫā oldı ḥelāl 
Virdi Ḥaḳ Tañrı bunlara çoḳ ʿıyāl 
 

2527. Zeliḫā’dan on iki oġlı olur 
Kim benḭ İsrāʾḭl’e erkān olur 
 

2528. Benḭ İsrā’ḭl ḳavmi-idi olar 
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Yūsuf’uñ oġlanlarıydı ulular 
 

2529. Yine bu sözi ḳoyalum bunda biz 
Başlayalum yine bir söze ʿazḭz 
 

2530. Ḳıṣaṣıñ naḳlini size aydalum 
İbn ʿAbbas’dan rivāyet idelüm 

 (ÖÇ 70b) 
2531. Sen daḫı ʿaşḳ-ıla diñle bu sözi 

Maʿnāya açıḳ gerek göñül gözi 
 

2532. ʿAşḳ-ıla dinler-iseñ bunı ḥoca 
Ḳalmaya günāh tenüñde zerrece 
 

2533. Zḭrā Ḳurʿān ḫaberidür bu kelām 
ʿĀrif añlar bu sözi ne bile ʿām 
 

2534. Dilerseñ sözde fāʾide bulasın 
ʿAşḳ-ıla bir ḫoş ṣalavāt viresin 
 

2535. Ol zamān kim Zelḥā Yūsuf’a varur 
Kenʿān ili key ḳatı ḳıtlıḳ olur 
 

2536. Bulmaz-idi kimse aşlıḳ yimege 
Başladı ḫalḳ biribirin yimege 
 

2537. Ḳatı ṭarlıḳ Kenʿ ān oldı ol zamān 
Ulu kiçi bir yire geldi revān 
 

2538. Yaʿḳūb’uñ ḳatına dirildi varı 
Aġladı bunlar ḳamu ḳıldı zārḭ 
 

                                                           
 2529-2912 beyitler arasında Kenan ilindeki kıtlıktan dolayı Yakup’un oğullarını Mısır sultanına 
buğday almaya göndermesi, burada Yûsuf ile kardeşlerinin ilişkisi, Yûsuf’un babası Yakup’a 
kardeşlerinden selām göndermesi ve Yakup’un bu selam ile bahtiyar olması tahkiye edilmiştir. Bu 
beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca 
metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
 Ali Cin neşrinde “idelüm” şeklinde okunan ibare “aydalum” şeklinde okunmalıdır. 
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2539. Didiler kim bize çāre eylegil 
Yoḫsa açlıḳdan ḳırıldıḳ bellü bil 
 

2540. Yaʿḳūb oġlanlarını cemʿ eyledi 
Bunlara bir ḳaç keleci eyledi 
 

2541. Didigim bende yiyecek yoḳ-durur 
Mıṣr’a varıñ anda buġday çoḳ-durur 
 

2542. Varuñ anda bize buġday getürüñ 
Hem Mıṣır sulṭānını daḫı görüñ 
 

2543. Yaraġıñuz eyleyüp girüñ yola 
Altun aḳça daḫı getürüñ bile 
 

2544. Çün işitdi Yaʿḳūbuñ oġlanları 
Düzdiler yol yazıġını her biri 
 

2545. On oġlanı ḳodı yaraḳ itmege 
İbn Yāmin’i ḳomadı gitmege 

 (ÖÇ 71a) 
2546. Bir oġlanı kendi ḳatında ḳodı 

Kim anı göre sākin ola ödi 
 

2547. Yūsuf’uñ yirine görürdi anı 
Anuñ-ile eylenür-idi cānı 
 

2548. Onuna destūr virür yola gider 
İkisin oḳudı naṣḭḥat ider 
 

2549. Şemʿ ūn-ile Yehūẕa’yı oḳudı 
Bir iki keleci anlara didi 
 

2550. Didi kim Mıṣr’a varıcaḳ anda-sız 
Sulṭāna varup duʿ ālar ide-siz 
 

2551. Hḭç ṭaġılmañ ṭoġrı ḳatına varuñ 
Hem benüm selāmum aña degürüñ 
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2552. İnşāallāh ol size buġday vire 
Eylemeye sizi tḭzcek göndere 
 

2553. Böyle didi bunlara ögüt virür 
Yola çıḳardı bunları gönderür 
 

2554. Öpdi ḳuçdı Allāh’a ıṣmarladı 
Bir zamān bunlaruñ-ile aġladı 
 

2555. Döndi kendi gitdi anlar yolına 
ʿAzḭm ḳıldılar bular Mıṣr iline 
 

2556. Dün ü güni evleyüben sürdiler 
Mısr’a irüp şehir içine girdiler 
 

2557. Onı daḫı ṣoḳaḳ içinde yörür 
Giderek yolları bir yire varur 
 

2558. Yūsuf’uñ köşki öñüne irdiler 
Köşkde Yūsuf otururken gördiler 
 

2559. Ḥayrān oldı ḳamusı ḳaldı ṭaña 
Onı daḫı ḳamuñuz degdi aña 
 

2560. Bir zamān ṭurur bular vālā olur 
Gidemediler bular anda ḳalur 
 

2561. ʿAşḳ-ı Yūsuf bunları ḳıldı delü 
İllā yüzi niḳāb ile örtülü 

 (ÖÇ 71b) 
2562. Kimse anı görmez-idi āşkāra 

Nā-gāh Yūsuf daḫı baḳdı bunlara 
 

2563. Gördi ḳardaşlarını anda görür 
Āh idüben çaġırur naʿra urur 
 

2564. Düşdi ol dem Yūsuf’uñ ʿaḳlı gider 
ʿAḳlı geldi başına gör ki n’ider 
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2565. Ol mübārek gözleri yaşı aḳar 
Manẓarından ol yigitlere baḳar 
 

2566. Gördi on ḳardaşını anda bile 
Bu birin görmedi bunların-ile 
 

2567. İbn Yāmin evde ḳaldı bir eşi 
Yūsuf’uñ ol-idi kiçi ḳardaşı 
 

2568. Atası gelmeye anı ḳomadı 
Anı Yūsuf yirine sever-idi 
 

2569. Gördi Yūsuf bunları ḳılur şükür 
Yūsuf’uñ vezḭri yanında ṭurur 
 

2570. Ṣordı Yūsuf’a vezḭr ey pādişāh 
Niçün aġlarsın idersin bunca āh 
 

2571. Saña ne oldı şāhım baña digil 
Sebebi nedür bu işüñ söylegil 
 

2572. Yūsuf aydur vezḭrine ṭur örü 
Şol yigitleriñ ḳatına var girü 
 

2573. Ṣor bunlara kim bular ḳandan gelür 
Yā Dimişḳ’dan yā Kenʿān’dan gelür 
 

2574. Ġarḭblerdür bu şehrlü degil bunlar 
Bunları göreli uş içüm yanar 
 

2575. Hele bunlar şimdi yoldan geldiler 
Var bunlara ṣor ki bunlar ne diler 
 

2576. Ne ki isterse bunlara vireyim 
Al getür bunda buları göreyim 
 

2577. Yūsuf emriyle vezḭr ṭurdı varur 
Vardı ilerü bunlara selām virür 

 (ÖÇ 72a) 



 

379 
 

2578. Didi gelün sizi oḳur pādişāh 
Nesne buyurdı size virür bu şāh 
 

2579. Aldı bunları sarāya getürür 
Her birine bir yiri tekye virür 
 

2580. Bunları ʿizzet-ile aġırladı 
Ḫān bıraḳdı öñleriñe ṭoyladı 
 

2581. Etmegi şekeri ḥelvāyı düzdi aş 
Dökdi öñlerine çoḳ dürlü aş 
 

2582. Şol ḳadar niʿmet yidürdi anlara 
Ṭoydı bunlar ol laṭif biryānlara 
 

2583. Niʿmetiñ artdı çoġı götürdiler 
Şekeri şerbetleri getürdiler 
 

2584. İçdiler ol şerbeti daḫı yine 
Baḳdı ol sāʿatde biribirine 
 

2585. Onı daḫı keleci eylediler 
Biribirine Yūsuf’u söylediler 
 

2586. Didiler kim işbu pādişāh bizi 
Ḳatı ḫoş gördi ʿaceb nedür sözi 
 

2587. Niʿmet-ile uş bizi ḳıldı ġanḭ 
Dilegi ne ki bilevüz biz anı 
 

2588. Bizi bu ulu bezḭrgānlar ṣanur 
Yükümüzi dürr-ile mercān ṣanur 
 

2589. Yükümüz ḳara ḳura gece güce 
Giydigimüz ḫod ʿabā uçdan uca 
 

2590. Daḫı bizde nesne yoḳ lāyıḳ buña 
Bunı söyleyü bular ḳaldı ṭaña 
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2591. Yine Şemʿūn ara yirde söyledi 
Didi ey ḳardaşlarım diñleñ didi 
 

2592. Ben diyeyüm sebebini bu işüñ 
Sizde ḳalmasun eṧeri teşvḭşüñ 
 

2593. Bu kişidür atamızı eşidür 
İbrāhim oġlı-durur ḫoş kişidür 

 (ÖÇ 72b) 
2594. Yaʿḳūb atamuz kerāmetine bu 

Anıñ-içün bize eyledi ṭapu 
 

2595. Yoḫsa bizüm gibileri bu n’ider 
Sebebi budur size itdim ḫaber 
 

2596. Döndi Yehūẕa ulu ḳardaşları 
İtdi sulṭān bize bu işleri 
 

2597. Dökdi öñünüze yidürdi bize 
Aydayım maʿnāsını budur size 
 

2598. Bizi görünce esirgedi özi 
Gördi yoḫsul u faḳḭr ḳamumuzı 
 

2599. Ṭonlarımızı daḫı gördi ḥaḳḭr 
Key żaʿḭf u key ḫafḭf u key faḳḭr 
 

2600. ʿİzzet-ile bu bizi aġırladı 
Vezḭri geldi bizümle aş yidi 
 

2601. Esirgedi çün naẓar itdi bize 
Sebebi budur ki uş didüm size 
 

2602. İşbu resme her birisi söyledi 
Bunlarıñ sözini vezḭr diñledi 
 

2603. Yūsuf’a geldi didi anı ḳamu 
Çünki işitdi bu sözi ey ʿamu 
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2604. Kendözini yeñemedi aġladı 
Gözi yaşı ırmaḳ oldı çaġladı 
 

2605. Bir zamān aġladı sildi gözini 
Anda görürdi bularıñ yüzini 
 

2606. Gördi ḳardaşları ḳarşu oturur 
İkisini bilemedi kim durur 
 

2607. Sekizin bildi ikisin bilmedi 
Didi ol iki ʿaceb kimdür didi 
 

2608. Didi ey sübḥān ʿaceb ne kişidür 
Kim benüm ḳardaşlarımuñ eşidür 
 

2609. Bunı dirken Cebrā’ḭl geldi yire 
Kim ol iki kişiden ḫaber vire 

 (ÖÇ 73a) 
2610. Didi Yūsuf ol iki yigitleri 

Ḳardaşıñdur bilmesin anları 
 

2611. Adı Yehūẕa’dur birisinüñ 
Ulu ḳardaşıñ-durur didi senüñ 
 

2612. Ol birisi daḫı ḳardaşdur aḫḭ 
Adı hem Şemʿ ūn-durur anuñ aḫḭ 
 

2613. Bunı didi Cebrā’ḭl gitdi yine 
Baḳdı Yūsuf anda kendi oġlına 
 

2614. Didi ey oġlum benüm sözüm işit 
Şol yigitleriñ [yanına] var becḭd 
 

2615. Var bunları sen daḫı ḳonuḳlaġıl  
Bunlarıñ göñülcügini ṣaḳlaġıl 
 

2616. ʿİzzet eylegil bunlara sen daḫı 
Yidür içür bunlara olġıl saḫı 
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2617. Bunlarıñ göñüllerini al ele 
Vardı Yūsuf oġlu işit ne ḳıla 
 

2618. Bunlara ḳarşı Mıṣır yoḫsulları 
Cemʿ iderdi şehrde var dervişleri 
 

2619. Bunları evlere ḳoyarlar-idi 
Ulu kiçi ḳamu ṣayarlar-idi 
 

2620. Ol ḫalāyıḳ ṣaġışınca etmegi 
Bişirüp ulaşdurur Mıṣır begi 
 

2621. Etmeg-ile ikişer altun virür 
Yaʿḳūb’uñ oġlanları anı görür 
 

2622. Tañlar-idi her birisi ol işi 
Kim nice yoḫsula yidürdi aşı 
 

2623. Birbirine baḳışup söyleşdiler 
Her birisi bir keleci açdılar 
 

2624. Didiler kim ne keremlü şāh olur 
Her birisi ol işde agāh olur 
 

2625. Olmaya buncalayın cömerd kişi 
Kim virür yoḫsullara etmek aşı 

 (ÖÇ 73b) 
2626. İşbu ḳılıḳda nicesi yidürür 

Her ki geldi ḳatına sevindürür 
 

2627. Buncalayın olmaya cömerd saḫı 
Var-ise hemān bu olur bir daḫı 
 

2628. Yüzi gökçek sözi şḭrḭn ḫulḳı ḫoş 
Luṭfi iḥsānı daḫı vardur üküş 
 

2629. Āferḭn gelsün bunuñ ol cānına 
Cümle ḳullar sevinür iḥsānına 
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2630. İşbu resme Yūsuf’ı ögdi bular 
Her biri aña duʿālar ḳıldılar 
 

2631. Şāḍ u gām oldı Yūsuf ḳardaşları 
İşit imdi Yūsuf’ı n’eyler yārı 
 

2632. Ṭuru gelüben Yūsuf örtdi yüzin 
Belürsüz söz itdi niḳābıyla özin 
 

2633. Diler anda vara ḳardaşlarına 
Göre bu ḥālleri ol aḥvāline 
 

2634. Köşkden indi ṭoġrı varur bunlara 
Anda selām virdi oturanlara 
 

2635. Ḳamu öri ṭurdı selām aldılar 
Döndi Yūsuf anlara gör ne ṣorar 
 

2636. Yūsuf aydur ey yigitler ḥāliñüz 
Baña söyleñ bileyüm aḥvāliñüz 
 

2637. Ḳanḳı iḳlimden gelür-siz bu-ile 
Hḭç üşenmeñ söyleşüñ benüm-ile 
 

2638. Aṣlıñuz kimdür atañuz adı ne 
Bu şehre gelmekligüñ maḳṣūdı ne 
 

2639. Onuñuz daḫı ḳamu ḳardaş mı-sız 
Yoḫsa kervānla bile yoldaş mı-sız 
 

2640. Söyleñ imdi ṭoġrı sözüñüz baña 
Baḳdı bunlar biribirinden yaña 
 

2641. Onı daḫı duʿā eyledi aña 
İşit imdi ne söyledi bunlara 

 (ÖÇ 74a) 
2642. Didiler kim aña ey şaḥ-ı cihān 

Biz ḳamu ḳardaşlaruz bir atadan 
 



 

384 
 

2643. Yirimüz Kenʿan-durur ey baḫtlu 
Nebḭ-durur aṣlımuz yavlaḳ ulu 
 

2644. Atamuz Yaʿḳūb peyġamber-durur 
Kim beni İsrāʿḭl’e reh-ber-durur 
 

2645. Dedemüzüñ adı İbrāhim Ḫalḭl 
Aṣlımuz ulu-durur key diñlegil 
 

2646. Cümlemüz biz on iki ḳardaş-idük 
Biribirimüz-ile yoldaş-idük 
 

2647. İbn Yāmin’dür birimüzüñ adı 
Anı bizüm atamuz evde ḳodı 
 

2648. Bizüm-ile ḳoşmadı anı bile 
Ḳaldı anda atamuza iş ola 
 

2649. Bir daḫı ḳardaşcıġımuz var-idi 
Atamuz anı ḳatı sever-idi 
 

2650. Ḥüsni içinde yoḳ-idi beñzeşi 
Atamuzuñ ol-idi sevdik eşi 
 

2651. Dünyāyı anuñ-ile görür-idi 
Ne kim oldıyısa anı ḳılur-idi 
 

2652. Hem anuñ adı daḫı Yūsuf-idi 
Nā-gihān bir gün anı ḳurt yidi 
 

2653. Atamuza ḳaldı derdi ḥasreti 
Zḭrā severdi anı yavlaḳ ḳatı 
 

2654. Ol gidelden berü aḳar gözleri 
Çünki Yūsuf işidür bu sözleri 
 

2655. Yūsuf aydur hey nicesi söziñüz 
İyi söyleñ devşirüñ kendözüñüz 
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2656. Söyledigiñüz keleci söz degül 
ʿAḳla ṣıġmaz zḭrā kim ol öz degül 
 

2657. Bir kişi kendüsi peyġamber ola 
Sevgisi gerek ki berāber ola 

 (ÖÇ 74b) 
2658. Birini sevmeye birini seve 

İşbu iş peyġambere rehber ola 
 

2659. Bunlar aydur aña ey şāh-ı cihān 
Gökçek-idi ḥadden aşa ol civān 
 

2660. Sen eger anuñ yüzini göresin 
Tācıñı taḫtıñı aña viresin 
 

2661. Yoġ-ıdı ancılayın görkli cemāl 
Yüzini gören olurdı pāymāl 
 

2662. Şimdi atamuz anuñ derdi-ile 
Aġlamaḳdan gözlerin virdi yile 
 

2663. Aġlamaḳdan görmez oldı gözleri 
İllā Yūsuf’dur dilinde sözleri 
 

2664. Anuñ adın kendözine ḳıldı yār 
İşbudur bizüm sözümüz şehr-i yār 
 

2665. Yūsuf işitdi bularuñ sözini 
Āhu ḳıldı ol erenler gözini 
 

2666. Dökdi terkisinden ol seyl-ābını 
Tāze ḳıldı yüreginüñ ṭābını 
 

2667. Bir zamāndan gözlerin sildi yine 
Döndi bunlara cevāb virdi yine 
 

2668. Didi yigitler ḳamuñuz derilüñ 
Mālıñuzı getürüñ buġday aluñ 
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2669. Yūsuf aydur getürür ḳaplarını 
Açdı ḳullar buġdayuñ anbārını 
 

2670. Virdi Yūsuf bunlara buġday arı 
Ṭoldı bunlarıñ ne kim var ḳapları 
 

2671. Iṣmarladı bunlaruñ ellerine 
Anda Yūsuf bir ḥḭle ḳıldı yine 
 

2672. Oġrılayın aḳçaların gizledi 
Çuvalıñ içinde bunlar görmedi 
 

2673. Buġday-ile çuvala ḳoydı bile 
Ol bilür kim anı daḫı kim bile 

 (ÖÇ 75a) 
2674. Geldiler bunlar ki buġdayın alur 

Yine bunlar gitmeye yaraḳ ḳılur 
 

2675. Develerin yükledüben gitdiler 
Yūsuf’uñ ḳulları ol dem yitdiler 
 

2676. Ḳomadılar gitmeye dönderdiler 
Yūsuf’uñ girü ḳatına vardılar 
 

2677. Ḳorḳdı bunlar ḳamucaġı ditredi 
Birbirine bunlar-içün söyledi 
 

2678. Söylediler bizi n’içün dönderür 
İkileyin bizi meger gönderür 
 

2679. Ṣuç ḳılmadıḳ bellü-durur ḳamumuz 
Pes ne ḳorḳu şāha yörüñ varavuz 
 

2680. Vardılar ikrām idüben ṭurdılar 
Şāh öñünde ḳamusı yüz urdılar 
 

2681. Duʿā ḳıldı ḳalḳdı bunlar çaġırur 
Didiler sulṭān girü ne buyurur 
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2682. Gördi Yūsuf ḳamu bunlar ḳorḳdılar 
Ḳorḳmañız dir bunlara ey şehr-i yār 
 

2683. Ṭatlu diliyle bunlara söyledi 
Ey yigitler sözimi diñleñ didi 
 

2684. Her ḳaçan kim iliñüze vara-sız 
Atañuzuñ görkli yüzin göre-siz 
 

2685. Benden aña çoḳ selām eyleye-siz 
Tāʿdadāyım luṭfıñuz söyleye-siz 
 

2686. Daḫı bir sözüm var anı işidüñ 
Hele şimdi ṣaġlıġ-ıla siz gidüñ 
 

2687. Girü dönüben baña gelürseñiz 
Yine benden siz taḫıl alursañız 
 

2688. İbn Yāmin’i baña getüre-siz 
Anı daḫı göreyim ben ey ʿazḭz 
 

2689. Her ne kim dilerseñüz virem size 
Taḳsḭr eylemeñ didi işbu söze 

 (ÖÇ 75b) 
2690. Sizi görelden berü sevdim sizi 

Anda varup zinhār unutmañ bizi 
 

2691. Getürüñ ol biriñüzde göreyim 
Yine size iyü buġday vireyim 
 

2692. Bunı didi bunları esenledi 
Destūr virdi bunlara gidüñ didi 
 

2693. Bular daḫı baş uruban döndiler 
Şāh öñünde yollarına girdiler 
 

2694. Ḳanḳı yola kim bular irişdiler 
Ol ilüñ ḳavmi gelüp görüşdiler 
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2695. Bunlara niʿmet döküben ḫoş ṭutar 
Ḥürmet eyler biribirinden beter 
 

2696. Getürür bunlara niʿmet varını 
Yaʿ ḳūb’uñ oġlanları gördi anı 
 

2697. Bunlar aydur Mıṣr’a gelürken bizi 
Söylemedi bize kimse bir sözi 
 

2698. Şimdi gör ki bize bu ḫalḳ yüz sürür 
Her biri varın evinden getürür 
 

2699. İşbu fikri her biri eylediler 
Yine dönüp bu sözi söylediler 
 

2700. Didiler kim bize bir ʿālḭ naẓar 
Üstümüze düşdi andan bir eṧer 
 

2701. Ol naẓardan irdi bize bu ḳadem 
Zḭrā oldur şimdi şāh-ı muḥterem 
 

2702. Mıṣır sulṭānıdur ol görkli başa 
Gevher olur naẓar eylerse ṭaşa 
 

2703. Böyle diyü her biri gider-idi 
Ḳamusı aña duʿā ider-idi 
 

2704. İllā bunlarda var-idi bir nişān 
Aydayım kim ne-idi anı ʿayān 
 

2705. Yūsuf’uñ görkli ḳoḳusı bunlara 
Eṧer itmişdi şehirde anlara 

 (ÖÇ 76a) 
2706. Bunlarda Yūsuf ḳoḳusı var-idi 

Andan ötri ḫalk ḳamu öger-idi 
 

2707. İblḭs anı bildi ḥile eyledi 
Geldi yola bunlara gör n’eyledi 
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2708. Bir ḳoca şeklinde girdi ol laʿ ḭn 
Gider-iken bunlaruñ aldı öñin 
 

2709. Bunlarıñ geldi ḳatına söyledi 
Ṭurdı bunları söz-ile egledi 
 

2710. Didi ne yirden gelişiñüz berü 
Nereye gider-siz ayduñ ḳancaru 
 

2711. Bunlar aydur biz Mıṣır’dan gelürüz 
Yirimüz Kenʿān’dur anda varuruz 
 

2712. Yükümüz bizüm ḳamu buğday-durur 
Geldi şeyṭān bunlara elin urur 
 

2713. Eli-ile ṣıfadı ḳamusını 
Gidereydi Yūsuf’uñ yisisi 
 

2714. Bunlarıñ ẕātından ol ḳoḳuları 
Maḥvḭ ḳıldı-idi ḳamu anları 
 

2715. Tā ki Yaʿḳūb ol ḳoḳuyı bilmeye 
Yūsuf’ı isteyü Mıṣr’a varmaya 
 

2716. Maḳṣūdı hem ol-idi bitdi işi 
Gitdi şeyṭān ḳaldı ana teşvḭşi 
 

2717. Gitdi bunlar daḫı yine yoluna 
Kim iriser ol laʿḭnüñ fiʿline 
 

2718. Söz üküşdür evlerine geldiler 
Ataların ṣaġ selāmet buldılar 
 

2719. Atalarına dest-būs eylediler 
N’itesin baba diyü söylediler 
 

2720. Yaʿḳūb anları daḫı aġırladı 
Öpdi ḳoçdı bunları gör n’eyledi 
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2721. Elin urdı Yaʿḳūb anlara güler 
Yine döndi gözinüñ yaşın siler 

 (ÖÇ 76b) 
2722. Güler-iken yine döndi aġladı 

Gördi oġlanları anı ṭañladı 
 

2723. Ṣordılar kim niye aġlarsın ata 
Güldüñ evvel şimdi bu aḥvāl n’ite 
 

2724. Bir bize bu sözi maʿlūm eylegil 
N’içün aġlarsın bize anı digil 
 

2725. Yaʿḳūb aydur aydayım oġlanlarım 
N’içün aġlaram bilüñ ey cānlarım 
 

2726. Sizi gördüm evvel oldum şāḍumān 
Zḭrā Yūsuf yisi geldi revān  
 

2727. Sizden irdi burnuma ḫoş rāyiḥa 
Cānım içi ṭoldı ferāḥ cāyıḥa 
 

2728. Bād-ı cennet ṣandı cānım ol yeli 
Uyandı ḳafesde cānım bülbüli 
 

2729. İllā ṣoñra geldi bir çirkin ḳoḳu 
Aġladıġım ol-idi Tañrı ḥaḳḳı 
 

2730. Ol ḳoḳudan beni aġladan bilüñ 
İllā bir sözüm var anı işidüñ 
 

2731. Mıṣır şāhından baña virüñ ḫaber 
Size buġday virdi mi ol baḫtiyār 
 

2732. Dḭni ne dḭn ehl-i ḭmāndan mıdur 
Biz neye ṭaparsavuz andan mıdur 
 

2733. Sizi ḫoş gördi mi aydıñuz baña 
Döndi oġlanları söyledi aña 
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2734. Didiler kim ey ata ol pādişāh 
Ḳatı cömerdi saḫı keremlü şāh 
 

2735. Yüzi gökcek ḫulḳı güzeldür sözi 
Ḥürmet-ile key aġırladı bizi 
 

2736. Dḭni daḫı arı dḭndür ey ḥoca 
Ṣuḥf-ı İbrāhim oḳur irte gice 
 

2737. Yoḫsula her gün gümüş altun virür 
Her ki varursa ḳatına ḫoş görür 

 (ÖÇ 77a) 
2738. Bizi daḫı oḳuyuban ṭoyladı 

Dile gelmez kim keremler eyledi 
 

2739. Geldi bir gün ol bize güle güle 
Çoḳ selām itdi saña bizüm-ile 
 

2740. Didi bize çünki girü gelesin 
Atañuzdan bir dilek var bilesin 
 

2741. İbn Yāmin’i daḫı aluñ gelüñ 
Daḫı benden ne ki gerekse aluñ 
 

2742. Anı getürüñ didi görem anı 
Benüm-ile eyleñüz kerem daḫı 
 

2743. İmdi bizden İbn Yāmin diler 
Anı daḫı görmege yavlaḳ iver 
 

2744. Didi bize key severem ben sizi 
Didi daḫı ol atañuz ʿazḭzi 
 

2745. Seni ṣorar gice gündüz ol ulu 
Nicedür ḳayġudan ol baḫıtulu  
 

2746. Biz daḫı didük aña sözüñ varın 
İşidüp aġlar-idi ol nāzenin 
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2747. Senüñ aduñ işidince aġladı 
Gözi yaşı ırmaḳ oldı çaġladı 
 

2748. Bildük ol sulṭān seni ḳatı sever 
İbn Yāmin daḫı senden diler 
 

2749. Vir anı daḫı alalum gidelüm 
Ne ki sen dir-iseñ anı idelüm 
 

2750. Çünki Yaʿḳūb diñledi bu sözleri 
Āhı ḳıldı ṭola geldi gözleri 
 

2751. Yaʿḳūb aydur ey benüm oġlanlarım 
Size var-durur benüm çoḳ ẓanlarım 
 

2752. Zḭrā bir oġlum dileyüp aldıñuz 
Ḳurda yidirüp yabana ṣaldıñuz 
 

2753. Geldiñiz kim bunı daḫı ala-sız 
İledüben ancılayın ḳıla-sız 

 (ÖÇ 77b) 
2754. Beni miskḭn eyleyesiz ḳayġulu 

Yavı ḳıldım birini oldum delü 
 

2755. Henüz anuñ daḫı derdi gitmedi 
Yüregimüñ daḫı zaḥmı bitmedi 
 

2756. Bunı daḫı geldiñüz yitürmege 
Didi oġlanlarım düşmeñ amāna 
 

2757. Daḫı işbu sözi baña söylemeñ 
Virmezem ben anı dilek eylemeñ 
 

2758. Beni incitmeñ kerem eyleñ didi 
Döndi oġlanları yine söyledi 
 

2759. Didiler kim gerçek aydarsın ata 
Biz bilürüz kim saña ḳılduḳ ḫaṭā 
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2760. Biz senüñ ḥaḳkında ḳılmışuz yavuz 
Bu gün önüñde senüñ şarṭ idevüz 
 

2761. Ṣuḥf-ı İbrāhimi anda vir bize 
Yine anı getürelüm biz size 
 

2762. Sen daḫı ıṣmarla Tañrı’ya anı 
And-ile vir bize İbn Yāmin’i 
 

2763. İltelüm ol sulṭāna göre yüzin 
Girü ṣaġlıḳla getürevüz özin 
 

2764. Böyle diyü ḳamucaġı yalvarur 
Atası öñünde ḳamu baş urur 
 

2765. Gördi Yaʿḳūb bunları esirgedi 
Siz bilür-siz didi ol dem söyledi 
 

2766. Didi aluñ İbn Yāmin’i varuñ 
Yine ṣaġ anı ḳatuma getürüñ 
 

2767. Hele bir kerrāt daḫı varuñ didi 
ʿAfv ḳıldı yine iḥsān eyledi 
 

2768. Virdi İbn Yāmin’i ol görklü pḭr 
Yine Yaʿḳūb bunlara işit ne dir 
 

2769. Yaʿḳūb aydur ḳanı ol buġdayıñuz 
Döküñ anı kile-ile ṣayıñuz 

 (ÖÇ 78a) 
2770. Dirilüp çuvalları hep açdılar 

Her birinüñ aġzı baġın şeşdiler 
 

2771. Dökdiler ol buġdayı ol dem yire 
Buġday-ile kḭseler çıḳdı bile 
 

2772. Aḳçaları girü çuvaldan çıḳar 
Anı göricek sevindiler bunlar 
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2773. Yaʿḳūb oġlanları şāḍ oldı dir 
İllā Yaʿḳūb ḳayġuyla ṭoldı dir 
 

2774. Ḳatı melūl oldı ol pḭr ü ʿazḭz 
Didi oġlanlarım gördiñiz mi-siz 
 

2775. Ol bizüm aḳçamızı begenmemiş 
Anıñ-içün buğday-ile gizlemiş 
 

2776. Aluñ ol aḳçayı yine iledüñ 
İbn Yāmin bile aluñ gidüñ 
 

2777. İletüñ anı daḫı çün ḳıldı ṭalep 
İşiñüzi ḫayra getüre çalap 
 

2778. Yine bunlar yola ʿazm eylediler 
İşit imdi kim bular n’eylediler 
 

2779. İbn Yāmin’i bile aldı bunlar 
Gitmiş-iken geldi Yaʿḳūb’dan ḫaber 
 

2780. Gel diyü Yaʿḳūb bunları ḳıġurur 
Bunlar daḫı döndi ḳamusı varur 
 

2781. Varuban Yaʿḳūb öñünde ṭurdılar 
Ne buyurursın diyüben ṣordılar 
 

2782. Yaʿḳūb aydur size var bir sözüm 
Uş ṣımarlarven size ben kendözüm 
 

2783. Ṣaġ esen siz Mıṣr’a çünkim vara-sız 
Ol şehrüñ içine çünkim gire-siz 
 

2784. İkin ikin oluban girüñ şehre 
Ṣalıġıñız şehrde olsun bir ara 
 

2785. Ol araya diriliñ birin birin 
Ṣıġınuñ ḫalḳ size ḳılmasun kemin 

 (ÖÇ 78b) 
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2786. Bir ḳapudan cümleñüz girürseñiz 
Bir araya dirilüp ṭurursañuz 
 

2787. Ol şehir ḫalḳı sizi çün göreler 
Ne yigitlersiñiz diyüben ṣoralar 
 

2788. Ḳardaşuz diyü cevāb eyleyesiz 
Dil dege size baña söyleyesiz 
 

2789. Uş ṣımarladım didi işbu sözi 
Varuñ kim Ḥaḳ oñara işiñüzi 
 

2790. Yine bunlar ṭapu ikrām itdiler 
Döndi bunlar yollarına gitdiler 
 

2791. Dün ü güni ivleyüben aşdılar 
Kūh u ṣaḥrāya yabana geçdiler 
 

2792. Söz üküşdür irdi Mıṣr’a ḳamusı 
İbn Yāmin bile ol Tañrı ḫāṣı 
 

2793. İrdiler Mıṣr’a öñünde ṭurdılar 
İkin ikin her ḳapuya vardılar 
 

2794. İbn Yāmin ḳaldı anda yalıñuz 
Gitdi anlar ḫāṭırı oldı yavuz 
 

2795. Zḭrā kendiniñ yoġ-ıdı ḳardaşı 
Ki şehre bile gire ola eşi 
 

2796. İki ḳardaş bir yola gitdi bile 
Ḳaldı yalıñuzca ol ḳayġu-ile 
 

2797. İbn Yāmin daḫı yöridi şehre 
Çāresizce n’eylesün girdi şehre 
 

2798. İbn Yāmin bāb-ı Kenʿāndan girür 
Añul añul ṣoḳaḳ içinde yörür 
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2799. Kime uġrarsa ṣorar yol ḳandadur 
Biri bilmez didigi anuñ nidür 
 

2800. Kimse bilmez İbn Yāmin dilini 
Gide gide irdi ṭutdı belini 
 

2801. Zḭrā bunlar dili ʿİmrān dilidür 
Hem daḫı illeri Kenʿān ilidür 

 (ÖÇ 79a) 
2802. Mıṣır ḫalḳı bilmez-idi ʿİmrānḭ 

İbn Yāmin’iñ melūl oldı cānı 
 

2803. Bir arada oturuban aġladı 
Bu şehirde yolum azdırdum didi 
 

2804. Ḳanda bulam didi ḳardaşlarımı 
Didi yā Rabb sen bilürsin ḥālimi 
 

2805. Saña sıġındım didi nem yā ġanḭ 
Yine ḳardaşlarıma irdür beni 
 

2806. Böyle dir İbn Yāmin zārḭ ḳılur 
Ḥaḳ Teʿālā Cebrāʾḭl’e buyurur 
 

2807. Didi var Yūsuf’a ḫaber eylegil 
Ḳardaşı geldigin aña söylegil 
 

2808. İndi Cebrāʾḭl çalap emri-ile 
Yūsuf’uñ ḳatına söyleşdi bile 
 

2809. Didi Yūsuf İbn Yāmin ḳardaşuñ 
Uşda şehre geldi senüñ yoldaşuñ 
 

2810. Sen daḫı oturma anı ḳarşula 
Ḳulavuzla anı yolını bula 
 

2811. Oturur fülan yirde ḥayrān-zād 
Ṭonuñı degşür ṭuruban aña var 
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2812. Bin deveye yüzüñe niḳābıñ ur 
Ḥasretiñdür al sarāyuna getür 
 

2813. Bunı didi Cebrāʾḭl gitdi yine 
Ṭurdı Yūsuf daḫı ol dem sevine 
 

2814. Ṭonların degşürüben giydi ʿabā 
Başına dülbend ṣarındı key ḳaba 
 

2815. Yüzin örtdi deveye bindi gelür 
Ol ṣoḳaḳ içinde ḳardaşın bulur 
 

2816. Gördi ḳardaşını oturur ḥazḭn 
Sürdi Yūsuf devesin geldi yaḳın 
 

2817. Ḳatına varıcaġaz virdi selām 
Ṭurdı geldi ol daḫı ḳıldı ḳıyām 

 (ÖÇ 79b) 
2818. ʿİmrānḭce Yūsuf aña söyledi 

Ne yigitsin bunda n’eylersin didi 
 

2819. Nereden geldiñ didi aduñ nedür 
Kimüñ oġlısın vü bünyāduñ nedür 
 

2820. Keyfe cite yā aḥḭ fenṭıḳ lenā 
Ṭur gidelüm yā aḫḭ irfaḳ lenā 
 

2821. Çün işitdi İbn Yāmin bu sözi 
Aġlar-iken tāze oldı gül yüzi 
 

2822. Söze geldi İbn Yāmin söyledi 
Yaʿḳūb oġluyam diyü şerḥ eyledi 
 

2823. Didi Kenʿān’dur ilimüz yā yigit 
İllā bir söz ideyim saña işit 
 

2824. Baña sulṭān sarāyın göster cānım 
Anda ḳardaşlarım var daḫı benüm 

                                                           
 “Nasıl geldin ey kardeşim anlat bize, kalk gidelim ey kardeşim bize arkadaşlık et.” 
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2825. Anları bulam bu cānım sevine 

İllā saña bir sözüm vardur yine 
 

2826. Sözüm işbudur ʿİmrān dilini 
Ne bilüñ görmedüñ Kenʿān ilini 
 

2827. Kimse bu şehrde bu dili söylemez 
Sen ne ḫoş söylersin uş baña beyāz 
 

2828. Ḳanda ögrendüñ bu dili ayt baña 
Döndi Yūsuf yine söyledi aña 
 

2829. Yūsuf aydur ben daḫı Kenʿāndanam 
Kenʿān içinde olur atam anam 
 

2830. Anda örgendim bu ʿİmrān dilini 
Böyle dir Yūsuf ṣıfadı ḳolını 
 

2831. Bir bilezik altun ḳolundan hem 
Ḳıymeti ṭaşlar-ile olmuş behem 
 

2832. On iki biñ altun anuñ ḳıymeti 
İki başı laʿl-idi hem ḳıymeti 
 

2833. Ṣundı kim Yūsuf ḳolundan çıḳarur 
İbn Yāmin eline ṣunı virür 

 (ÖÇ 80a) 
2834. Didi ur bilezigi daḫı ḳoluña 

Teberrük olsun baġışladım saña 
 

2835. Aldı anı İbn Yāmin sevinür 
Ṣıfadı yeñini ḳoluna urur 
 

2836. Baḳdıġınca aña göñli şāḍ olur 
İllā anuñ ḳıymetin ol ne bilür 
 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “ḳuluña” şeklinde olan ibare, anlam gereği “ḳoluña” şeklinde olmalıdır. 
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2837. Ṣırça ṣanurdı anı İbn Yāmin 
Zḭrā kim gördigi yoḳ buncılayın 
 

2838. Hele urdı ḳolına çekdi yeñin 
Yine Yūsuf söyledi ol pāk-dḭn 
 

2839. Yūsuf aydur ḳandadur ḳardaşlaruñ 
Ḳaç kişidür bilge yoldaşlarıñ 
 

2840. İbn Yāmin didi on bir ḳardaşuz 
Bile geldük bu şehirde yoldaşuz 
 

2841. Gitdi onı yalıñuz [ben] ḳalmışam 
Bu arada şöyle ʿāciz olmışam 
 

2842. İllā Tañrı uş seni ṣaldı baña 
Çün seni gördüm girü işim oña 
 

2843. Hem atamuz daḫı bize söyledi 
Her birimüze vaṣiyyet eyledi 
 

2844. Didi bize çünki Mıṣr’a vara-sız 
Her biriñüz bir ḳapudan gire-siz 
 

2845. Biriküben girmeñiz didi şehre 
Olmasun kim size yavuz göz ire 
 

2846. Gitdi bunlar beni yalıñuz ḳodı 
Ben bunları nerede bulayım didi 
 

2847. Yūsuf aydur gel gidelüm ben bulam 
Bunlarıñ varduġı yiri bilürem 
 

2848. Aldı İbn Yāmin gitdi bile 
Kendünüñ sarāyına geldi bile 
 

2849. Gördi ḳardaşların anda oturur 
İbn Yāmin’e buları gösterür 

 (ÖÇ 80b) 
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2850. Didi uşda oturur yoldaşlaruñ 
Bu mıdur didi senüñ ḳardaşlaruñ 
 

2851. İbn Yāmin didi bunlardur begüm 
Bunlara irmekdür benüm dilegüm 
 

2852. Çünki gördüm bunları sevindi cān 
İllā seni daḫı artıḳ sevdi cān 
 

2853. Seni görelden berü sevdim seni 
ʿĀşıḳ eyledüñ saña uşda beni 
 

2854. Dilemez cānım ki senden ayrıla 
Ḫiẕmetiñde n’ola olaydım bile 
 

2855. Yüzimi ayaġuñda ḫāk ideydim 
Gözlerim yolunda nem-nāk ideydim 
 

2856. Seni görelden yüregim oynadı 
Cigerim içinde ḳanım ḳaynadı 
 

2857. Yūsuf’ı ḳurda yedürelden berü 
Gülmemişem aġlaram andan berü 
 

2858. Uş göñül açıldı bugün ḳayġudan 
Ölmiş-iken diri ḳıldıñ beni sen 
 

2859. Tañrı luṭfından seni sevindire 
Her ne kim diler-iseñ anda vire 
 

2860. Böyle diyü Yūsuf’a duʿā ḳılur 
Ne bilür kim kendünüñ ḳardaşıdur 
 

2861. Niceleri ayırd-iken vaṣl ider 
Niceleri ümmeye yine irgürer 
 

2862. Ḳamu derdiñ dermānı yine senden 
Ey nice rencülere ṣıḥḥat viren 
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2863. Niceleri biliş-iken yād iden 
Nice bilişleri nevmḭẕ öldüren 
 

2864. Niceleri ṭoġrı yoldan çıḳaran 
Ey nice gözsüzlere yol gösteren 
 

2865. Yā İlāhḭ maḥrum etme sen bizi 
Raḥmetiñle yarlıġa cümlemüzi 

 (ÖÇ 81a) 
2866. Ḫoṣ  duʿādur işbu söz ḳamumuza 

Vir ṣalavāt raḥmet eyleye size 
 

2867. İşit imdi yine Yūsuf ḳıṣṣasın 
İbn Yāmin kim ne ḳıldı ol emḭn 
 

2868. İsteyüben buldılar ḳardaşların 
Gördi bir yirde oturmuşlar varın 
 

2869. Geldi bunlarıñ ḳatına görüşür 
Ḳoçuşuban bunlarıñla öpüşür 
 

2870. Gördi bunlar İbn Yāmin şāḍ u kām 
Ḥüsnünüñ gülleri açılmış tamām 
 

2871. Ṣordılar kim İbn Yāmin ḳandasın 
Hele şimdi ḫoş gülersin ḫandesin 
 

2872. Yūsuf ölelden berü hḭç gülmediñ 
Ḳatumuza bunculayın gelmediñ 
 

2873. Baḳçanuñ güli tāze olmuş bu gün 
Zihḭ söyler gülüñ bülbüli bu gün 
 

2874. Söyle bize ne ḥikāyetdür aḫḭ 
Biz daḫı āgāh olalum ay saḫḭ 
 

2875. İbn Yāmin söze geldi söyledi 
Ne ki gördi bunlara şerḥ eyledi 
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2876. Bunlara didi kim ey devletlerim 
Maʿden-i saḫā luṭf-ı iḫvānlarım 
 

2877. Gelür-iken bir yigide uġradım 
Yolum azdı baña yol göster didim 
 

2878. Söyledi ʿİmrānḭce anda baña 
Didi ḳorḳma gösterem yolı saña 
 

2879. Şöyle ki luṭf-ile baña söyledi 
Beni kendözine muḥḭb eyledi 
 

2880. Görmedüm ancılayın ḫulḳ-ı laṭḭf 
Hem baña bir nesne virdi ol ḫarḭf 

 (ÖÇ 81b) 
2881. Ṣıfadı ḳolını bu bilezigin 

Çıḳaruban elüme virdi hemin 
 

2882. Didi urġıl ḳoluña bunu yigit 
Saña virdüm bunı baḫşiş ḳabūl it 
 

2883. Ben daḫı ḳıldım anı aldum ḳabūl 
Yine söyledi baña pür-uṣūl 
 

2884. Didi ḳardaşlarıña iltem seni 
Yoldaş oldı size getürdi beni 
 

2885. Şimdiye degin bileydi ol civān 
Sizi gösterdi baña oldı revān 
 

2886. Anı görünce bu cānım oldı şāḍ 
Göñlüm evi ḳayġudan oldı āzād 
 

2887. Bir daḫı ḳaçan görem ol ḫūb yüzi 
İşitdi ḳardaşları işbu sizi 
 

2888. Ulularınıñ Yehūẕa-idi adı 
Ḳamu beyhūde senüñ sözüñ didi 
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2889. Nice söylersin didi bu yalanı 
Gerçek-iseñ ol bilezigiñ ḳanı 
 

2890. Göster anı didi imdi göreyim 
İbn Yāmin didi kim göstereyim 
 

2891. Ṣundı ol sāʿat ḳolından çıḳarur 
Yehūẕa’nuñ eline ṣunı virür 
 

2892. Aldı Yehūẕa aña ḳıldı naẓar 
Gördi ol bilezigi laʿl ü gevher 
 

2893. Ḥayrān oldı bir zamān ḳaldı ṭaña 
Didi ḳardaş bunı baġışla baña 
 

2894. Kim bu bir ṣırça bilezikcek-durur 
Böyle didi tḭz ḳoluna geçürür 
 

2895. Yeñini çekdi ḳoluna bir zamān 
Melūl oldı İbn Yāmin ol civān 
 

2896. Ḳatı ḳayġu baṣdı İbn Yāmini 
Yehūẕa daḫı aradı ḳolunı 
(ÖÇ 82a) 

2897. İsteyü gördi ḳolunda bulmadı 
Ṭaña ḳaldı n’idesini bilmedi 
 

2898. Didi gitmiş ol bilezik ḳandadur 
İbn Yāmin didi kim uş bendedür 
 

2899. Ṣıfadı ḳolını aña gösterür 
Rūvil aldı ol bilezigi görür 
 

2900. Ol daḫı ḳoluna geçürdi anı 
İbn Yāmin’üñ melūl oldı cānı 
 

2901. Virmedi Rūvil ki nice diledi 
Ṣundı ol daḫı ḳolını istedi 
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2902. Gördi gitmiş ḳolı hemān boş-durur 
Yine hemān issi ḳuluna varur 
 

2903. Ḳardaşınuñ onı da aldı ey yār 
Yavı ḳıldı biribirine ṣorar 
 

2904. Birbirini ṭuruban aradılar 
İbn Yāmin’iñ ḳolunda buldılar 
 

2905. Ḳamusından gitdi issine varur 
Çünki bunlar işbu aḥvāli görür 
 

2906. Daḫı kimse eylemedi ḳḭl ü ḳāl 
Didiler kim bilezik aña ḥelāl 
 

2907. Çünki baḫşiş itdi aña ol raḳḭb 
Bize gerekmez senüñdür ol naşḭb 
 

2908. Bunı diyü ḳamusı dek ṭurdılar 
Birbirine bunlar ögüt virdiler 
 

2909. Didiler kim ayruḳ anı dilemeñ 
Çünki aña degdi ayruḳ söylemeñ 
 

2910. Çün işitdi İbn Yāmin sevinür 
Ol bilezigi görüben avınur 
 

2911. Bildi ol bilezigi ḳıymetlüdür 
Her ki urunsa anı ḥürmetlüdür 
 

2912. Ḳıldı ol bilezik İbn Yāmin’e 
Sen daḫı işit bu şiʿri sevine 

 (ÖÇ 82b)   
ŞİʿR 

2913. Fāʿili muḫtar-durur fiʿlinde ol 
Ẕḭ-ṣafālar virür ṣadefdedür ol 
 

                                                           
 Başlık ÖÇ 82b. 
 2913-2933 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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2914. Ṣādıḳa ṣıdḳını reh-ber iden ol 
Yolı virmez hergiz ol münkirlere 
 

2915. Güle rengi müşg-i ʿanber ḳoḳudan 
Virdi Allāh boyı servi ʿarʿare 
 

2916. ʿĀd ḳavmini helāk eyledi yil 
Çün buyurdı Tañrı rḭḥ-ı ṣarṣara 
 

2917. Nebri görünce helāk eyledi yil 
Kaʿbede ṣaldı ṭoḳandı Ḳayṣar’a 
 

2918. Bir taş olur kim bahāsı iki bol 
Bir taş olur bahāsı yüz biñ zere 
 

2919. Çoḳ Süleymān geldi dünyāya delim 
Ḥükmi ḳalmadı cihānda leşkere 
 

2920. İllā Dāvud oġlı Süleymānı gör 
Ḥükmi ḳıldı ins ü cinn ü devlere 
 

2921. Dünyāya ḳāfdan ḳāfa ḥükm eyledi 
İllā bulmadı ölümine çāre 
 

2922. Çoḳ ʿAli ṣūretlü er var dünyāda 
Beñzemezdi ol ʿAliyyü’l ḥaydara 
 

2923. Nice kāfir ḳalʿasını yıḳdı ol 
Kim neler eyledi bāb-ı ḫaybere 
 

2924. Yirlere daḫı şeref virmiş-durur 
Nite kim virdi şeref peyġambere 
 

2925. Yiri gök şāh-ı Muḥammed merḳadı 
Kim Muḥammed virdi arḳasın yire 
 

2926. Ol yir kim resūl yatur faḫr idiser 
Uçmaġa ḥūri ḳuṣurı Kevser 
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2927. Ḳanı ḳulaḳ kim bilesin bu sözi 
Maʿrifet ehli olasın bḭ-çāre 

 (ÖÇ 83a) 
2928. Añlayasın bilesin kendöziñi 

Kim nedensin niye geldüñ bu şehre 
 

2929. İşbu şehirde ʿazḭzler çoḳ-durur 
Ādem-iseñ yöri bunları ara 
 

2930. Buñ ki geldiñ bu şehre bir çāre it 
Tā iresin bir ṣāḥib-dil servere 
 

2931. Ḳadrini bunlarıñ ol bilmek olur 
ʿĀḳil-iseñ añla bu sözi yire 
 

2932. Her gün dilber seni sora gelür 
N’içün uyup gitmeyesin dil-bere 
 

2933. Ḳuş dilidür işbu sözler bellü bil 
ʿĀḳil añlar maʿnāsın bilmez cāhil 
 

2934. İmdi yine ḳılalum bir ḫoş beyān 
İstimaʿ ol ġaflete batma uyan 
 

2935. Yine Yūsuf ḳıṣṣasın tefsḭr idem 
Kim Yūsuf ne eyledi anı diyem 
 

2936. Yūsuf anda bir yeñi sarāy düzer 
Atasıyla kendüyi bile yazar 
 

2937. Atasından nice ayrılduġını 
Ḳuyuya girüp daḫı n’olduġını 

                                                           
 2934-3470 beyitler arasında Yûsuf’un kendi yaşadıklarını resmettiği bir saray inşa etmesi, 
kardeşlerinin bu sarayı gördüklerinde Yûsuf’a yaptıklarını hatırlaması, öz kardeşi İbn Yamin’in Yûsuf 
ile olan ilişkisi, Yûsuf ile İbn Yamin’in diğer kardeşlerine oyun oynayarak onları kandırmaları ve Kenan 
iline döndüklerinde İbn Yamin’i göremeyen Yakub’un āh eylemesi tahkiye edilmiştir. Bu beyitler 
arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin 
kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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2938. Yine kervān ḳuyuya geldüklerin 

Yūsuf’ı ol ḳuyuda bulduḳların 
 

2939. Varuban ḳardaşları ṣatduḳların 
Aña üç dürlü ʿayb daḳduḳların 
 

2940. Aġlayıcaḳ şablahlar urduḳların 
Çevre yanın aluban ṭurduḳların 
 

2941. Ḳamusını ol sarāya yazdurur 
Naḳş-ı muṣavver buları düzdürür 

 (ÖÇ 83b) 
2942. Tā kim ol ḳardaşları anı göre 

Her biri ol yazuyı baḳa göre 
 

2943. Bile bunlar Yūsuf’a n’etdüklerin 
Aña ẓulmi her biri etdüklerin 
 

2944. Anıñ-içün yazmış-ıdı ol ulu 
Kendünüñ vaṣfı-idi sarāy ṭolu 
 

2945. Ol sarāyda dürlü dürlü ḥalılar 
Döşediler kim oturalar onlar 
 

2946. Yūsuf aydur oḳuñ ol yigitleri 
Kim gele bu sarāya ḳamu varı 
 

2947. Vardı ḳullar oḳudı ḳardaşların 
Geldi bunlar daḫı hep birin birin 
 

2948. Ol sarāya girüben oturdılar 
Her birine girde-bāliş urdılar 
 

2949. Bunlar ol sarāyı teferrüc ider 
Ol yazuyı ḳamucaġı gördiler 
 

2950. Okudılar bildiler ḥikāyeti 
Ditreşüben ḳorḳdı bunlar key ḳatı 
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2951. Birbirine baḳuban aḳdı yaşı 

Ḳamusınuñ aşaġa oldı başı 
 

2952. Yüzleri ṣararuban ditreşdiler 
Ṣanasın kim bir oġurdan düşdiler 
 

2953. Baġı hep süñüklerinüñ çezilür 
Aġızları içre yarları kurur 
 

2954. Şöyle ḳorḳdı Yūsuf’uñ ḳardaşları 
Kim aḳardı gözlerinden yaşları 
 

2955. Yiyesi geldi bulara yimedi 
İltifāt idüp bu nedür dimedi 
 

2956. Kimesnesi yimedi ol aşları 
Aġlaşurdı her biri zārḭ zārḭ 
 

2957. Yūsuf anları görüp esirgedi 
Bunlarıñ geldi ḳatına söyledi 
 

2958. Yūsuf aydur yiyesi yemek gerek 
Ḫāna ṣala daḫı ne dimek gerek 

 (ÖÇ 84a) 
2959. Ne yimez-siz ey yigitler siz ṭaʿām 

Yoḫsa dir siz ola mı bunı ḥarām 
 

2960. Ben ḥarām loḳmaya meyl eylemezem 
İllā sizüñ ḥāliñizi bilmezem 
 

2961. Aydıñuz baña n’içün aġladıñuz 
Cigeriñizi ḳatı ṭaġladıñuz 
 

2962. Bu sarāya girdiñüz ḫoş şāḍ ü kām 
N’oldı size zārḭ ḳılur-siz müdām 
 

2963. Bunı didi Yūsuf ilerü varur 
Söyledi bunlar aña ḳulaḳ urur 
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2964. Didiler kim bu sarāyda bir ṣūret 

Yazılı gördi gözimüz pāk-zāt 
 

2965. Ol ṣūretdür bizi cūşa getüren 
İdelüm maʿnāsın anuñ diñle sen 
 

2966. Yūsuf adlu ḳardaşlarımuz var-idi 
Atamuza gice gündüz yār-idi 
 

2967. Kiçi-iken ḳurda yidürdük anı 
Boynumuza ḳaldı ol ḳardaş ḳanı 
 

2968. Aġladıġımız budur bizüm hemin 
Bu sarāyda gördük anuñ nişānın 
 

2969. Ol ṣūret kim bu divārda yazludur 
Didüñ ol kim daḫı bunda gizlüdür 
 

2970. Nice beñzetmiş bunı yazan kişi 
Zihḭ admış rengini düzen kişi 
 

2971. Ṣankim anuñ ṣūretidür yazılu 
Anı görelden berü olduḳ delü 
 

2972. Aġladıġımuz budur ey şehr-i yār 
İçimüzde belki ḳardaş derdi var 
 

2973. Yūsuf anlarıñ sözini diñledi 
Göñli içre bir zamān fikr eyledi 
 

2974. Didi bunları bu yirden giderem 
Bir yire iltem yine anda görem 

 (ÖÇ 84b) 
2975. Kim bular añar mı beni göreyim 

Bunlarıñ sırrını anda göreyim 
 

2976. Yūsuf anları ol evden çıḳarur 
Anlaruñla daḫı bir eve varur 
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2977. Ol sarāya daḥı bunlar girdiler 

Geçdiler her birisi oturdılar 
 

2978. Yūsuf anlarıñla varmışdı bile 
Geldi bunlarıñ yine göñlin ala 
 

2979. Yūsuf anda bunlara ögüt virür 
Didi dünyā işi dāʾim bu-durur 
 

2980. Ḳardaşı ḳardaşdan ayırur bilüñ 
Atayı oġuldan ayırur bilüñ 
 

2981. Dünyānıñ işi bu-durur anlañuz 
ʿĀḳil oldur ṭutmaya göñlin yavuz 
 

2982. İşbu resme bunlara ögüt virür 
Ḫān buyurdı mıtbaḥçılar getürür 
 

2983. Bunlara niʿmet döküp ḳonaḳladı 
Her birisi şundı ol aşdan yidi 
 

2984. İbn Yāmin anda nesne yimedi 
Kimseye daḫı keleci dimedi 
 

2985. Hḭç naẓar itmedi anda aşlara 
Yāḫud meşġūl olmadı ḳardaşlara 
 

2986. Gözi yaşlı baġrı yaşlı oturur 
Ḳayġu gelür İbn Yāmin’e yörür 
 

2987. Yūsuf aydur gözedür-idi nihān 
Kendi gözinüñ yaşı āb-ı revān 
 

2988. Yūsuf esirgedi göynüdi özi 
Geldi anuñ ḳatına söyler sözi 
 

2989. Yūsuf aydur niye aġlarsın yigit 
Aġladıġuñ ne sebebdendür ayıt 
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2990. Bu senüñ ḳardaşlarıñ yiyesi yir 

Sen ġuṣṣa yirsin seni hem ḳayġu yir 
 (ÖÇ 85a) 

2991. Yiyesiye baḳmadıñ aġlar gözüñ 
N’içün aġlarsın baña söyle sözüñ 
 

2992. Döndi İbn Yāmin ol dem söyledi 
Baş ḳodı Yūsuf’a ikrām eyledi 
 

2993. Didi ol dem aña ey güzel başa 
Devlet ü ikbal-ile sen çoḳ yaşa 
 

2994. Bir dilegüm vardur senden cānum 
Aydayım anı nedür ey sulṭānım 
 

2995. Girü ol yeñi eve ilet beni 
Bir ṣūret var göre anda anı 
 

2996. Anı görelden berü yürek ṭaşar 
Ḳayġu deñizi daḫı başdan aşar 
 

2997. Ol-durur kim aġladur beni bu dem 
Beni ilet anda didi it kerem 
 

2998. Yūsuf aydur neñdür ol ṣūret senüñ 
Anıñ-içün oda yaḳarsın cānuñ 
 

2999. Söyle baña söziñi bilem ʿayan 
İbn Yāmin aydur ey şāh-ı cihān 
 

3000. Ol ṣūret kim yazılu ey pür-uṣūl 
Ḳardaşım Yūsuf’a beñzer didi ol 
 

3001. Kiçi-iken ḳurda yidürdük anı 
Anı görelden berü yaḳdı cānı 
 

3002. Ben anuñ ḳardaşıyam bilgil didi 
İşbu gözüm yaşını silgil didi 



 

412 
 

 
3003. Bunı didi daḫı zārḭ eyledi 

Yūsuf anı göricek esirgedi 
 

3004. İbn Yāmin’e didi sen ṭur örü 
Yalıñız ol sarāya varġıl girü 
 

3005. Geldi yalıñuz girür ol sarāya 
Vardı ol dem oturur bir araya 
 

3006. Ol ṣūret ḳarşısına çekdi oturur 
Gāh aġlar gāh yüzin yire urur 

 (ÖÇ 85b) 
3007. Ḳaldı İbn Yāmin anda derd-ile 

Bir ḥikāyet daḫı uş geldi dile 
 

3008. Yine sözüñ perdesini açalum 
Maḫf-ile dürri meʿānḭ saçalum 
 

3009. Yūṣuf’uñ būstānına gül dikelüm 
Reyḥān u sünbül nergis ekelüm 
 

3010. ʿUd ʿanber misk-ile tütüdelüm 
Yūsuf’uñ bu sözlerini yazalum 
 

3011. Mest oluban gözlerimüz süzelüm 
Yūsuf’uñ gülistānını düzelüm 
 

3012. Söz düzelüm yazar-iken söz-ile 
Oḳuyanlar diñleyenler ezile 
 

3013. Ḳaṣaṣıñ sözini aydalum size 
Yūsuf’uñ būstānın ḳılalum tāze 
 

3014. Ḳamu būstānlar ṣoñ ucu yüzilür 
İllā Yūsuf būstānı ebed ḳalur 
 

                                                           
 3008-3018 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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3015. Tañrı añdı Yūsuf’uñ būstānını 
Tañrı didi Yūsuf’uñ destānını 
 

3016. Kim bahāne bulısar bu būstāna 
Bahāne bulan kişi oda yana 
 

3017. Diñleyenleriñ ṧevābın artura 
ʿĀşıḳ-iseñ ʿaşḳ-ıla diñle yāre 
 

3018. Söz alayın ad ḳon ad ḳon diyelüm 
N’itdi Yūsuf ḳardaş-ıla görelüm 
 

3019. İbn Yāmin-ile Yūsuf şehr-i yār 
Diñle imdi nice irüşür bular 
 

3020. Yūsuf’uñ bir oġlı var-idi ẓarḭf 
Adı Meyṧelüm-idi yavlaḳ laṭḭf 
 

3021. Oḳudı Yūsuf ol oġlun ḳatına 
Söyledi işbu sözi ḫiẕmetine 
(ÖÇ 86a) 

3022. Didi ey oġlum sözüm işidesin 
Ben ne kim dir isem anı idesin 
 

3023. Şol yeñi sarāya ṭur varġıl didi 
Bir yigit var yalıñuz görgil didi 
 

3024. Ḳardaşımdur ol yigit var ṣor anı 
Bir dem otur beyle göñlin ṣor anı 
 

3025. Gör saña ne kim dir isem diñlegil 
Tḭz yine gel anı baña söylegil 
 

3026. Zḭrā Cebrā’ḭl gelüben söyledi 
İbn Yāmin’e özüñ bildür didi 
 

3027. Ayruġından gizle didi öziñi 
İbn Yāmin’den devşür sen yüziñi 
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3028. Çünki Tañrı buyruġı budur saña 
Sen daḫı oturma ṭur varġıl aña 
 

3029. Ṭurdı vardı atası sözi-ile 
Anuñ-ıla otura bir dem bile 
 

3030. Vardı Meyṧelüm ʿamūsı ḳatına 
Ḫoş selām virdi anuñ ḥażretine 
 

3031. İbn Yāmin çün anuñ yüzin görür 
ʿİzzet itdi ayaḳ üstüne ṭurur 
 

3032. Didi ḫoş geldiñ ey cānım pāresi 
Gel otur didi ey gözüm çırası 
 

3033. Vardı oturdı İbn Yāmin yanına 
Şol ḳadar kim degdi ṭonı ṭonına 
 

3034. Nitesin ʿamū diyüben söyledi 
İbn Yāmin işidüp āh eyledi 
 

3035. Yūsuf’ı ṣandı işidince sözin 
Zārḭ ḳaldı ṭopraġa urdı yüzin 
 

3036. Bir zamān aġlar başını ḳaldırur 
Döndi Yūsuf oġluna ḫaber virür 
 

3037. Aydur ey yigit ne görklüdür yüzüñ 
Yūsuf’a beñzer senüñ şḭrḭn sözüñ 
(ÖÇ 86b) 

3038. Seni görelden aña beñzedirem 
Bir berü baḳġıl ṭoyunca kim görem 
 

3039. Ḳardaşım Yūsuf’ı gördüm ṣanasın 
Yavı ḳıldum gerü buldum ṣanasın 
 

3040. Kiçi-iken bizden ayrıldı-idi 
Ḳurda yidürdük anı öldi-idi 
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3041. Ol gidelden berü ḥasret olmışam 
Seni gördüm ṣanki anı bulmışam 
 

3042. Baḳdıġımça yüziñe ditrer cānum 
Yüregim içinde ḳaynadı ḳanum 
 

3043. Ne kişisin söyle baña dir ey yār 
Kim benüm bu derdime ola timār  
 

3044. Gizleme söyle sözüñ ṭoġrısın 
Ya Yūsuf’sın ya anuñ oġlısın 
 

3045. Yūsuf oġlı çün bu sözi işidür 
Güldi aña ḳarşu dişin aşıdur 
 

3046. Didi yā ʿamū zḭ bildüñ sen beni 
Bir ḫaber virem sevindirem seni 
 

3047. Yaʿḳūb oġlı Yūsuf'uñ oġlıyam 
Mıṣır sulṭānı atamdur ey uyam 
 

3048. Yūsuf u ṣıddḭḳ dirler ol ulu 
Ol benüm atam-durur ey baḫtulu 
 

3049. Dedesi İbrāhḭm atası Yaʿḳūb’dur 
Yūsuf oldur hem saña ḳarşu varur 
 

3050. Buldı seni anda yalıñuz hemḭn 
Hem saña baġışladı bilezigin 
 

3051. Yoldaş oldı seni ḳardaşlarıña 
Getürüp irgürdi yoldaşlarıña 
 

3052. Yūsuf oldur hem sen anuñ ḳardaşı 
Ben daḫı oġluyam añla ey kişi 
 

3053. İbn Yāmin çünki bunı diñledi 
Āhu ḳıldı zārḭ zārḭ iñledi 
(ÖÇ 87a) 
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3054. Yeñemedi yire urdı kendözin 
Urdı ṭopraḳ üstüne nāzik yüzin 
 

3055. Zārḭ ḳıldı bir zamān dökdi yaşın 
Sildi gözin yine getürdi başin 
 

3056. Ṣordı Meyṧelüm’e ḳardaşım ḳanı 
Kerem eyle ana irişdür beni 
 

3057. Kim anuñ görklü yüzini göreyim 
Cānımı öñünde ḳurbān vireyim 
 

3058. Meyṧelüm aydur aña ṣabr it hele 
Ṣabr ḳılsañ şimdi ḳatuña gele 
 

3059. Varayım atama nedir göreyim 
Tḭz saña yine ḫaber getüreyüm 
 

3060. Böyle didi Yūsuf’uñ oġlı ṭurur 
Yine tḭz atası ḳatına varur 
 

3061. Vardı atasına aydur ey baba 
Ben senüñ emriñi itmedim hebā 
 

3062. Ne kim ol yigide didüñ söyledüm 
Cümlesini aña iʿlām eyledüm 
 

3063. İşidicek adıñı ol bḭ-çāre 
ʿAḳlı gitdi şol sā ʿat düşdi yire 
 

3064. Zārḭ ḳıldı ṭopraġa urdı yüzin 
Yine ṭurdı baña söyledi sözin 
 

3065. Didi ḳandadur Yūsuf cānım cānı 
N’ola baña didi gösterseñ anı 
 

3066. Ben ayıtdım ṣabr ḳıl varam aña 
Ne buyurur göreyim didüm baña 
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3067. Uşda geldüm ḥażretüñe didi ben 
Ne buyurursın dir ata baña sen 
 

3068. Yūsuf aydur var anı ḳıġur getür 
Kimse görmedin anı bunda yitür 
 

3069. Di kim atam ḳıġurur ṭur varalum 
Biz daḫı anuñ yüzini görelüm 
(ÖÇ 87b) 

3070. Ṭurdı Meyṧelüm yine girdi yola 
İşit imdi yine Yūsuf ne ḳıla 
 

3071. Vardı Yūsuf anda bir ḥalvet yire 
Diler anda İbn Yāmin’i göre 
 

3072. Girdi ol ḥalvet sarāyda oturur 
Yüzi üstünden niḳābın götürür 
 

3073. Ol sarāy ṭoldı yüzi nūrı-ile 
Yola baḳar İbn Yāmin meyyit gele 
 

3074. Yūsuf oġlı İbn Yāmin’e varur 
Didi ṭur kim seni atam ḳıġurur 
 

3075. İbn Yāmin sevinür ṭurdı örü 
ʿAzim ḳıldı geldi Yūsuf’a gerü 
 

3076. Vardı Yūsuf ṭurduġı eve ġirür 
Baḳuban Yūsuf’ı ḳarşudan görür 
 

3077. Bir kezin āh eyledi düşdi yire 
Yaḳın oldı kim şoluḳ dem cān vire 
 

3078. Yavı ḳıldı İbn Yāmin kendözin 
ʿAḳlını devşirüp açmadı gözin 
 

3079. Gördi Yūsuf İbn Yāmin’üñ ḥālin 
Yüzine ṣu ṣaçuban urdı elin 
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3080. Bir zamāndan ʿaḳlı geldi başına 
Açdı gözini baḳar ḳardaşına 
 

3081. Yatmış-iken ayaḳ üstüne ṭurur 
Açdı iki ḳolını ḳarşu varur 
 

3082. Ṭutdı biribirini ḳucaḳladı 
İkisinüñ gözi yaşı çaġladı 
 

3083. Öper-idi birbirin ḳuçar-idi 
Nitesin ḳardaş diyü ṣorar-idi 
 

3084. Göz yaşından görmez-idi birbirin 
Zārḭ ḳılmadan dirmezdi ögin 
 

3085. Şol ḳadar gözlerin giryān itdiler 
Şöyle kim kendülerinden gitdiler 
(ÖÇ 88a) 

3086. Gökdeki ferişteler esirgedi 
Zihḭ yanmış dertli ḳardaşlar didi 
 

3087. Naḳl içinde böyle gelmişdür ḫaber 
Hem ferişteler daḫı aġladılar 
 

3088. Diḳḳat itdiler bunlarıñ ḥāline 
Ṭañladılar ikisinüñ ḥāline 
 

3089. Bir zamān Yūsuf-ıla İbn Yāmin 
Ḳoçuban ṭutdı biri biri elin 
 

3090. Vardı Yūsuf bir arada oturur 
Yüzi üstünden niḳābı götürür 
 

3091. İki ḥasret bir yire oturdılar 
Vaṣfı ḥallerin dile getürdiler 
 

3092. Başladı Yūsuf ḫaber ṣordı aña 
Didi ata nitedür itgil baña 
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3093. Daḫı ol ḳızḳardaşım Denye Ḫatun 
Daḫı aġlar mı benümçün dün ü gün 
 

3094. Nice geçer bunları aḥvālleri 
Bir ḫaber vir bileyim didi bāri 
 

3095. İbn Yāmin aydur atam ḥālini 
Ne diyem saña anuñ aḥvālini 
 

3096. Key żaʿḭf oldı vü büküldi beli 
Gitdi ḳuvvet ḳalmadı hergiz ḥāli 
 

3097. Sen gidelden berü gözleri yaşı 
Ṭurmaz aḳar ḳayġudur anuñ işi 
 

3098. Görmez oldı aġlamaḳdan gözleri 
Dün ü gündür sensin anuñ sözleri 
 

3099. Bir sāʿat yatup özi diñlenmedi 
Bir gün ol bizi görüp eglenmedi 
 

3100. Seni añdıḳça ʿaẓḭm feryād ider 
Tesbḭḥi sensin dilinde yād ider 
 

3101. Gözleri aġardı ḳayġudan anuñ 
Derdi budur kim göre yüzün senüñ 
(ÖÇ 88b) 

3102. Ümḭḍi var kim yine göre seni 
İşit ol ḳızḳarındaşıñ miskḭni 
 

3103. Ol daḫı aġlar senüñçün dün ü gün 
Ḫasretiñden cānına urdı dögün 
 

3104. Yiyesiden kesilüp aġlar gözi 
Gözi yaşından ṣarardı gül yüzi 
 

3105. Sen gidelden berü yollar gözedür 
Gecesine gündüzini düzedür 
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3106. Kārumān gelür ise varur arar 
Gördiñiz mi Yūsuf’ı diyü ṣorar 
 

3107. Bir ḳara palas giyüpdür egnine 
Ḳatı ḥasrettür saña ol miskḭne 
 

3108. Ne diyelüm didi ḳardaş bunları 
Sen gideli bunlarıñ işi zārḭ 
 

3109. Yūsuf anı işidince ḳıldı āh 
Zārḭ ḳıldı aġladı ol yüzi māh 
 

3110. Didi İlāhḭ bilürsin yegregin 
Yine senden dilerem bir kez hemḭn 
 

3111. Kim atam yüzini bir daḫı görem 
Öpem ayaġını yüzüme sürem 
 

3112. Ol güni göremiyem Yā Rabbenā 
İrgüresin atama beni yine 
 

3113. Böyle dir Yūsuf münācāt eyledi 
Tañrı dergāhına ḥācet eyledi 
 

3114. Ḥaḳ cömerddür ḥācetin ḳıldı revā 
ʿĀkıbet ol derdine oldı devā 
 

3115. Diñle imdi işbu sözden sen yine 
Çün Yūsuf irişdi İbn Yāmin’e 
(ÖÇ 89a) 

3116. İki ḳardaş bir arada oturur 
Birbirine baḳar göksün getürür 
 

3117. Yūsuf aydur İbn Yāmin ben saña 
Bir ḫaber ṣorsam diye misin baña 
 

3118. İbn Yāmin didi söyle söziñi 
Güç-ile gördüm bu görklü yüziñi 
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3119. Seni görmek-idi benüm dilegüm 
Ne sözüñ var-ise söyle ey begüm 
 

3120. Ṣordı Yūsuf kim ḫelāliñ var mıdur 
Ol ḫelāliñ saña müşfiḳ mıdur 
 

3121. İbn Yāmin didi vardur ʿavratum 
Görklü ḫātundur ṭutar ol ʿizzetim 
 

3122. Atama daḫı ṭaʿām eyleyen ol 
Anuñ-ıla oturup söyleyen ol 
 

3123. Aṣlı budur destgḭre ol nigār 
Ḥayli müddetdür benümle oldı yār 
 

3124. Üç er oġlancık ṭoġurdı ol ḫatun 
Anuñ-ile eglenürem dün ü gün 
 

3125. Virdüm anuñ üçüne üç dürlü ad 
Ol ad-ıla eglerem göñlümi şāḍ 
 

3126. Birine ḳurt ad ḳodum birine ḳan 
Hem birisi adı Yūsuf’dur ʿayān 
 

3127. Ol üçi daḫı ʿayalimdür benüm 
Anlarıñla sevinür cānum tenüm 
 

3128. Çün işitdi Yūsuf anı ṭañladı 
Didi bu adlar ʿaceb addur didi 
 

3129. Ḳurd ḳan Yūsuf ad virdüñ yine hem 
Maḳṣūduñ ne-idi bunda hem 
 

3130. İbn Yāmin aydur ey kān-ı kerem 
Aydayım maḳṣūd ne-idi bunda hem 
(ÖÇ 89b) 

3131. Seni atañdan dileyüp aldılar 
Ḳardaşlaruñ teferrüce vardılar 
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3132. Vardılar anda seni yitürdiler 
Gömlegüñi babana getürdiler 
 

3133. Ḳıpḳızıl ḳana belemişler anı 
Yaʿni kim ḳurda yidürdiler seni 
 

3134. Ḳurda bühtān eyleyüp ḳovladılar 
Atam öñünde gelüp aġladılar 
 

3135. Biz anı gerçek ṣanur-idük hemān 
Yaḳdı beni ḥasretiñ bunca zamān 
 

3136. Ben daḫı oġlanlarımuñ resmini 
Ḳurd ḳan Yūsuf urdum ismini 
 

3137. Tā ki derdiñ bu cānımdan gitmeye 
Bu ḳarındaş ismiñi unutmaya 
 

3138. İşbu-idi maḳṣūdum benüm cānum 
Senüñ aduñ-idi tesbḭḥüm benüm 
 

3139. Çünki Yūsuf diñledi anuñ sözin 
Şükrḭ ḳıldı Tañrı'ya urdı yüzin 
 

3140. Dir İlāhḭ saña geñezür hemḭn 
Kim baña ḥasretümi gösteresin 
 

3141. Hele gösterdüñ baña ol ḳardaşum 
Daḫı birisi atamdur ḥasretüm 
 

3142. Anı daḫı baña irüşdür ey bir 
Yüzini urdı yere işit ne dir  
 

3143. İşledi bu şiʿri ol dem söyledi 
İşbu beş ġafleyi ol dem söyledi 
 

3144. İrgür Yaʿḳūb atama dir ölmeden 
Beni göre ḳayġu teninden yuna 
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3145. Ey ʿaceb ol gün ola mıdı baña 
Kim baḳa-idim atamıñ yüzine 
(ÖÇ 90a) 

3146. ʿİnāyet senden saña yalvarıram 
Bizleri irgüresin ḥasretine 
 

3147. Sen cömerdsin ḳullara luṭfuñ dile 
Luṭf-ı iḥsān idesin ben miskḭne 
 

3148. Çünki Yūsuf İbn Yāmin’e cānı 
Bir sözüm var aydayım diñle anı 
 

3149. Yine ḳardaşlarıña ṭur var didi 
Bunlarıñla şāḍ olup otur didi 
 

3150. Bunlaruñ göñlüni yine al ele 
Göresin ben bunlara n’idem hele 
 

3151. Bunlarıñla bir oyun oynayalım 
Götüreyim bunları ṭoylayalım 
 

3152. Bunlara çoḳ dürlü iḥsān ideyim 
Yine bunlara iyü buġday vireyim 
 

3153. Ḳızıl altun kile-ile ölçeler 
Ne ḳadar bunlar dilerse vireler 
 

3154. Bunları yine iline gönderem 
Buġday içinde kileyi gömdürem 
 

3155. Gerek ol senüñ çuvaluñda ola 
Sen daḫı bunlarıñ-ile gir yola 
 

3156. Çün biraz yir-siz yola yönelesiniz 
İsteyem ben ol kileyi ey ʿazḭz 
 

3157. Ḳul vireyüm ben sizi döndereler 
Yine benüm ḳatıma ḳonduralar 
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3158. Size ḳatı söyleyem ben ḫışm-ıla 
Ḳanı diyem aldıġıñız ol kile 
 

3159. Tḭz anı gizlemez virüñ diyem 
Ḳamu çuvalları bir bir isteyem 
 

3160. İsteyü isteyü ol dem geleler 
Çuvaluñda senüñ anı bulalar 
 

3161. Anı bulunca seni oġrı diyem 
Bunlaruñla çünki ḥḭle eyleyem 
(ÖÇ 90b) 

3162. Ṭutaram seni benümle ṭurasın 
Ṣoñ uçı yine atama varasın 
 

3163. Atamı alup gelesin ḳatuma 
Ölmedin irişem ol ḥasretüme 
 

3164. İbn Yāmin çünki işitdi anı 
Didi sen bilürsin ey cānım cānı 
 

3165. Maṣlaḥatdur bu sözi kim söyledüñ 
Beni sevindirüben şāḍ eyledüñ 
  

3166. Yūsuf aydur imdi ṭur var anlara 
Göresin kim ben n’iderem anlara 
 

3167. İbn Yāmin ol aracuḳdan ṭurur 
Yine ḳardaşları ḳatına varur 
 

3168. Gördi ḳardaşları İbn Yāmin’i 
Şāḍḭ ḥürem oldı bunlarıñ cānı 
 

3169. Ḳamusı ṭurdılar ayaḳ üstüne 
ʿAcebe ḳaldılar anuñ ḥüsnine 
 

3170. Gördiler kim berḳ urur anuñ nūrı 
Tāze olmuş yine ḥüsni gülleri 
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3171. Aġlayu gitdi güle geldi ʿaceb 
Didiler kim ne ola buña sebeb 
 

3172. İbn Yāmin’e didiler ey civān 
İşbu sırrı bize eylegil ʿayān 
 

3173. Görklü yüzüñ bizi dil-şād eyledi 
Ḳayġulı göñlümüzi şād eyledi 
 

3174. Seni görelden berü sevindi cān 
Söyle bize ḥāliñi ey dil-sitān 
 

3175. İbn Yāmin bunlara virdi cevāb 
Remz-ile bunlara söyledi ṣavāb 
 

3176. İllā bunlar anı fehm eylemedi 
İşit imdi İbn Yāmin ne didi 
 

3177. İbn Yāmin didi ben gördügümi 
Kime irişdüm neye irdügümi 
(ÖÇ 91a) 

3178. Anı görelden berü sevindi cān 
Dünyāda maḳṣūdum ol-idi hemān 
 

3179. Çünki irişdüm aña ḳalḳdı firāḳ 
Vaṣl evi oldı baña şimdi ṭuraḳ 
 

3180. Bunı didi İbn Yāmin oturur 
Burḳaʿ örtündi Yūsuf daḫı varur 
 

3181. Burḳaʿın ṣaldı yüze ol māh-veş 
Ṣanasın kim buluda girdi güneş 
 

3182. Yüzini kimseye göstermez-idi 
Hem gören kişi ögün dirmez-idi 
 

3183. Gizler-idi yüzini ol pür-uṣūl 
Hem daḫı resm-idi sulṭānlara ol 
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3184. Ol zamānda pādişahlar kendözin 
Gündüz olunca bururlardı yüzin 
 

3185. Bunlardan Yūsuf daḫı gizler özin 
Tā ki bunlar görmeye Yūsuf yüzin 
 

3186. Vardı Yūsuf bunlara virdi selām 
Ṭurı geldi ḳamusı ḳıldı ḳıyām 
 

3187. Geçdi Yūsuf daḫı anda oturur 
Mıtbaḥçılar ḫān ilerü getürür 
 

3188. Dökdi bunlara niʿmet ṣalā ider 
Ḳızıl altun sinile getürdiler 
 

3189. Yūsuf emr itdi bulara kim ṭuruñ 
İki ḳardaş birisine oturuñ 
 

3190. İkin ikin oluban yiñüz ṭaʿām 
Bir yire oturmañuz dir ol hümām 
 

3191. Ḳamusı anda ikin ikin olur 
İbn Yāmin anda yalıñuz ḳalur 
 

3192. İki ḳardaş bir siniye vardılar 
İbn Yāmini yalıñuz ḳodılar 
 

3193. Aña daḫı bir sini getürdiler 
Her birisi ṣunup aşdan yidiler 
(ÖÇ 91b) 

3194. İbn Yāmin elin aşa ṣunmadı 
Baş aşaġa ṣaldı nesne dimedi 
 

3195. Ḳardaşı yoḳ utanur boyun eger 
Yūsuf anı ḳarşudan gördi meger 
 

3196. Bildi Yūsuf İbn Yāmin’üñ işin 
Kim yalıñuz ḳaldı anuñ teşvḭşin 
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3197. Turdı Yūsuf vardı İbn Yāmin’e 
Oturur ḳardaşcıġınuñ yanına 
 

3198. Ḫulḳ idüben aña ṭatlu söyledi 
Didi yigit ṣun aṣa yigil didi 
 

3199. Ḳardaşuñ yoḳ-ise uş ḳardaş saña 
Ben olayım didi baḳma dört yaña 
 

3200. Anı işitdi İbn Yāmin sevinür 
Ḳardaşın yanına gördi avınur 
 

3201. Yūsuf-ile ṣundı ol aşdan yidi 
Hem kitābda rāvḭler böyle didi 
 

3202. İbn ʿAbbas böyle buyurdı kelām 
Çünki yandı orta yirden ol ṭaʿām 
 

3203. Geldi ḳullar ṣofrayı götürdiler 
Şekeri şerbetleri getürdiler 
 

3204. İçdi bunlar ol şeker şerbetleri 
Giydiler ol ḳıymeti ḫilʿatleri 
 

3205. Her birisine yeñi ḫilʿat virür 
Yine bunları ḫulḳ-ıla ṭoyurur 
 

3206. Ḥürmet eyler bunları aġırlayup 
Didi bunlara ne diler-siz giyüp 
 

3207. Maḳṣūdınuz ne-durur bir aydıñuz 
Ben daḫı bileyüm anı diyiñüz 
 

3208. Bunlar anı işidince söyledi 
Yūsuf’a ḳamusı duʿā eyledi 
(ÖÇ 92a) 

3209. Didiler buġdaya geldük biz yine 
Hem daḫı sizi göre geldük yine 
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3210. Hem atamuz çoḳ selām itdi size 
Daḫı ısmarladı ol ḳamumuza 
 

3211. Didi varuñ yine sulṭānı görüñ 
Selāmumı benüm aña degürüñ 
 

3212. Kim ben ol sulṭānı severem didi 
Bizi yine ol atamuz viripdi 
 

3213. Şehrimüz ḳatı daḫı ḳıtlıḳ-durur 
Buġdaya geldük didi ey bāñu nūr 
 

3214. Gerü bize iyü buġday vire-siz 
Göñlümüz ḫoş eyleyüp göndere-siz 
 

3215. Yūsuf aydur ṭapu ḫiẕmet ideyim 
Vireyim buġday sizi göndereyim 
 

3216. Varuñ imdi çuvalıñuz getürüñ 
Ne ḳadar gerekse aluñ götürüñ 
 

3217. Vardı bunlar getürür çuvalını 
İşit imdi Yūsuf’uñ sen alını 
 

3218. Buġdayı çuvallarına ṭoldurur 
Ḳızıl altun kileyle ölçer virür 
 

3219. Onuna daḫı virür buġday ṭolu 
Ṣuña İbn Yāmin’i ḳor ol ulu 
 

3220. Aña daḫı vir diger buġdayını 
Görgil imdi sen Yūsuf’uñ rāyını 
 

3221. İbn Yāmin çuvalında kileyi 
Gizledi Yūsuf ki ḳıla ḥileyi 
 

3222. Buġday-ile çuvala ḳoydı bile 
İḫvānı ġafildür andan ne bile  
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3223. ʿĀḳıbet çuvalları yükletdiler 
Yüz ṭutup atalarına gitdiler 
 

3224. Gide gide ıssı günden yandılar 
Bir aracuġa gelüben ḳondılar 
(ÖÇ 92b) 

3225. Didiler bir dem ḳonup diñlenelüm 
İssi geçdün yine yola girelüm 
 

3226. Bir aġaç dibinde oturdı bular 
İşit imdi yine Yūsuf’dan ḫaber 
 

3227. Yūsuf ol kileyi anda istedür 
Bulamaz baḥına çevre gözedür 
 

3228. Yūsuf aydur niye ṭurur-sız yitüñ 
Ol giden yigitleri girü ṭutuñ 
 

3229. Oġrılar-imiş bular gör n’etdiler 
Ḳızıl altun kile alup gitdiler 
 

3230. Varuñ anları ṭutuban getürüñ 
Yine tḭz benüm ḳatuma yitürüñ 
 

3231. Şol sāʿat atlarına aṭlandılar 
Ol yigitler debrenince yitdiler 
 

3232. Yitdiler ol kervānı dönderdiler 
Yine Mıṣır’dan yaña gönderdiler 
 

3233. Didiler kim inneküm le-sāriḳūn 
Anı işiden kişi oldı cünūn 
 

3234. Yaʿḳūb’uñ oġlanları cemʿ oldılar 
Ulu kiçi bir araya geldiler 
 

3235. Didiler kim yine ṭutar-sız bizi 

                                                           
 Yûsuf 12/70 “…inneküm le-sāriḳūn…” (Ey kervan, siz hırsızlardansınız). 
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Ḥāşā bizden oġrulık kesiñ sözi 
 

3236. Bizüm aṣlımuzda bu iş yoḳ-durur 
Bühtān urmañuz bize yazıḳ-durur 
 

3237. Daḫı inanmazsañuz and içelüm 
Anı alanuñ ḳanını içelüm 
 

3238. Dedemüz İbrāhḭm’iñ ṣuḥfı ḥaḳḳı 
Oġrı degilüz anuñ ruḥı ḥaḳḳı 
 

3239. Anuñ ol yidürdigi aşlar ḥaḳḳı 
Kaʿbe divārındaki ṭaşlar ḥaḳḳı 
 

3240. Enbiyālar atası Ādem ḥaḳḳı 
Ḥācer’e ḳazdıġı ol zemzem ḥaḳḳı 
(ÖÇ 93a) 

3241. Hem daḫı İsmāʿḭl ḳurbānı ḥaḳḳı 
Oḳudıġı dilde Ḳurʾān’ı ḥaḳḳı 
 

3242. Kaʿbe vü minā ʿArafat ḥaḳḳı çün 
Anda ḳıldıḳları ṭaʿāt ḥaḳḳı çün 
 

3243. Almadıḳ ol kile oġurlamadıḳ 
Biz buñun gibi yavuz iş ḳılmadıḳ 
 

3244. Hāşā bizden kim biz oġrı olavuz 
ʿÖmrimüzde gelmedi bizden yavuz 
 

3245. Siz bizi yine ṭutar-sız didiler 
Dört yañadan her biri söylediler 
 

3246. Yine Yūsuf ḳuları didi yörüñ 
Cezāñuzı şehre varınca görüñ 
 

3247. Zḭrā kim ol kile altun kiledür 
Aldıñuz anı sizüñle beyledür 
 

3248. Gizlemeñ imdi anı tḭz çıḳaruñ 
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Girü pinhān anı bize virüñ 
 

3249. Biz daḫı sizi ḳoyavuz gide-siz 
Ne ki göñlüñüz dilerse ide-siz 
 

3250. Bunlar aydur gel yükümüzi ara 
Bulur-iseñ kanımuz döküñ yere 
 

3251. Ḳanḳımuzda bulunursa ol kile 
Debeleñ anı ki almaya kile 
 

3252. Yāḫud anı biz uşup öldürevüz 
Her ne ki ḳıldı anı bulduravuz 
 

3253. Oġru yāḫud hḭç ölüm vācib degil 
Zḭrā İbrāhḭm didi ol pür-uṣūl 
 

3254. Ṣuḥf içinde böyle gelmişdür ḫaber 
Oġruya ölüm yoġ-ıdı pür henüz 
 

3255. Ol zamānda kim ne oġrılar ise 
İssine gelüp oġrı dirler-ise 
 

3256. Mālik issi oġruyı alur-idi 
Mālı ile evine gelür-idi 
(ÖÇ 93b) 

3257. İki yıl ḳullanur-idi ol kişi 
Nesi olsa aña işledür işi 
 

3258. İki yıldan ṣoñra ḳılurdı āzād 
Gider-idi ol kişi olurdı şād 
 

3259. Ol zamānda ṣuḥfuñ emri bu-idi 
Ḳul olurdı her kim ol oġrıyıdı 
 

3260. Yine Yaʿḳūb’uñ ḳamu oġlanları 
Söylediler bunlara ḳamu varı 

                                                           
 Ali Cin neşrinde “Ṣuḥuf” şeklinde olan ibare, vezin gereği “Ṣuḥf” şeklinde olmalıdır. 



 

432 
 

 
3261. Didiler bizde olursa ol kile 

Ḳul olavuz onumuz daḫı bile 
 

3262. İşbu resme şarṭ iderler her biri 
İndürürler develerden yükleri 
 

3263. Buġdayı döküp aradılar ḳamu 
İşit imdi işbu sözi ey ʿamu 
 

3264. Arayu arayu ṣoñ dem geldiler 
İbn Yāmin çuvalında buldılar 
 

3265. Didiler kim uşda bu-durur kile 
Sordılar şehre buları hep bile 
 

3266. Yūsuf’un sarāyına getürdiler 
Sulṭāna ʿarż eyleyüben ṭurdılar 
 

3267. Ḳorḳdı bunlar utanuban dirledi 
Döndi Yūsuf bunlara gör ne didi 
 

3268. Yūsuf aydur hey utanmaz n’itdiñüz 
Kileyi oġurlayuban gitdiñüz 
 

3269. Eylügüme bu mıdur benüm ʿivaz 
N’eyledim ben size ey ṣāḥib-ġaraz 
 

3270. Ben sizi aġırladım ḳonuḳladım 
Nice geldiñizse ḥürmet eyledim 
 

3271. Bu kezin benüm kilemi ala-sız 
Siz baña bunuñ gibi iş ḳıla-sız 
 

3272. Andan aydar-sız ki aṣlımız nebḭ 
Ḳamuñuzuñ işi iş bunuñ gibi 
(ÖÇ 94a) 

3273. Çünkü Yūsuf işbu sözi söyledi 
Ḳamusı başın aşaġa eyledi 
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3274. Bir zamān ṭurdı bular ḥayrān u zār 

Baş getürüp didiler ey şehr-i yār 
 

3275. Bir sözümüz var-durur saña hemḭn 
Biz degilüz oġrı ey şāh-ı güzin 
 

3276. Biz on ḳardaş toġrıyuz Tañrı ḥaḳḳı 
Kileyi oġurlayan işbu şaḳḭ 
 

3277. Çıḳdı bunuñ çuvalından ol kile 
Bu bizüm ḳardaşımuz degil hele 
 

3278. Bunı bizden bizi bundan ṣanmaġıl 
Oġrı oldur ne gerekse eylegil 
 

3279. Biz bunuñ vaṣfını saña aydavuz 
İşbu oġlandur didi südi yavuz 
 

3280. Var-durur aṣlında hem yavuz ḥūyu 
Bir daḫı ḳardaşı var-idi ulu 
 

3281. Ol daḫı oġrı-idi bunculayın 
Oġrılıḳda kimse çekmezdi yemḭn 
 

3282. Adı Yūsuf oġrılıḳ eyler-idi 
Yalanı gerçek diyü söyler-idi 
 

3283. Oġrı-idi yalancıydı ol daḫı 
Bu anuñ ḳardaşıdur ey saḫḭ 
 

3284. Anı daḫı bunculayın ṭutdılar  
İki yıl māl issine ḳul itdiler 
 

3285. Gözümüz-ile biz anı görmüşüz 
Anıñ-ıçün size ḫaber virmişüz 
 

3286. Bu arada Yūsuf’a ḳardaşları 
Ṭaḳdılar Yūsuf’a yavuz işleri 
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3287. Bilmediler kim Yūsuf’dur söyleyen 

Bunlaruñla ḳarşu burḳaʿ eyleyen 
 

3288. Yūsuf ḳarşu bunlara ṣorar-idi 
Bunlarıñ aġızların arar-idi 
(ÖÇ 94b) 

3289. Onı daḫı Yūsuf’a bühtān urur 
İşit imdi işbu söze ḳulaḳ ur 
 

3290. Yūsuf’uñ oġrılıġı nice-idi 
Aydayım ki ḥūyı anuñ ne-idi 
 

3291. İki nesne Yūsuf işlerdi müdām 
Anı ḳardaşları görürdi müdām 
 

3292. Ol sebebden aña oġrı didiler 
Diñle imdi bu sözi ey pür-hüner 
 

3293. Yūsuf’un bir ḫūb dāyesi var-idi 
İllā Yūsuf’ı ḳatı sever-idi 
 

3294. ʿAşḳ od-ıla yanar-idi ol Dāye 
Diler-idi kim irişe ol aya 
 

3295. Cehd ḳıldı Yūsuf ele girmedi 
Dāye miskḭn maḳṣūdına irmedi 
 

3296. Gördi kim baḳmaz Yūsuf kendözine 
Fikir ḳıldı Dāye bir gün özine 
 

3297. Dāye aydur buña bir iş ideyim 
Çün muṭḭʿ olmadı baña n’ideyim 
 

3298. Bu kez ol Dāye ḥḭle eyleyiser 
İşit imdi Yūsuf’a n’eyleyiser 
 

3299. Dāye bir gün Yūsuf’ı vardı görür 
Evlerinde yalıñuz yatmış uyur 
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3300. Derlemiş ol gül yüzi miṣl-i cinān 

Yüzi nurından ev olmuşdur melān 
 

3301. Dāye anı göricek ḥayrān olur 
Geldi Yūsuf’uñ ḳatına oturur 
 

3302. Ṣundı döşekden çıḳardı elini 
Yūsuf uyurken ṣıfadı ḳolunı 
 

3303. Bir altun bilezigi vardı meger 
Yūsuf’uñ ḳolına urdı bḭ-ḫaber 
 

3304. Yūsuf uyur-idi anı ne bile 
Kim Dāye anuñ-ile ḳıldı ḥḭle 
(ÖÇ 95a) 

3305. Çıḳdı gitdi Dāye bir dem eglenür 
Döndi Yūsuf ḳatına yine gelür 
 

3306. Dürte dürte Yūsuf’ı uyardı ol 
Elin alup atasına vardı ol 
 

3307. Yūsuf’un ḳolunda bilezik bile 
Ġāfil-idi Yūsuf andan ne bile 
 

3308. Ḳolın arayuban anı görmedi 
Yāḫud ḳolunda idigin bilmedi 
 

3309. Ne bileydi ‘avratıñ mekrini ol 
Kim aña bühtān urısar ol fużūl 
 

3310. Vardı Dāye Yaʿḳūb’a virdi selām 
Didi gör Yūsuf işini yā imām  
 

3311. Gör ki Yūsuf benüm-ile n’eyledi 
Aldı bilezigimi oġurladı 
 

3312. Dilerem virmez getürdüm uş saña 
Alıvir bilezigim yine baña 
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3313. Yūsuf añı işidince derledi 

Utanu ḳızaru dönüp söyledi 
 

3314. Yūsuf aydur ḥāşā benden ey baba 
Yalan aydur Dāye bu sözi hebā 
 

3315. Ben bilezigini bunuñ almadım 
ʿÖmrüm içre ben oġrılıḳ ḳılmadım 
 

3316. Bu baña yoḳ yire bühtān eyledi 
Beni oġrı didi ʿiṣyān eyledi 
 

3317. Dāye aydur ḥāşā kim bühtān uram 
N’içün egri ben anı sende bulam 
 

3318. Yūsuf aydur iste imdi anı bul 
Dāye aydur uşda ḳolunda-durur 
 

3319. Yūsuf’uñ beñzi ṣarardı ḳorḳudan 
Ditredi yapraḳ gibi cān ü beden 
 

3320. Bir zāman başın aşaġa eyledi 
Yaʿḳūb anı gördi işit n’eyledi 
(ÖÇ 95b) 

3321. Tek ṭura geldi yirinden ḳaḳıyu 
Yūsuf’a didi bu ne işdür diyü 
 

3322. N’içün itdüñ sen oġrılıġı bu gün 
Ne diyisersin cevāb yarınki gün 
 

3323. Yāḫud benden hḭç utanmadı yüzüñ 
Bu dem oġrılıġını ṣatdı özüñ 
 

3324. Git girü bir daḫı gelme yüzüme 
Ḳarşuma ṭurma görünme gözime 
 

3325. Yaʿḳūb aydur Dāye’ye al git bunı 
İki yıl kendöziñe ḳul it bunı 
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3326. İki yıl benüm ḳatuma gelmesün 

Ṭursun anda saña ḳulluḳ eylesün 
 

3327. Dāye aldı Yūsuf elini gider 
İki yıl Yūsuf aña ḳulluḳ ider 
 

3328. Bundan ötüri aña oġrı didiler 
Zḭrā ḳardaşları anı gördiler 
 

3329. Bir rivāyet daḫı vardur söyleyem 
Anı daḫı ṭapuna şerḥ eyleyem 
 

3330. Yūsuf’uñ bir daḫı işi bu-idi 
Küçücükden kendüye ol ḫūyudi 
 

3331. Yūsuf evlerinde itmek yir-iken 
Alur iken ṭaʿamdan yir-iken 
 

3332. Oġrılayın ḳoynuma ḳoyar-idi 
Anı ḳardaşları hep ṭuyar-idi 
 

3333. Ṣanurlardı kim anı oġurlar ol 
Yir kimin ḳoynuna ḳoyar kimin ol 
 

3334. Oġrıdur diyü bular söyler-idi 
İllā Yūsuf anı gör n’eyler-idi 
 

3335. Virür-idi Yūsuf ol etmekleri 
Yoḫsula virür-idi ol dḭn eri 
 

3336. Yidürürdi anı ḳarnı açlara 
Daḫı ḫalḳ içinde şol muḥtāçlara 
(ÖÇ 96a) 

3337. Ḫūyı işbu-idi Yūsuf’uñ meger 
Bu sebebden aña oġrı didiler 
 

3338. Ḥāşā anda kim Yūsuf oġrı ola 
Enbiyālar tā ebed ṭoġrı ola 
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3339. Bunlarıñ cānı arıdur şeksüzin 

İşit imdi yine Yūsuf’uñ sözin 
 

3340. Yine ḳardaşlarına gör n’eyledi 
Ḳaḳıdı bunlara ʿiṭāb eyledi 
 

3341. İşiñüzi bildim uş kim öz degil 
Söyledigiñiz keleci söz degil 
 

3342. Maʿlūm oldı söziñüz yalan-durur 
İşbu sözler Yūsuf’a bühtān-durur 
 

3343. Anı bühtān söz-ile yaturduñuz 
Yalan sözler Yaʿḳūb’a getürdiñüz 
 

3344. Nice söyler-siz yalan utanmadın 
Sizde ne ḭman var-imiş ne ḫod dḭn 
 

3345. Didi yörüñ gidüñ daḫı söylemeñ 
Ḳarşuma ṭurup keleci eylemeñ 
 

3346. Oġrı ṭutdum didi buldum anı ben 
Ne ki şerʿḭdür anı işleyüben 
 

3347. Zindān içre iki yıl yatsun didi 
Çün tamām ola çıḳup getsün didi 
 

3348. Didi kim kimseye ben güç etmezem 
Oldur oġrı size nesne dimezem 
 

3349. Yūsuf’uñ ḳardaşları gördi anı 
Ṣanasın kim ḳamunun yandı cānı 
 

3350. Didiler bunlar ey şāh-ı muḥterem  
Atamuza ḥürmet eyle ḳıl kerem 
 

3351. Atamuz zḭrā bunı ḳatı sever 
Ne vaḳit gele diyü yola baḳar 
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3352. Yūsuf’uñ yirine zḭrā bunı ḳor 

Bunuñıla eglenür ol bāñu nūr 
(ÖÇ 96b) 

3353. Güc-ile koşdı bilemüze anı 
Gel bizi zindāna ur urma bunı 
 

3354. Her ne ḳılsañ bize anı işlegil 
Tek kerem eyle anı baġışlaġıl 
 

3355. Yūsuf aydur kim yazuḳ bu eyledi 
Buġday içinde kileyi gizledi 
 

3356. Sizi n’içün ṭutayım bḭ-günāh 
Zḭrā bu ḳıldı bu gün ḳatı günāh 
 

3357. Siz varuñ gidüñ didi ṭurmañ daḫı 
Bu yire ayruḳ ḳadem urmañ daḫı 
 

3358. Virmedi Yūsuf bulara ḳardaşın 
Aġu eyledi yidürdigi aşın 
 

3359. Ṭaşra çıḳdılar bular zārḭ ḳılur 
Bir yire dirildiler kiçi ulu 
 

3360. Oturuban ṭanışıḳ eylediler 
Her biri bir dürlü söz söylediler 
 

3361. Didiler kim ey ʿaceb biz n’idelüm 
Ḳardaşımuz nice ḳoyup gidelüm 
 

3362. Ulu ḳardaşları Yehūẕa-idi 
Didi bir iş var-durur bunda didi 
 

3363. Andan artıḳ çāresi yoḳdur hemān 
İşidüñ ol sözi aydayım ʿayān 
 

3364. Varalum bāzāra oḳ yay alalum 
Ṭuralum zindān ḳatına varalum 
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3365. Naʿra urup çaġıralum key ḳatı 

Mıṣr içine bıraġalum heybeti 
 

3366. Bize ḳarşu geleni hep ḳıralum 
Ḳardaşımuz alup yola girelüm 
 

3367. Ḳamusı bu sözi gördi maṣlaḥat 
Yehūẕa’ya virmiş-idi ḥaḳ ḳuvvet 
 

3368. Bir kezin Yehūẕa çaġırsa-idi 
Yüz biñ kişinüñ ödi ṣıdar-idi 
(ÖÇ 97a) 

3369. Naʿrasından biñ kişi ölür-idi 
Yūsuf [anuñ] ḳuvvetin bilür-idi 
 

3370. Bildi Yūsuf kim bular ṣavaş ḳılur 
Varuban zindāna ḳardaşın alur 
 

3371. Kiçi oġlı Yūsuf'un Māmil-idi 
Yūsuf ol oġlun ḳatına oḳudı 
 

3372. Didi ey Māmil varasın şunlara 
Bir ḫaber ḳılam diyesin anlara 
 

3373. Bunlar anda varuban çaġırmadın 
Naʿra urup zindān ehlin ḳırmadın 
 

3374. Tḭz iriş bunlarıñ arḳasın ṣıfa 
Kim çalabum bunlarıñ ḫışmıñ yıġa 
 

3375. Elüñ-ile ṣıfa bir bir anları 
Kim bunlarıñ kesile ḳuvvetleri 
 

3376. Uṣañ olma didi tḭz var anlara 
Didi kim öyle ṭuruş sen bunlara 
 

3377. Vardı Māmil daḫı ol yirde ṭurur 
Ḳarşu baḳdı bunları gördi gelür 
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3378. Geldi Māmil ḳatına onı bile 

Ḳılıç ḳalḳan silāḥ oḳı yay-ile 
 

3379. Vardı Māmil bunlara elin urur 
Tañrı'nuñ ḳudretini gör ne ḳılur 
 

3380. Güçleri ḳuvvetleri hḭç ḳalmadı 
Ne ḳadar çaġırdılarsa olmadı 
 

3381. Çıḳmadı boġazlarından ünleri 
Ṣanasın kim oda yandı cānları 
 

3382. Ol ḳuvvet kim vardı-idi bunlarda hem 
Ẕerre ḳalmadı kesildi ne diyem 
 

3383. Ḳuşluġa degin bular anda ḳalur 
Birbirine baḳar vü zārḭ ḳılur 
 

3384. Didiler ey ʿaceb daḫı bize nidür 
Bilmezüz kim işbu işi n’itedür 
(ÖÇ 97b) 

3385. Āvāzımuz ḳuvvetimüz ḳalmadı 
Zindān ehli geldigimüz bilmedi 
 

3386. Ne-idi bize irişdi bu belā 
Dir Yehūẕa diñle sözimüz hele 
 

3387. Didi demin geldi bir oġlan bize 
Elin urdı hep bizüm belimüze 
 

3388. Gevdemüzde ṣavt-ı ḳuvvet ḳalmadı 
Biz didigimiz n’idelüm olmadı 
 

3389. Ol oġlandan geldi bize bu ziyān 
Tehḭ oġlan degil-idi ol civān 
 

3390. İşbu şehirde peyġamber nesli var 
Anuñ-ıçün Tañrı ḳażāyı ṣavar 
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3391. Yā ol oġlandur ya anuñ atası 

Peyġamber kim direm ol Tañrı ḫāṣı 
 

3392. Andan irişdi bize işbu elem 
Ne ḳılam bunlara didi yidi ġam 
 

3393. Bunlar işbu keleceyi didiler 
Yūsuf'dan kişi irişdi didiler 
 

3394. Geldi ḳullar bunları yine oḳur 
Her birisi ḳorḳudan oldı ḥaḳḭr 
 

3395. Vardı bunlar yine Yūsuf ḳatına 
Ḫışm-ıla Yūsuf oturmuş taḫtına 
 

3396. Çün bunları gördi Yūsuf ḳaḳıdı 
Ṣanasın say ki aṣlan şaḳıdı 
 

3397. Didi yaʿni ḳılur-sız bunda siz 
Dirildiñüz yaʿni  naʿra ura-sız 
 

3398. Mısr ḫalḳını ḳıra-sız ser-tā-ser 
Sizcileyin yoḳ mıdur bizde hüner 
 

3399. Yaʿni bizde daḫı erlik yoḳ mıdur 
Naʿra uruban çaġırmaḳ çoḳ mıdur 
 

3400. İmdi görüñ didi siz bunda hüner 
Tek ṭura geldi ol Yūsuf-ı şḭr-i ner 
(ÖÇ 98a) 

3401. Bir kezin ayaġını depdi yire 
Ditredi köşki sarāyı manẓara 
 

3402. Zelzeleye geldi ḳamu dār divār 
Ol sarāy ditredi ḳalʿa ne ki var 
 

3403. Mermer-idi ol sarāy divārları 
Az ḳalupdı kim yıḳılaydı varı 
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3404. Şöyle heybet gösterür ḳamusına 

Bir zamān gelmedi bular uşına 
 

3405. Ḳoruḳdı cānları gövdeden uçar 
Her birisi kendi kendinden geçer 
 

3406. Ḳamusı ṭopraġa düşüp aġladı 
Yine Yūsuf bunlara gör n’eyledi 
 

3407. Yūsuf aydur atañuz aġırladım 
Ḫışım ḳılmadım size ʿafv eyledim 
 

3408. Ger atañuz ḫürmeti olmayaydı 
Şimdi biriñüz diri ḳalmayaydı 
 

3409. İmdi varuñ gidiñüz iliñüze 
Yoḫsa zaḥmet iderem didi size 
 

3410. Döndiler bunlar ḳamu yalvardılar 
Yūsuf'a ḳarşu bular söylediler 
 

3411. Didiler kim ṣuçumuz baġışlaġıl 
Saña ne yararsa anı işlegil 
 

3412. Yūsuf aydur size nesne dimezem 
İbn Yāmin’i size ben virmezem 
 

3413. Siz yörüñ yoluñuza gidüñ didi 
Ne bilürseñüz anı ayduñ didi 
 

3414. Bunlar anda her biri yöneldiler 
Taşra geldiler sarāydan döndiler 
 

3415. Vardılar bir araya cemʿ oldılar 
Oturup girü ṭanışıḳ ḳıldılar 
 

3416. Didiler kim pes bize n’itmek gerek 
Çāresi budur ḳoyup getmek gerek 
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(ÖÇ 98b) 
3417. Daḫı ne gelür elümüzden bizüm 

Yehūẕa dir diñleñüz benüm sözüm 
 

3418. Siz gidüñ didi yola ben varmazam 
İbn Yāmin’siz atamı görmezem 
 

3419. İbn Yāmin-ile ben bunda ṭuram 
Tañrı ne yazdı-ise anı görem  
 

3420. Yā çıḳaram zindān içinden anı 
Yāḫūd anuñ yoluna virem cānı 
 

3421. Siz varuñ atama bir bir söyleñüz 
Ne ki gördiñüz ḥikāyet eyleñüz 
 

3422. İbn Yāmin bunda ne ḳılduġını 
Bir bir aña diyesiz n’olduġunı 
 

3423. Diyesiz kim ol oġrılıḳ eyledi 
Pādişāhıñ ṣāġını oġurladı 
 

3424. Ol sebebden ötri anı ṭutdılar 
İki sene sulṭāna ḳul itdiler 
 

3425. İşbu resme atama virüñ ḫaber 
Ṭurman imdi tḭz yola eyleñ sefer 
 

3426. Böyle diyü iḫvānını gönderür 
Yine ḳardaşları Kenʿān'a varur 
 

3427. Kenʿān ehli çün bunları gördiler 
Yaḳūb'a ḫaber virüben vardılar 
 

3428. Aytdılar geldi uş oġlanlarıñ 
Ol senüñ ḳanatlarıñ ve ḳullarıñ 
 

3429. Yaḳūb anı işidince sevinür 
Çıḳdı ṭaşra bunlara ḳarşu varur 
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3430. Her birini ḳoçuban ṭutar öper 

Oḫşayuban arḳalarını yapar 
 

3431. Eli-ile bunları ṣayar-idi 
İbn Yāmin'im diyü arar-idi 
 

3432. Gördi bunlarıñ-ile bile degil 
Āh ḳıldı ḫāṭırı oldu melūl 
(ÖÇ 99a) 

3433. Didi ḳanı İbn Yāmin'üm benüm 
Anı görmedim oda yandı cānım 
 

3434. N’itdiñüz anı daḫı ayduñ didi 
Döndi bunlar daḫı aña söyledi 
 

3435. Bunlar aydur İbn Yāmin gör nider 
Ortamuzdan çıḳup oġrılıḳ ider 
 

3436. Sulṭānuñ altun kilesin gizledi 
Ḳulları isteyü geldi izledi 
 

3437. İbn Yāmin çuvalında buldılar 
Ḳamumızı anda ṣuçlu ḳıldılar 
 

3438. Sulṭān andan key bize ḫışm eyledi 
Ḳaḳıyuban bize ḳatı söyledi 
 

3439. Didi ben sizi ḳamu ḳırar-idim 
İşbu dem boynuñuzı urur-idim 
 

3440. Yine aydur atañuz ḥürmetine 
Sizi ʿafv itdim baġışladım yine 
 

3441. Ol ki oġrıdur dir anı ṭutaram 
Siz gidüñ dir anı ḥabse ḳoyaram 
 

3442. Anı ṭutdı bize destūr virdi ol 
Nā-ġāh işimüz ṣaġ-iken oldı ṣol 
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3443. Çünki İbn Yāmin'i sulṭān alur 

Yehūẕa anda anuñ-ıla ḳalur 
 

3444. Didi kim ben varmazam siziñ-ile 
Ben ḳaluram İbn Yāmin'le bile 
 

3445. Nice kim biz söyledük işitmedi 
Ḳaldı anda bizüm-ile gitmedi 
 

3446. Biz daḫı nā-çār olup girdik yola 
Bilmezüz kim anuñ aḥvāli n’ola 
 

3447. Yaḳūb işbu sözlerini diñledi 
Āh idüben zārḭ zārḭ iñledi 
 

3448. Açdı başını āh ider çaġırur 
İki eli-ile gögsüni urur 
(ÖÇ 99b) 

3449. Çekdi ol dem yaḳasını ḳıldı çāk 
Eli-ile başına ṣavurdı ḫāk 
 

3450. Yir yirinden üni göge aġardı 
Ḥasret-ile yine ṣaġu ṣaġardı 
 

3451. Girü yine beni mecrūḥ etdiñüz 
Cigerimi anda ḳoyup gitdiñüz 
 

3452. Sizden irişdi aña daḫı ḫaṭar 
Oda yaḳdıñuz beni daḫı beter 
 

3453. Anı daḫı varuban yitürdüñüz 
Baña yalan ḫaberi getürdiñüz 
 

3454. Ṭoġrı söyleñ İbn Yāmin'üñ ḳanı 
Ne sebebden ḳodıñuz anda anı 
 

3455. Yine oġlanları aña söyledi 
Aytdılar baba bizi diñle didi 
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3456. Sen eger inanmaz olursañ bize 

Ḳıġırup ṣor uşda yoldaşımıza 
 

3457. Kim bular daḫı bilür anı ḳamu 
İbn Yāmin'üñ ḥālinden ey ḳamu 
 

3458. Bunlar anda bildigin saña ʿayān 
Yaḳūb aydur daḫı söylemeñ hemān 
 

3459. Tañrı'dandür her ne gelürse ḳula 
İşbu işüñ çaresi dir ṣabr ola 
 

3460. Ṣabr ideyim didi anuñ derdine 
Ṣabr-ile dir işbu iş ḫayra döne 
 

3461. Yūsuf-ıla İbn Yāmin'i görem 
Ol cömerddür yine andan umaram 
 

3462. Kimse andan nevmḭẕ olmamaḳ gerek 
Raḥmetinden gerü ḳalmamaḳ gerek 
 

3463. Hem kelāmında çalabum buyurur 
Raḥmete nevmḭẕ olan kāfir-durur 
 

3464. Hem didi lā taḳnaṭū ol bir çalap 
Nevmḭẕ olmañ raḥmetim ḳıluñ ṭalep 
(ÖÇ 100a) 

3465. Raḥmeti-ile anuñ yer gök ṭolu 
Nice nice kıla beni ḳayġulu 
 

3466. Ol kim ʿafv ide beni anda ġafūr 
Aġlamaġuñ ṣoñuna gülmek gelür 
 

3467. Ḳayġu çoġaldı ferāḥlar geliser 
Ḳayġu yirini ferāḥlar alısar 
 

3468. Pes bu işüñ ṣabrıledir çāresi 
                                                           
 “Ümidini kesme.” 
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Ṣabr-ile oña yüregim yāresi 
 

3469. İşbu bir kaç beyt ol dem söyledi 
Bunı didi daḫı zārḭ eyledi 
 

3470. Muṣtafā'nuñ ḥürmetine yā ġafūr 
Cümlemüzüñ ḳaydını kim sen ḳayur 
ŞİʿR 

3471. Sen esirgeben bḭ-çāre ḳulunı 
Ṭap yüregim ḫūna ġaltān eylegil 
 

3472. İlerü derdim bir-idi şimdi üç 
Ey çalabum işşüm āsān eylegil 
 

3473. İbn Yāmin-ile Yūsuf yüzini 
Gösterüben beni şāḍān eylegil 
 

3474. Ḳayġu ṭonun giye giye eridim 
İşbu ṭondan beni ʿuryān eylegil 
 

3475. Fātiḥü'l-ebvāb Yā Rabbel verā 
Ol ḳapuya beni derbān eylegil 
 

3476. Nice nice yaḳılam derd-ile 
Bir işāret birle beyān eylegil 
 

3477. Bunı didi yüzini urdı yire 
Dir İlāhi derdime eyle çāre 
 

3478. Ḳamu derdiñ sen virürsin dermānın 
Zḭrā sensin raḥmete'l-lil ʿālemḭn 
 

3479. Beni daḫı ḥasretime sen irdür 
Böyle dir başını yirden götürür 
(ÖÇ 100b) 

                                                           
 Başlık ÖÇ 100a. 
 3471-3480 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
 “Ey vera sahibi Rabbim, kapıların açılsın." 
 “Âlemlere rahmetsin.” 
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3480. Ümḭḍin Tañrı'ya baġladı hemḭn 
Gör ki n’eyledi yine ol nāzenin 
 

3481. Yaḳūb anda bir eve bünyād urur 
Beytü'l-aḥzān diyü aña ad virür 
 

3482. Yaʿni kim ḳayġu evidür ol maḳām 
Girdi Yaḳūb ol eve kıldı ārām 
 

3483. Gice gündüz aġlamaḳ oldı işi 
Sel gibi aḳdı ravān oldı yaşı 
 

3484. Ḳatı żaʿḭf oldı yavlaḳ ol faḳḭr 
Yūsuf'uñ derdiyile oldı ḥaḳḭr 
 

3485. İşbu derd içinde yaḳılur-iken 
İrte gice zārılıḳ ḳılur-iken 
 

3486. Tañrı'nuñ ḳudretini gör ne ḳılur 
Melekü'l-mevt ṭapudan girüp gelür 
 

3487. Geldi Yaḳūb ḳatına girdi içerü 
Yaḳūb anı görüben ṭurdı örü 
 

3488. Cānı ḳorḳdı göricek anuñ yüzin 
Geldi ʿAzrāʾḭl aña söyler sözin 
 

3489. Evvelinde sözinüñ virdi selām 
Ayıtdı ḳorḳma didi benden imām 
 

                                                           
 3481-3742 beyitler arasında İbn Yamin’in Mısır’da kalması sonucu Yakup’un evini yas evine 
çevirmesi, Azrail ile olan diyaloğu, Yûsuf’un yüzünü yeniden görme arzusu, Yakup’un Mısır sultanı 
olan oğlu Yûsuf’a bir name yazarak İbn Yamin’i azad etmesi dileği, kardeşlerinin Yûsuf’a bu nağmeyi 
ulaştırmaları, Yûsuf’un kardeşlerine gerçek kimliğini açıklaması, Yûsuf’un tasının gerçekleri anlatması 
ve kardeşlerini affetmesi tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası 
dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen 
beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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3490. Göñlüñi ṣormaġa geldim dir senüñ 
Ḳayġulardan nice geçer dir cānun 
 

3491. N’itesin Yūsuf firākından didi 
Yāḫud anuñ iştiyāḳından didi 
 

3492. Yaḳūb aydur aña ey merd-i celḭl 
Sen benüm bu derdime bir çāre ḳıl 
 

3493. Seni isterdim Yūsuf'um ṣoraydım 
Cānını aldıñ mı anuñ göreydim 
 

3494. Çünki virip-idi daḫı seni baña 
Yūsuf'uñ aḥvālini ṣoram saña 
 

3495. Beni şād eyle ḫaber virgil āri 
Sen anuñ cānını aldıñ mı bāri 
(ÖÇ 101a) 

3496. Yāḫud diri midir ol oġlum benüm 
Söyle kim şāḍ  eyle bu göñlüm benüm 
 

3497. Melekü'l-mevt döndi Yaʿḳūb'a ne dir 
Görmedim Yūsuf'uñı didi ey pḭr 
 

3498. Ben anuñ cānını didi almadım 
Baña emr olmadı anı görmedim 
 

3499. Tañrı emriyle aluram cānları 
Cānlarından ayıruram tenleri 
 

3500. Ol buyurur ol ḳılur her bir işi 
Göñlüñi ṭutma yavuz sen ey kişi 
 

3501. Diridür henüz daḫı oġluñ senüñ 
Aġlayuban oda yaḳmaġıl cānuñ 
 

3502. Ben senüñ oġluñ cānını almadım 
Cānın almaḳ ḳaṣdına ben olmadım 
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3503. İllā bir sözüm var aydayım saña 
Diñle imdi bir ḳulaḳ urġıl baña 
 

3504. Gökler içinde işitdim bir ḫaber 
Kim Yūsuf sulṭān-durur ey nām-dār 
 

3505. Pādişāh olmış delim leşker-süvār 
Ḫaznesi ṭolu daḫı pür sḭm ü zer 
 

3506. Başına giyür muraṣṣaʿdan külāh 
Salṭanat virmiş aña ḳādir İlāh 
 

3507. Şimdi ḳamu ʿāleme oldur ṭolu 
İmdi şāḍ ol daḫı olma ḳayġulu 
 

3508. Yaʿḳūb anı işidince şükr ider 
Ne ki ġuṣṣa ḳayġusı vardur gider 
 

3509. Döndi yine ʿAzrāʾḭl'e söyledi 
Daḫı anuñ yiri nerdedür didi 
 

3510. Ḳanḳı şehirde anı disen n’ola 
Göñlümüñ ḳayġuların yusañ n’ola 
 

3511. Melekü'l-mevt Yaʿḳūb’a didi ey pḭr 
Tañrı buyruġını baña gör ne dir 
(ÖÇ 101b) 

3512. Emir yoḳdur saña anı söyleyem 
Giderem ḳayġuñı mesrūr eyleyem 
 

3513. Bu ḳadar didigim uş yeter saña 
Ḳayġu yime kim irişürsin aña 
 

3514. Bunı didi gitdi ʿAzrāʾḭl hemān 
Ḳaldı Yaʿḳūb ol arada bir zamān 
 

3515. Secde ḳıldı yine Allāh'a özi 
Ḳodı ṭopraḳ üstüne görklü yüzi 
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3516. Aġlayuban yine zārḭ eyledi 
Başladı yine bu sözi söyledi 
 

3517. Didi ey cānım cānı gözüm nūrı 
Yaş içinde İbn Yāmin'im ḳodı  
 

3518. Görklü yüzüñ görmez oldum n’ideyim 
Seni isteyü nereye gideyim 
 

3519. Ḳorḳaram kim seni görmeden ölem 
Ṭopraġa girem saña ḥasret ḳalam 
 

3520. Böyle diyü aġlar-idi ol nebḭ 
Geldi oġlanları aydur ey ebḭ 
 

3521. Nice aġlarsın gözüñ yaşını sil 
Gör ḥālini sen saña raḥm eylegil 
 

3522. Öldi Yūsuf sen ġuṣṣasın yimegil 
Bitdi işi daḫı görem dimegil 
 

3523. Āḫiretde göresin meger anı 
Şimdi n’içün oda yaḳarsın cānı 
 

3524. Yaʿḳūb aydur çalabumdan dilerem 
Kim yüzini ölmeden yine görem 
 

3525. Baña göster görkülü yüzini 
İşidem söyleye şḭrḭn sözini 
 

3526. Ümḭḍüm aña-durur didi hemḭn 
Çün bu sözi söyledi pāk-dḭn 
 

3527. Döndi oġlanlarına ṭutdı yüzin 
Didi işidüñ bu dem işbu sözin 
(ÖÇ 102a) 

3528. Didi n’içün İbn Yāmin’i ala 
Virdiñüz anı ve girdiñüz yola 
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3529. Ol vaḳit kim sizde vardur kimde var 
Naʿrā ursañuz çaġırıp raʿd-vār 
 

3530. Kim-idi anda size ḳarşu varan 
Yā kim idi anda muḳābil olan 
 

3531. Yardım itmediñiz oġlanlarıma 
Ol cigerim pāresi cānlarıma 
 

3532. Bunlar aydur baba ol şehriñ begi 
Dünyāda olmaya bir anuñ gibi 
 

3533. Ancılayın bir cihan-gḭr olmaya 
Kimesne ol ḳıldıġını ḳılmaya 
 

3534. Köşk içinde ayaġın depdi yire 
Geçdi ayaġı döşendi mermere 
 

3535. Eli-ile köşki bir kez ırġadı 
Dḭvār oldı pāre pāre ṭurmadı 
 

3536. Görmedik ancılayın hergiz hüner 
Biz anuñ ḳatında yavlaḳ muḫtaṣar 
 

3537. Anı gördük yüregimüz doymadı 
Ḳuvvetimiz aña hergiz ḳoymadı 
 

3538. İmdi bize ne buyurursun ata 
Uş ḥikāyeti saña aytduk n’ite 
 

3539. Dir-iseñ biz yine Mıṣr’a varalum 
Biti yazġıl anı iltüp virelüm 
 

3540. Saña ḫiẕmet eyler ol şāh-ı ʿazḭz 
İnşāallah ol bizi ṭuta ʿazḭz 
 

3541. Ḳardaşımızı yine bize vire 
Atamuz daḫı murādına ire 
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3542. Yaʿḳūb anlarıñ sözini diñledi 
Döndi oġlanlarına gör ne didi 
 

3543. Didi Şemʿūn’ı oḳuñ gelsün berü 
Divid-ile ḳalemün alsun berü 
(ÖÇ 102b) 

3544. Tā ki ben diyem yaza ol bite 
İnşāallah ḳamuya ḫayr bite 
 

3545. Geldi Şemʿūn atasına çoḳ urur 
Divid ü ḳalem elinde oturur 
 

3546. Yaʿḳūb [aydur] yaz evvel Tañrı adın 
Kim urupdur bu cihānıñ bünyādın 
 

3547. Daḫı ol şāh-ı ʿazḭz çoḳ selām 
ʿÖmri-ile devleti olsun müdām  
 

3548. Ulu sulṭānlar aña olsun nüger 
Gitmesin başından ol tāc ü kemer 
 

3549. Ḥaḳ Teʿālā ʿömrini ḳılsun mezḭd 
Ben bḭ-çāre ḥālini çünkim bilür 
 

3550. Var-idi benüm bir oġlum sevgüli 
Ancılayın görklü hem yüzi ṣulı 
 

3551. Bunca yıldur anı yavı ḳılmışam 
Ḥasreti odına uş yaḳılmışam 
 

3552. Aġlamaḳdan gitdi gözümüñ nūrı 
Yüzümüñ rengi ve aġzımıñ yarı 
 

3553. Yüce boyum egilüp dal eyledim 
Gül gibi yanaḳlarım al eyledim 
 

3554. Yūsuf'umı yavı ḳıldıġım yeter 
Kim anuñ cevri oḳı cāna batar 
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3555. Anuñ ateşi yaḳar-iken cānum 
Ne revādur ṭutasın oġlum benüm 
 

3556. İbn Yāmin'ime bühtān idesin 
Şehr-i Mıṣr'ı aña zindān idesin 
 

3557. Kile oġrılıġı yapasın aña 
Belki ḫoş gelmeyiser ol söz saña 
 

3558. Biz aṣıldan hḭç oġrılıḳ gelmeye 
Nebḭ olan kişi anı kılmaya 
 

3559. Nice ola ol ki bir altun kile 
Oġrulamaya meger ḥḭle ola 
(ÖÇ 103a) 

3560. Buġday ölçmek-ile almış olalar 
Ḥāşā bunlar oġrılıḳ mı ḳılalar 
 

3561. İmdi bunlarıñ suçun baġışlaġıl 
Ne ki saña lāyıḳ-ise işlegil 
 

3562. İbn Yāmin-ile ol Yehūẕa’yı 
Vir ki şāḍ-ile bu fermū sevdayı 
 

3563. Vir ki oġlanlarımı gelsün baña 
Tā iyü duʿā ola senden yaña 
 

3564. Yoḫsa virmez-iseñ oġlumı benüm 
Oda yandadur-iseñ cānım benüm 
 

3565. Duʿā ḳılam ne ki taḫtıñ yıḳıla 
Ne ki vardur ḳamu yire ṭıḳıla 
 

3566. İmdi benüm zārımı arturmaġıl 
Yine odum üstüne od urmaġıl 
 

3567. Ben işitdim sende mürvet çoḳ-durur 
Mürveti olanda hḭç kḭn yoḳ-durur 
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3568. Çoḳ keremler eylediñ sen bunlara 
Gerü iḥsān eyle ol oġlanlara 
 

3569. Baña ḥürmet eyle anları ḳoġıl 
Ben bu gözsüz ḳocaya raḥm eylegil 
 

3570. Tā benüm göñlüm daḫı ola ṣafā 
Ḳılmayasın işbu dertlüye cefā 
 

3571. Bunu didi Yaʿḳūb oldı bḭ-ḳarār 
Yazdı Şemʿūn daḫı bir bir ne ki var 
 

3572. Aldı ol biti Yaʿḳūb n’eyledi 
Dürdi oġlanlarına ıṣmarladı 
 

3573. Didi bunı alubanı gidesin 
Mıṣr'a girü sultāna iledesiz 
 

3574. İnşāallāh derdime dermān ola 
İbn Yāmin Yehūẕa baña gele 
 

3575. Böyle didi gönderür oġlanların 
Onı daḫı gitdiler birin birin 
(ÖÇ 103b) 

3576. ʿAzm idüben Mıṣır yolun ṭutdılar 
Gece gündüz ṭurmayuban gitdiler 
 

3577. Daḫı bunlar irdiler Mıṣr'a ḳamu 
Girdiler şehire bunlar ey ʿamu 
 

3578. İstediler Yehūẕa’yı buldılar 
Görüşüp hem anı bile aldılar 
 

3579. Geldiler Yūsuf ḳatına cemʿ-ile 
Yine Yūsuf ḥażretine cemʿ-ile 
 

3580. Ḫoş taḥiyyāt eyleyüben ṭurdılar 
Yüzlerini ḳamu yire urdılar 
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3581. Öpdiler sulṭānıñ öñünde yiri 
Onı daḫı sürünü vardı ilerü 
 

3582. Ataları bitisin çıḳardılar 
Öpüben sulṭān öñünde ḳodılar 
 

3583. Aldı Yūsuf öpdi sürdi yüzine 
Başına ḳodı ve sürdi gözine 
 

3584. Ol bite ulu ʿizzet eyledi 
Luṭf-ile ḳardaşlarına söyledi 
 

3585. Didi yigitler sözüm işide-siz 
Biti öpdügüm nedendür bile-siz 
 

3586. Atañuz[un] bitisini virdiñüz 
Aña nice ʿizzet itdüm gördiñüz 
 

3587. Atañuz Yaʿḳūb Peyġamber-durur 
İbrāhḭm Peyġamber ulu server-durur 
 

3588. Pes anuñ bitisine ʿizzet gerek 
Hem ulu kişilere ḥürmet gerek 
 

3589. Bunı didi taḫtıñ üstünden iner 
İşit imdi n’eyledi ol pūr-hüner 
 

3590. Geldi ḳardaşları-ile oturur 
Ḫazne-dārını ḳatına getürür 
 

3591. Didi tḭz var işbu dem sen ḫazneye 
Bir ṣandıḳ vardur getür bu araya 
(ÖÇ 104a) 

3592. Ḫazne-dār buyruḳ ṭutar varur alur 
Ṣanduġ-ıla Yūsuf öñüne gelür 
 

3593. Ḳodı Yūsuf öñüne ṭurdı girü 
Açdı Yūsuf ṣanduġı ol māh-ı rūh 
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3594. Ṣandıḳ içinden çıḳardı bir biti 
Bir key işit n’olısar ḥikāyeti 
 

3595. Ṣundı ol bitiyi ḳardaşlarına 
Söyledi luṭf-ile yoldaşlarına 
 

3596. Didi şol bitiyi oḳuyuñ görüñ 
Maʿnāsından siz bize ḫaber virüñ 
 

3597. Ḥayli demdür bu bitiyi gizlerem 
Ne yazmışdur oḳuñ anı görem 
 

3598. Aldı bunlar bitiyi açdı görür 
Ḳamusunuñ yādı aġzında ḳurur 
 

3599. Ditredi yaprak gibi bunlar ʿāmu 
Ḥacil oldı semā-ser bunlar ḳamu 
 

3600. Dükeli başın aşaġa eyledi 
Şöyle utandı ḳamusı derledi 
 

3601. Yine başın götürüben söylediler 
Bir ʿacāyip ḳıṣṣa söz söylediler 
 

3602. Didiler Yūsuf ey şāh-ı cihān 
Bu dili biz oḳuyamazuz ʿayān 
 

3603. Yazısını bilmedik hergiz bunuñ 
Ne diyelüm devletiñ artsun senüñ 
 

3604. Yine ol bitiyi aña virdiler 
Ṭaña ḳaldı baḳdı Yūsuf gördiler 
 

3605. Kendiler yazdı bitiyi ol zamān 
Kem pula ṣatmışdı Yūsuf'ı revān 
 

3606. Şemʿūn-idi kendü bitiyi yazan 
Yūsuf'a bühtān ʿaybları düzen 
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3607. Kendi yazıġını kendi oḳumaz 
İşit imdi Yūsuf'ı ol ser-firāz 
(ÖÇ 104b) 

3608. Aldı bitini eline söyledi 
Döndi bunlara işāret eyledi 
 

3609. Didi ben oḳuyayım siz diñleñüz 
Ne yazılmışdur içine añlañuz 
 

3610. Yūsuf aydur bu biti ḥāli budur 
Diñle imdi maʿnāsına ḳulaḳ ur 
 

3611. Diñle bir ḳardaşıñuz daḫı sizüñ 
Var-imiş kim sever-imiş atañuz 
 

3612. Dünyāyı añuñ-ıla görür-imiş 
İllā siz ḳılmış-sız aña yavuz iş 
 

3613. Anı bir gün atañuzdan alduñuz 
Bir bezirgāna virüben  ṣatdıñuz 
 

3614. Ol bezirgān dönüben size ṣorar 
ʿAybını ister ḳuluñuzuñ arar 
 

3615. Siz daḫı üç ʿaybı vardur didiñüz 
Ṣatdınız anı bahāsın yidiñüz 
 

3616. On ṭoḳuz geçmez pul aḳça aldıñuz 
İşbunuñ gibi yavuz iş ḳıldıñuz 
 

3617. Bu biti ol bitidür ki yazdıñuz 
Tañrı yolundan çıḳuban azdıñuz 
 

3618. Atañızuñ göñlüni ṣanmadıñuz 
Aḳ ṣaḳalından hḭç utanmadıñuz 
 

3619. Andan aydar-sız kim aṣlımız nebḭ 
Ḳamuñuzuñ işi işbunuñ gibi 
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3620. Bunı işitdi bular ditreşdiler 
Ṣanasın kim bir oġurdan geçdiler 
 

3621. Ḳapḳara yandı beñizleri geçer 
Bir zamān ṭutulup söylemediler 
 

3622. Bir zamāndan ṣoñra geldi öñleri 
Gör ne didi Yūsuf anlara girü 
 

3623. Didiler biz bu bitini yazmadıḳ 
Daḫı hḭç biz yolumuzdan azmadıḳ 
(ÖÇ 105a) 

3624. Ḥāşā bizden kim şāha ḳarşu yalan 
Söyleyevüz depredevüz yā lisān 
 

3625. Biz bunuñ gibi yavuz iş ḳılmadıḳ 
Bu sözümüze bizüm Tañrı ṭanuḳ 
 

3626. Gördi Yūsuf bunlar inkār eyledi 
İşit imdi yine Yūsuf n’eyledi 
 

3627. Yūsuf ol dem ḳullarına buyurur 
Bir ṭımışḳḭ ṭası ḳullarına getürür 
 

3628. Aldı Yūsuf bir eline bir ṭası 
Gör ki n’eyleyiser ol Tañrı ḫāsı 
 

3629. Aldı bir altun mili daḫı ele  
Diler ol mil-ile ol ṭası çala 
 

3630. Bir kezin ol ṭası mil-ile ḳakar 
Çıḳradı ol ṭas üni çıḳar 
 

3631. Ṭasıñ āvāzı sarāy içi ṭolar 
Neye ḳaḳar diyü ṭañladı baḳar 
 

3632. Yūsuf'uñ ḳardaşları ḳaldı ṭaña 
Döndi Yūsuf baḳdı bunlardan yaña 
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3633. Yūsuf aydur ey nebḭ oġlanları 
Aydıñuz nedir bu ṭasıñ ünleri 
 

3634. Ne ki bu tas söylese siz diñleñüz 
Diñleyince sözini key añlañuz 
 

3635. Bunlar aydur biz anı ne bilürüz 
Ṭasdur uşda çıñradıgın görürüz 
 

3636. Daḫı bilmezüz anuñ ne didügin 
Meger anı siz bile-siz ey emḭn 
 

3637. Yūsuf aydur sözi ṭasuñ ol-durur 
Geçmiş işleri bize hep bildürür 
 

3638. Ne ki siz ḳılmış-sız anı aydurur 
İşleriñizi sizüñ bu ṭas bilür  
 

3639. Neki dirse maṣlaḥat görür mi-siz 
Bu ṭasuñ sözine inanır mı-siz  
(ÖÇ 105b) 

3640. İyü yavuz ne ki söylerse bize 
Bir bir aydayım didigini size 
 

3641. İllā baña göñlüñüz incinmesün 
Söyledigim size ḳatı gelmesün 
 

3642. Bunlar aydur ḥāşā ey sulṭānımuz 
Neye ḳalsun göñlimüz ey cānımuz 
 

3643. Ne ki ol ṭas söyler-ise bilesin 
Luṭf idüben bize anı diyesin 
 

3644. Rāżḭ oldılar bular bu ḳavile 
İşit imdi Yūsuf anda ne ḳıla 
 

3645. Aldı Yūsuf ḳızıl altun milini 
Ṭasa urdı söyledi yüsr dilini 
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3646. Sarāy içi toldı ol ṭasuñ üni 
Yūsuf aydur diñleñ imdi siz bunu 
 

3647. Dir ki bunlar on iki ḳardaş-durur 
Lākin bunlar key ḳatı ḳulmuş-durur 
 

3648. Siziñ-içün kim bu ṭas ider riyā 
Kim ʿāsidür didi bunlar Tañrı'ya 
 

3649. Yaʿḳūb'dan bunlar Yūsuf'ı aldılar 
Atalarından anı ayırdılar 
 

3650. Didi gerçek midür işbu didigi 
Bunda işbu ṭas bize söyledigi 
 

3651. Bunlar aydur ṭas gerçegi söyledi 
Böyledür ne kim ḥikāyet eyledi 
 

3652. Bir daḫı ḳaḳdı ṭası ṭas çıñradı 
Yūsuf aydur gördiñiz mi ne didi 
 

3653. Bunlar aydur bilmezüz bu dili biz 
Meger anı siz bile-siz ey ʿazḭz 
 

3654. Yūsuf aydur imdi sözin diñleñiz 
Dir anlara göñlüñüzi egleñüz 
 

3655. Diyür yoḳdur bunlarıñ şefḳatleri 
Dögdiler Yūsuf'ı bunlar key ḳatı 
(ÖÇ 106a) 

3656. Etmegini alup ite virdiler 
Söyledigince yüzine urdılar 
 

3657. Böyle midür sözleri gerçek-durur 
İşbu söyledigi söz bḭ-şek midür 
 

3658. Ḳaḳdı Yūsuf ṭası milile yine 
Çıñradı ol ṭas yine döne döne 
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3659. Diñdi ol ṭas başladı Yūsuf söze 
Didi yigitler bu ṭas aydur size 
 

3660. Yūsuf'uñ cānına bunlar ḳıydılar 
Anı yitirmege bunlar uydılar 
 

3661. İletdiler Yūsuf'ı öldüreler 
Kendülerin Yaʿḳūb'a sevdireler 
 

3662. Ṭoḳuzı ḳaṣd itdi Yūsuf cānına 
Kim anı bulaşdıralar ḳanına 
 

3663. BirisinüñYūsuf'a göynür özi 
Ḳomadı ḳurtardı anı kendözi 
 

3664. Adı Yehūẕa-imiş ol komayan 
Böyle midür işbu söz bellü beyān 
 

3665. Bunlar aydur gerçek ider işbu ṭas 
Ne ki söyle ṭoġrıdur ey cān u ḫāṣ 
 

3666. Yine Yūsuf ḳaḳdı ol ṭası i yār 
Didi bunları işidüñ āşikār 
 

3667. Dir ki bunlar ṭutdılar ḳardaşların 
Ṣoydılar egnindeki ḳumāşların 
 

3668. Çıp yalıncaḳ anı ʿuryān itdiler 
Aldılar bir yazuya iletdiler 
 

3669. Anda bir ḳuyı var-idi buldılar 
Yūsuf'ı aña yalıncaḳ atdılar 
 

3670. Zihḭ ḳurtulduḳ didi birbirine 
Gitdi bunlar evlerine sevine 
 

3671. Bir iki gün geçdi geldiler girü 
Gördiler ḳuyu ḳatında çoḳ derü 
(ÖÇ 106b) 
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3672. Gördiler kim ḳonmuş ulu kārubān 
İstedi Yūsuf'ı bunlar bir zamān 
 

3673. Kārubān ḳavminde nā-gāh buldılar 
Nice ṣatmaḳ kim yayan ne itdiler 
 

3674. On ṭoḳuz pula ṣatup siz Yūsuf'ı 
Ṭoġrı mıdur işbu ṭasuñ didigi 
 

3675. Bunlar anı gerçek ider didiler 
İllā ḳorḳudan ḳamusı öldiler 
 

3676. Şöyle ditreşdi bular yapraḳ gibi 
Levni gitdi bunlarıñ ṭopraḳ gibi 
 

3677. Ḳamu ḥācil oldı bilmezler n’ide 
Söyledi bunlara Yūsuf ḫışm ide 
 

3678. Yūsuf aydur işbu-durur işiñüz 
Ḳul diyüben ṣata-sız ḳardaşıñuz 
 

3679. Hem revāmı Yaʿḳūb oġlı ola-sız 
İşbunuñ gibi yavuz iş ḳıla-sız 
 

3680. Tañrı'dan ḳorḳmaz mı-sız siz aydıñuz 
Bunca kez benüm ḳatıma geldiñüz 
 

3681. Ben sizi aġırladım key muʿteber 
Siz ḫod yalancı-imiş siz ser-tā-ser 
 

3682. Size yalan söylemek oldı ḥarām 
Vaḳtidür ki ben sizi külli ḳıram 
 

3683. Böyle didi ḫışm ḳıldı pādişāh 
Didi iltüñ bunları eyleñ penāh 
 

3684. Geldi cellādlar buları ṭutdılar 
Her birinüñ boynuna ip daḳdılar 
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3685. Yūsuf aydur bunları iltüñ başuñ 
On aġaç diküñ onun daḫı aṣuñ 
 

3686. Bunlarıñ şimdi ḥelāl oldı ḳanı 
Çün Yūsuf ḳardaşları gördi anı 
 

3687. Ḳamusı çaġırdı feryād itdiler 
Bunlara ne diyem anda n’itdiler 
(ÖÇ 107a) 

3688. Birbirini ṭutuban bilişdiler 
Birbirinden ḥelāllıḳ dileşdiler 
 

3689. Didiler kim ḳamumuz uş ölürüz 
Bize bizden oldı anı bilürüz 
 

3690. Böyle diyü ḳamusı āh eyledi 
Bunlarıñ āhı göge rāh eyledi 
 

3691. Şol ḳadar añlaşdılar ol gün bular 
Gözyaşıyla cāy-ı ḫunı baġladılar 
 

3692. Anı görenler ḳamu ḳıldı zārḭ 
İşit imdi sen Yūsuf Peygamberi 
 

3693. Ḳatlanamadı bunlarıñ derdine 
Aġladı ol daḫı çoḳ döne döne 
 

3694. Nikāb altından döker seyl-ābını 
Diledi kim getüre nikābını 
 

3695. Anda gözin açdı Yūsuf yüzini 
Bildiriser bunlara kendözini 
 

3696. Ḳullara buyurdı şeşüñ gözlerin 
Āzād olsun çünki bildi özlerin 
 

3697. Şeşdi bunlar gözlerini ellerin 
Ölmüş-iken diri oldılar hemḭn 
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3698. Gözleri çünkim şeşildi gördiler 
Dizleri üzre sürünü vardılar 
 

3699. Yūsuf'uñ taḫtı öñünde ḳamusı 
Vardılar didiler ey Tañrı ḫāṣı 
 

3700. Ḳardaşımuz sen Yūsuf'sın ola mı 
Bildür āḫir kendözüñ gider ġamı 
 

3701. Sen ol-iseñ söylegil ey zū-fünūn 
Ṣuçumuz baġışla añmaġıl anı 
 

3702. Saña ne yararsa anı işlegil 
Biz ḳamunuñ yazuġın baġışlaġıl 
(ÖÇ 107b) 

3703. Yūsuf aydur ben daḫı baġışladım 
Siziñ-ile luṭf u ihsān işledim 
 

3704. Aydur imdi biliñüz hem nebḭ siz 
Ben Yūsuf'am Mıṣır sulṭānı ʿazḭz 
 

3705. Siz benüm ḳardaşlarım-sız uş bilüñ 
Aġlamaġı ḳoñ sevinüñ şāḍ oluñ 
 

3706. Yūsuf-ı ṣıddıḳ benüm adım-durur 
Yaʿḳūb atam dedem İbrāhḭm-durur 
 

3707. Yūsuf-ı- Kenʿ ān’ıyam bilüñ beni 
Şimdi uş oldum bu şehrüñ sulṭānı 
 

3708. Tañrı virdi baña uş bu devleti 
Gerçi evvel gördüm öküş miḥneti 
 

3709. Ṣoñunı ḫayra irişdürdi çalap 
İllā sizden görmişem yavlaḳ taʿāb 
 

3710. Siz beni ḳod eyleyüben ṣatdıñuz 
Terk eyleyüp bıraḳuban gitdiñüz 
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3711. Ḥaḳ Teʿālā terkim urmadı benüm 
Düşmiş-iken yire ol ṭutdı elüm 
 

3712. Beni uş bu şehre sulṭān eyledi 
Mıṣr ilini baña fermān eyledi 
 

3713. Uş sizi daḫı baña ol viripdi 
Günde yüz biñ şükür olsun didi 
 

3714. Bunlar anı işidüp utandılar 
Yirlerinde ṣanki oda yandılar 
 

3715. Ḥaclet odı bunları ḳıldı cünūn 
Her birisi ṣanasın oldı cünūn 
 

3716. Didiler Yūsuf'a yine ey ulu 
Bizi sevindirüñ itme ḳayġulu 
 

3717. Çünki bildük biz seni ey pür-hüner 
Tañrı yolundan bize eyle naẓar 
 

3718. ʿAybımuz yüzümüze urma daḫı 
Bizi utandırma bir Tañrı ḥafḭ 
(ÖÇ 108a) 

3719. Yūsuf aydur ṣuçuñuz baġışladım 
Cevriñizi eylüge ṣaġışladım 
 

3720. Geçmiş işi añmamaḳ gerek i yār 
Tañrı'dan geldi baña her ne ki var 
 

3721. Bunı didi indi taḫtından revān 
Geldi ḳardaşlarına ol bāk ü cān 
 

3722. Didi bunlara gelüñ görüşelüm 
Yarlıġanup raḥmete irişelüm 
 

3723. Çoḳ şükür olsun didi bir Tañrı’ya 
Kim bizi vaṣl eyledi bir araya 
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3724. Geldi bunlar daḫı ol dem görüşür 
Birbirini ḳoçar aġlar öpüşür 
 

3725. Yūsuf-ile ḳamusı görüşdiler 
Nitesin ḳardaş diyü bilişdiler 
 

3726. Yūsuf aydur siz nite siz cānlarım 
Ey benüm ḳardaşlarum yārānlarum 
 

3727. Sizi görmedigi maḳṣūdum hemḭn 
Çünki gördüm giderem göñül ġamın 
 

3728. Böyle dir göñüllerin aldı ele 
Oturur Yūsuf bularıñla bile 
 

3729. Yūsuf anlara ḳatı ʿizzet ḳılur 
Her birine [yeñi] ḫilʿat giydürür 
 

3730. Başlarına urdı altundan külāh 
Ḫoş bezedi bunları ol pādişāh 
 

3731. Her birinüñ yüzi beñzedi aya 
Yūsuf'uñ ḫod vaṣfını kimdür diye 
 

3732. Ḳara gözlerini süzüp oturur 
Bunları gördükçe göksin götürür 
 

3733. Añar atasını daḫı ḳılur āh 
Kim ḳaçan görem anı dir Yā İlāh 
  

3734. N’ola anı daḫı bunda ṣalasın 
Yine ben ḳula ʿināyet ḳılasın 
(ÖÇ 108b) 

3735. Ḥaḳ Teʿālā ḥacetin ḳıldı ḳabūl 
Maḥrūm olmaz ṣıdḳ-ıla yalvara ḳul 
 

3736. İmdi Yūsuf atasını göriser 
Gömlegini atasına viriser 
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3737. Vardı ḳardaşlara ṭanışdı bile 
Yūsuf aydur bunları diñleñ hele 
 

3738. Gömlegini atama iltmek gerek 
Yine Kenʿān’a sefer itmek gerek 
 

3739. İletüben atama anı virüñ 
Bunca yıl aġlar anı sevindirüñ 
 

3740. Hem yazıġıñız atam baġışlaya 
Duʿā ḳıla sizi Ḥaḳ’dan dileye 
 

3741. Raḥmet ide size Ṭañrı fażlı bol 
Aña yalvaran kişi maḥrūm degil 
 

3742. Bunlar ol tedbḭre rāzḭ oldılar 
Her birisi sevnüşüben ṭurdılar 
 

3743. İbn ʿAbbās böyle buyurdı dede 
Yaraġ eyleñ Kenʿān’a gide 
 

3744. Bunda bir fāʾide vardur diyelüm 
Yūsuf'un esrārını söyleyelüm 
 

3745. Gömlegini virmege ḥikmet nedür 
Aydayım anı işit kim n’itedür 
 

3746. Ol Ḳayṣıñ kerāmeti var-idi 
Her kişi kim gömlegi giyer-idi 
 

3747. Teninde renc ü elem olmaz-idi 
Daḫı ḳayġu göñlüne gelmez-idi 
 

3748. Yūsuf atasına gömlegi virür 

                                                           
 3743-3745 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
 3746-3772 beyitler arasında Yûsuf’un gömleğinin sırrı tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana 
nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni 
bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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Zḭrā anda var-idi bir gizli sır 
 

3749. Sırrı oldur Yūsuf'uñ ḳardaşları 
Dirilüp ṭanışdılardı her biri 
(ÖÇ 109a) 

3750. Yūsuf'ı anda ḳayġuya ḳoydılar 
Ṭonı varını ḳamusın ṣoydılar 
 

3751. Gömlegin daḫı anuñ çıḳardılar 
Söyledigince yüzine urdılar 
 

3752. Çıp yalıncaḳ ḳuyuya bıraḳdılar 
Yūsuf'uñ beline bir ip ṭaḳdılar 
 

3753. İndi ḳuyu dibine Yūsuf Resūl 
Anda peyki ḥażreti geldi uṣūl 
 

3754. Bir nāzik gömlek getürdi Yūsuf'a 
Didi giygil bunı ey cānı ṣafā 
 

3755. Ḥaḳ saña virmiş-durur bu gömlegi 
Bunı giyen görmeye renci iki 
 

3756. Var-idi gömlekde daḫı muʿcizāt 
Aydayım kim ne-idi ey ḫoş nihād 
 

3757. Yūsuf ol vaḳit ki ḳuyudan çıḳar 
Arḳasında-idi ol gömlek i yār 
 

3758. Bir gözsüz daḫı ḳuyu aġzında hem 
Ṭurmuş-idi ḫalḳ-ıla anda behem 
 

3759. Yūsuf’uñ gömleginüñ etegine 
Yel ṭoḳandı urdı gözsüz yüzine 
 

3760. Ḳudret-ile açıldı iki gözi 
Hem daḫı nūrlandı ol kişi yüzi 
 

3761. Görmüş-idi Yūsuf anda bu işi 
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Gömlegiñ kerāmetini ey kişi 
 

3762. Anıñçün gömlegi vire-idi 
Kim atamıñ gözleri göre didi 
 

3763. Gömlegin fāʾidesi budur bilüñ 
Fikre ṭaluban ḳatı ʿibret aluñ 
 

3764. Yūsuf ol gömlegi ol dem çıḳarur 
Ḳardaşlarına birisine virür 
 

3765. Kim bular ilte atasına vire 
Sen çalabuñ ḳudretini gör niye 
(ÖÇ 109b) 

3766. Cebrāʾḭl’i viripdi Rabbü’l-Celḭl 
Didi varġıl Yūsuf'a bunı digil 
 

3767. Gömlegi ḳardaşlarına virmesin 
Atasına anları göndermesin 
 

3768. Maḳṣūdum vardur bu işledir ġanḭ 
Gerek ayruḳ kişi ilede anı 
 

3769. Gerek ilede Beşḭr ol gömlegi 
Zḭrā kim oldur çalabuñ dilegi 
 

3770. Geldi Cebrāʾḭl Yūsuf’a söyledi 
Tañrı buyruġun aña bir bir didi 
 

3771. Ḳonmadı Yūsuf daḫı ḳardaşların 
Yola gitmeye bunları ol emḭn 
 

3772. Aldı gömlegi bulardan gizledi 
Tañrı buyruġını anda gözledi 
 

3773. İşit imdi yine bir dürlü ḫaber 

                                                           
 3773-3801 beyitler arasında Yûsuf’un annesini erken kaybetmesi üzerine Yakup’un onu emzirmesi 
için cariye alması ve bu cariyenin kendi oğlunu daha fazla emzirmesi sonucu, Yakup’un cariyenin 
oğlunu pazarda satması tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası 
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ʿĀşıḳ-iseñ cānıña ḳılsun eṧer 
 

3774. Ol zamānda Yūsuf anadan ṭoġar 
Bir iki ay dünyāda ʿömür sürer 
 

3775. İki aydan ṣoñra anası ölür 
Yūsuf anda anadan öksüz ḳalur 
 

3776. İki aylıḳ ḳaldı anasından ol 
Yaʿḳūb anı göricek oldu melūl 
 

3777. Anda Yaʿḳūb ṭurdı bāzāra varur 
Bir emer oġlanlu ḳaravuş alur 
 

3778. Kim Yūsuf’ı ol ḳaravuş emzüre 
Dāye ölüp anda ḳatında ṭura 
 

3779. Aldı Dāye Yūsuf’ı besledi 
Kendünüñ oġlancuġı bile-idi 
 

3780. Gāh Yūsuf'ı emzirür gāh oġlunı 
Zḭrā oġlancıġıdur ḳomaz anı 
(ÖÇ 110a) 

3781. İkisin daḫı emzirdi ol ḳarı 
Yaʿḳūb ol ḳaravuşu görür-idi 
 

3782. Yūsuf’dan oġlanı artıḳ emzirür 
Geldi Yaʿḳūb ol ḳaravuşı urur 
 

3783. Çekdi oġlanını elinden alur 
Ol ḳaravuş şöyle bḭ-çāre ḳalur 
 

3784. Aġlayu gördi eline girmedi 
Yaʿḳūb oġlancıġını gör n’eyledi 
 

                                                                                                                                                                          

dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen 
beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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3785. Varur ol oġlanı bāzārda ṣatar 
Atasınuñ cānını oda yaḳar 
 

3786. Ḳaravuş bildi ki gitdi oġlanı 
Āh idüben oda ṭutaşdı cānı 
 

3787. Zārḭ ḳıldı aġladı ol bḭ-çāre 
Ḥażrete ḳarşu yüzin urdı yire 
 

3788. Dir İlāhḭ sen bilürsün ne diyem 
Ben oġul ḥasretine nice doyam 
 

3789. Yaʿḳūb uşda aldı bu oġlanımı 
Aldı ṣatdı oda yaḳdı cānımı 
 

3790. Beni nitekim bḭ-çāre eyledi 
Oġlumı benden āvāre eyledi 
 

3791. Sevdiginden bunı daḫı sen ayır 
Diñmesün gözi yaşı olsun faḳḭr 
 

3792. Ḥasret olsun bu daḫı bencileyin 
Aġlamaḳdan gözi olsun yā muʿḭn 
 

3793. Bunı didi ol ḳaravuş iñledi 
Tañrı'nuñ ḳudretini gör n’eyledi 
 

3794. Ün irişdi ḳaravuşa Tañrı'dan 
Didi ḳayġu yime şimden girü sen 
 

3795. Müstecāb oldı duʿān ey bḭ-çāre 
Ben bu derdiñe ḳılam senüñ çāre 
 

3796. Yaʿḳūb senden oġlunı ayırdıysa 
Seni ol oġluña ḥasret ḳıldıysa 
(ÖÇ 110b) 

3797. Anı daḫı oġlanından ayıram 
Sencileyin oġluna ḥasret ḳılam 
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3798. Aġlaya dün ü güni sencileyin 
Aġlamaya kimesne ancılayın 
 

3799. Evvel seni sevindürem andan anı 
Çün baña ṣaldıñ unutmadıñ beni 
 

3800. Ben ḳomazam kimse ḥaḳḳın kimseye 
Kişi ne ki bulur bunda eyleye 
 

3801. Çünki ḫatuna bu söz ilhām olur 
Ḳayġu gitdi göñli şāḍ u gām olur 
 

3802. Çün ḳaravuş sözini ḫatm idelim 
Dönelüm Yūsuf sözine gidelüm 
 

3803. Yine söze başlayalum söyleyelim 
Müstemiʿolanları ṭoylayalum 
 

3804. ʿAşḳ-ıla diñle bu sözi ey yāre 
Ḳalmaya göñlüñ içinde hḭç ḳara 
 

3805. Zḭrā Ḳurʿān ḫaberidür bu kelām 
Diñleyeniñ cānına dāʾim selām 
 

3806. İbn ʿAbbās böyle buyurdı özi 
Diñleyendür añlayan işbu sözi 
 

3807. Ol zamānda ki Yūsuf sulṭān olur 
Cümle ʿālem ḥükmüne fermān olur 
 

3808. Mıṣr’a Mālik oldı taḫta oturur 
                                                           
 3802-3806 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
 3807-3945 beyitler arasında Yûsuf’un Beşir’i köle olarak satın alması, bütün kullarının içinde en çok 
sevdiği Beşir’i Yakup’a name ve gömleğini göndermek için görevlendirmesi, Beşir’in yolda kendi 
annesine rastlayarak hasret gidermesi, ardından Yakup’a vararak Yûsuf’un emanetlerini teslim etmesi ve 
Yakup’dan dua alması tahkiye edilmiştir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası 
dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen 
beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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Biz bezirgān ṣata bir ḳul getürür 
 

3809. Aldı Yūsuf nebḭ ol ḳulı ṣatun 
Mektebe vir diyü oldı zü-fünūn 
 

3810. Hem daḫı ol ḳuluñ adıdur Beşḭr 
Çehresinde devlet ü iḳbāl aşır 
 

3811. Yūsuf’uñ ḫiẕmetini ḳılur-idi 
Ne ki buyursa Yūsuf olur-idi 
(ÖÇ 111a) 

3812. Yūsuf anı ḳamudan yigrek sever 
Bir sāʿat görmeyince anı iver 
 

3813. Zḭrā devlet ol yigitde var-idi 
ʿAḳl-ı devlet anuñ-ıla yār-idi 
 

3814. Yūsuf anuñ edebinden utanur 
Zḭrā emre ne ide şol dem olur 
 

3815. Ḳamu ḳullardan anı artıḳ sever 
Bir sāʿat görmez-ise anı iver 
 

3816. Yūsuf'uñ Beşḭr ḳulıdur vefā-dār 
Sen çalabuñ ḳudretin gör bir i yār 
 

3817. Bir çalabdan Yūsuf’a geldi nidā 
Gerek Yaʿḳūb ataña Beşḭr gide 
 

3818. Tañrı aydur kim Beşḭr’i baña virgil 
Ne ki sözüñ var-ise anı digil 
 

3819. İşbu işde ḥikmetimüz var bayıḳ 
Yaʿḳūb’a varmaġa Beşḭr’dür lāyıḳ 
 

3820. Emrimüz var yirine gelse gerek 
Ne ki taḳdḭr itdi ol olsa gerek 
 

3821. Çünki bu söz Yūsuf’a ilhām olur 
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Ḳayġu gitdi göñli şād u ġām olur 
 

3822. Şükrḭ ḳıldı Tañrı’ya ol bāñu cān 
Beşḭr’i oḳudı ḳatına revān 
 

3823. Gömlegi ol çalabuñ emri-ile 
Virdi Beşir’e alup gide bile 
 

3824. Biti daḫı yazdı bitiyi dürer 
Gömlek-ile bitiyi bile ṣarar 
 

3825. Virdi Beşḭr eline ıṣmarladı 
Didi bunı atama ilet didi 
 

3826. Varıcaḳ benden aña baş ḳoyasın 
Ne ki gördüñ-ise bir bir diyesin 
 

3827. Didi eglenme yola gir imdi tḭz 
İriş anda atama sen ey ʿazḭz 
(ÖÇ 111b) 

3828. Çıḳdı Mıṣır'dan Beşḭr anda gider 
Yaḳın geldi Kenʿān’a ol şḭr-i ner 
 

3829. Yūsuf'uñ gömlegi hem bilesine 
Sen çalabuñ ḥikmetin diñle yine 
 

3830. Gömlegin ḳoḳusını ol pādişāh 
Yaʿḳūb’uñ burnuna irgürdi nā-gāh 
 

3831. Yil iledür Yaʿḳūb’a öñdin anı 
Çün ḳoḳulandı feraḥlandı cānı 
 

3832. Āh idüben bir kezin naʿra urur 
Otururken yirinden örü ṭurur 
 

3833. Ṭaşra ḳapu öñüne çıḳdı Yaʿḳūb 
Şükrḭ ḳıldı yüzini yire urup 
 

3834. Didi Yaʿḳūb dir-imiş vāh Yūsuf'um 
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Uş ḳoḳısı burnuma geldü benüm 
 

3835. Ben Yūsuf ḳoḳusını ṭuydum yine 
Yūsuf'um ḳoḳusuyla ṭoydum yine 
 

3836. Uşda geldi ḫaberi anuñ baña 
Pes ümḭḍdür ki ḳavuşam ben saña 
 

3837. Oġlanuñ oġlanları aydur dede 
Ey ʿaceb sevdāñ senüñ ḳaçan gide 
 

3838. Aşnaġı sevdālarıñ geldi yine 
Girü senden ʿaḳlıñı aldı yine 
 

3839. Ḳanı Yūsuf öleli oldı delim 
ʿAḳlıñı devşürgil ey pḭr-i selḭm 
 

3840. Çünki öldi anı daḫı anmaġıl 
Yūsuf'uñ adını dilüñden ḳoġıl 
 

3841. Yaʿḳūb aydur bende yalan olmaya 
Hḭç yalan keleci benden gelmeye 
 

3842. Ben ümḭdim didi Ḥaḳ’dan kesmezem 
Baña ḳavuşdıra Yūsuf'ı görem 
 

3843. Bunı dir Yaʿḳūb çalaba şükr ider 
Bu kez işit yine Beşḭr’den ḫaber 
(ÖÇ 112a) 

3844. Beşḭr daḫı irdi Kenʿān iline 
Sürdi ol dem geldi şādḭ iline 
 

3845. Bir ḳuyu gördi kim geldi ṣu içe 
Tañrı’nuñ ḳudretini bir göre nice 
 

3846. Gördi bir ʿāvrat ḳuyu üstünde ṭon 
Deper ovar şöyle elinde sābūn 
 

3847. Aġlayu aġlayu ṭonı yur-idi 
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Cānım oġıl ḳandasın gel dir-idi 
 

3848. Ḥasret oldum dirdi ey oġul saña 
Ey ʿaceb ḳaçan iresin anaña 
 

3849. İşbu resme ol ḫatun zārḭ ḳılur 
Beşḭr anı gördi ilerü gelür 
 

3850. Geldi anuñ  ḳatına virdi selām 
Yaʿḳūb evinden ḫaber ṣordı benām 
 

3851. Didi ḫatun Yaʿḳūb evi ḳandadur 
Göster anı maḳṣūdımuz andadur 
 

3852. Kim anıñçün gelmişem bunda hemān 
Göster anuñ evini baña ʿayān 
 

3853. ʿAvrat aydur ne ṣorarsın sen anı 
Kim anuñ yavlaḳ żaʿḭf old teni 
 

3854. Yaʿḳūb’uñ şimdi ʿaẓḭm derdi ḳatı 
Gök yüzine çıḳar anuñ feryādı 
 

3855. İşi güci dāʿim aġlamaḳ-durur 
Āh idecek tütüni ʿarşa varur 
 

3856. Gözi yaşından ṣarardı gül yüzi 
Kendi meşġūlında durur kendözi 
 

3857. Yaʿḳūb’a hḭç kimesne ḳayġusı yoḳ 
Āhı efġānı ve zārı anda çoḳ 
 

3858. İşbu-durur Yaʿḳūb’un ḥāli yigit 
Sen ne istersin anı hem arayup 
(ÖÇ 112b) 

3859. Beşḭr aydur ṣalıvir anı baña 
Yūsuf’undan muştucı geldim aña 
 

3860. Yaʿḳūb'uñ oġlı Yūsuf ṣaldı beni  
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Uş getürdüm Yaʿḳūb’a gömlegini 
 

3861. Hem biti daḫı götürmişem bile 
Ol bitiyi görünce beni bile 
 

3862. İmdi kerem eyle anı aydıver 
İşit imdi ʿavrat ol demde ne dir 
 

3863. Āhu ḳıldı bir kezin ol bḭ-çāre 
Düşdi ayaḳdan şoluḳ sāʿat yire 
 

3864. Yüzin yire urdı ol dem iñledi 
Bir kezin derd-ile Yā Allāh didi 
 

3865. Vaʿde ḳılduñ didi baña Yā Gāni 
Vaḳti oldur kim sevdire beni 
 

3866. Gerek ol vaʿdeñ baña tḭz irişe 
Andan soñra baña oġlum ḳavışa 
 

3867. Bunı didi ol ḫatun key iñledi 
Ne kim ol dir-ise Beşḭr diñledi 
 

3868. Bunı didi ol ḫatun key iñledi 
Ne kim ol dir-ise Beşḭr diñledi 
 

3869. Anasına döndi aydur yā ḫatun 
Ol ne vaʿdedür baña digil bu gün 
 

3870. Söyle bana bu gözin yaşı nedür 
Yā daḫı ol cigeriñ başı nedür 
 

3871. Key ʿaceb gördüm gözüñ yaşı hele 
Söyle ḥalini ʿayān getür dile 
 

3872. ʿAvrat aydur Beşḭr’e kim ey civān 
Aydayım ḥālimi saña bir bir ʿayān  
 

3873. Süd emerken oġlunı Yaʿḳūb anı 
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Benden ayırdı ve ṣatdı cānımı 
 

3874. Ḥasret eyledi beni oġlanıma 
Girdi Yaʿḳūb andan benüm ḳanıma 
 

3875. Ṣatun aldı beni Yaʿḳūb ey yigit 
Aydayım aḥvālimi saña işit 
(ÖÇ 113a) 

3876. Gitdi oġlanım benden oldı cüdā 
Diñ daḫı zārıyla eyledim duʿā 
 

3877. Didim ey dermāndeler dest-gḭri 
Senden artıḳ kim biliser bu sırrı 
 

3878. İmdi saña ḳodum ey Rabbü'l-ʿulā 
Ne ki Yaʿḳūb baña itdiyse bula 
 

3879. Tañrı’nuñ ḳudretini gör n’eyledi 
Ḥaḳ Teʿālā baña ilhām eyledi 
 

3880. Didi ey bḭ-çāre duʿān müstecāb 
Levḥ-ı maḥfuẓa muvāfıḳdur ṣavāb 
 

3881. Aġlama dir derdiñe dermān ḳılam 
Yine oġlunı saña iḥsān idem 
 

3882. Yaʿḳūb oġlundan senüñ oġlunı öñ 
Getürem ḳavışdıram Yūsuf’ı ṣoñ 
 

3883. Bana böyle didi ol Rabbü’l-Celḭl 
Oġlumı görmedim oldum ẕelḭl 
 

3884. İmdi Yaʿḳūb'a Yūsuf'uñ ḫaberin 
Muştulayu geldi uş birin birin 
 

3885. Benüm oġlum ḫaberi bilinmedi 
Ey diriġā vaʿde yirine gelmedi 
 

3886. Olmasa gerek-idi vaʿde ḫilāf 
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Ne ġarḭb oldum yine zḭ-ḥayıf 
 

3887. Tañrı sözi nitesi ḫilāf ola 
Vaḳtidür ki derdime dermān ola 
 

3888. Didi oġluñı saña ḳavışdıram 
Ölmeden Yūsuf'dan öñ irişdirem 
 

3889. Evvel oġluñı didüñ saña virem 
Yūsuf'ı Yaʿḳūb'a andan irgürem 
 

3890. Ben daḫı umar-idim uş n’ideyim 
Oġlumı isteyü ḳanda gideyim 
 

3891. Beşḭr aydur oġluñuñ adı neydi 
Anı baña aydıverseñ n’olaydı 
(ÖÇ 113b) 

3892. ʿĀvrat aydur oġlunuñ adı neydi 
Anı baña aydıverseñ n’olaydı 
 

3893. Bunı didi daḫı ʿavrat inledi 
Döndi oġlı işit aña ne didi 
 

3894. Oġluñ aydur muştuluḳ olsun saña 
Kim benem oġluñ Beşḭr inan baña 
 

3895. Senden ayrı derd-ile bu yanmışam 
Ġurbet odına ṭutuşup yanmışam 
 

3896. Gel görüşelim didi ana bile 
Daḫı aġlama didi sevin bile 
 

3897. Çünki ʿavrat gördi oġlı yüzini 
Āh idüp urdı yüzine yüzüni 
 

3898. Birbirini ḳoçuban zārḭ ḳılur 
Anı görenleriñ içi yaḳılur 
 

3899. Şol ḳadar aġladılar ol ikisi 
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Gökdeki ferişteler ṭutdı yası 
 

3900. Ana oġul bir zamān añlaşdılar 
Gözlerinden ḳanlu yaşlar saçdılar 
 

3901. Bir zamāndan ṣoñra gözlerin siler 
Aġlamaġı ḳodı sevindi bular 
 

3902. Beşḭr’iñ anası yavlaḳ şāḍ olur 
Aldı Beşḭr evlini eve varur 
 

3903. Vardı Yāʿḳūb evine girdi revān 
Oġlı Beşḭr daḫı beyle ol civān 
 

3904. Yaʿḳūb ḫalvet evde oturur-iken 
Gözinüñ yaş-ıla yüzin yur-iken 
 

3905. Girdi eve ol ḳaravuş añsızın 
Yāʿḳūb'uñ ṭutdı ḳulaġın deñsizin 
 

3906. Didi Yaʿḳūb maḥzūn-ı bḭ-baṣar 
Muştuluḳ vir geldi Yūsuf'dan ḫaber 
 

3907. Uşda geldi Yūsuf'uñ muştucusı 
Çün işitdi anı ol Tañrı ḫāṣı 
(ÖÇ 114a) 

3908. Bir kezin çaġırdı Yaʿḳūb āh urur 
Düşdi Yaʿḳūb yire ol dem yıḳılur 
 

3909. ʿAḳlı gitdi Yaʿḳūb'uñ ḳatlanmadı 
Batdı bir dem ölü gibi ṭınmadı 
 

3910. Yine ʿaḳlı geldi ṭurdı oturur 
Beşḭr daḫı Yaʿḳūb'a yaḳın varur 
 

3911. Geldi Yaʿḳūb ḳatına virdi selām 
Ṣundı gömlegi eline ey hümām 
 

3912. Çünki gömlegini sürdi yüzine 
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Ḥaḳ çalapdan nūrı geldi gözine 
 

3913. Ḳudret-ile açıldı anuñ gözi 
Baḳdıġı hem gördi gökde yıldızı 
 

3914. Yine iki gözleri düşen olur 
Beşḭr daḫı Yaʿḳūb'a ḳarşu ṭurur 
 

3915. Gördi Yaʿḳūb anı kim bir ḫoş yigit 
Ṣordı aña ne kişinin bir ayıt 
 

3916. Seni görelden berü sevindi cān 
Ne yigitsin söyle baña ey civān 
 

3917. Beşḭr aydur Yūsuf'uñ elçisiyem 
Biti viripdigi ben saña virem 
 

3918. Ol biti gömlek içinde gizlidür 
Girü ḳalan ḳıṣṣa anda yazlıdur 
 

3919. İstedi Yaʿḳūb daḫı anı bilür 
Açdı kendi bitiyi baḳar görür 
 

3920. Yazmış anda atasına çoḳ selām 
Yūsuf oġlu kim Mıṣır’dayam benām 
 

3921. Şimdi Mıṣr'ıñ sulṭānı oldum ṭaḫtına 
Devlet-i erkān daḫı hem baḫtına 
 

3922. İllā maḳṣūdum didi sensin ata 
Yalvaruram gice gündüz ḥażrete 
 

3923. Kim senüñ yüziñi baña göstere 
İkimüzi getüre hem bir yire 
(ÖÇ 114b) 

3924. Kim senüñ ḫūb yüziñi yine görem 
Baġlayam elümi ḳarşuña ṭuram 
 

3925. İşbudur dünyāda maḳṣūdum hemān 
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İnşāallāh göstere ol müsteʿān 
 

3926. Çünki Yaʿḳūb ol bitiyi oḳudı 
Gözleri yaş-ıla için ṭoḳudı 
 

3927. Sildi gözin Tañrı’ya şükr eyledi 
Döndi bu kez Beşḭr’e gör ne didi 
 

3928. Didi ey yigit ayıt aṣluñ nedür 
Söyle anı atañ anañ var mıdur 
 

3929. Didi ben şol ḳaravuşuñ oġluyam 
Kiçi-iken beni ṣatdıñ-idi sen 
 

3930. Beni anamdan ayırduñ süd-içün 
Añmadıñ Tañrı'yı dünyā süd-içün 
 

3931. Yine beni anama irgürdi Ḥaḳ 
Sen anuñ ḳudretine fikr-ile baḳ 
 

3932. Kimsenüñ kimseye ḳomaz ol ġanḭ 
Ne iderse ṣoñ üçi bulur anı 
 

3933. Yaʿḳūb aydur lā-cerem kim bulısar 
İyü yavuz her birisi geliser 
 

3934. Didi Yaʿḳūb bunı yirinden ṭurur 
Ḳoçdı Beşḭr’i aña ʿizzet ḳılur 
 

3935. Yüzini gözini boynunı öper 
Çoḳ yaşaġıl didi arḳasın yapar 
 

3936. Döndi Yaʿḳūb yine özür diledi 
Didi oġul sen kerem eyle didi 
 

3937. Ṣuçumı baġışlaġıl bu gün baña 
Tā duʿā ḳılam ölünce ben saña 
 

3938. Beşḭr aydur ben daḫı baġışladım 
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Ol geçenü eylüge ṣaġışladım 
 

3939. Tek duʿāñ olsun didi baña yine 
Kim çalap rahmet ide ben miskḭne 
(ÖÇ 115a) 

3940. Yaʿḳūb aña görklü eyledi duʿā 
Maḳṣūduñ virsün didi Tañrı saña 
 

3941. Çünki bitiyi tamām oḳudılar 
Yūsuf'uñ sulṭān idigin bildiler 
 

3942. İbn Yāmin daḫı beyle ṣaġ āsān 
Dimiş ata daḫı ḳayġuma sen 
 

3943. Yūsuf'uñ bitisini Yaʿḳūb u pḭr 
Ḳodı yüzi üstüne işit ne dir 
 

3944. Ḥaḳ Teʿālā ḳuluna neler virür 
Ṣabr-ile her ḳula iḥsānlar virür 
 

3945. Ḳayġulu göñlümi ey ḳādir çalap 
Raḥmetiñle gerü şādān eylegil 
ŞİʿR 

3946. Günāhı ben eyledim kendözime 
Ḥāşā senden yine benden eyledüñ 
 

3947. Sen ḫakḭmsin ḫikmetiledür işüñ 
Ḥikmet-ile baña fermān eyledüñ 
 

3948. Ben Beşḭr’e ẓulüm ḳıldım sen kerḭm 
Yine bu mḭskine iḫsān eyledüñ 
 

3949. Azmış-iken yola getürdüñ beni 
Düşvār işlerimi āsān eyledüñ 
 

3950. Görmez olmuş-idi gözlerim benüm 
Nūrıñ-ıla māh-ı tābān eyledüñ 

                                                           
 Başlık ÖÇ 115a. 
 3946-3953 arasındaki beyitler sadece ÖÇ’de bulunmaktadır. 
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3951. Beytü’l-ḫazān evine girmiş-idim 

Cānımı ol evde cinān eyledüñ 
 

3952. Luṭfuñ irişdi yine ben miskḭne 
Dervḭş iken beni sulṭān eyledüñ 
 

3953. Göñlüm evinden bu ḳayġularımı 
Giderüp göñlümi şādān eyledüñ 
(ÖÇ 115b) 

3954. Çünki Yaʿḳūb ol arada şāḍumān 
Sen işit bu ḳıṣṣadan yine beyān 
 

3955. Yūsuf bir gün taḫta oturmuşudı 
Ḳardaşları bile cemʿ olmuşudı 
 

3956. Bunlara Yūsuf dönüben söyledi 
Yine anda atama varuñ didi 
 

3957. Atama ḳızḳardaşım alup gelüñ 
Tevbe idün girü duʿāsın aluñ 
 

3958. Ola ki ṣuçuñuzı ʿafv eyleye 
Duʿā ḳıla size iyü söyleye 
 

3959. Böyle didi ḫazne-dārın getürür 
Bunlara çoḳ māl çoḳ niʿmet virür 
 

3960. Her birini bayı ḳıldı māl-ile 
Gönderür Kenʿān'a ḫoş aḥvāl-ile 

                                                           
 3954-4348 beyitler arasında Yûsuf’un, kardeşlerini Mısır’dan Kenan iline göndererek babasını Mısır’a 
davet etmesi, Yakup’un Mısır’a gitmesi ve Yakup ile Yûsuf’un kavuşması, Zelihâ’nın Yakup ile 
karşılaşması, Yakup’un Kenan iline geri dönerek burada ölmesi, Yûsuf’un Mısır halkını müslüman 
olmaya davet etmesi, Şehr-i Kayyum adında yeni bir şehir inşa etmesi ve daha sonra ise Yûsuf’un 
ölümü tahkiye edilmektedir. Bu beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki 
nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne 
dâhil edilmemiştir. 
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3961. Kendi daḫı beyle vardı gönderür 

Bunlarıñla bir iki menzil varur 
 

3962. Döndi yine bunlara esenledi 
Yine görünce esen ḳaluñ didi 
 

3963. Yaʿḳūb’uñ oġlanları girdi yola 
İbn Yāmin Yehūẕa daḫı bile 
 

3964. Sevnişü sevnişü giderler-idi 
Ne diyevüz Yaʿḳūb'a dirler-idi 
 

3965. Her birisi bir keleci söyledi 
İbn Yāmin işit imdi ne didi 
 

3966. Didi kim atamuz peyġamberdir ol 
Mürüvet issi olısar vardur ol 
 

3967. Ol bizüm ṣuçumuzı urmaz yüze 
ʿAfv ide duʿā ḳıla yine bize 
 

3968. Anı işidüp bular sevindiler 
Ḥürrem olup yollarına döndiler 
(ÖÇ 116a) 

3969. Yine bunlar Kenʿān’a irişdiler 
Atalarına gelüp görüşdiler 
 

3970. Öpdiler elin ayaġın her biri 
Başlarından indi bunlaruñ didi 
 

3971. Ser-tā-ser olup aẓḭm utandılar 
Ḥacālet-ile ṣanki oda yandılar 
 

3972. Bir zamān baş aşaġa eylediler 
Utanu ḳızaru hem söylediler 
 

3973. Didiler kim suçumızı ey ata 
Bize baġışla ki biz ḳıldıḳ ḫaṭā 
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3974. Biz seni ey ata çoḳ āzārladıḳ 

Yaşıñı çoḳ aḳıdup göñlüñ ḳoduḳ 
 

3975. Ḳardaşımıza daḫı ḥayf eyledük 
Ṣatduk anı saña yalan söyledük 
 

3976. Biz anı ḳul diyüben ṣatdıḳ-idi 
Şöyle ucuz yabana atdıḳ-idi 
 

3977. Görmeyelüm didük anuñ yüzini 
Tañrı ḫod ṣaḳlamış anuñ özini 
 

3978. Çalap anı bir ulu ḫān eylemiş 
ʿAdli dāniş ehli sulṭān eylemiş 
 

3979. Sen aña dimiş-idiñ sulṭān ola 
Ḳamu ʿālem ḥükmine fermān ola 
 

3980. Bir daḫı kulluḳçuyuz şimdi aña 
Bizi ol gönderdi kim geldük saña 
 

3981. Ey ata ṣuçumuzı dile yine 
Ḫoş duʿā-ile dinleñ beyle yine 
 

3982. Bölye dir aġlar ḳamusı yalvarur 
Yaʿḳūb esirgedi bunları görür 
 

3983. Yaʿḳūb aydur bunlara oġlanlarım 
Yarġılasın sizi yine ol kerḭm 
 

3984. Ne ki itdiñüz baña olsun ḥelāl 
Raḥmet eylesün size ol zü’l-celāl 
(ÖÇ 116b) 

3985. Ṣafā-durur bu benüm göñlüm size 
Emr-i Ḥaḳ’da var-idi bu iş bize 
 

3986. Olsa gerek-idi bu işler bayıḳ 
Ol bilür her nesneye nedür lāyıḳ 
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3987. Çünki ol düzer cihānda her işi 

Giderüñ dir imdi size teşvḭşi 
 

3988. Hem daḫı siz cürmüñüzi bildiñüz 
Tevbe eyleyüp tażarruʿ ḳıldıñuz 
 

3989. Tañrı daḫı size raḥmet eyleye 
Cennetine ilte sizi ṭoylaya 
 

3990. Ben baġışladım size ṣuçuñuzı 
Ol ki raḥmāndur baġışlaya sizi 
 

3991. Yaʿḳūb işbu sözleri çün söyledi 
Bunlarıñ göñlün yine ḫoş eyledi 
 

3992. El getürdi yine eyledi duʿā 
Didi kim ey pādişāh-ı pür ʿata 
 

3993. Yine raḥmet eyle didi bunlara 
Maḥrum olmaz ki saña yalvara 
 

3994. Ḥāceti ben ḳocanıñ daḫı budur 
Bunları ʿafv eyle luṭf it yā ġafūr 
 

3995. Böyle diyü yüzüni Yaʿḳūb siler 
Ol sāʿatde Cebrāʾḭl yire iner 
 

3996. Tañrı selāmı getürdi hem aña 
Didi Yaʿḳūb muştuluḳ olsun saña 
 

3997. Ḥaḳ Teʿālā saña böyle söyledi 
Yarlıġadım yine anları didi 
 

3998. Çünki sen baġışladıñ ṣuçlarını 
Ben daḫı ʿafv eyledim dir ol ġanḭ 
 

3999. Ẕerrece ḳalmadı anlarda günāh 
Hem daḫı saña buyurdı ol İlāh 
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4000. Didi kim Yaʿḳūb tedārik eylesün 

Şehr-i Kenʿān’da daḫı eylenmesün 
(ÖÇ 117a) 

4001. Mıṣr’a varup ḥasretiñe iresin 
Ölmedin Yūsuf yüzüni göresin 
 

4002. Tañrı buyruġı budur saña becḭd 
İmdi Mıṣr'a getmeye tḭz yaraġ it 
 

4003. Bunı didi Cebrāʾḭl gitdi yine 
Yaʿḳūb peyġamber ki gör n’itdi yine 
 

4004. Yaʿḳūb anda ehl-i beytin devşirür 
Yitmiş iki kişiyle Mıṣr'a varur 
 

4005. Çünki bunlar şehr-i Mıṣr’a irdiler 
Mıṣır göründigi yirde ḳondılar 
 

4006. Yaʿḳūb’uñ oġlanları bir araya 
Gelüp aldılar nebḭ bir araya 
 

4007. Yūsuf’a bir muştucı gönderdiler 
Uş atañ Yaʿḳūb irişdi didiler 
 

4008. Bildi Yūsuf atası Yaʿḳūb gelür 
Sevinü ṭurdı örü gör ne ḳılur 
 

4009. Yūsuf aydur ṭabl u ṣancaḳ getürüñ 
Leşkeri begler ḳamu ḳarşu varuñ 
 

4010. Şehrde kimse ḳalmasun gelsün bile 
Benüm-ile ḳamusı olsun bile 
 

4011. Böyle dir Yūsuf aṭına aṭlanur 
Ulu kiçi ḳamusı bile olur 
 

                                                           
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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4012. Çetr-i hümāyūn ṭutuldı üstüne 
Yūsuf aydur beni sevenler yine 
 

4013. Mıṣır ḥalḳı ḳamu beyle çıḳdılar 
Yūsuf ardınca ṣu gibi aḳdılar 
 

4014. Kimse ḳalmadı Mıṣır'da ḫāṣ u ʿām 
Yaʿḳūb'a ḳarşu gelür şarlu tamām 
 

4015. Gördi Yaʿḳūb Mıṣr ḫalḳını gelür 
Ẓurna ve kūs ü neġġare çalınur 
 

4016. Yaʿḳūb’uñ oġlanları cümle binür 
Ulu kiçi Yūsuf'a ḳarşu varur 
(ÖÇ 117b) 

4017. Deveye Yaʿḳūb daḫı beyle binür 
İrdi Yūsuf'a yaḳın gör ne ḳılur 
 

4018. Atasın Yūsuf daḫı ol dem görür 
Depdi ṭazısın aña karşu varur 
 

4019. Yaʿḳūb oġlın gördi daḫı ey yire 
Ṣıçradı indi devesinden yire 
 

4020. Atasından ṣoñra Yūsuf indi dir 
Ḥaḳ çalap Cebrāʾḭl’i viripdi dir 
 

4021. Geldi Yūsuf'a didi kim bilesin 
N’içün atañdan yire ṣoñ inesin 
 

4022. Atañı ʿizzetlemediñ bil bunı 
Saña ʿitāb eyledi bil ol ġanḭ 
 

4023. Didi Yūsuf'uñ ṣoyundan dünyāya 
Nebḭ aṣlı daḫı hergiz gelmeye 
 

4024. Hḭç nebḭ gelmeyiser senden daḫı 
Atañı ʿizzetlemediñ ey aḫḭ 
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4025. Bunı didi Cebrāʾḭl ġayb oldı dir 
Yūsuf'uñ iki gözi yaş ṭoldı dir 
 

4026. Tevbe ḳıldı Ḥaḳḳ’a yalvardı girü 
Yüzini sürüyü vardı ilerü 
 

4027. Atası ayaġına baş urdı-idi 
Ayaġı altına yüzün sürdi-idi 
 

4028. Gördi Yaʿḳūb Yūsuf'uñ ḥālini 
Ṭutdı yirinden götürdi elini 
 

4029. Yaʿḳūb aydur Yūsuf'a ey cān-ı men 
Seni görmeye ḳatı müştākıvan 
 

4030. Gel ḳoçayım dir cān Yūsuf'um seni 
Kim firākıñ bunca yıl yaḳdı beni 
 

4031. Ata oġul bir yire irişdiler 
Birbirin ḳoçubeni görüşdiler 
 

4032. İki ḥasret bir yire geldi yine 
Gel baḳ imdi ol bḭ-çāre ataya 
(ÖÇ 118a) 

4033. Yaʿḳūb'uñ gözi yaşı oldı revān 
Yaşı dükendi yirine geldi ḳan 
 

4034. Şol ḳadar aġlaşdılar ol ikisi 
Gökdeki ferişteler ṭutdı yası 
 

4035. Bunlarıñ zārını ben ne diyeyim 
Vaṣfa ṣıġmaz ben anı söyleyeyim 
 

4036. Göz yaş-ıla yudılar yüzlerini 
Yine sildiler bular gözlerini 
 

4037. Tañrı’ya şükr itdiler anda delim 
Ḫoş sevindi Yaʿḳūb-ı pḭr-i selḭm 
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4038. Mıṣr ḫalḳı Yaʿḳūb-ile görüşdiler 
Ulu kiçi ḳamu girü döndiler 
 

4039. Düri cevher ṣaçu ṣaçdı her biri 
Altun-ıla bezediler ol pḭri 
 

4040. Sevneşüben aṭlarına bindiler 
Ulu kiçi ḳamu girü döndiler 
 

4041. Yaʿḳūb-ile Yūsuf ol iki hümām 
Birbiriyle söyleşürlerdi kelām 
 

4042. Döndi Yūsuf atasına gör ne dir 
Didi baba görki taḳdḭr-i ḳadḭr 
 

4043. Sen baña dimiş-idüñ düş taʿbḭrin 
Ey ata gördüñ uşda birin birin 
 

4044. On bir yıldız-ile gün ṭoġmuşdıġın 
Düşde görüp baña secde ḳıldıġın 
 

4045. Ol yıldızlar uş benüm ḳardaşlarım 
Hem güneş daḫı atamdur serverim 
 

4046. Ne ki sen didüñ-ise oldı tamām 
Tañrı emri yirine geldi tamām 
 

4047. İmdi ata çoḳ şükür bir Tañrı'ya 
Kim getürdi on biri bir araya 
 

4048. Böyle diyü gitdiler birāz zamān 
İrdiler şehre bular ḫoş şāḍumān 
(ÖÇ 118b) 

4049. Gördiler kim şehri bezenmiş ḳamu 
Uçmaġa dönmüşdi Mısır ey ʿamu 
 

4050. Girdiler ol şehri ḳamu gördiler 
Yine döndiler sarāya geldiler 
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4051. Geçdi Yūsuf yirine atasıyla 
Ḳardaşları daḫı  ḳamusı bile 
 

4052. Yūsuf öperdi atası dizini 
Hem öperdi iḫvānınıñ yüzini 
 

4053. Bunlarıñ yüzlerini görür-idi 
Şükr idüp yüzin yire urur-idi 
 

4054. Aydur-idi şükür gördüm atamı 
Gitdi göñlümden bu dünyā mātemi 
 

4055. Ḥasretim ol-idi gördüm bu güni 
Bu dime şükür ki irgürdi beni 
 

4056. Ne ki şeytān var-ısa kör oldılar 
Maġbūn olup ḳamusı ḳırıldılar 
 

4057. Ehl-i tefsḭr iḫtilāf eylediler 
Her biri bir keleci söylediler 
 

4058. Ḳaç yıl Yaʿḳūb Yūsuf'ı görmedi 
Bunda her birisi bir söz söyledi 
 

4059. Bir ḳavḭl oldur ki yitmiş yıl olur 
Yitmiş yıldan ṣoñra Yūsuf’ın bulur 
 

4060. Yine aydur bir ḳavḭlde bunı ḫūb 
Ḳırḳ yılda bulur Yūsuf'unı Yaʿḳūb 
 

4061. Hele Yaʿḳūb Yūsuf-ile irişür 
Biribiriyle Mıṣır'da buluşur 
 

4062. Bunlarıñ Mıṣır'da olur vuṣlatı 
İşit imdi yine bu ḥikāyeti 
 

4063. Yaʿḳūb-ile çün Yūsuf birikdiler 
Aġlayu aġlayu yaşlar dökdiler 
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4064. İkisinüñ aġlamaġı şādḭden 
Rūḥı şādān-idi aġlardı bu ten 
(ÖÇ 119a) 

4065. Pes kişi şāḍ olıcaḳ aġlar-imiş 
Ḳayġu daḫı gelicek aġlar-imiş 
 

4066. Bu ikisi daḫı bḭ-fāʾidedür 
Aġlamaḳ vardur ki ol māidedür 
 

4067. Tañrı’dan ḳorḳup eger aġlar-iseñ 
Aġlayu yüregi ṭaġlar-iseñ 
 

4068. Raḥmet ine gökden üstüne senüñ 
Hem āzād ola cehennemden cānun 
 

4069. Gelüñ imdi ḳorḳalum biz Tañrı’dan 
Kim ṭamudan ḳurtula cānı beden 
 

4070. ʿĀḳile maʿnā sözi penddür tamām 
Vir ṣalavāt Muṣtafā'ya ve's-selām 
 

4071. İşbu sözi ʿaşḳ-ıla diñle yāre 
Geldi Zelḥa Yaʿḳūb’u bir gün göre 
 

4072. Geldi Zelḥa Yaʿḳūb elini öper 
Ayaġana baş ḳodı dizin çöker 
 

4073. On iki oġlı daḫı beylesine 
Geldi hem oġlanlarınuñ yüzlerin 
 

4074. Zelḥa’dan olan Yūsuf oġlanları 
Ṣanasın kim her bir aydan arı 
 

4075. Başları altun tāc ṭonları ḥarḭr 
Yüzlerine baḳıcaḳ cānlar erir 
 

4076. On ikidi didi bunlar ey ʿamu 
Dedeleri ḳatına geldi ḳamu 
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4077. Gelüben Yaʿḳūb bile görüşdiler 
Elin öpüp ayaġına düşdiler 
 

4078. Yaʿḳūb daḫı bunları öper ḳuçar 
Döndi Yaʿḳūb Yūsuf'a baḳdı ṣorar 
 

4079. Didi yā Yūsuf bu ger ḳuluñ mıdur 
Ṣatun alınmış yāḫud māluñ mıdur 
(ÖÇ 119b) 

4080. Yūsuf aydur Tañrı’nuñ ḳullarıdur 
Yaʿḳūb oġlı Yūsuf oġlanlarıdur 
 

4081. Zelḥa’dan virdi buları Ḥaḳ baña 
Yaʿḳūb anları görüp ḳaldı ṭaña 
 

4082. Yaʿḳūb anda çoḳ şükürler eyledi 
Döndi Zelḥā'ya baḳuban söyledi 
 

4083. Didi oġul çoḳ yaşa devlet-ile 
Kim sevindirdüñ bugün beni hele 
 

4084. Sevdüm oġlanlarıñı sevindi cān 
Bāḳḭ ol dünyāda ey ḥūr-ı cinān 
 

4085. Zeliḫa daḫı yüzin yire urur 
ʿİzzet eyler Yaʿḳūb’a ḳarşu ṭurur 
 

4086. Döndi Zelḥa Yūsuf’a söyler sözin 
Didi senden dilegüm vardır bu gün 
 

4087. Yaʿḳūb atañı evime oḳuyam 
Pişirem aşları ḥelva toḳuyam 
 

4088. Anı ḳonaḳlayam evimde benüm 
Dilegüm uş budur senden cānım 
 

4089. Yūsuf aydur ḳıġurursın atamı 
Varmaya eviñe yapasın ġamı 
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4090. Pādişāhlar evleridür evimüz 
Altun-ıla yazılu divārımuz 
 

4091. Peyġamber olan ol eve girmeye 
Bir saʿāt anuñ içinde ṭurmaya 
 

4092. Kenʿān içinde atamıñ evi var 
Küçücük ev-durur atam anı sever 
 

4093. Ancılayın ev yaparsañ sende daḫı 
Varayım ol eve hem ben daḫı 
 

4094. Zelḥā aydur ol eviñ vaṣfın baña 
Aydıvirgil ṣoraram didi saña 
 

4095. Yūsuf aydıvirdi Zelḥa diñledi 
Başladı ol daḫı bünyād eyledi 
(ÖÇ 120a) 

4096. Ancılayın ev yapar ḫoş üstü var 
Kim Yaʿḳūb’ı oḳuya Zelḥa nigār 
 

4097. Evi yapuban tamām oldıġı gün 
Oḳudı Yaʿḳūb’ı ol görklü ḫatun 
 

4098. Yaʿḳūb ol eve giirüben oturur 
Çevre divārlarına bakar görür 
 

4099. Yaʿḳūb aydur zihḭ beñzer evime 
Ḫaber virür ol andaġı ḳavmüme 
 

4100. Zelḥā buyurdı getürüñ ḫānları 
Diledi ṭoylaya ol gün bunları 
 

4101. Aḳ pirinç zerdeyi zervā dökdiler 
Üstüne ḳand ü şekerler ekdiler 
 

4102. Baḳlavḭ biryān ḫarise boranı 
Niʿmet-ile ṭoldı evüñ dört yanı 
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4103. Yaʿḳūb ol niʿmetleri baḳar görür 
Elin uzatıp yimez şöyle ṭurur 
 

4104. İltifāt eylemedi ol aşlara 
Yāhud meşġūl olmadı teşvḭşlere 
 

4105. Yaʿḳūb aydur bize bu aşlar ḥarām 
Peyġamberler aşı degil bu ṭaʿām 
 

4106. Biz bunuñ gibi ṭaʿāmı n’idevüz 
Biz dilerüz nefsi maġbūn idevüz 
 

4107. Bu yiyesi nefsi semridür cānum 
Lāyıḳım degil bu niʿmetler benüm 
 

4108. Dünyā ḫoşluḳlarını istemedüñ 
Nefsi semridür yiyesi yimedüñ 
 

4109. Pes bizim lāyıḳımuz götür yine 
Kim bizüm nefsimüz aña ögrene 
 

4110. Arpa itmedigi var-ise ṭur getür 
Kim bizüm yamagımuz oldur ey hūr 
 

4111. Zelḥa gördi ki anı Yaʿḳūb yemez 
Arpa itmedigini getürdi bu kez 
(ÖÇ 120b) 

4112. Ṭabaġ-ıla getürür öñünde ḳor 
Ṣundı Yaʿḳūb yidi ol bāñu nūr 
 

4113. Yaʿḳūb aydur bize yemek bu-durur 
Tañrı dostlarına işbu ḫān-durur 
 

4114. Zihḭ ki görklü ṭaʿām didi bunı 
Yidi Yaʿḳūb ʿaşḳ-ıla ol gün anı 
 

4115. Gör ki Tañrı ḫāṣlarınuñ dirligi 
Ne-imiş dünyāda bunlar yidigi 
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4116. Senüñ degme loḳmaya ṣunmaz elüñ 
Yarın anda nite olısar ḥālin 
 

4117. ʿĀḳil-iseñ ḳıl ḳanāʿat ey gözin 
Nefse uyuban anuñ ṭutma sözin 
 

4118. Çerb u şḭrḭnler yedürme nefsüñe 
Semriyince ziyān eyler dḭnüñe 
 

4119. Çoḳ yime çoḳ söyleme çoḳ uyuma 
Nefsiñ öldür ḳurı daʿvā eyleme 
 

4120. Niceler kim ḳurı daʿvā ḳıldılar 
Şeytānıñ leşkeleri bunlar oldılar 
 

4121. Ḳo anı ṭut evliyānıñ etegin 
Ḳomaz itler o seni Ḥaḳḳ’a degin 
 

4122. Evliyādur seni dosta ileden 
Senüñ-ile ḥażrete ṭoġrı giden 
 

4123. Yoḫsa ḳaldıḳ bu ḳuyu dibinde sen 
Ey ʿāḳil pes ġāfḭl oldıġıñ 
 

4124. Hele baña farż olanı söyledüm 
Devletiñ varsa ṭutasın ögüdüm 
 

4125. Ġāfile düz olıcaḳ ḳorḳmaḳ gerek 
ʿAyb degildür söziñi ṣormaḳ gerek 
 

4126. Şāʿire cāʾiz ne dirse yaraşur 
At ki yüküñdür iniş yoḳuş aşur 
 

4127. Aşar-iken atımuz dönderelüm 
Girü Yaʿḳūb’dan ḫaberler virelüm 
(ÖÇ 121a) 

4128. Bunca yıl Yaʿḳūb Mıṣır'da ḳaldı dir 
Ḳırḳ yıl anda Yūsuf-ıla ṭurdı dir 
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4129. Çünki ḳırḳ yıl daḫı oldı tamām 
Oḳudı Yūsuf'ı Yaʿḳūb ol imām 
 

4130. Didi destūr vir ki Kenʿān’a gidem 
Āḫir vaḳt oldı ki raḥmāna gidem 
 

4131. Geldi dedem İbrāhḭm düşde baña 
Didi gel kim iletiyim seni aña 
 

4132. İmdi ḥażrete beni daʿvet ḳılur 
Hem çalapdan ḳulaġıma ün gelür 
 

4133. İrciʿḭ āvāzı geldi gūşuma 
Ḳorḳu düşdi içüme ṭaşuma 
 

4134. İmdi baña daḫı durmaḳ ḳalmadı 
Giderem Kenʿān’a ey oġul didi 
 

4135. Vācib oldı ki yine aña varam 
Atamu dedem yanında cān virem 
 

4136. Baña destür vir ki tezcek gideyim 
İllā Yūsuf saña bir söz ideyim 
 

4137. Sen de bu şehirde daʾim durmaġıl 
Gele ṭurġıl baña key unutmaġıl 
 

4138. Bunı didi Yūsuf’ı esenledi 
Bir iki gün gel beni gönder didi 
 

4139. Anı işitdi Yūsuf zārḭ ider 
Gördi çāresizdür atası gider 
 

4140. Aṭlanup Yūsuf atasın gönderür 
Bir iki gün yola anuñla varur 
 

4141. Aġlayu aġlayu Yūsuf atasın 
Gönderür giderdi rūh-ı mūnisin 
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4142. Vaḳti oldı ki Yūsuf yine döne 
Zārḭ ḳıldı aġladı döne döne 
(ÖÇ 121b) 

4143. Yūsuf'ı Yaʿḳūb yine ögütledi 
Yine döngil taḫtıña varġıl didi 
 

4144. Atasıyla görüşüp döndi girü 
Dönüben baḳar feryād ider girü 
 

4145. Şehre gelince gözi başın döñer 
Atasınuñ ḥasreti belin büker 
 

4146. Geldi sarāyına girdi oturur 
Añar atasını gögsini urur 
 

4147. Gice daḫı uyḳu uyumaz-idi 
Aġlamaḳdan hḭç fāriġ olmaz-idi 
 

4148. Gözlerin ṣubḥa degin giryān ider 
Atası çün cigerin biryān ider 
 

4149. Aġlamaḳdan ṣarı ḳıldı yüzini 
Mıṣır ḫalḳı aldı anuñ özini 
 

4150. Mıṣr’ın uluları ḳamu geldiler 
Yūsuf’a dürlü naṣḭḥat ḳıldılar 
 

4151. Didiler kim aġlama ey şāh-ı cihān 
Nice nice bunca feryād ü fiġān 
 

4152. Yine gele atañ anı göresin 
Nice yıl ʿömür anuñla süresin 
 

4153. Gitdiyse Kenʿān’a uş yaḳın durur 
Ne vaḳit gerekse ḳatuna getür 
 

4154. Anıñ-içün daḫı zārḭ ḳılmaġıl 
Ḳayġudan öziñi yavı ḳılmaġıl 
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4155. İşbu resme çoḳ naṣḭḥat virdiler 
Çıḳdı bunlar her birisi gitdiler 
 

4156. Ḳaldı Yūsuf ol arada ḳayġulu 
Diñle bu kez Yaʿḳūb'ı gör ey ulu 
 

4157. Sürdi Yaʿḳūb yine yurduna varur 
Bir iki yıl kendi evinde ṭurur 
(ÖÇ 122a) 

4158. Yūsuf'a dāʾim virürdi ḫaberi 
Anuñ-ıla şāḍ olur ol ḍḭn eri 
 

4159. Yine Yaʿḳūb bir gün oturmuş-ıdı 
Ḳatına oġlanların dirmiş-idi 
 

4160. Didi Yaʿḳūb ey benüm oġlanlarım 
Ṭuruñ İbrāhḭm sinine varalum 
 

4161. Atamuzuñ dedemüzüñ sinine 
Varuban ziyāret idelüm yine 
 

4162. Ṭurdı oġlanları ḳamu cemʿ-ile 
Yaʿḳūb-ile yola girdi yine 
 

4163. Geldi Yaʿḳūb atasınuñ üstüne 
Aḳ saḳalın ḳodı anuñ sinine 
 

4164. Ḳoçdı sinle sini zārḭ eyledi 
Döndi Yaʿḳūb işbu sözi söyledi 
 

4165. Didi ata Yūsuf'um buldum aḫḭ 
Yüzini gördüm şāḍ oldum daḫı 
 

4166. Ḥasretüme beni irgürdi çalap 
Anı görmek-idi göñlümde ṭalep 
 

4167. Şükür ol Ḫālıḳ’a irgürdi beni 
Geldim uş ziyāret eyleyem seni 
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4168. Ḳamusı ruḥāniler bunlaruñ 
İkisi gelmiş ilerü anlaruñ 
 

4169. Dürlü ḥarḭrler-ile ol sin için 
Döşemişler bezemişler yāsemin 
 

4170. Bunı didigi Yaʿḳūb anda görür 
Bir bölük ferişte cemʿ olmuş ṭurur 
 

4171. Uçmaġıñ ḳoḳuları anda ḳoḳar 
Yaʿḳūb anı gördi oldı bḭ-ḳarār 
 

4172. Yaʿḳūb oġlanlarına aydur cānım 
Siz ṭuruñ dir ḥācetüm vardur benüm 
 

4173. Varayım şol kişilere ṣorayum 
Şol sini kime ḳazarlar göreyüm 
(ÖÇ 122b) 

4174. Böyle didi bunları anda ḳodı 
Kendi ol feriştelere yöridi 
 

4175. Vardı ilerü bunlar virdi selām 
Söyledi Yaʿḳūb’a bunlar ḫoş kelām 
 

4176. Ṣordı bunlara didi kim işbu sin 
Kimiñ-içün ḳazdıguñ ayduñ hemḭn 
 

4177. Bunlar aydur pādişāh emr eyledi 
Dostlarımdan birisi olur didi 
 

4178. Varuñ ḳazuñ didi buyurdı bize 
Uş ḫaber budur ki biz didük size 
 

4179. Çünki Yaʿḳūb diñledi anda bunı 
İmrenür ol sine Yaʿḳūb’uñ cānı 
 

4180. Gördi kim ol sin içi ʿanber gibi 
Dereçe açılmış uçmaḳdan ulu 
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4181. Döşemişler içine yeşil ḥarḭr 
Gözi nūrı arta görürse ẓarḭr 
 

4182. Gördügünce Yaʿḳūb anı imrenür 
Sürdi ol dem ol sine yaḳın gelür 
 

4183. Kendözini ol sine atmaḳ diler 
Ḳomadılar anı ol dem döndiler 
 

4184. Didiler kim diler-iseñ giresin 
Elüñ-ile güli reyḥān diresin 
 

4185. Bir sāʿat ṣabr eyle didiler aña 
Şimdi destūr yoḳ-durur henüz saña 
 

4186. Yaʿḳūb anı işidür girü-ṭurur 
Birinüñ elinde bir ḳadeḥ görür 
 

4187. Yaʿḳūb aydur işbu ne görklü ḳadeḥ 
Göreli bunı cānum oldı ferāḥ 
 

4188. Bu ḳadeḥ kimiñ durur ayduñ baña 
Bunlar aytdılar seniñdür baḳ saña 
 

4189. Ger içerseñ didiler şimdi bunı 
Saña baġışlayavuz işbu sini 
(ÖÇ 123a) 

4190. Yaʿḳūb aydur ḫoş ola aluñ berü 
Bunı didi vardı ol dem ilerü 
 

4191. Aldı ol dem ol ḳadeḥi nūş ider 
Gitdi cānı gevdesini boş ider 
 

4192. Cānını ıṣmarladı Allāh'ına 
Virdı irdi ol ḳadḭm hem-rāhına 
 

4193. Çünki Yaʿḳūb cānı teslḭm eyledi 
Ol ferişteleri bir gör n’eyledi 
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4194. Bir ferişteh şol dem uçmaġa varur 
Yaʿḳūb-içün bir iyü bez getürür 
 

4195. Yudılar Yaʿḳūb'ı kefen ṣardılar 
Vardılar sin ḳıragında ḳodılar 
 

4196. Gitdiler yine anlar ḥażretine 
Geldi oġlanları bu kez ḳatına 
 

4197. Yaʿḳūb’uñ oġlanları dirildiler 
Çün ataları ḳatına geldiler 
 

4198. Gördiler ataların aġlaşdılar 
Zārḭ ḳılup ḳamusı baş açdılar 
 

4199. Aġladılar Yaʿḳūb-içün zār u zār 
Ḳıldılar her birisi nevmḭẕi var 
 

4200. Gördiler aġlamanuñ yoḳ çāresi 
Bir yire dirildiler hep ḳamusı 
 

4201. Ḳıbleye ḳarşu ḳamusı ṭurdılar 
Atalarınuñ namāzın ḳıldılar 
 

4202. Çün namāzdan fāriġ oldılar yine 
Getürdiler ol bayaġı sinine 
 

4203. Atası İshāḳ yanında ol sini 
Anda ḳodılar bular atasını 
 

4204. Defin ḳıldılar ol arı gevheri 
Ḥaḳḳ’a ıṣmarladılar ol cevheri 
 

4205. Yaʿḳūb İsḥāḳ İbrāhḭm daḫı sara 
Bir yire defn oldı anda ayn yire 
(ÖÇ 123b) 

4206. Mescḭd içinde yatur durdı daḫı 
Vir ṣalavāt bunlarıñ adın oḳı 
 



 

506 
 

4207. Çünki Yaʿḳūb dünyādan ḳıldı gözer 
Yaʿḳūb’uñ oġlanları ḳıldı sefer 
 

4208. Yine Mıṣr’a gitdiler bunlar ḳamu 
İrdiler Mıṣr'a ḳamusı ḳayġulu 
 

4209. Bu sözi Yūsuf’a iʿlām itdiler 
Gitdi dünyādan atamuz didiler 
 

4210. Yūsuf işidicegez āh eyledi 
Şöyle kim āhı göge rāh eyledi 
 

4211. Dökdi nergis gözlerinden yaşını 
Tāze ḳıldı baġrınuñ hem başını 
 

4212. Key ulu yās ṭutdı atası-içün 
Ḳırḳ gün oturdı tamām yası-içün 
 

4213. Taḫta benüm daḫı ḥükm eylemedi 
Kimseye hḭç keleci söylemedi 
 

4214. Yūsuf aydur Rabbi ḳad āteytenḭ 
Sen bilürsin yegregini yā ġanḭ 
 

4215. Beni atamdan ayırduñ bir zamān  
Mıṣır taḫtın baña virdiñ cāvidān 
 

4216. ʿİlm-i rüʿyādan daḫı ḳıldıñ naṣḭb 
Vaḳtidür ki emrine olam naḳḭb 
 

4217. Ben daḫı ṭoydum hemān bu dünyādan 
Yoldaş eyle atam-ile beni sen 
 

4218. Beni daḫı irdür ol ṣāliḥlere 
Ölicek cānum ḳavışdur anlara 
 

4219. Atamıñ rūḥı-ile hemdān olam 

                                                           
 Yūsuf 12/101, "Rabbi ḳad āteytenḭ..." "Rabbim sen bana verdin.". 
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Bunda ölsem atamı anda bulam 
 

4220. Dilegim budur didi senden hemḭn 
Beni yoldaş it bulara ecmāʿḭn 
(ÖÇ 124a) 

4221. Yūsuf işbu sözleri söyler-iken 
Ḥażrete ḥālini ʿarż eyler-iken 
 

4222. Cebrāʾḭl geldi oluḳ saʿāt revān 
Didi Yūsuf eylersin fiġān 
 

4223. Tañrı'nuñ ḥükmidür irer ḳula 
Aġladıġuñ aña ne aṣṣı ḳıla 
 

4224. Tañru aydur benüm emrim işlenür 
Andan ṭoġan yine bir gün ölür 
 

4225. Her ki geldi dünyāya gitmek-içün 
Ḳamu ölüm şerbetin içmek-içün 
 

4226. Dünyāda kimdür ayıt bāḳḭ ḳalan 
Vaʿde iricek daḫı virmez amān 
 

4227. Yāʿḳūb’uñ ʿömri tamām olmuş-ıdı 
Baḳçası güli daḫı ṣolmuş-ıdı 
 

4228. Baḳça güli çünki ṣola dökülür 
Bunda ölen yine anda dirilür 
 

4229. Ölmeyince kişi diri olmaya 
Dünyādan kimse dilegin bulmaya 
 

4230. Ölmegüñ ardınca kimesne ölmedi 
Anda varan yine bunda gelmedi 
 

4231. Kim ki geldi dünyāya oldı nihān 
Tañrı didi külli men ʿaleyhā fān 

                                                           
 " Yeryüzündeki her canlı yok olacak." 
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4232. Çünki Tañrı'nuñ-durur işbu dilek 

Pes bu işüñ çāresi ṣabr eylemek  
 

4233. Şükür iden ḳolını sever ol Raʾuf  
Hem işitgil bu sözi dir yā Yūsuf 
 

4234. Daḫı altmış yıl gerek yaşayasın 
Sulṭān olup Mıṣr'a rızḳuñ yiyesin 
 

4235. Çünki altmış yıl geçe ecel gele 
Sen dilemedin ecel seni bula 
(ÖÇ 124b) 

4236. Dünyāda vardur daḫı ʿömrüñ senüñ 
İllā ṭutġıl emrini daḫı anuñ 
 

4237. Ḥaḳ Teʿālā saña böyle buyurur 
Baġla belüñi daḫı bir örü ṭur 
 

4238. Peyġambersin ḫalḳa bildür öziñi 
Daʿvet it bunlara söyle söziñi 
 

4239. Mıṣır ḫalḳını müslimān eylegil 
Ḳamu kilseleri virān eylegil 
 

4240. Bunları sen ṭoġrı yola daʿvet it 
Tañrı böyle buyurur saña işit 
 

4241. Bunı didi Cebrāʾḭl gitdi yine 
Yūsuf peyġamberi gör n’itdi yine 
 

4242. Baġladı Ḥaḳ yolına Yūsuf belin 
Derdi şehir ḫalḳın birin birin 
 

4243. Bunları kendüye daʿvet eyledi 
Tañrı sözini bulara söyledi 
 

4244. Didi Tañrı emridür bu gün baña 
Beni peyġamber bilüñ uyuñ baña 
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4245. Küfri ḳoyup Tañrı birdür diyiñüz 

Kim sizüñ cennetde ola yiriñüz 
 

4246. Çünki Yūsuf daʿvet itdi bunları 
Nicesi uydı aña oldı arı 
 

4247. Gelüp öñünde müslimān oldılar  
Kilseleri yıḳup virān ḳıldılar 
 

4248. Putları ve ḥacları uşatdılar 
Götürüben mil içine atdılar 
 

4249. Tañrı birdür didiler Yūsuf Resūl 
Yūsuf'uñ Tañri’sına ṭapduḳ uṣūl 
 

4250. Anlar iḳrār itdi Yūsuf'a Resūl 
Geldi Yūsuf ḳatına ḳamu varı 
(ÖÇ 125a) 

4251. Ol ki uymadı Yūsuf'uñ sözine 
Gelmedi anlar Yūsuf'uñ yüzine 
 

4252. Yüz baḫşında bir baḫşı girdi yola 
Ḳalanı küfr-ile oldı mübtelā 
 

4253. Mıṣır şehrinüñ çoġı kāfir-idi 
Biñ kişide biri ancaḳ bir-idi 
 

4254. Kāfirler bir yire dirildiler 
Mālik Reyyān ḳatına geldiler 
 

4255. Yūsuf elinden gḭle itdi ḳamu 
Reyyān’a aġladılar kiçi ulu 
 

4256. Didiler dād Yūsuf elinden ey şāh 
Bizi dḭnine oḳur ey pādişāh 
 

4257. Bize aydur Tañrı birdür ṭapa-sız 
Kilseler yıḳup mescḭdler yapa-sız 



 

510 
 

 
4258. Çoḳları azdurdı uydılar aña 

Biz işitmedük anı geldük saña 
 

4259. İmdi sen daḫı aña bir çāre ḳıl 
Yoḫsa azdurdı bu şehri bellü bil 
 

4260. Çün Melik Reyyān işitdi bu sözi 
Ḳaḳıdı kim ḳan-ıla ṭoldı gözi 
 

4261. Didi oḳuñ Yūsuf’ı gelsün baña 
Ben daḫı bu şırrı şorayım aña 
 

4262. Vardı ḳullar oḳudı Yūsuf gelür 
Girdi Reyyān ḳatına gör ne ḳılur  
 

4263. Reyyān anı göricek örü ṭurur 
Duymadı çün Yūsuf yüzini görür 
 

4264. Ḳaḳımışken aña ḫulḳ eyledi 
Döndi Yūsuf’a bu sözi söyledi 
 

4265. Ayıtdı Yūsuf daʿvet itme bunları 
Gḭle aydar şehirlü senden varı 
 

4266. Çün söziñe uymadı bunlar aḫḭ 
Bunları ṭutma becḭd sen bir daḫı 
(ÖÇ 125b) 

4267. Daʿvet itme bunları saña ḳoġıl 
Sözimi eyle kerem sen ṣımaġıl 
 

4268. Yūsuf aydur Tañrı emr eyler baña 
Cebrāʾḭl buyuruban söyler baña 
 

4269. Tañrı buyruġını ben nite ṣıyam 
Her ne kim ol dir-ise anı diyem 
 

4270. Baña Ḥaḳ’dan buyruk oldı söylerem 
Birligini anuñ iʿlām eylerem 
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4271. Sen beni menʿ eyler-iseñ gideyüm 

İlüñi yine saña terk ideyüm 
 

4272. Daḫı ayruḳ ben bu şehrde ṭurmazam 
Senüñ öğüdüñle yola girmezem 
 

4273. Ben kāfirler-ile nice dirilem  
Bir yaña gidem bulardan ayrılam 
 

4274. Böyle didi Yūsuf’ı gör n’eyledi 
Geldi ol dem yaraġını eyledi 
 

4275. Yūsuf aldı ḳavmini çıḳdı gider 
Anı sevenler ḳamu işitdiler 
 

4276. İşiden geldi anuñ beylesine 
Ḥayli kişi dirilür yöresine 
 

4277. Mıṣr içinde ehl-i ḭmān ḳalmadı 
Kim Yūsuf’la anda bile gelmedi 
 

4278. Yūsuf'ı seven ḳamusı çıḳdılar 
Yūsuf ardınca ṣu gibi aḳdılar  
 

4279. Cemʿ olurlar Yūsuf-ıla hep bile 
İşit imdi Yūsuf anda ne ḳıla 
 

4280. Yūsuf anda mil ḳıragın yürünür 
Ṣu ḳıragında bir iyü yir görür 
 

4281. Yūsuf-ı ṣıddḭḳ begendi ol yiri 
Didi kim bu arada yapuñ şehri 
 

4282. Çünki ḫoş geldi Yūsuf’a ol ara  
Emir ḳıldı bünyād urdılar şehre 
(ÖÇ 126a) 

4283. Bu şehir oldı ki yavlaḳ key ulu 
Dürlü niʿmetler-ile oldı ṭolu 
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4284. Şehr-i Ḳayyum ad ḳodı Yūsuf aña 

Kim añı gördi-ise ḳaldı ṭaña 
 

4285. İki burç daḫı yir anda yine 
Ḥaremeyn ad ḳodı ol ikisine 
 

4286. Az zamān geçmedi ol şehr yapılur 
Yūsuf’uñ şehri buġur feyyum olur 
 

4287. İşiden müʾmḭnler anda vardılar 
Terk idüp şehirlerin anda ḳaldılar 
 

4288. Her biri kendözine yapdı evi 
İllere yapıldı ol şehrüñ çoġı 
 

4289. Mıṣır ḫalḳı ḳamu anı söyleşür 
Melik Reyyān daḫı hem işidür 
 

4290. Diledi kim vara o şehri göre 
Yazdı biti Yūsuf’a kim göndere 
 

4291. Elçi-ile Yūsuf şehrini dimiş göreyim 
Bir iki dün senüñ-ile ṭurayım 
 

4292. Göresüm gelmiş-durur yavlaḳ seni 
Göreyim ol şehri red etme beni 
 

4293. Şehrinüñ vaṣfın baña söylediler 
Uşda beni daḫı ʿāşıḳ eylediler 
 

4294. İmdi destūr dilerem anda varam 
Sen ne dirsin bu söze ey pür-kerem 
 

4295. Çünki Yūsuf ol bitiyi oḳudı 
Çekdi yırtdı daḫı anı ḳaḳıdı 
 

4296. Yazdı bir bitiyi elçiye virür 
Ḫışm-ıla ḳaḳıyur beni gönderür 
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4297. Didi kāfir yiri degildür bu şehr 

Kāfirüñ bu şehirde ne işi var 
(ÖÇ 126b) 

4298. Müʾmḭn olan kişi gelsün bu şehre 
Kim çalap anuñ işini başara 
 

4299. Göñli var-ısa müslimān olmaġa  
Cennet ü didār-ı ġufrān bulmaġa 
 

4300. Tañrı'nuñ birligine iḳrār ide 
Göñli içinde ḳamu küfri gide 
 

4301. Anda gelsün bu şehre bay u gedā 
Benüm-ile beyle uçmaġa gide 
 

4302. İşbu resme yazdı bitiyi Yūsuf 
Geldi Reyyān’a irişdi bitti ḫūb 
 

4303. Oḳudı Reyyān anı bildi meger 
Tañrı anuñ göñlüne ḳıldı naẓar 
 

4304. Ṭaş-iken göñli mum oldı ey yāre 
Zihḭ devlet kim anı ḥaḳ uyara 
 

4305. Çün uyandı ġaflet uyḳusından ol 
Tevbe ḳıldı ṣuçına oldı maḳbūl 
 

4306. Devşirüben beglerin cemʿ eyledi 
Geldi Yūsuf ḳatına gör n’eyledi 
 

4307. Çökdi Yūsuf öñüne öpdi yeri 
Didi kim ey Tañrı’nuñ peyġamberi 
 

4308. Beni daḫı ʿaşḳ-ıla eyle ḳabūl 
Dḭnüñe girdim seni bildim resūl 
 

4309. Tañrı birdür didi parmaḳ getürür 
Yūsuf'uñ öñünde ḭmān getürür 
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4310. Yūsuf anı göricek ṭurdı örü  

Görüşür anuñ-ıla o māh-ı rū 
 

4311. Ṭutdı elin yanına daʿvet ider 
İkisi bir araya gelüp n’ider 
 

4312. Buyurdı ḫān geldi anı ṭoyladı 
Luṭf-ile aña tevażżuʿ eyledi 
 

4313. Didi şükür sen daḫı olduñ müʾmḭn 
Ṭamu özinden cānun oldı emḭn 
(ÖÇ 127a) 

4314. Maḳṣūdum ol-idi müʾmḭn olasın 
Tañrı birligine iḳrār ḳılasın 
 

4315. Şükür ol Ḥaḳḳ’a ki uş gördüm seni 
Tañrı rūzḭ ḳıldı saña bu dḭni 
 

4316. Böyle dir Yūsuf yirinden tḭz ṭurur 
Aṭ eyerleñ didi ol dem buyurur 
 

4317. Gezelüm dir bu şehri ol dḭn eri 
Hem Melik Reyyān daḫı görsün şehri 
 

4318. Bindiler aṭa ve şehre girdiler 
O şehri başdan başa hep gördiler 
 

4319. Ne ki ʿācāyib var-ısa gördiler 
Ol gün anı ḫoş temāşa ḳıldılar 
 

4320. Yarındası geldi Reyyān şehrine 
Meşġūl oldı Tañrı’nuñ tekrārına 
 

4321. Gice gündüz Tañrı’ya ṭaʿāt ḳılur 
Mıṣır ḥalḳı hep aña ʿizzet ḳılur 
 

4322. Ol şehrinde bu şehrinde ṭurdılar 
Tā ölünce anda dirlik sürdiler 
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4323. Yūsuf'a daḫı ḳocalıḳ irişür 

Bir gice yatmış-iken düşde görür 
 

4324. Ḥaḳ çalapdan Yūsuf’a geldi nidā 
Vaḳit oldı bize gelesin didi 
 

4325. Atañı dedeñ gelüben bulasın 
İrdi vaʿde saña daḫı bilesin 
 

4326. Çünki Yūsuf'a bu söz iʿlām olur 
Bildi Yūsuf kim çalap ḥükmi gelür 
 

4327. İrte oldı cemʿ ider oġlanların 
Devşirüben ḳatına yārānların 
 

4328. Bunlara gördigi düşi söyledi 
Her birisinden ḥelāllıḳ diledi 
 

4329. Didi ḥelāl eyleñüz ben giderem 
Hem daḫı size vaṣiyyet iderem 
(ÖÇ 127b) 

4330. Yūsuf [anda] ulu oġlun ḳıġırur 
Mālı mülki taḫtını aña virür 
 

4331. Anı sulṭān itdi kendi yirine 
Bir ḳaç ögütler daḫı virdi yine 
 

4332. Didi oġul bekleyesin dḭniñi 
Dḭn yoluna pek ḳuşanġıl beliñi 
 

4333. Sulṭān olsañ bu ile ʿadl eylegil 
Key ṣaḳınġıl kimseyi incitmegil 
 

4334. Gerü ḳalan ḳavmine ıṣmarladı 
Bunı benüm yirüme görüñ didi 
 

4335. Çoḳ naṣḭḥat virdi anda bunlara 
Kendi bir ḥalvet yire girdi yire 
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4336. Anda dün ü gün ṭāʿat ḳılur 

Tañrı’nuñ emrine iṭāʿat ḳılur 
 

4337. Bunuñ üstüne sehl müddet geçer 
Zelḥā’ya irdi ecel ḳıldı gözer 
 

4338. Gitdi ol ḫatun daḫı bu dünyādan 
Dünyānıñ işi budur key diñlesen 
 

4339. Zelḥā’yı daḫı yuyup götürdiler 
Āḫiret menzḭline yitürdiler 
 

4340. Zelḥā’nıñ yasın ṭutar Yūsuf Resūl 
Bir iki gün geçmedin aradan ol 
 

4341. Düşdi Yūsuf daḫı ol dem döşege 
Ecel irdi gözi dikildi göge 
 

4342. Ḥaḳḳ’uñ emr-ile ʿĀzrāʾḭl gelür 
Ḳabż ider Yūsuf'uñ cānın alur 
 

4343. Yūsuf'ı daḫı yuyup getürdiler 
Tābuta ḳoyup deveye urdılar 
 

4344. Bir yazuya iletdiler ol serveri 
Ḳodılar anda Yūsuf Peyġamber'i 
 

4345. Ol arada namāzını ḳıldılar 
Gice oldı Yūsuf'a sin ḳazdılar 

 (ÖÇ 128a) 
4346. Belürsiz eylediler sinle sini 

Naḳl içinde böyledür işit bunı 
 

4347. Döndi bunlar ḳayġulı şehre gelür 
Sen çalabuñ ḥikmetin diñle buġur 
 

4348. Diyelüm ṣallü ʿaleyhim ecmaʿḭn 
                                                           
 "Hep birlikte (topluca) salavat getirelim." 
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Vir ṣalavāt şāḍ ola cānuñ senüñ 
 

4349. Diñle imdi bir rivāyet aydayım 
Ehl-i aḥbārdan ḥikāyet aydayım 
 

4350. Ol yıl ol şehr ḳatı ucuzluḳ olur 
Mıṣır şehri key ḳatı ḳıtlıḳ olur 
 

4351. Yūsuf'uñ yapdıġı şehriñ niʿmeti 
Ol oñdı ḫalḳı buldı rāḥatı 
 

4352. İllā Mıṣır'da bulunmazdı ṭaʿām 
Bir yire dirildi cümle ḫāṣ u ʿām 
 

4353. Geldiler Mālik ḳatına her biri 
Baş uruban eyledi bunlar zārḭ 
 

4354. Didiler kim ey melik Reyyānımuz 
Ḳıtlıḳ oldı ṭarlaġandı cānımuz 
 

4355. Yūsuf'uñ yapduġı şehr niʿmet ṭolu 
Nesne bulunmaz Mıṣır'da ey ulu 
 

4356. İmdi bize daḫı çāre eylegil 
Elçi ṣal Yūsuf’ı andan dilegil 
 

4357. Şehrimüzde olsun anuñ türbesi 
Kim ucuzluḳ ola şehri ḳamusı 
 

4358. Çün Melik Reyyān işitdi bu sözi 
Elçi ṣaldı Yūsuf oġluna özi 
 

4359. Kerem idüp Yūsuf’uñ tābutını 
                                                           
 4349-4386 beyitler arasında Şehr-i Kayyum’da bolluk, Mısır’da kıtlığın baş göstermesi, Yûsuf’un 
mezarının bu iki şehir arasına alınarak iki şehirde de bolluğun ortaya çıkması tahkiye edilmiştir. Bu 
beyitler arasında, ana nüsha olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca 
metnin kurgusuna yeni bir şey eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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Çıḳaruban viresiz bize anı 
 

4360. Kim benüm şehrüm daḫı niʿmet ṭola 
Yūsuf'uñ berekātı burda ola 

 (ÖÇ 128b) 
4361. Ger benüm didigimi ṭutmaya-sız 

Ben didigim sözi işitmeye-siz 
 

4362. Ben daḫı leşker çeküp anda varam 
Ulu kiçi dimeyem külli ḳıram 
 

4363. ʿĀşḭ olmañuz baña key işidüñ 
Maṣlaḥat nice-ise anı idüñ 
 

4364. Bunı işitdi Yūsuf oġlanları 
Bir araya geldiler ne kim varı 
 

4365. Oturuban ṭanışıḳ eylediler 
Her birisi bir keleci didiler 
 

4366. Baʿżısı dir itmeyelüm ol işi 
Atamuzuñ destūrudur ol kişi 
 

4367. Baʿżısı didi ki leşker ṭartalum 
Uġraşalum derisini yırtalum 
 

4368. Atamuza bunca iḥsān eyledi 
Atamuz anı müslimān eyledi 
 

4369. Pes devādur tuṭavuz anuñ sözin 
Tā ki ol bizden çevirmeye yüzin 
 

4370. Çünki bunlar işbu rāy itdiler 
Diñle imdi bunları kim n’etdiler 
 

4371. Vardılar Yūsuf’ı sinden aldılar 
Mālik Reyyān ḳatına geldiler 
 

4372. Mālik Reyyān buyurdı ḳullara 
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Devlet irişdi Mıṣır şehirine 
 

4373. Yūsuf'ı kendi şehrine getürür 
Didiler kim devletimüz bu-durur 
 

4374. Didiler Mıṣr'ıñ bu-durur niʿmeti 
Ḳıtlıḳ oldı Yūsuf'uñ şehri ḳatı 
 

4375. Ol şehir ḫalḳ ḳamu dirildiler 
Mālik Reyyān ḳatına geldiler  
 

4376. Didiler kim aña ey şāh-ı cihān 
Gör bizüm ḥālimüz esirge ʿayān 

 (ÖÇ 129a) 
4377. Ḳıtlıḳ oldı şehrimüz ḳaldıḳ ẕelḭl 

İmdi bize luṭf-ı iḥsān eylegil 
 

4378. Yūsuf'ı vir bize anda iltevüz 
Yene kendi türbesine ḳoyavuz 
 

4379. Hem bizüm şehrde yine niʿmet ola 
Yūsuf'uñ berekātı anda gele 
 

4380. Mālik Reyyān Yūsuf oġlı-ile 
Ṭanışıḳ ḳıldı bu ger kim ne ḳıla 
 

4381. Yūsuf oġlanları didi Reyyān'a 
Çıḳaralum Yūsuf'ı didi yine 
 

4382. İki şehriñ ortasına ḳoyalum 
İki yañadan ziyāret ḳılalum 
 

4383. Bu sözi Reyyān daḫı ḳıldı revā 
Didi bu tedbḭri görelüm revā 
 

4384. Vardılar Yūsuf'ı sinden aldılar 
İki şehrüñ ortasında ḳodılar 
 

4385. Milüñ ortasında vardı bir ada 
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Ḳodı bunlar Yūsuf'ı ol arada 
 

4386. İki yanında hem ucuzluḳ olur 
Nice yıllar Yūsuf ol yirde ḳalur 
[ḪĀTİME] 

4387. İşbu ḳıṣṣa buradadur ey ʿazḭz 
Şerḥ ḳıldıḳ gücümüz yitdikce biz 
 

4388. Naẓm-ile itdük bu sözi ser-tā-ser 
Oḳuyan maḳṣūda irer pür-hüner 
 

4389. Beytinüñ iḥṣānını aytdım saña 
Kim ne varsa söyledük öñden ṣoña 
 

4390. Senesidür biñsekizyüz saġişi 
İşbu ḳıṣṣa kim işitdük ey kişi 
 

4391. İbn ʿAbbas'dan rivāyet eyledik 
Anuñ aġzından bu sözi söyledik 
 

4392. Söyledük artıḳ ve eksik ger ḫaṭā 
İtdügise yañılup eyle ʿaṭā 

 (ÖÇ 129b) 
4393. Kim bu gün bunda tamām itdüm bunı 

Deste deste güle dönderdim bunı 
 

4394. Çoḳ emek zaḥmet çeküp gördüm elem 
Kim bu gün temmḭm diyüp sildim ḳalem 
 

4395. Ḳalem feryād idüp aġlar mürekkep 
Cāhiliñ yüzini gösterme Yā Rabb 
 

4396. Okuyuban diñleyenler çoḳ ṧevāblar ḳazana 
Bir fātiḥa iḥsān-idüñ emek çeküp yazana 
 

                                                           
 4387-4402 beyitler arasında müstensih, eserin yazılış tarihini vermiş ve eseriyle övünerek okuyucudan 
dua istemiştir. Son olarak eserin veznini vererek Allah’a dua kılmıştır. Bu beyitler arasında, ana nüsha 
olarak aldığımız ÖÇ nüshası dışındaki nüshalarda olan ancak tarafımızca metnin kurgusuna yeni bir şey 
eklemediği tespit edilen beyitler metne dâhil edilmemiştir. 
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4397. Oḳuyanı diñleyeni yazanı yazdıranı4397 
Raḥmetiñle yarlıġaġıl Yā Ġanḭ 
 

4398. Bunı yazdım yādigār olmaḳ-içün 
Oḳuyandan bir duʿā almaḳ-içün 
 

4399. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Görmeyelüm yarın anda ṭāmiʿūn 
 

4400. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Ḥaşr olalım nebḭler-ile ecmāʿḭn 
 

4401. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 
Bize kendi ḳulluġa vir berat 
 

4402. Hem daḫı āmḭn diyenüñ cümlesin 
Dilerüz kim raḥmete ġarḳ idesin

                                                           
4397

 yazanı yazdıranı: yazanı AÖ1, MK2, DTCF, yazanı diñleyeni AÖ2, yazduranı yazanı MK1 // 
Raḥmetiñle: Raḥmetle AÖ2. 
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4.2.1. Diğer Nüshalarda Yer Alan Nazımlar 

 

(AÖ1 42b, AÖ2 38a, B 38a, M 42a, MK1 105b, MK2 37a, TDK 44 a, 
DTCF 29b, YK 66a) 

                   ŞİʿR 
Gel i Yūsuf derde dermān eylegil1 
Beni esirge lutf-ı iḥsān eylegil 
 
Ben senüñ yoluña cānumı virem2 
Vaṣluñı gel cānuma cān eylegil 
 
Ben ölürem bu firāḳa doymazam3 
Baña vaṣluñ āb-ı ḥayāt eylegil 
 
Gel göreyim cān-ıla cānım Yūsuf4 
Gir göñül taḥtına mihmān eylegil 
 
Bir ġarḭb bülbülsin ey Yūsuf bugün5 
Gel gülüm bāġında seyrān eylegil 

 
Ben ġarḭbüñ göñli evi oldı ḫarāb6 
Vaṣluñı göñlüme sulṭān eylegil 

 

 

 

                                                           
 Başlık AÖ1 42b. 
1 Beni: Baña YK / esirge lutf: esirge baña AÖ2, esirge luṭf u M, esirgeyüp MK2.  
2 senüñ yoluña: yoluña bu MK1, cānumı: cānım AÖ2 // Vaṣluñı gel: Viṣāliñ MK2 / gel cānuma: cānuma 
gel MK1 / gel cānuma cān: vir baña cānān AÖ2, cānuma canān DTCF / cān: canan MK2, dermān YK. 
3 vaṣluñ: vāṣıluñ YK / āb-ı hayāt: āb-ı ḫayvān DTCF, cānıma cān TDK. Bu beyit AÖ1’de yok. 
4 cān-ıla cānım: seni yanımda TDK, DTCF // Gir: Gel M, MK1, Ger MK2 / göñül: görgil B / taḥtına: 
taḥtını AÖ2, MK1, taḥtında MK2 /  taḫta B. 
5 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2, B, DTCF ve YK’ de yok. 
6 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B, DTCF ve YK’ de yok. 
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                           (AÖ1 44a, AÖ2 39a, B 39b, M 43a, MK1 106a, MK2 38a, YK 67a) 
         ŞİʿR 

ʿĀşıḳ olmaḳ bir ʿaceb sevdā durur7 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
ʿAḳlı fikri cānı başı yaġmādur8 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
ʿĀşıḳuñ derdin ne bilsün ġayrılar9 
Her kişi bir derde düşüben yeler 
 
Ḥayvān olan ʿāşıḳa ṭurup güler10 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
Ḥayvānuñ da ʿaşḳı vardur bilesin11 
Ne gerek sen ʿāşıḳa ger gülesin 
 
Ḥayvāndan sen daḫı kötü olasın12 

                                                           
7 ʿaceb: ʿacāyib MK2 / sevdā durur: sevdādur B, YK, sevdādır MK2 // Key ṣaḳın: ṣaḳın sen MK2 / 
ʿāşıḳlara: ʿāşıḳları AÖ2. Bu beyit MK1’de yok. 
8 ʿAḳlı: ʿAḳ(ı)l B / fikri: fik(i)r B, başı M / cānı başı: cān baş AÖ1, cān u baş AÖ2, B, cān başı MK2 / 
cānı başı yaġmādur: yaġmā durur cān-ı baş M / yaġmādur: yaġmā ṭurur AÖ2, yaġmā durur B, MK2 // 
Key ṣaḳın: ṣaḳın MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
9 AÖ1, MK2, B ve YK’de mısralar takdim-tehirlidir. derde: dürlü MK2. ʿĀşıḳuñ derdin ne bilsün 
ġayrılar: Ḥayvān olan ʿāşıḳa ṭurup güler AÖ1, Ḥayvān olan ʿāşıḳa durup güler B, Ḥayvān olan ʿāşıḳa 
ṭurur güler MK2, Ḥayvān olan ʿāşıḳa baḳup güler YK. Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
10 Key ṣaḳın: ṣaḳın sen MK2. Ḥayvān olan ʿāşıḳa ṭurup güler: ʿÁşıḳıñ derdin ne bilsün ġayrılar 
AÖ1, ʿÁşıḳıñ derdin ne bilsin ġayrılar B, derdini bilmez ġayrılar MK2, ʿÁşıḳ derdin ne bilsiñ ġayrılar 
YK. Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
11 vardur: olur MK2 / bilesin: n’eylesin B, n’eylesiñ YK // Ne: Ne-ki YK / sen ʿāşıḳa ger: ʿāşıḳa sen 
AÖ1, B / ger gülesin: gülesiñ YK. Ne gerek sen ʿāşıḳa ger gülesin: Aḳıdup gözi yaşını silesin AÖ2, 
Aḳıdup gözleriñ yaşın silesin MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
 11-12. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Dile Ḥaḳ’dan sen de āşıḳ olasın / ṣaḳın sen 
ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
ʿĀşıḳ olmayan kişi ḥayvān olur13 
ʿĀşıḳ arasında ol nādān olur 
 
ʿAşḳ kişinüñ cānına biñ cān olur14 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
ʿĀşıḳ añmaz cān u başı mālını15 
Yoḳlar ol ʿāşıḳlaruñ aḥvālini 
 
Bilemedüñ ʿāşıḳuñ sen ḥālini16 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
ʿĀr u nāmūs ʿāşıḳ olandan gider17 
ʿĀşıḳ olan ʿārı nāmūsı n’ider 
 
Düni gün ol maʿşūḳını fikr ider18 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
Fikr ider maʿşūḳını görmek diler19 

                                                                                                                                                                          
12 olasın: olasıñ YK / Ḥayvāndan sen daḫı kötü olasın: Görmeyěn ne bilür bu ʿaşḳı bilesin AÖ2. Bu 
beyit MK1 ve MK2’de yok. 
13 nādān: nādan AÖ1. Bu beyit AÖ2 ve MK1’de yok. 
14 ʿAşḳ: ʿÁşıḳlıḳ YK / cānına: cānıdur M / biñ: bek M, berk MK2 // Key ṣaḳın: ṣaḳın sen MK2. Bu beyit 
AÖ2 ve MK1’de yok. 
15 Bu beyit MK2’de 16. beyitten sonra gelmektedir. cān u: cānı B, M / başı mālını: mālı başını AÖ2 // ol 
ʿāşıḳlaruñ: anuñ ḫālini AÖ2. Yoḳlar ol ʿāşıḳlaruñ aḥvālini: ʿaḳın ʿāşıḳlara sen ṭaʿn eyleme MK2. Bu 
beyit MK1 ve YK’de yok. 
16 Bilemědüñ: Bilmediñ AÖ2, B / ʿāşıḳuñ sen: ʿāşıḳlarıñ sen AÖ2, sen ʿāşıḳuñ M, sen ʿāşıkıñ MK2 //. 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme: Yoḳlar ʿāşıḳ maʿşūḳıñ aḫvālini MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
17ʿÁr u: ʿÁrı AÖ1, AÖ2, MK2, ʿÁr-ı B / nāmūs ʿāşıḳ olandan: nāmūsı āşıḳıñ elden MK2. Bu beyit 
MK1’de yok.  
18 Düni gün: Gice gündüz MK2 / gün ol: güni AÖ1, gün hep AÖ2, gün B, M, MK2 / fikr ider: fik(i)r 
ider B, görmek diler M // Key ṣaḳın: ṣaḳın sen MK2. Bu beyit MK1’de yok.  
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Sevdüginüñ vaṣlına irmek diler 
 
Yā yolına cānını virmek diler20 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 
 
Dile Ḥaḳ’dan sen de ʿāşıḳ olasın21 
ʿĀşıḳuñ derdini ol vaḳt bilesin 
 
Bir ġarìbsin ne gerek sen gülesin22 
Key ṣaḳın ʿāşıḳlara ṭaʿn eyleme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                           

                                                                                                                                                                          
19 ider: idüp MK2. Bu beyit AÖ2, MK1 ve M’de yok. 
20 Yā: Yine AÖ1 / Yā yolına cānını: Maʿşūḳıñ yolına cān MK2 / cānını: cānın AÖ1 // Key ṣaḳın: ṣaḳın 
sen MK2.Bu beyit AÖ2, MK1 ve M’de yok. 
21 Ḥaḳ’dan sen de: sen Ḥaḳ’dan AÖ2, sen de Ḥaḳ’dan B // derdini: derdin M, MK2 / ol 
vaḳt: sen de AÖ2 / vaḳt: vaḳ(i)t M, MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
22 Bir ġarìb’sin ne gerek sen: Bilmez iseñ baña niçün MK2 / ġarìb’sin: ġarìbe AÖ1, ġarib B / ne gerek 
sen: sen 
de bārì AÖ2 / gerek sen: gereksin B // Key ṣaḳın: ṣaḳın sen MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
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                           (AÖ1 47b,  AÖ2 42b, B 42b,  M 46b, MK2 41b, YK 69a) 
                           ŞİʿR 

Bilüñ işde bu durur göñlüm alan23 
Mecnūn idüp bu beni deli ḳılan 
 
Doymazsız anı bir kez görmege24 
Nice ṭoysun dün ü gün bile olan 
 
Hḭç bir ādem bunı göre doymadı25 
Meger anı bilmeye ḥayvān olan 
 
Yüzüni gören ölümi añmaya26 
Yirinür mi yā buña ḳurbān olan 
 
Dünyāyı n’eyler bunı gören kişi27 
Bu-durur cān üstüne biñ cān olan 
 
Ben ġarḭb bunuñ-ıla eglenürem28 
Zḭrā bildüm dünyādur fānḭ yalan 
 
 

 
                                                           
23 Bilüñ: Bilüñüz AÖ2 / Bilüñ işde bu durur: İşde biliñ budur benim MK2 / bu durur: budur AÖ2 / işde 
bu durur: bu durur benüm M // idüp: eyleyüp AÖ2, olup M / bu: budur MK2 / bu beni: beni AÖ2, YK / 
deli: deliler YK / ḳılan: iden B, iden M. Bu beyit MK1’de yok. 
24 Doymazsız: Doyamazsıñız AÖ2 / anı bir kez: bir kez anı B / kez: dem M // ṭoysun: dursun AÖ2, itsün 
M, doysuñ YK / bile: öyle MK2 / bile olan: yanında bile AÖ2 / olan: ṭoymaga YK. Bu beyit MK1’de 
yok. 
25 Hḭç bir ādem bunı göre doymadı: Bir ādem göremem anı dimez MK2 / ādem: kişi YK / anı: bunı 
AÖ1, B, YK / anı göre: göre anı AÖ2 / doymadı: ṭoya mı AÖ2, MK1, MK2, doya mı n’ola YK // anı 
bilmeyě: bilměye anı M / bilmeyě: bilmeye YK / olan: ola AÖ2, M, YK. Hḭç bir ādem bunı göre 
doymadı: Bir ādem göremem anı dimez MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
26 ölümi: ölümin AÖ2/ añmaya: aña mı M, añmaya ḳalan YK // Yirinür mi yā: Yā ṭayana mı M / yā: ya 
B / Yirinür mi yā buña: Yā yüzin görüp AÖ2 / ḳurbān: insān M. Bu beyit MK1 ve MK2’de yok. 
27 Budur: Bu durur AÖ1 / ol: uş AÖ2 / cān üstüne biñ: biñ cān üstüne AÖ2, biñ cān üstine M / biñ: bir 
MK2 / olan: ola AÖ2. Bu beyit MK1’de yok. 
28 bunuñ-ıla: bunuñla AÖ2, YK, bunıñla MK2 / eglěnürem: eglenür MK2, eglerin YK // Zìra: Zìrā A, B, 
M, MK2, YK / dünyādur fānì: bu dünyāyı fānìdür MK2 / fānì yalan: yalan olan AÖ2. Bu beyit MK1’de 
yok. 
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(AÖ1 48a, AÖ2 43a, B 43b,  M 47a, MK1 109a, MK2 42a, YK 69b) 
ŞİʿR-İ ZELḪA 
Ne ʿaceb dildāra düşdüm n’ideyin29 
Cevri çoḳ bir yāre düşdüm n’ideyin 
 
Bülbülem dün gün fiġānım gül-durur30 
Elüm irmez zāra düşdüm n’ideyin 
 
Derdüme dermān aradum dünyāda31 
Bulmadum bḭ-çāre düşdüm n’ideyin 
 
Gülümi buldum diyü ṣundum elüm32 
Gül degülmiş ḫāra düşdüm n’ideyin 
 
Baña bir oldı cihān cümle fetḭn33 
Yarıban aġyāra düşdüm n’ideyin 
 
Ad [u] ṣanum ʿaḳl [u] ʿārum gitdi hep34 
Ben ġarḭb dildāra düşdüm n’ideyin 
 
Derdümi söylemege bir kimse yoḳ35 
Ben Ġarḭb āvāre düşdüm n’ideyin 

                                                           
29 n’ideyin: n’ideyim AÖ2, B, MK1, MK2, YK  // Cevri: Cevre M / Cevri çoḳ bir yāre: Bilmedim bì-
çāre AÖ2, Bulmadı ben bi-çāre MK2 / bir yāre: piryāna B / n’ideyin: n’ideyim AÖ2, B, MK1, MK2, 
n’eyleyim YK. 
30 Bu beyit AÖ1, B ve YK’de 37. beyitten sonra gelmektedir. dün gün: benüm M, gice gündüz YK / dün 
gün 
fiġānım: fiġānım düni gün AÖ2 / gül-durur: güldür AÖ2, güldedür M // Elüm irmez zāra: Ben ġarḭb 
āvāre MK2 / zāra: dāra AÖ1, zāri M, ere YK / n’ideyin: n’ideyim AÖ2, MK2, YK. Bülbülem dün gün 
fiġānım gül-durur: Bülbül efġān iderem dün gün MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
31 aradum: arayup B, araram YK // bḭ-çāre: bi-çāre B, YK / n’ideyin: nideyim YK. Bu beyit AÖ2, MK1 
ve MK2’de yok. 
32 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B ve YK’de yok. 
33 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, B ve YK’de yok. 
34  ʿaḳl [u]: ʿaḳlı AÖ1, B, ʿāḳil AÖ2, ʿaḳl YK / ʿaḳl [u] ʿārum: ʿārı nāmūs MK2 // Ben ġarḭb dildāra: Elim 
irmez yāre MK2 / dildāra: dillere AÖ1, B,  āvāre AÖ2, dillere YK / n’ideyin: n’ideyim AÖ2, MK1, 
MK2, YK. 
35  bir: hḭç MK2 // Ben ġarḭb: ġarḭb’em AÖ1, AÖ2, B, MK1, YK / Ben ġarḭb āvāre: Bir oñulmaz derde 
MK2 / 
āvāre: dillere AÖ2 / n’ideyin: n’ideyim AÖ2, MK1, MK2, YK. 
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(AÖ1 49b, AÖ2 44b, B 44a, M 48b, MK1 110 a, MK2 43b, YK 70b) 
ŞİʿR-İ YŪSUF 
Urdılar kelebçegi ḳollarına36 
Gel gör imdi dünyānuñ ḥāllerine 
 
Bir zamān ḳuyuya ḳoydılar anı37 
İp ṭaḳup ṣarḳıtdılar billěrine 
 
Çıḳaruban bāzirgāna ṣatdılar38 
Aldı ḳatdı Yūsuf’ı ḳullarına 
 
Ol bāzirgān baġladı Yūsuf elin39 
Göç idüben gitdiler yollarına 
 
Yūsuf’ı aldı bāzirgān yüridi40 
Getürür anı Mıṣ(ı)r ellerine 
 
Getürüp sulṭāna ṣatdılar anı41 
Zelḫa’yı bülbül ider güllerine 
 
Şimdi gel gör bu ġarḭbüñ zencḭrin42 

                                                           
 Bu başlık sadece AÖ1’de yer almaktadır. 
36 Urdılar: Vurdılar AÖ1, B, Ṭaḳdılar MK2 / kelepçegi: bilekçegi AÖ1, B, hem kelebçek AÖ2, 
kelebçege M, bilekçegi daḫı MK2 / ḳollarına: ḳoluna MK2 // gör: baḳ MK2 / dünyānuñ: Yūsuf YK / 
ḥāllerine: ḥallarına AÖ2, M. Bu beyit MK1’de yok. 
37 İp ṭaḳup ṣarḳıtdılar: -metin- ṣarḳıtdılar ip ṭaḳup. ḳuyuya ḳoydılar anı: anı ḳuyuya atdılar AÖ2 / 
ḳoydılar: atdılar YK // İp ṭaḳup ṣarḳıtdılar: ṣarḳıtdılar ip daḳıp AÖ1, ṣarkıdup ip ṭaḳup MK2 / billerine: 
ḳollarına AÖ1. Bu beyit MK1’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
38 Çıḳaruban: Çıḳarup B, MK2 / bāzirgāna: bezìrgāna AÖ2, bir bezirgāna B, bir bezirgāna MK2, 
bezirgān YK // Aldı ḳatdı: Iṣmarladı MK2 / ḳatdı: virdi AÖ2, ḳaḳıtdı YK. Bu beyit MK1’de yok. 
39 bāzirgān: bezḭrgān AÖ2, MK2, bezirgān B, YK / baġladı: baġlatdı YK / baġladı Yūsuf elin: anı alup 
götürür MK2 / Yūsuf: anuñ AÖ2 // idüben: idüp B, YK, eyledi MK2 / gitdiler yollarına: Yūsuf’u 
ḳullarına MK2 / yollarına: illerine AÖ2, M. Bu beyit MK1’de yok. 
40 Yūsuf’ı: Yūsuf YK / Yūsuf’ı aldı bāzirgān: Aldı bezḭrgān Yūsuf’ı AÖ2 / bāzirgān: bezìrgān AÖ2, 
MK2, bezirgān B, YK // Getürür: Götürür MK2, Getürdi YK / Mıṣ(ı)r: Mıṣr YK. Bu beyit MK1 ve 
M’de yok. 
41 sulṭāna ṣatdılar anı: anı sulṭāna ṣatdılar AÖ2 // Zelḫa’yı: Zelḭḫā AÖ2, MK2, Zelḫa YK / ider: olısar 
MK2 / güllerine: ellerine YK. Bu beyit MK1’de yok. 
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Ṭaḳdılar kelebçegi ellerine 
 

Çıḳarup ṭonın pelās geydürdiler43 
Gör ki gözinüñ aḳan sellěrine 
 
Zelḫa Yūsuf’a gör e neler ḳılur44 
Hḭç inanmañ ʿavretüñ ellerine 
 
Ġarḭb olıcaḳ kişi çoḳ dert çeker45 
Ne vaḳ(i)t ṣala ġarḭbi_illerine 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
42 gel gör: gel AÖ1, gör imdi M / bu ġarḭbüñ: boġazınuñ M, bu ġarḭb MK2 / zencḭrin: zencḭrine B, 
zencìrini MK2, ḥālini YK // kelebçegi: bilekçegi AÖ1, B, MK2, YK / ellerine: ḳollarına M, MK2. Bu 
beyit MK1’de yok. 
43 Çıḳarup: Çıḳaruban YK / ṭonın: ṭonların B / geydürdiler: geydürür YK // Gör ki: Gör e AÖ1, B, Gör 
AÖ2, M, YK /  özinüñ: gözinden AÖ1, B, gözlerinden AÖ2, M, bu zindān MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
44 Zelḫa: Zelḭḫa MK1 / Zelḫa Yūsuf’a gör e: Gör Zelḭḫā Yūsuf’a AÖ2, Gör ki Zelḭḫa Yūsuf’a MK2 / 
gör e: gör AÖ1, B, YK // Hḭç: Siz AÖ2 / Hḭç inanmañ: İnanmañ hiç AÖ1, MK2, B, M, YK / ellerine: 
ʿāllarına AÖ2, il n’olur MK1. 
45 olıcaḳ: olucek B, oluncaḳ MK2 / kişi: bir kişi B / dert: dertler MK2 // Ne vaḳ(i)t ṣala ġarḭbi: ġarḭbi ne 
vaḳ(i)t. 
ṣalar MK2 / vaḳ(i)t: vaḳt M / ṣala: ṣalar AÖ1 / ġarḭbi: ġaribi AÖ1, ġarib B. Bu beyit AÖ2, MK1 ve 
YK’de yok. 
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(AÖ1 65b, AÖ2 59b, M 64b, MK1 122a, MK2 58a, YK 87a) 
ŞİʿR-İ ZELḪA 
Ne mālım var anı yoluña virem46 
Ne gözüm var baḳuban yüzüñ görem 
 
Ne yigitlik ḳaldı vaṣlıña irem47 
Yoluña cān vireyin şimden girü 
 
Var mı_ola bencileyin fikr eylegil48 
Baña kim döndi sen anı söylegil 
 
Gör e benüm derdime raḥm eylegil49 
Yoluña cān vireyin şimden girü 
 
Cāndan artuḳ armaġanum ḳalmadı50 
Geçdi ʿömrüm gözüm aġlar gülmedi 
 
N’ideyin benüm didügüm olmadı51 
Yoluña cān vireyin şimden girü 
 
Yā Yūsuf sulṭān-ıdum sencileyin52 
Şimdi faḳḭr var mıdur bencileyin 
 
Derdime dermān yaḳında bulayın53 

                                                           
46 var anı: ḳaldı ki MK2 // baḳuban: baḳup MK2. 
47 Ne yigitlik ḳaldı: Geçligim ḳalmadı MK2 / yigitlik: gençlik MK1 // cān vireyin şimden girü: şimden 
girü 
cānlar virem MK1 / vireyin: vireyim AÖ1, AÖ2, MK2. 
48 Var mı_ola: Var mıdur MK2 / ola: bir AÖ2 / bencileyin: sencileyin MK2 // Baña kim döndi sen anı: 
Dindi kim eyledi baña AÖ1, Yā neden di-kim eyle sen M, Didi-kim vardur ki baña MK2. Bu beyit 
MK1 ve YK’de yok. 
49 Gör e: Gör AÖ2, MK2 / derdime: derdimi AÖ2, MK2 / raḥm: sen fikr MK2 // vireyin: vireyim AÖ1, 
AÖ2, MK2. Bu beyit MK1 ve YK’de yok. 
50 artuḳ: özge MK2 
51N’ideyin benüm didügüm: N’eyleyeyüm Yūsuf benüm AÖ1, N’eyleyěm Yūsuf benim AÖ2, 
N’eyleyem Yūsuf da benim MK2, Nice ideyin Yūsuf YK // vireyin: vireyim AÖ1, AÖ2, MK2. Bu beyit 
MK1’de yok.  
52 Yā: Ey MK2 / sulṭān-ıdum: sulṭān var mı MK2 // Şimdi faḳḭr var mıdur: Var mı şimdi bir faḳḭr MK2, 
Şimdi bir faḳḭr var mı MK1. Bu beyit AÖ ve AÖ2‘de yok. 
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Yoluña cān vireyin şimden girü 
 
Sulṭān iken zebūn olmış var mı_ola54 
Bencileyin kendüye_il ḳıyar mı_ola 
 
ʿAşḳ odına kimse yanar mı ola55 
Yoluña cān vireyin şimden girü 
 
İşde bilgil sen beni şöyle_eyledüñ56 
Yā Yūsuf gör imdi beni n’eyledüñ 
 
Leyla gibi beni Mecnūn eyledüñ57 
Yoluña cān vireyin şimden girü 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
53 bulayın: bulayım YK // vireyin: vireyim MK2. Derdime derman yaḳında bulayın: Murādıma irer 
miyem sencileyin MK2. Bu beyit AÖ1, AÖ2 ve MK1’de yok.  
54 zebūn: faḳḭr MK2, gedā YK / var mı_ola: var m’ola MK2 // kendüye_il: il kendüye AÖ2. Bencileyin 
kendüye_ il ḳıyar mı_ola: ʿAşḳ odına böyle yanmış var m’ola MK2, Yoluña cān fidā şimden girü YK. 
Bu beyit AÖ1, M ve MK1’de yok. 
55 vireyin: vireyim AÖ2, MK2. ʿAşḳ odına kimse yanar mı ola: Ben gibi bu ḥālde ḳalmış var m’ola 
MK2. Bu beyit AÖ1, M, MK1 ve YK’de yok. 
56 İşde bilgil: Eşit imdi AÖ2, Eşide bil-ki MK2 / şöyle: nice AÖ2, böyle MK2, deli YK // Yā: Ey MK2 / 
gör imdi: imdi gör YK. Bu beyit AÖ1’de yok. 
57 Bu beyit AÖ1, AÖ2, M, MK1, MK2 ve YK’de yok. 
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(AÖ1 73b, AÖ2 68b, B 70b, M 74a, MK1 130a, MK2 68b) 
ŞİʿR-İ İBN YĀMİN 
Yūsuf’um diyü düni gün iñiler58 
Yir ü gökler anuñ ile iniler 
 
Ayruluḳdan ṭaġ u ṭaşlar iñiler59 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
Fürḳat-ile baġr u başlar iñiler60 
Ḥasret-ile göz ü yaşlar iniler 
 
İñiler derd-ile yanan iñiler61 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
Yüregi biryān olanlar iñiler62 
Gözleri giryān olanlar iniler 
 
Düni gün ḥayrān olanlar iñiler63 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
Ayruluḳdan baġrı bişen iñiler64 
Sevdüginden ayru düşen iñiler 
 
Ḥasret olup ʿaḳlı şaşan iñiler65 

                                                           
 Başlık: Şiʿìr-i Yūsuf ʿAleyhi’s-selām AÖ1. Başlık AÖ2, MK2, B ve M’de yok. 
58 Yir ü: Yiri AÖ1, M / Yir ü gökler anuñ ile: İñiler yirler ve gökler AÖ2 / anuñ ile: anuñla bile B / 
iñiler: iñler B. Bu beyit MK2’de yok. 
59 ṭaġ u: ṭaġı B, M, ṭaġlar MK2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, n’ideyim MK1. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: 
Fürḳat-ile baġrı başlar iñiler M. 
60 baġr u: -metin- baġr. göz ü: -metin- gözi. Fürġat-ile: Firġate MK2 / baġr u başlar: baġrı başı AÖ2, 
düşen ḳardaşlar MK2 // göz ü yaşlar: gözi yaşı AÖ2. Ḥasret-ile göz ü yaşlar iñiler: İñiler āh n’ideyim 
deyü deyü 
MK2. Bu beyit M’de yok. 
61 Bu beyit M’de 72. beyitten sonra gelmektedir. derd-ile: der-ile M // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1. İñiler āh 
n’ideyin diyü diyü: İñiler dertlinüñ derdin yiñiler M. Bu beyit MK2’de yok. 
62 Yüregi biryān olanlar: İñiler dert yananlar MK2 // Gözleri: Cigeri M. 
63 Bu beyit M’de 70. beyitten sonra gelmektedir. Düni: Dün ü B, Dün MK2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, 
n’ideyim MK2. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: Yüregi giryān olanlar iñiler M. 
64 M’de mısralar takdim-tehirlidir. AyruluKdan baġrı bişen: Ḥasret-ile ʿaklı şaşan M / bişen: başın MK2. 
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İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
İñiler şol yüregi yaralılar66 
İñiler şol ezelden yaralılar 
 
İñiler dertlünüñ derdinden iñiler67 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
İñiler dertli olanlar iñiler68 
Dermān bulmayup ḳalanlar iniler 
 
Dertlünüñ derdin bilenler iñiler69 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
İñiler ṣayru vü ṣaġlar iñiler70 
İñiler taḫtında begler iñiler 
 
İñiler yirler vü gökler iñiler71 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
İñiler dünyāya gelen iñiler72 

                                                                                                                                                                          
65 ʿaḳlı şaşan: baġr bişen AÖ1 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, n’ideyim MK2. Bu beyit M’de yok. 
66 İñiler şol yüregi yaralılar: Ol yürěgi yaralı olan iñiler M. İñiler şol ezelden yaralılar: İñiler āh 
n’ideyüm diyü 
diyü AÖ1, Baġrı başı pāreli olan iñiler M. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
67 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK2 ve M’de yok. 
68 Dermān: Derde dermān B / Dermān bulmayup: Ol ġarḭblıḳda M / ḳalanlar: ḳanlar B. Dermān 
bulmayup 
ḳalanlar iñiler: İñiler dertlinüñ derdin yiñiler AÖ1. 
 Bu mısranın vezni kusurlu 
 74-75. beyitler arasında AÖ1’de şu beyit yer almaktadır: Dermān bulmayup ḳalanlar iñiler / İñiler āh 
n’ideyüm diyü diyü. 
69 Bu beyit AÖ1’de 76. beyitten sonra gelmektedir. Dertlünüñ: Dertlüleriñ MK2 / derdin: derdinden B / 
bilenler: bilen MK2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, n’ideyim MK2. Bu beyit M’de yok. 
70 MK2’de mısralar takdim-tehirlidir. ṣayru: ṣayr AÖ1 / vü: ve AÖ1, M / İñiler ṣayru vü ṣaġlar iñiler: 
İñiler āh n’ideyim diyü diyü MK2. Bu beyit AÖ2’da yok. 
71 yirler vü: yirlěri B / vü: ve M. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: İñiler dertlinüñ derdin yiñiler M. Bu beyit 
AÖ1, AÖ2 ve MK2’de yok. 
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Bu fenāda bir gün olan iniler 
 
Görür bu dünyāyı yılan iñiler73 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
İñiler Yaʿḳūb-ı Kenʿān iñiler74 
İñiler Yūsuf sulṭān iniler 
 
İñiler girdügi zindān iñiler75 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 
 
Evde ḳız ḳardaşıñ Dḭne iñiler76 
Uyumaz dün-ile güne iniler 
 
Ulaşdurur ünün üne iñiler77 
İñiler āh n‘ideyin diyü diyü 
 
İñiler ġarḭb fürāḳdan iñiler78 

                                                                                                                                                                          
72 İñiler dünyāya: Bu dünyāya bir gün MK2 / İñiler dünyāya gelen: Dünyāda bir gün olanlar AÖ2 // Bu 
fenāda bir gün olan: Yüregi yara olanlar AÖ2, Dünyāda miḥnete belin MK2 / fenāda: dünyāda M / bir 
gün: bir B / olan: duran AÖ1, olanlar B. 
 78-79. beyitler arasında AÖ2’de şu beyit yer almaktadır: Gülinüñ derdin bilenler iñiler / İñiler āh 
n’ideyin 
deyü deyü. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
73 Görür: Görür kim AÖ1 / dünyāyı: dünyā AÖ1, dünyāya B, M, MK2 / yılan: yalan AÖ1, B, MK2 // āh 
n’ideyin diyü diyü: Yūsuf sulṭān iñiler M / n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, n’ideyim MK2. Bu beyit AÖ2’de 
yok. 
74 Bu beyit M’de 81. beyitten sonra gelmektedir. Yaʿḳūb-ı: Yaʿḳūb u AÖ2, M, MK2 // Yūsuf sulṭān: de 
āh n’ideyin dir M. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
75 girdügi: yatduġı AÖ2 // āh n’ideyin diyü diyü: dertlinüñ derdin yiñiler M / n’ideyin: n’ideyüm AÖ1, 
n’ideyim MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu 
76 Bu beyit AÖ2 79. beyitten sonra gelmektedir. Evde ḳız ḳardaşıñ Dḭne: Derd-i firḳatle yananlar AÖ2 / 
ḳız ḳardaşıñ: ḳardaşıñ AÖ1 / Dḭne: Denye AÖ1, Deyne B // Uyumaz dün-ile güne: Ḥasret odına 
yananlar AÖ2 / dün-ile güne: dünü güni AÖ1 / güne: gündüz B. Bu beyit MK2’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu.  
77 Ulaşdurur: Ulaşur AÖ2 / üne: ünine AÖ2, B // āh n’ideyin diyü diyü: dertlinüñ derdin yiñiler M / 
n’ideyin: n’ideyüm AÖ1. İñiler āh n’ideyin diyü diyü: İşiden ıraḳ yaḳında iñiler B. Bu beyit MK2’de 
yok. 
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İşiden yaḳın ıraḳdan iniler 
 
İñiler bu göñül çoḳdan iñiler79 
İñiler āh n’ideyin diyü diyü 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
78 fürāḳdan: ġurbetden AÖ2 // İşiden: İñiler AÖ2. Bu beyit MK2 ve B’de yok. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
79 göñül: gül AÖ2 // n’ideyin: n’ideyüm AÖ1. Bu beyit MK2 ve M’de yok. 
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    (AÖ1 74b, AÖ2 69a, B 71b, M 75a, MK1 130 b, MK2 69a) 
ŞİʿR-İ YŪSUF 
Ḥasretimden beni ayırdı felek80 
Gör baña ne silleler urdı felek 
 
Dün gün işim āh-ıla zār eyledi81 
Gözlerüm nūrını çoḳ gördi felek 
 
Nice selvi dalınuñ bükdi bilin82 
Yirlü ḳayaları ṭopardı felek 
 
Nice sulṭānları taḫtdan indürür83 
Nicelerüñ defterin dürdi felek 
 
Niçe sevgüli yārları ayırup84 
Niçeleriñ leẕẕetin bozdı felek 
 
Niçe anayı ḳuzudan ayırup85 
Niçeleriñ boynunı bükdi felek 

 
Ayruluḳ hem hem ġarḭblik fürḳati86 
Āh n’ideyin ḳaydımı gördi felek 
 

                                                           
80 Ḥasretimden: Sevdügimden AÖ1, Sevdügümden AÖ2, B, MK1, Sevdigimden MK2 // Gör baña ne 
silleler urdı: Gözlerim nūrını çoḳ gördi MK2 / bana ne: bu kārı AÖ2 / baña ne silleler urdı: ne cefālar 
ḳıldı baña MK1 / urdı: oldı ey AÖ2. 
81 Dün: Düni AÖ1, MK2 / işim āh-ıla zār eyledi: āhla zār oldı işim MK1 / āh-ıla: āh u AÖ1, MK2, āh-
ıla hem B / eyledi: ider B // nūrını çoḳ gördi: yaş-ıla ḳoldurdı MK2 / çoḳ gördi: çü gerdi AÖ1 / gördi 
felek: giryān ider B. Bu beyit AÖ2’de yok. 
 87-88. beyitler arasında MK2’de şu beyit yer almaktadır: Beni atamdan ḳardaşımdan ayırup / Gör bana 
nesilleler urdı felek. 
82 elvi: servi AÖ1, B / dalınuñ: dalıñ MK2 / bilin: felek B, belini MK2. Bu beyit MK1’de yok. 
83 taḫtdan: taḥtından AÖ1, MK1, MK2, taḫdan B / indürür: ayıran MK1, indirüp MK2 // defterin: 
defterini MK2. 
 Bu mısranın vezni kusurlu. 
84 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, B ve M’de yok. 
85 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, B ve M’de yok. 
86 Ayruluḳ hem: Áh ayrılıḳ MK2 / Ayruluḳ hem hem ġarḭblik: Bir yañadan ayrılıḳıñ AÖ1 / hem hem: 
bir yañadan bir de B / ġarḭblik: ġurbetlik MK2 / fürḳati: ḳatı B // n’ideyin: n’ideyim AÖ1, MK2 / 
ḳaydımı gördi: ḥaddimi bükdi AÖ1. Bu beyit MK1 ve M’de yok. 
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(AÖ1 79b, AÖ2 74a, B 77a, M 80a, MK1 134b, MK2 74a, YK 84b) 
ŞİʿR-İ YAʿḲŪB 
Yā İlāhḭ dir kime yalvarayın87 
Ḳapuñı ḳoyup ya kime varayın 
 
Baña dermān eyle sulṭānım meded88 
Yiñilendi gine efġānım meded 
 
Nice bir yanam bu fürḳat odına89 
Yaşına yitdiyse hicrānım meded 
 

       Ṭurmayup artar yüregim yarası90 
Derdime olmadı dermānım meded 
 
Günāhım çoḳluġına ḳılma naẓar91 
Ṣuçumı ʿafv eyle ġufrānım meded 
 
Aġlamaḳdan iki gözüm ḳalmadı92 
Vir baña Yūsuf-ı Kenʿān’ım meded 
 
Ben Yūsuf’uñ derdine yanar-iken93 
Gine gitdi iki oġlanım meded 

                                                           
 Başlık: Şiʿìr-i Yaʿḳūb AÖ1. Bu başlık AÖ2, MK1, MK2, B, M ve YK’ de yok. 
87 dir: men MK1, ben MK2 / dir kime: derdime M / yalvarayın: yalvarayım MK1, MK2 // Ḳapuñı: Yā 
ḳapuñı  
ḳapuñı AÖ2, Ḳapuña M, Ḫāşa ḳapuñ YK / ḳoyup: ḳoyuban MK2 / ya kime: kime AÖ1, AÖ2, MK1, 
MK2, YK / varayın: yalvarayın AÖ1, gide MK1, varayım MK2. Yā İlāhḭ dir kime yalvarayın: Yaʿḳūb 
aġlar Yā Rabbi kime varayın AÖ2. 
88 eyle: iyle AÖ1 // gine: yine AÖ1, MK1, MK2, yene B / gine efġānım: efġānım YK. Bu beyit AÖ2’ de 
yok. 
89 bir yanam: yanam MK2 / bu fürḳat: fürḳat B / fürḳat: hicrān AÖ2 // Yaşına: Tā başına MK2, 
Başumda YK / yitdiyse: yitişdi AÖ1, erdi AÖ2, yetdi MK2, yandı YK. Bu beyit M ve MK1’de yok. 
90 artar: eser MK2 / yüregim: yüregimüñ YK / yarası: yarasın AÖ2 // Derdime olmadı dermānım: Ver 
baña Yūsuf Kenʿān’um MK2 / olmadı: dermān umaram AÖ2, olmaz mı AÖ1, B, MK1. 
91 ḳılma: itme AÖ2 // ṣuçumı ʿafv eyle ġufrānım: Vir baña Yūsuf u Keʿān’ım AÖ2 / ʿafv: ʿaf YK / eyle: 
eylegil MK1. Bu beyit MK2’de yok. 
92 Aġlamaḳdan: Aġlamadan MK1 // baña: beni M / Yūsuf-ı: Yūsuf’ı M, MK1. Bu beyit AÖ2 ve 
MK2’de yok. 
93 Yūsuf’uñ: Yūsuf AÖ2, B, Yūsuf’um YK / derdine: derdiyile AÖ1, derdiyle B, M, derdi ile YK // 
Gine: Yine AÖ1, AÖ2, MK1, MK2, Yene B / iki oġlanım: bir oġlum ile MK1.  
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Yā İlāhḭ Yāmin’imi ver baña94 
Eyle yaraluya dermānım meded 
 
Ḳatı iñiletdi bu felek beni95 
Çoḳ aḳıtdı yaş-ıla ḳanım meded 
 

                           Hem Ġarḭb’em hem fürāḳa yanaram96 
Ne ʿaceb yazıldı dḭvānım meded 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
94 Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1, M ve YK’ de yok. 
95Ḳatı: Nitesi M // yaş-ıla: yaşla YK. Bu beyit AÖ1, AÖ2, MK1 ve MK2’de yok  
96 Ne: Bu ne MK1 / dḭvānım: dḭvānıma MK1, fermānım YK. Bu beyit AÖ2 ve MK2’de yok. 
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(AÖ1 87b, AÖ2 81a, M 87b, MK1 141a, MK2 82a, YK 96a) 
ŞİʿR-İ CĀRİYE 
Ey beni dertli ḳılan yavrucaġum97 
Dün ü gün derdim olan yavrucaġum 
 
Küçücekden ayruluḳ derdin çeken98 
Anasın yavı ḳılan yavrucaġum 
 
Anasından ayru çoḳ dertler çeküp99 
Anasın añup gelěn yavrucaġum 
 
Gözüm yaşı seyl olup aḳar-iken100 
Gelüben yaşın silen yavrucaġum 
 
Ben Ġarḭb’i aġlar-iken güldüren101 
Düşmüşüñ elin alan yavrucaġum 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 Başlık: Şiʿìr-i Hatun AÖ1. Bu başlık AÖ2, MK1, MK2, M ve YK’de yok. 
97 Ey: İy AÖ1 / ḳılan: iden AÖ1 / yavrucaġum: ḳuzucaġım AÖ2 // Düni: Dün MK1 / derdim: derdimi 
MK2 / olan: alan M, MK2, arturan MK1. 
98 ayruluḳ derdin: ayruluġı AÖ2 / derdin: der derdin MK2 // Anasın: Anasını AÖ2. Bu beyit M ve 
YK’de yok. 
99 ayru çoḳ: ayrılup MK1 / çeküp: çeken MK1, MK2 // Anasın: Ana YK. Bu beyit AÖ2’ de yok. 
100 seyl: sil AÖ1, sel MK2, YK / olup: olur MK2 / aḳar-iken: aḳarken YK // Gelüben: Gelüp AÖ1, 
Gözüm AÖ2, Gözümüñ MK2 / yaşın: yaşımı AÖ1,  yaşını AÖ2. Bu beyit MK1’de yok. 
101 Ben: Biz MK2. 
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SONUÇ 

 

“Garîb’in İbn Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi” adlı mesnevinin, dil 

özelliklerinden hareketle Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme alındığı 

anlaşılmaktadır. 

 

Eser üzerinde ilk çalışmayı yapan Halide Cemile Dolu, eserin müellifini mesnevide 

geçen mahlas beyitlerinden hareketle “Garîb” olarak belirlemiştir. Dr. Ali CİN de 

eserde geçen beyitlerden hareketle üzerinde dil çalışması yaptığı bu metni, İbn 

Abbas’tan Rivâyet Edilen Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi şekilde adlandırmıştır. Biz de 

tüm bu durumları göz önünde bulundurarak eserin adını “Garîb’in İbn Abbas’tan 

Rivâyet Edilen Yûsuf u Zelihâ Hikâyesi” olarak belirlemiş bulunmaktayız. 

 

Eserin ilk etapta dört, ilerleyen safhalarda ayrıca üç nüshası daha belirlenmiştir. 

Çalışmamızın son aşamasında da Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı (Haz. Burcu 

KARAKAYA, Kırşehir 2012) adlı tezin ilgili bölümlerinde bahsi geçen ve kütüphane 

kayıtlarında ulaşabildiğimiz ayrıca üç nüshayı da edinerek bu nüshaların tamamı 

tenkitli metne dâhil edilmiştir. Bu nüshalar sadece kendilerinde bulunan ve ana şablon 

olarak aldığımız ÖÇ nüshasına toplamda 263’ü bulan beyit sayısıyla da ikmal 

ettiğimiz önemli olduğu görülen nüshalardır.  

 

Esere ait nüshaların bazıları kütüphane kayıtlarına farklı bir müellifin adıyla 

kaydedilmiş, bazılarının ismi ise “müellifi meçhul Yûsuf u Zelihâ Kıssası” şeklinde 

belirtilmiştir. Daha uzun süreli ve ayrıntılı bir araştırma sonucunda eserin nüsha 

sayısının daha da artacağı muhtemeldir. Eserin tespit edebildiğimiz nüshalarının 18, 

19 ve 20. yüzyılların istinsah tarihini taşıyor olması da bu ihtimali güçlendirmektedir. 

 

Üzerinde çalıştığımız eserin, Yakub’un kardeşi Âs ile olan ilişkisini de anlatması 

bakımından Türk Edebiyatındaki Yûsuf u Zelihâ mesnevileri içinde, en güçlü iki eser 

olan Hamdi ve Taşlıcalı Yahya mesnevileriyle benzerliği dikkat çekmektedir. Yine 

zengin bir kelime hazinesine sahip olan bu eser önemli bir dil yadigârıdır. Eserde yer 

alan deyimler de bu durumu kanıtlar niteliktedir. 
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Edebiyatımızda Yûsuf u Zelihâ yazma geleneğinin bir rahlesini oluşturan bu eser ile 

müellif hattı nüshayı edinememekle birlikte, elde ettiğimiz on nüsha ile 4402 beyitten 

oluşan yeni bir nüsha oluşturmuş bulunmaktayız. 
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EKLER 

Tıpkı Basım Örnekleri 

Ek 1: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÖÇ Nüshasından Örnek (Bu nüsha Ali Cin neşrinden alınmıştır.) 
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Ek 2: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÖÇ Nüshasından Örnek (Bu nüsha Ali Cin neşrinden alınmıştır.) 
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Ek 3: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AÖ1 Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 4: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AÖ1 Nüshasının Son Varağı 
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 Ek 5: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AÖ2 Nüshasının İlk Varağı 
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 Ek 6: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MK1 Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 7: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MK1 Nüshasının Son Varağı 
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Ek 8: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MK2 Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 9: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MK2 Nüshasının Son Varağı 
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Ek 10: 

 

B Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 11: 

M Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 12: 

 

YK Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 13: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DTCF Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 14: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DTCF Nüshasının Son Varağı  
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